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Erkldarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Halten Sie Hande und Fufke von rotierenden
Einsatzwerkzeugen fern

WA

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

aus. Das Produkt darf nur unter trockenen
Umgebungsbedingungen stationiert, gela-
gert und betrieben werden.

@ Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen

Wartungs-, Umrlst-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Mo-
tor und entferntem Akku durchfiihren.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei lau-
fendem Motor.

Verriegelt

i

Fadenstarke/Schnittkreis
21,6 mm
@ 300 mm

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Winkeleinstellung

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
fihren.

Lithium-lonen Akku

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Sicherheitshandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk tragen!
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1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

* Unsachgemafier Behandlung
* Nichtbeachtung der Betriebsanleitung



« Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise flir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfaltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1 - 8)

1. Oberer Handgriff
Einschaltsperre
Zusatzhandgriff
Kreuzschlitzschraube
Schraubhlilse (Langenverstellung)
Teleskoprohr

Spulenkapsel

6a. Entriegelung

6b. Deckel

7. Druckknopf (Zusatzhandgriff)
8. Akku-Aufnahme

9. Ein-/Ausschalter

10. Verriegelung (Schnittwinkel)
11. Abstandsrolle

12. Schutzabdeckung

12a. Kreuzschlitzschraube

13. Distanzbugel (Blumenschutz)
14, Fadenschneider

15. Motorkopf

16. Fadenspule

17. Arretier-Knopf (Fadenspule)
18. Fadenauslass-Ose

19. Akku*

20. Entriegelungstaste (Akku)

* = nicht im Lieferumfang enthalten!

3 Lieferumfang (Abb. 1)

Pos. Anzahl Bezeichnung

SRR

3. 1x Zusatzhandgriff (vormontiert)

11. 1x Abstandsrolle

12. 1x Schutzabdeckung

12a. 1x Kreuzschlitzschraube

16.  2x Fadenspule (1 x vormontiert)
1x Kreuzschlitzschraubendreher
1x Akku-Rasentrimmer
1x Bedienungsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Produkt ist nur zum Schneiden von Gras in Garten
und entlang von Beetrandern geeignet.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und Gber mdégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir Gbernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/A WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.
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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Sicherheitshinweise fiir Rasentrimmer
und Motorsensen

WICHTIG

VOR GERAUCH SORGFALTIG LESEN

FUR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN

Unterweisung

a)

b)

Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Stellteilen und der sachgemaRen
Verwendung dem Produkt vertraut.

Erlauben Sie niemals Personen, die mit diesen Anwei-
sungen nicht vertraut sind, oder Kindern die Verwen-
dung des Produkts. Ortlich geltende Vorschriften kén-
nen das Alter des Benutzers beschréanken.

Beachten Sie, dass der Bediener oder Benutzer fiir
Unfalle oder Gefahrdungen anderer Personen oder Ih-
res Eigentums verantwortlich ist.

Vorbereitung

a)

b)

Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtun-
gen auf Beschadigungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls aus.

Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn Menschen,
insbesondere Kinder, oder Tiere in der Nahe sind.

Betrieb

1.
2.
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Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Benutzen Sie das Produkt nicht barful oder mit San-
dalen. Benutzen Sie festes Schuhwerk und lange Ho-
sen.

Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter kinstlicher
Beleuchtung.

Betreiben Sie das Produkt niemals mit defekten
Schutzeinrichtungen oder ohne Sicherheitseinrich-
tungen.

Vor und nach dem Einschalten Hande und FiRe nicht
in den Bereich des rotierenden Werkzeugs bringen.

Schalten Sie das Produkt aus und entfernen Sie den
Akku.

— Wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt lassen.
— Wenn Sie Blockierungen entfernen.

— Wenn Sie das Produkt kontrollieren, es reinigen,
warten oder Einstellungen vornehmen.

— Wenn Fremdkédrper in das Produkt gelangen, bei
ungewdhnlichen Gerauschen oder Vibrationen
(Uberprifen Sie vor Neustart das Produkt auf
Schaden).

8. Vor und nach dem Einschalten Hande und FiiRe nicht
in den Bereich des rotierenden Werkzeugs bringen.

9. Luftungsoffnungen missen immer frei sein.

Instandhaltung und Aufbewahrung

a) Das Produkt ist von der Stromversorgung zu trennen
(d. h. die herausnehmbaren Akkus entfernen), bevor
die Wartung oder Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

b) Verwenden Sie kein Zubehor welches nicht vom
Hersteller empfohlen wurde. Dies kann zu elektri-

schem Schlag oder Feuer fuhren.

Uberpriifen und warten Sie das Produkt regelméaRig
auf Beschadigungen. Lassen Sie das Produkt nur in
einer Vertragswerkstatt instand setzen.

-

o

d

=

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

51 Zusatzliche Sicherheitshinweise

a) Ersetzen Sie niemals eine nichtmetallische
Schneideinrichtung durch eine metallische
Schneideinrichtung.

b) Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Werk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

c) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

d) Seien Sie immer trittsicher und gehen Sie, rennen
oder laufen Sie nicht bei der Verwendung des Pro-
dukts.

/\ WARNUNG

Warten Sie, bis alle Teile des Produkts vollstandig zum
Stillstand gekommen sind, schalten Sie das Produkt
aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie sie berlih-

ren.

Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b

-

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fiihren.



d

) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusiatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschéadigten oder verénder-

ten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus koén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-

9

hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
iber 130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder La-
den auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erho-
hen.

=

Service

* Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Akkugerate

sgpch

* Verwenden Sie kein Zubehor welches nicht vom
Hersteller empfohlen wurde. Dies kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer fiihren.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

» Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehorschutz getragen wird.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass |hr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/A WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hinweise in
der Betriebsanleitung aller kompatiblen Produkte, die
Sie verwenden.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen
eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das eingeschaltet
ist, kann zu Unfallen fihren.

Laden Sie lhre Akkus nur im Innenbereich auf,
weil das Ladegerat nur dafiir bestimmt ist. Gefahr
durch elektrischen Schlag.

Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu re-
duzieren, ziehen Sie den Stecker des Ladegerits
aus der Steckdose heraus, bevor Sie es reinigen.

Setzen Sie den Akku nicht lber langere Zeit star-
ker Sonneneinstrahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkorpern ab. Hitze schadet dem Akku
und es besteht Explosionsgefahr.

Lassen Sie einen erwdarmten Akku vor dem Laden
abkiihlen.

Offnen Sie den Akku nicht und vermeiden Sie eine
mechanische Beschadigung des Akkus. Es besteht
die Gefahr eines Kurzschlusses und es kdnnen
Dampfe austreten, die die Atemwege reizen. Sorgen
Sie fur Frischluft und nehmen Sie zuséatzlich arztliche
Hilfe in Anspruch.

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weilfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine GefélRerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféaRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-

achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.




/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegeréts der 20V IXES Serie
gegeben sind. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienung.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 20V ===
Leerlaufdrehzahl n, 6500 min™'
Schnittkreis 300 mm
Fadenspule einzeilig
Fadenstarke 1,6 mm
Fadenléange 4m
Schneidkopf Neigungsverstellung 0-90°

bis zu 270 mm
2,49 kg

Hohenverstellung

Gewicht (ohne Akku)

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerauschemissions- und Schwingungsgesamtwerte

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden nach einem
genormten Messverfahren ermittelt.

Gerauschemissionswerte

Schalldruckpegel L, 76,3 dB
Messunsicherheit K, 3,0dB
Schallleistungspegel L, 88,7 dB
Messunsicherheit K, 2,03 dB

Schwingungsgesamtwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration a,, vorderer Handgriff 4,582 m/s?
Vibration a,, hinterer Handgriff 3,732 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

8 | DE scheppach

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert koénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MalBnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7  Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehoérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihnrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Wenn ein unvollstandig montiertes Produkt benutzt
wird, kdnnen schwere Verletzungen hervorgerufen wer-
den.

— Benutzen Sie das Produkt erst, wenn es vollstandig
montiert wurde.

— Vor jeder Benutzung eine Sichtkontrolle durchfih-
ren, um zu prifen, ob das Produkt vollstandig ist
und keine beschadigten oder abgenutzten Bauteile
enthalt. Sicherheits- und Schutzeinrichtungen ms-
sen intakt sein.
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/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Verwenden Sie lhr Produkt nicht, bevor dieses nicht
vollstdndig entsprechend den Anleitungen zusammen-
gebaut und installiert ist.

Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen regelma-
Big vor jeder Inbetriebnahme. Defekte Sicherheitsein-
richtungen kénnen zu schweren Verletzungen fiihren!

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
wahrend des Arbeitens 50 °C nicht tberschreitet und —
20 °C nicht unterschreitet.

8.1 Schutzabdeckung (12) montieren
(Abb. 2)

1. Schieben Sie die Schutzabdeckung (12) in die Aus-
sparungen am Motorkopf (15).
Die Schutzabdeckung (12) rastet hérbar ein.

2. Schrauben Sie die Schutzabdeckung (12) mit der
Kreuzschlitzschraube (12a) fest.
Verwenden Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Kreuzschlitzschraubendreher.

8.2 Distanzbiigel (13) montieren
(Abb. 1)
Hinweis:
Der Distanzbiigel hélt nicht zu schneidende Pflanzen und
Stadmme von der Schneideinrichtung fern.

1. Montieren Sie den Distanzblgel (13) vorne am Motor-
kopf (15).

8.3  Abstandsrolle (11) montieren
(Abb. 3, 8)

Rasenkantentrimmen:

1. Bringen Sie die Abstandsrolle (11) am Motorkopf (15)
an.
Sie rastet hérbar ein.

Gras schneiden/Produkt transportieren:

1. Bringen Sie die Abstandsrolle (11) an der Schutzab-
deckung (12) an.
Sie rastet horbar ein.

9 Bedienung

Der handgefiihrte und tragbare Akku-Rasentrimmer be-
sitzt als Schneideinrichtung eine Fadenspule mit vollauto-
matischer Nachstellung. Zusétzlich ist das Produkt mit ei-
nem verstellbarem Neigungswinkel, verstellbarem Teles-
koprohr und einem Distanzbligel ausgestattet. Zum
Schutz des Anwenders ist das Produkt mit einer Schutz-
abdeckung versehen, die die Schneideinrichtung abdeckt.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur
mit Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus diirfen
nur mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Be-
achten Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

9.1  Akku (19) in die Akku-Aufnahme (8)
einsetzen/entnehmen (Abb. 4)
Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (19) in die Akku-Aufnahme
(8). Der Akku (19) rastet horbar ein.

Akku entnehmen

1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (20) des Akkus
(19) und ziehen Sie ihn aus der Akku-Aufnahme (8).

9.2  Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)
Einschalten
Hinweise:

Achten Sie vor dem Einschalten darauf, dass das Produkt
keine Gegenstande berihrt.

Hinweis:
* Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit immer

fest mit beiden Handen. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand.

« Seien Sie stets aufmerksam bei der Arbeit und halten
Sie dritte Personen in einem sicheren Abstand von lh-
rem Arbeitsplatz fern.

1. Zum Einschalten betétigen Sie die Einschaltsperre (2)
und driicken dann den Ein-/Ausschalter (9).

Hinweis:

Es ist nicht nétig, die Einschaltsperre nach dem Start des

Produkts betatigt zu halten. Die Einschaltsperre soll ein
versehentliches Starten des Produkts verhindern.

Ausschalten

1. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (9)
los.
Eine Dauerlaufschaltung ist nicht mdglich.

/A VORSICHT

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Nach dem Ausschalten lauft das Produkt nach. Warten
Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekom-
men ist.




9.3  Uberlast-Abschaltung

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststéan-
dig ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

1. Schalten Sie das Produkt aus.

2. Entfernen Sie den Akku.

3. Prifen Sie, ob eine Blockierung oder eine Verstop-
fung vorliegt.

9.4  Einstellungen am Produkt

9.4.1 Zusatzhandgriff (3) verstellen (Abb. 5)
Hinweise:

Sie kdnnen den Zusatzhandgriff in verschiedene Positio-
nen bringen.

Stellen Sie den Zusatzhandgriff so ein, dass die Spulen-
kapsel in der Arbeitshaltung leicht nach vorne geneigt ist.

Verwenden Sie das Produkt nur mit montiertem Zusatz-
handgriff.

1. Betatigen Sie den Druckknopf (7) am Zusatzhandgriff
(3). Halten Sie ihn gedriickt, um den Zusatzhandgriff
(3) einzustellen.

2. Um den Zusatzhandgriff (3) zu arretieren, lassen Sie
den Druckknopf (7) los.
Die in der Halterung integrierten Raststufen fixieren
den Zusatzhandgriff (3) und verhindern ein ungewoll-
tes Verstellen des Zusatzhandgriffes (3).

Hinweis:

Der Zusatzhandgriff ist am Produkt um 360° drehbar und

kann in jede gewiinschte/bendétigte Position gebracht wer-

den.

1. Offnen Sie hierfir die zwei Kreuzschlitzschrauben
(3a) am Zusatzhandgriff (3).
Verwenden Sie den mitgelieferten Kreuzschlitzschrau-
benzieher.

2. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (3) in die gewlinschte
Position.

3. Ziehen Sie die zwei Kreuzschlitzschrauben (3a) wie-
der an.

9.4.2
Hinweis:
Das Teleskoprohr erlaubt es Ihnen, das Produkt auf lhre
individuelle GroRe einzustellen.

1. Loésen Sie die Schraubhlilse (4).

2. Bringen Sie das Teleskoprohr (5) auf die gewiinschte

Lange und schrauben Sie die Schraubhiilse (4) wie-
der fest.

9.4.3 Schnittwinkel verstellen (Abb. 6)

Mit verandertem Schnittwinkel kdnnen Sie auch an unzu-
ganglichen Stellen trimmen, z. B. unter Banken und Vor-
sprungen.

Hohe verstellen (Abb. 1)

Es sind 6 Stellungen maglich.

1. Drehen Sie die Verriegelung (10) am Motorkopf (15)
auf P und neigen Sie das Teleskoprohr (5).

2. Drehen Sie die Verriegelung (10) anschlieBend auf i
um die Verriegelung (10) zu arretieren.

Funktion als Rasentrimmer:
Schnittwinkelposition 1 — 5

Funktion als Rasenkantentrimmer:
Schnittwinkelposition 6

9.5 Fadenspule (16) austauschen
(Abb. 1, 7)

1. Offnen Sie die Spulenkapsel (6), indem Sie gleichzei-
tig die beiden Entriegelungen (6a) an der Spulenkap-
sel (6) driicken.

2. Nehmen Sie den Deckel (6b) der Spulenkapsel (6) ab
und nehmen Sie die Fadenspule (16) heraus.

3. Ziehen Sie das Fadenende der Fadenspule (16) aus
der Fadenauslass-Ose (18).

4. Fadeln Sie das Fadenende der neuen Fadenspule
(16) durch die Fadenauslass-Ose (18).

5. Setzen Sie die neue Fadenspule in die Spulenkapsel
(6) ein.
Die Seite der Fadenspule, auf der die Laufrichtung
durch Pfeile angegeben ist, muss nach dem Einset-
zen sichtbar sein.

6. Betéatigen Sie den Arretier-Knopf (17). Die in der Spu-
lenkapsel (6) integrierten Raststufen rutschen in die
Raststufen der Fadenspule (16) und verhindern ein
ungewolltes Verstellen.

7. Setzen Sie den Deckel (6b) wieder auf die Spulenkap-
sel (6) auf.
Achten Sie darauf, dass die Entriegelungen (6a) am
Deckel (6b) dabei genau in die Aussparungen an der
Spulenkapsel (6) passen. Sie rasten horbar ein.

8. Ziehen Sie an dem Fadenende und driicken Sie im-
mer wieder den Arretier-Knopf (17), bis das Fadenen-
de circa 1 cm Uber den Fadenschneider (14) heraus-
steht.

9.6  Schneidfaden verldngern
(Abb. 1, 7)

Ihr Produkt ist mit einer Schneidfaden-Vollautomatik aus-
gerustet.

Der Faden verlangert sich automatisch bei jedem Ein-
schaltvorgang. Damit die Fadenverlangerungs-Automatik
korrekt funktioniert, muss die Fadenspule (16) zum Still-
stand gekommen sein, bevor Sie das Produkt einschal-
ten.

Sollten der Faden anfangs langer sein als der Schnittkreis
vorgibt, wird er durch den Fadenschneider (16) automa-
tisch auf die richtige Léange gekirzt.

Hinweis:

Kontrollieren Sie den Nylonfaden regelmaBig auf Bescha-
digung und ob der Schneidfaden noch die durch den Fa-
denschneider vorgegebene Lange aufweist.

Wenn kein Fadenende sichtbar ist:

1. Erneuern Sie die Fadenspule (16) wie unter 9.5 be-
schrieben.

10 | DE scheppach
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Zum Trimmen von Rasenkanten filhren Sie das Produkt
langsam an den Rasenkanten entlang.

11 Reinigung und Wartung

Fadenldnge manuell einstellen:

1. Ziehen Sie leicht am Fadenende und driicken Sie,
ggf. mehrmals, den Arretier-Knopf (17), bis das Fade-
nende etwas Uber den Fadenschneider (16) heraus-

steht.

10 Arbeitshinweise

Hinweis:

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Produkt ist
nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf
zugelassene und daflr bestimmte Zeiten. Halten Sie sich
ggf. an Ruhezeiten.

« Halten Sie das Produkt wahrend der Arbeit mit beiden
Hénden fest. Greifen Sie beide Handgriffe.

Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

Produkt einschalten und erst dann an das zu bearbei-
tende Material heranflhren.

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/A WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

Uben Sie nicht zu viel Druck auf das Produkt aus.
Lassen Sie das Produkt die Arbeit verrichten.

Gras lasst sich am besten schneiden, wenn es tro-
cken und nicht zu hoch ist.

Vermeiden Sie die Berlihrung mit festen Hindernissen
(Steine, Mauern, Lattenzdune usw.).

10.1 Gras schneiden (Abb. 8)

Hinweis:

Die Abstandsrolle wird fir das Grasschneiden nicht bené-

Schalten Sie das Produkt aus.
Entfernen Sie den Akku.

Lassen Sie das Produkt auskuhlen.
Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

1.1
1.

Reinigung
Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

tigt. 2. Spritzen Sie das Produkt nie mit Wasser ab.

1. Bringen Sie die Abstandsrolle (11) an der Schutzab- 3. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
deckung (12) an. torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Sie rastet hérbar ein. Reiben Sie da§ ProdL{kt mit einem s_aqberfan Tuch ab

. . . X oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck

2. Schneiden Sie Gras, indem Sie das Produkt nach aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
rechts und links schwenken. jeder Benutzung reinigen.

3. Schneiden Sie langsam und halten Sie beim Schnei- 4. Liftungséffnungen miissen immer frei sein.
den das Produkt um ca. 30° nach vorn geneigt. i X . . .

. ) . ) 5. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel;

4. Schneiden Sie langes Gras schichtweise von oben diese kénnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
nach unten. fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-

. duktinnere gelangen kann.

10.2 Rasenkantentrimmen (Abb. 3) gerang

Um die Kanten von Rasen und Beeten zu schneiden, 11.2 Wartung

kann der Rasentrimmer auf folgende Weise umfunktio- 1. Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf

niert werden: offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-

1. Stellen Sie den Schnittwinkel wie unter 9.4.3 beschrie- schadigte Teile.
ben ein. 2. Tauschen Sie aus Sicherheitsgriinden jedes beschéa-

2. Bringen Sie die Abstandsrolle (11) am Motorkopf (15) digte oder gerissene Einsatzwerkzeug aus.
an. . ) 3. Uberpriifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtun-
Sie rastet horbar ein. gen auf Beschadigungen und korrekten Sitz. Tau-

3. Auf diese Weise hat man den Rasentrimmer zu einem schen Sie diese gegebenenfalls aus.

Kantenschneider umfunktioniert, mit dem man Verti- 11.2.1 Spulenk 1(6 ¢ h
kalschnitte des Rasens ausfiihren kann. e pulenkapsel (6) austauschen

4. Fihren Sie beim Kantenschneiden das Produkt auf
dem Kantenrad.

5. Um das Produkt wieder umzubauen, gehen Sie in um-
gekehrter Reihenfolge vor.

1.

(Abb. 1,7)

Offnen Sie die Spulenkapsel (6), indem Sie gleichzei-
tig die beiden Entriegelungen (6a) an der Spulenkap-
sel (6) driicken.




2.

3.

4.

Nehmen Sie den Deckel der Spulenkapsel (6) ab und
nehmen Sie die Fadenspule (16) heraus.

Ziehen Sie das Fadenende der Fadenspule (16) aus
der Fadenauslass-Ose (18).

Offnen Sie die Innensechskantschraube mit einem In-
nensechskantschliissel 5 mm (nicht zwingend im Lie-
ferumfang enthalten).

Tauschen Sie die Spulenkapsel (6) aus und montieren
Sie sie mit der Innensechskantschraube.

Setzen Sie die Fadenspule (16) ein. Gehen Sie hier
wie unter 9.5 beschrieben vor.

12 Lagerung und Transport

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie nach dem Gebrauch und vor allen Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten das Produkt aus.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

13.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

» Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

— Lassen Sie das Produkt auskihlen. Akku SBP2.0 Artikel-Nr.: 7909201708
— Entnehmen Sie den Akku. Akku SBP4.0 Artikel-Nr.: 7909201709
Ladegerat SBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201710
121 Pr kt tran ieren

1 Bri Zdt; t:bat s:)o;t T11e) der Schutzab Ladegerat SBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201711

. Bringen Sie die Abstandsrolle an der Schutzab- - - -
deckung (12) an. Ladegerat SDBC2.4A Artikel-Nr.: 7909201712
Sie rastet horbar ein. Ladegerat SDBC4.5A Artikel-Nr.: 7909201713
2. Kippen Sie das Produkt nach hinten. StarterKit SBSK2.0 Artikel-Nr.: 7909201720
3. Uber die Abstandsrolle (11) kénnen Sie das Produkt StarterKit SBSK4.0 Artikel-Nr.: 7909201721

verfahren.

12.2 Lagerung

Vorbereitung fiir das Einlagern

1.

3,
4.

Nehmen Sie den Akku vor einer langeren Lagerung
(z. B. Uberwinterung) aus dem Produkt.

Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

Lagern Sie den Akku im teilgeladenen Zustand.

Priifen Sie bei Lagerung alle drei Monate den Ladezu-
stand des Akkus.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

13 Reparatur und

Ersatzteilbestellung

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleill unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

12 | DE scheppach

14 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

@
(3
%® 2 @.recycelbar. Bitte Verpackungen
EA & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoéren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

mmm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uiber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgeréat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht Uber
den Hausmdill entsorgt werden drfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:



— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufihren.

— Weitere ergédnzende Riicknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auRerhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Hinweise zu Lithium-lon-Batterien

Batterien vor der Entsorgung des Gerédts aus-
bauen!

Li-lon

Werfen Sie die Batterien nicht in den Hausmldill, ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Batterien kdnnen der Umwelt und lhrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige Dampfe oder Flissigkeiten
austreten.

Defekte oder verbrauchte Batterien missen gemanR
Verordnung (EU) 2023/1542 recycelt werden.

Geben Sie die Batterie und das Ladegerat an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie Batterien im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie die Batterie nicht.

Entsorgen Sie Batterien nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Batterien an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Mullentsorger.

15 Stoérungsabhilfe

Storung

Das Produkt Iasst sich nicht star-
ten.

Maogliche Ursache
Die Akkuleistung ist zu schwach.

Abhilfe
Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht richtig eingesetzt.

Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.
Der Akku rastet horbar ein.

Ein-/Ausschalter defekt.

Motor defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Produkt arbeitet mit Unterbre-
chungen.

Interner Wackelkontakt.

Ein-/Ausschalter defekt.

Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.

Starke Vibration, laute Gerau-

Schneidvorrichtung verschmutzt.

Schneidvorrichtung reinigen.

sche.

Motor defekt. Wenden Sie sich an unseren Servicedienst.
Schlechtes Schneidergebnis. Fadenspule hat nicht genligend|Schneidfaden verlangern/Fadenspule auswech-
Schneidfaden. seln.

Schneidvorrichtung verschmutzt. Schneidvorrichtung reinigen.

Laden Sie den Akku auf.

Die Akkuleistung ist zu schwach.

chen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fir diese ist der Handler zu-
standig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

16 Garantiebedingungen
Revisionsdatum 06.03.2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskont- 2.
rolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktio-
nieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unse-

ren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu
wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine
problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall
dienen.

Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich
ausschlieflich auf Mangel an einem von Ihnen erwor-
benen neuen Produkt, die auf einem Material- oder
Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Ga-
rantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf,
so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rah-
men dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistun-
gen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen
gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit ei-
nem Nachfolgemodell, sofern die urspriingliche
Ware nicht mehr verflgbar ist).

Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzli-
chen Hersteller-Garantieleistungen fur Kaufer (private
Endverbraucher) von neuen Produkten. Die gesetzli-
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Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum
Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte be-
stimmungsgemal nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wur-
den. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande,
wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Ge-
werbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwen-
det wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspru-
chung ausgesetzt war.

. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen
sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung
der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht
fachgerechte Installation oder Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nicht-
beachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestim-
mungen, durch den Einsatz des Produkts unter
ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche
oder unsachgeméaRe Anwendungen (z.B. Uberlas-
tung des Produkts oder Verwendung nicht zuge-
lassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindrin-
gen von Fremdkérpern (z.B. Sand, Steine oder
Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung
oder sonstige auRere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts,
die auf bestimmungsgemaRen, lblichen (betriebs-
bedingten) oder sonstigen natirlichen Verschleily
zuriickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir
Abnutzung oder Schaden an Verschleilteilen, ins-
besondere, jedoch nicht abschlieBend, Riemen,
Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare
Batterien), Reifen, Messer, Zindkerzen, Filter,
Kohleblrsten, Sageblatter sowie vergleichbare
Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von
Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verur-
sacht wurden, die keine Originalteile sind oder
nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifi-
kationen vorgenommen wurden.

— Geringfugige Abweichungen von der Soll-Beschaf-
fenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit
des Produkts unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenmachtig Reparaturen,
insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die
Identifikationsinformationen des Produkts (z. B.
Maschinenaufkleber oder Typenschild) fehlen oder
unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufwei-
sen und daher vom Servicepersonal abgelehnt
werden.

— Produkte, fir die kein geeigneter Kaufnachweis (z.
B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere
solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder
dem Scheppach Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden
sind von dieser Garantieleistung generell ausge-
schlossen. Die gesetzlichen Gewahrleistungsrech-
te bleiben hiervon unberdihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fiir Produk-

te aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und
beginnt mit dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich
ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantie-
anspriiche mussen jeweils nach Kenntniserlangung
unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts flihrt
weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit fir das Produkt oder fiir
eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch
bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller ver-
langen, dass das betroffene Produkt eingesendet
wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zustand zusam-
men mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kauf-
datum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzu-
senden. In der Regel wird vereinbart, dass das defek-
te Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Stérung
per organisierter Rliicksendung oder ausreichend fran-
kiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpa-
ckungs- und Versandrichtlinien, an die unten angege-
bene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig
eingesendet, kénnen fehlende Komponenten bei Aus-
tausch oder Erstattung wertmaRig beriicksichtigt wer-
den. Teilweise oder vollstandig zerlegte Produkte kdn-
nen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRRerhalb der
Garantiezeit tragt der Kaufer die Transportkosten und
das Transportrisiko.

Koénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht
werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag
bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Pro-
dukts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von
Abnutzung und Verschleil beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des
privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder lber-
tragbar.

. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Schep-

pach bietet eine zuséatzliche Garantieverlangerung
von 5 Jahren auf Produkte aus der Scheppach 20V
IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum
fur diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausge-
nommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren
(wiederaufladbare Batterien), Ladegerate und Zube-
hér. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in An-
spruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage
ab Kaufdatum online unter https://garantie.schep-
pach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Re-
gistrierung erhalten Sie die Bestatigung fur die artikel-
bezogene Garantieverlangerung.

Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs
kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular
auf unserer Website:

https://shop.scheppach.com/contact
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Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige
Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Ser-
vice-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistun-
gen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Cen-
ter zwingende Voraussetzung. Garantieanspriiche
mussen vor Ablauf der Garantiefrist innerhalb von 14
Tagen nach Feststellung des Mangels geltend ge-
macht werden. Dafir ist der Original-Kaufbeleg und
ggf. die Bestatigung der artikelbezogenen Garantie-
verlangerung notwendig.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Rekla-
mationssendungen innerhalb 14 von Tagen nach Ein-
gang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahme-
fallen die genannte Bearbeitungszeit Uberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht
oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir ge-
gen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-
Center kénnen Sie die defekten Produkte fir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-
Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparatur-
freigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt kei-
ne weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktu-
ellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kén-
nen ggf. unserer Website (www.scheppach.com) entnom-
men werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche
Fassung maRgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Deutschland)

Telefon: +800 4002 4002

E-Mail: customerservice.DE@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voran-
meldung behalten wir uns jederzeit vor.

17 EU-Konformitatserklarung
(giiltig bis einschlieBlich 19.01.2027)
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen Ubereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: ~ Akku-Rasentrimmer - C-LT300-X
Art.-Nr. 5910904900

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

sgpch
Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter
Schallleistungspegel (Ly,): 91dB
Gemessener
Schallleistungspegel (Ly,): 88,7 dB
Benannte Stelle: TUV sUD

Industrie Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Minchen
Deutschland
Nummer: 0036
Dokumentationsbevollméachtigter:
David Rimpelein
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

NS

/
AL
Sitmén Schiink>
Division Manager Product Center

, %fﬁ i
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-Konformitatserklarung
(gliltig ab dem 20.01.2027)

Die EU-Konformitatserklarung ist digital verfiigbar. Uber
den QR-Code auf dem Deckblatt gelangen Sie zur Kon-
formitatserklarung Ihres Produkts.
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

WA

Keep hands and feet away from the rotating
parts of the tool

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

Do not expose the product to rain. The prod-
uct may only be stationed, stored and oper-
ated in dry ambient conditions.

Only carry out maintenance, modification,
adjustment and cleaning work when the mo-
tor is switched off and the battery is re-
moved.

Danger due to parts flying off while the en-
gine is running.

Open

Locked

@ 300 mm

Thread thickness / cutting circle

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Angle setting

Before commissioning, read and observe
I the operating manual and safety instruc-
tions!

Bl(%)

Guaranteed sound power level of the prod-
uct.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Lithium-ion battery

The product complies with the applicable
European directives.

Wear safety goggles.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

Wear hearing protection.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling
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Wear safety gloves!

Wear sturdy footwear!
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Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2  Product description (fig. 1 - 8)

1. Top handle

2. Switch lock

3. Additional handle

3a. Phillips screw

4. Threaded sleeve (length adjustment)
5. Telescopic tube

6. Coil capsule

6a. Unlocking

6b. Cover

7. Pushbutton (additional handle)
8. Battery mount

9. On/off switch

10. Locking (cutting angle)

11. Spacer roller

12. Protective cover

12a. Phillips screw

13. Spacer bar (flower guard)

14, Thread cutter

15. Motor head

16. Thread coil

17. Locking button (thread coil)
18. Thread outlet eyelet

19. Battery*

20. Release button (battery)

* = not included in the scope of delivery!

3  Scope of delivery (Fig. 1)

Item Quantity Designation

3. 1x Additional handle (pre-fitted)
1. 1x Spacer roller
12. 1x Protective cover
12a. 1x Phillips screw
16. 2x Thread coil (1 x pre-fitted)
1x Phillips screwdriver
1x Cordless strimmer
1x Operating manual

4  Proper use

The product is only suitable for cutting grass in gardens
and along the edges of flower beds.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/A WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

cheppa



Safety instructions for grass trimmers d) Store idle power tools out of the reach of children
and brush cutters and do not allow persons unfamiliar with the pow-

er tool or these instructions to operate the power

IMPORTANT tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
READ CAREFULLY BEFORE USE trained users.
KEEP FOR YOUR RECORDS 51  Additional safety instructions
Instructions a) Never replace a non-metallic cutting device with a me-
a) Read through the operating instructions carefully. Fa- tallic one.

miliarise yourself with the control devices and the b) Avoid abnormal postures. Keep proper footing and

proper use of the product. balance at all times. This enables better control of the
b) Never allow persons who are not familiar with these tool in unexpected situations.

instructions or children to use the product. Local reg- c) Always maintain good footing on inclines.

ulations may restrict the age of the user. d) Always tread carefully and walk, never run or sprint

c) Note that the operator or user is responsible for acci- when using the product.
dents or hazards to other people or their property.
/\ WARNING

Wait until all parts of the product have come to a com-
plete stop, switch off the product and remove the bat-
tery before touching them.

Preparation

a) Check the covers and protective devices for damage
and correct seating. Replace them if necessary.

b) Never operate the product while people, especially
children, or animals are nearby.

Using and handling the rechargeable tool

Operation a) Recharge only with the charger specified by the
1. Always wear safety goggles. manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from

2. Do not use the product barefoot or with sandals. Wear
sturdy footwear and long trousers.

3. Do not use the product in a thunderstorm - Danger of
lightning strike!

Only work in daylight or with good, artificial lighting.

5. Never operate the product with defective Protective other metal objects, like paper clips, coins, keys,
devices or without safety devices. nails, screws or other small metal objects, that
6. Do not put your hands or feet in the area of the rotat- can make a connection from one terminal to an-
ing tool before or after switching on. other. Shorting the battery terminals together may

cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery. Avoid contact. If contact acci-

7. Switch off the product and remove the battery.
— When you are leaving the product unattended.

— when removing blockages. dentally occurs, flush with water. If liquid contacts

— when checking or maintaining the product, it is eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
raining or when making adjustments; from the battery may cause irritation or burns.

— when foreign bodies get into the product, in the e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
event of unusual noises or vibrations (check the or modified. Damaged or modified batteries may ex-
product for damage before restarting). hibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-

i isk of injury.
8. Do not put your hands or feet in the area of the rotat- SION OrHSKOTnULy .
ing tool before or after switching on. f) Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or temperature

9. Ventilation openings must always be free. above 130 °C may cause explosion.

Maintenance and storage g) Follow all charging instructions and do not charge
a) Disconnect the product from the power supply (i.e. re- the battery pack or tool outside the temperature
move the removable batteries) before carrying out range specified in the instructions. - Incorrect
maintenance or cleaning work. charging or charging outside the approved tempera-
ture range can destroy the battery and increase the

b) Do not use accessories that are not recommended
by the manufacturer. This can lead to electric shock
or fire. Service

c) Check the product regularly for damage and maintain
it regurlarly. Have the product serviced only at an au-
thorised repair centre.

risk of fire.

* Never service damaged battery packs. Any type of
battery maintenance shall be carried out only by the
manufacturer or an authorised customer service cen-
tre.
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Special safety instructions for battery-powered
devices

Observe the safety instructions and notes in the operat-
ing instructions of all compatible products you use.

« Make sure the device is switched off before insert-
ing the battery. Inserting a battery into an electric tool
that is switched on can cause accidents.

Only charge your batteries indoors because the
battery charger is only intended for this purpose.
Danger due to electric shock.

To reduce the risk of electric shock, unplug the
battery charger from the wall socket before clean-
ing.

Do not expose the battery to strong sunlight for a
long time and do not place it on radiators. Heat
damages the battery and there is a risk of explosion.

Allow a heated battery to cool down before
charging.

Do not open the battery and avoid mechanical
damage to the rechargeable battery. There is a risk
of short-circuiting and vapours may escape that irritate
the respiratory tract. Make sure you get fresh air and
seek additional medical help.

Do not use accessories that are not recommended
by the manufacturer. This can lead to electric shock
or fire.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

« Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

/\ WARNING

Follow the safety and charging instructions
and correct usage given in the instruction
manual of your 20V IXES Series battery and
charger. A detailed description of the
charging process and further information are
provided in this separate manual.

6 Technical data

Rated voltage 20V===
Idle speed n, 6500 min™'
Cutting circle 300 mm
Thread coil Single-line
Thread count 1,6 mm
Thread length 4m
Cutting head tilt adjustment 0-90°
Height adjustment Up to 270 mm
Weight (without battery) 2,49 kg

/\ WARNING

Subject to technical changes!
Noise emission and total vibration emission values

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
through a standardised measurement process.

Device emissions values

Sound pressure level L, 76,3 dB
Measurement uncertainty K, 3,0dB
Sound power level L, 88,7 dB
Measurement uncertainty K, 2,03 dB




Total vibration emission values (hand/arm vibration)

Vibration a, front handle 4,582 m/s?
Vibration a,, rear handle 3,732 m/s?
Measurement uncertainty K 1,5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one power tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/\ WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the power tool is used, and in partic-
ular the type of workpiece being processed.
Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Unpacking
/A WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Assembly

A DANGER

Danger of injury!
If an incompletely assembled product is used, serious
injuries can be caused.

— Do not use the product until it has been fully fitted.

— Before each use, carry out a visual inspection to
check that the product is complete and does not
contain any damaged or worn components. Safety
and protective devices must be intact.

/\ WARNING

Do not use your product until it is completely assembled
and installed according to the instructions.

/\ WARNING
Danger of injury!
Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.

There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

8.1 Fitting the protective cover (12)
(Fig. 2)
1. Slide the protective cover (12) into the recesses on
the motor head (15).
The protective cover (12) clicks into place audibly.
2. Screw the protective cover (12) tight with the Phillips
screw (12a).

Use the Phillips screwdriver included in the scope of
delivery.

8.2 Fitting the spacer bar (13) (Fig. 1)
Note:

The spacer bar keeps plants and stems that cannot be
cut away from the cutting device.

1. Fit the spacer bar (13) to the front of the motor head
(15).

8.3  Fitting the spacer roller (11)
(Fig. 3, 8)
Lawn edge trimming:

1. Attach the spacer roller (11) to the motor head (15).
It engages audibly.

Cutting grass / transporting the product:

1. Attach the spacer roller (11) to the protective cover
(12).
You will hear it click into place.

9 Operation

The hand-held and portable cordless strimmer has a cut-
ting device with a thread coil with fully automatic adjust-
ment. The product is also equipped with an adjustable tilt
angle, adjustable telescopic tube and a spacer bar. To
protect the user, the product is fitted with a protective cov-
er that covers the cutting device.
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/\ WARNING

A\ CAUTION

Danger of injury!

Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.
There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

/\ WARNING

Check the safety equipment regularly before each start-
up. Faulty safety equipment can cause serious injuries!

After switching off, the product will run on. Wait until the
product has come to a complete stop.

9.3 Overload switch-off

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor can
be switched back on again.

ATTENTION

Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

ATTENTION

The product is part of the 20V IXES series and may on-
ly be operated with batteries of this series. Batteries
may only be charged with battery chargers of this se-
ries. Observe the manufacturer's instructions.

9.1 Inserting/removing the battery (19)
into/from the battery mount (8)
(Fig. 4)

Inserting the battery

1. Push the battery (19) into the battery mount (8). The
battery (19) clicks into place audibly.

Removing the battery

1. Press the unlock button (20) of the battery (19) and
remove it from the battery mount (8).

9.2  Switching the product on/off
(Fig. 1)

Switching on

Notes:

Before switching on, make sure that the product does not
touch any objects.
Note:

« Always hold the product tight with both hands
during work. Make sure that you have a secure foot-
ing.

Remain attentive at all times when working, and keep
third parties at a safe distance from your work area.
. To switch on, press the switch lock (2) and then press

the on/off switch (9).

Note:
It is not necessary to keep the switch lock pressed after
starting the product. The switch lock is intended to pre-
vent accidental starting of the product.
Switching off
1. To switch off, release the on/off switch (9).

Continuous operation is not possible.

-

1. Switch the product off.
2. Remove the battery.
3. Check whether there is a blockage or obstruction.

9.4  Settings on the product

9.4.1 Adjusting the additional handle (3)
(Fig. 5)
Notes:

You can move the additional handle to various different
positions.

Adjust the additional handle so that the coil capsule is tilt-
ed slightly forwards in the working position.

Only use the product with the additional handle fitted.

1. Press the pushbutton (7) on the additional handle (3).
Hold it down to adjust the additional handle (3).

2. To lock the additional handle (3) in place, release the
push button (7).
The locking detents integrated in the holder secure
the additional handle (3) and prevent it from moving
unintentionally.

Note:

The additional handle can be rotated 360° on the product
and can be moved to any desired/needed position.

1. To do this, loosen the two Phillips screws (3a) on the
additional handle (3).
Use the Phillips screwdriver supplied.

2. Turn the additional handle (3) to the desired position.
3. Tighten the two Phillips head screws (3a) again.

9.4.2 Adjust the height (Fig. 1)
Note:

The telescopic tube allows you to adjust the product to
suit your individual size.

1. Loosen the threaded sleeve (4).

2. Adjust the telescopic tube (5) to the desired length
and tighten the threaded sleeve (4) again.

9.4.3 Adjusting the cutting angle (Fig. 6)

By changing the cutting angle, you can also trim in inac-
cessible places, e.g. under benches and protrusions.

6 positions are possible.

1. Loosen off the locking device (10) on the motor head
(15) b and tilt the telescopic tube (5).
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2. Tighten the locking device (10) again f to lock the
locking device (10) in place.

Function as a strimmer:

Cutting angle positions 1 -5
Function as a lawn edge trimmer:
Cutting angle position 6

9.5 Replacing the thread coil (16)
(Fig. 1, 7)

1. Open the coil capsule (6) by simultaneously pressing
the two release buttons (6a) on the coil capsule (6).

2. Remove the cover (6b) of the coil capsule (6) and re-
move the thread coil (16).

3. Pull the thread end of the thread coil (16) out of the
thread outlet eyelet (18).

4. Thread the thread end of the new thread coil (16)
through the thread outlet eyelet (18).

5. Insert the new thread coil into the coil capsule (6).
The side of the thread coil on which the running direc-
tion is indicated by arrows must be visible after inser-
tion.

6. Press the locking button (17). The detents integrated
in the coil capsule (6) slide into the detents of the
thread coil (16) and prevent unintentional adjustment.

7. Replace the cover (6b) on the coil capsule (6).
Make sure that the release catches (6a) on the cover

10 Working instructions
Note:

Some noise pollution from this product is unavoidable.
Postpone noisy work to approved and designated times. If
necessary, adhere to rest periods.

Hold the product with both hands during the work.
Grasp both handles.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger of
lightning strike!

Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

Switch on the product and only then approach the ma-
terial to be processed.

Do not exert excessive pressure on the product. Let
the product do the work.

Grass is best cut when it is dry and not too long.

Avoid contact with solid obstacles (stones, walls, fenc-
es, etc.).

10.1 Cutting grass (Fig. 8)

Note:

The spacer roller is not required for grass cutting.
1.

Attach the spacer roller (11) to the protective cover
(12).
You will hear it click into place.

(6b) fit exactly into the recesses on the coil capsule 2. Cut grass by swivelling the product to the right and
(6). You can hear them click into place. left.

8. Pull the thread end and keep pressing the locking but- 3. Cut slowly and keep the product filted forwards by ap-
ton (17) until the thread end protrudes approx. 1 cm prox. 30° when cutting.
beyond the thread cutter (14). 4. Cutlong grass in layers from top to bottom.

9.6 Lengthening the cutting thread
(Figs. 1, 7)

Your product is equipped with a fully automatic cutting
thread.

10.2 Lawn edge trimming (Fig. 3)

The lawn trimmer can be converted as follows to cut the
edges of lawns and flower beds:

1.

Set the cutting angle as described under 9.4.3.

The thread is automatically extended each time the ma- 2. Attach the spacer roller (11) to the motor head (15).
chine is switched on. For the automatic thread extension It engages audibly.

system fo function correctly, the thread coil (16) must 3. In this way, the lawn trimmer has been converted into
have come to a standstill before you switch on the prod- ’ Y. .

uct. an edge cutter that can be used to make vertical cuts
If the thread is initially longer than the cutting circle speci (0 the fawn.

fied, it is automatically shortened to the correct length by 4. When edging, guide the product on the edging wheel.
the thread cutter (16). 5. In order to change the tool back again, proceed in re-

Note:

Check the nylon thread regularly for damage and whether
the cutting thread is still the length specified by the thread
cutter.

If no thread end is visible:
1. Replace the thread coil (16) as described under 9.5.
Set the thread length manually:

verse order.

To trim lawn edges, guide the product slowly along the
edges of the lawn.

11 Cleaning and maintenance

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
1. Pull lightly on the thread end and press the locking not described in this operating manual, car-

button (17), several times if necessary, until the thread ried out by a specialist workshop. Use only
end protrudes slightly beyond the thread cutter (16). original spare parts.
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/\ WARNING

sgpch

12 Storage and transport

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.

— Remove the battery.

— Allow the product to cool down.
— Remove the tool attachment.

1.1
1.

Cleaning

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

2. Do not splash the product with water.

3. Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

4. Ventilation openings must always be free.
5. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

11.2 Maintenance

1.

Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

2. For safety reasons, replace any damaged or cracked

tool attachments.

3. Check the covers and protective devices for damage

11.2.1

and correct seating. Replace them if necessary.

Replacing the coil capsule (6)
(Fig.1,7)

1. Open the coil capsule (6) by simultaneously pressing

the two release buttons (6a) on the coil capsule (6).

2. Remove the screws from the coil capsule (6) and take

off the thread coil (16).

3. Pull the thread end of the thread coil (16) out of the

thread outlet eyelet (18).

4. Loosen the Allen screw with a 5 mm Allen key (not

necessarily included in the scope of delivery).

5. Replace the coil capsule (6) and fit it with the Allen

screw.

6. Insert the thread coil (16). Proceed as described un-

der 9.5.

/A WARNING

The product can start unexpectedly and cause injuries.

Danger of injury and burning!

— Switch the product off after use and before any
cleaning or maintenance work.

— Allow the product to cool.
— Remove the battery.

121
1.

Transporting the product

Attach the spacer roller (11) to the protective cover
(12).

You will hear it click into place.

2. Tilt the product backwards.
3. You can move the product using the spacer roller

(11).

12.2 Storage

Preparation for storage

1.

Remove the battery from the product before pro-
longed storage (e.g. winter storage).

2. Clean and check the product for damage.
3. Store the battery in a partially charged state.
4. When stored, check the battery charge level every

three months.

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

13 Repair and ordering spare parts

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service

centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.

13.1

Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* |tem number

« Type plate data




Spare parts / accessories — Up to three waste electrical devices per type of de-

- vice, with an edge length of no more than 25 centi-

Battery pack SBP2.0 - Article no.: 7909201708 metres, can be ?eturn(gd free of charge to the man-

Battery pack SBP4.0 - Article no.: 7909201709 ufacturer without prior purchase of a new device

Battery charger SBC2.4A - Article no.: 7909201710 from the manufacturer or taken to another autho-

- rised collection point in your vicinity.

Battery charger SBC4.5A - Article no.: 7909201711 — Further supplementary take-back conditions of the

Battery charger SDBC2.4A - Article no.: | 7909201712 manufacturers and distributors can be obtained
Battery charger SDBC4.5A - Article no.: 7909201713 from the respective customer service.

StarterKit SBSK2.0 - Article no.- 7909201720 « |If the manufacturer delivers a new electrical appliance

- - to a private household, the manufacturer can arrange

StarterKit SBSK4.0 - Article no.: 7909201721 for the free collection of the old electrical appliance

upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’'s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Notes on lithium-ion batteries

14 Disposal and recycling
Notes for packaging

N/ (] e . The packaging materials are recy-

% » . @clable. Please dispose of packag-

ﬁn \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment i i
Remove the battery before disposing of the de-

Waste electrical and electronic equipment vice!

does not belong in household waste, but must Lidon
be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in the

Do not dispose of batteries in household waste, in a
fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries

old device must be removed non-destructively before
disposal! Their disposal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)
— Points of sale of electrical devices (stationary and

online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

can harm the environment and your health if toxic va-
pours or liquids escape.

Defective or used batteries must be recycled in accor-
dance with Regulation (EU) 2023/1542.

Hand in the battery and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

Dispose of batteries in accordance with local regula-
tions. Return batteries to a used battery collection
point where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

15 Troubleshooting

Fault
The product cannot be started.

Possible cause
The battery power is too weak.

Remedy
Charge the battery.

The battery is not properly inserted.

Push the battery into the battery mount. The
battery clicks into place audibly.

On/off switch defective

Motor defective.

Please contact our service department.

Product works with interruptions.

Internal loose contact.

On/off switch defective

Please contact our service department.

Heavy vibration, loud noise.

Cutting device is dirty.

Clean the cutting device.

Motor defective.

Please contact our service department.

Poor cutting results.

Thread coil does not have enough
cutting thread.

Extend the cutting thread / replace the thread
coil.

Cutting device is dirty.

Clean the cutting device.

The battery power is too weak.

Charge the battery.
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16 Warranty conditions —
Scheppach
Revision date 06/03/2026

Our products are subject to strict quality checks. Howev-
er, if a product does not function perfectly, we deeply re-
gret this and ask that you contact our customer service at
the address specified below. The following information is
intended to help you to process and settle your claim
without any problems

For the assertion of warranty claims, the following ap-

plies:

1. These warranty conditions govern our additional
manufacturer warranty services for purchasers (pri-
vate end consumers) of new products. The statutory
warranty claims are not affected by this warranty. This
is the responsibility of the dealer who you purchased
the product from.

2. The manufacturer's warranty only covers defects in
a new product purchased by you that are due to a ma-
terial or manufacturing defect. If material or manufac-
turing defects occur during the warranty period, the

manufacturer as guarantor shall provide one of the fol- 4.

lowing services of its choice under this warranty:
— Free repair of the goods

— Free replacement of the goods with an item of
equal value (if necessary also replacement with a
successor model if the original goods are no lon-
ger available).

Replaced products or parts shall become our proper-
ty. Please note that our products were not designed
for commercial, trade or professional use. A warranty
claim is therefore not valid if the product has been
used in commercial, trade or industrial operations
within the warranty period or has been subjected to
equivalent stress.

3. The following are excluded from our warranty ser-
vices:

— Damage to the product which was caused by non-
observance of the operating manual, particularly
due to improper installation or connection to an in-
correct mains voltage or type of current, non-ob-
servance of the maintenance or safety regulations,
use of the product in unsuitable environmental
conditions or due to insufficient care and mainte-
nance.

— Damage to the product caused by misuse or im-
proper application (e.g. overloading the product or
using non-approved tools and accessories), pene-
tration of foreign objects (e.g. sand, stones or
dust), transport damage, use of force or other ex-
ternal influences (e.g. damage caused if dropped).

— Damage to the product or parts of the product,
which is due to intentional, normal (operational) or
other natural wear. This applies particularly to
wear or damage to wear parts, including but not
limited to belts, batteries (including rechargeable
batteries), tyres, blades, spark plugs, filters, car-
bon brushes; saw blades and other similar parts.

— Defects in the product which have been caused by 5.

the use of accessories, expansions or spare parts
that are not original parts or are not used as in-
tended.

cheppa

sgpch

— Products on which changes or modifications have
been made.

— Minor deviations from the target characteristics
which are irrelevant for the value and usability of
the product.

— Products on which unauthorised repairs have
been carried out, in particular by an unauthorised
third party.

— Products on which the marking or the identification
information (e.g. machine label or type plate) is
missing or illegible.

— Products that are very dirty and are therefore re-
fused by the service personnel.

— Products for which no suitable proof of purchase
(e.g. invoice or receipt) is submitted.

— Seconds (B goods), particularly those from the
Scheppach factory outlet or the Scheppach online
shop.

— Claims for damages and consequential damages
are generally excluded from this warranty. Statuto-
ry warranty rights remain unaffected by this.

The warranty period is usually 2 years, 5 years for
products in the Scheppach 20V IXES range and starts
from the date of purchase of the product. The date on
the original purchase receipt is decisive. Warranty
claims must be made immediately after becoming
aware of them. The assertion of warranty claims after
expiry of the warranty period is excluded.

Repair or replacement of the product does not result
in an extension of the warranty period, nor does this
initiate a new warranty period for the product or for
any installed spare parts. This also applies when us-
ing an on-site service.

In order to check the warranty claim, the manufacturer
may request that the affected product is sent in. The
product is to be cleaned and returned to the service
centre together with a copy of the purchase receipt,
which specifies the date of purchase and the product
designation. It is generally agreed upon that the de-
fective product will be returned to the service address
given below with a brief description of the fault by or-
ganised return or with sufficient postage, taking the
appropriate packaging and shipping guidelines into
account.

If a product or a set item is sent in incomplete, missing
components can be considered in value when replac-
ing or refunding. Partially or completely dismantled
products cannot be accepted as a warranty claim.

In the event of an unjustified complaint or if outside
the warranty period, the purchaser shall bear the
transport costs and the transport risk.

If products cannot be repaired or replaced, a sum up
to the purchase price of the defective product may be
refunded at our own discretion, taking into account
any deduction for wear and tear.

These warranties are only for the benefit of the origi-

nal_private purchaser and cannot be assigned or
transferred.

Extension of the warranty period by 5 years:
Scheppach offers an additional warranty extension of
5 years on products in the Scheppach 20V IXES
range. Thus, the warranty period for these products
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totals 10 years. Batteries (including rechargeable bat-
teries), battery chargers and accessories are excluded
from this. You can claim this warranty extension by
registering your product from the Scheppach 20V IX-
ES range at https://warranty.scheppach.com no later
than 30 days from the date of purchase. After register-
ing online successfully, you will receive confirmation
for the item-related warranty extension.

6. In order to submit your warranty claim, please con-
tact our service centre.

Preferably, please use the form on our website:
https://shop.scheppach.com/contact

Please do not send us any products without first
contacting and registering with our service centre.

Contacting our service centre first is mandatory to
claim these warranty services. Warranty claims
must be made before expiry of the warranty period
within 14 days of discovery of the defect. For this pur-
pose, the original purchase receipt and, if necessary,
confirmation of the item-related warranty extension
are required.

7. Processing time: We normally process complaint
consignments within 14 days of receipt at our service
centre. If, in exceptional cases, the processing time
mentioned is exceeded, you will be informed in good
time.

8. Cost estimate: Products that are not covered or no
longer covered by the warranty will be repaired at ex-
tra cost. Upon request to our service centre, you can
send in the defective products for a cost estimate and,
if necessary, give the service centre approval for the
repair in writing (by post or e-mail). No further pro-
cessing will take place without approval for the repair.

The warranty conditions only apply in the version cur-

rent at the time of the complaint and, if necessary, can be

found on our website (www.scheppach.com). In case of
translations, the German version is decisive.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Germany)

Tel: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.GB@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

We reserve the right to make changes to the warranty
conditions at any time without prior notice.

17 EU Declaration of Conformity
(valid until 19.01.2027)

Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Cordless strimmer - C-LT300-X
Art. no. 5910904900

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed 91 dB
sound power level (Ly,):
Measured 88,7 dB
sound power level (Ly,):
Notified body: TUOV SUD

Industrie Service GmbH

Westendstralle 199

80686 Miinchen

Germany

Number: 0036

Documentation authorised representative:
David Rumpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

— -
Py

I
Sy S G
Siman Sehiink>
Division Manager Product Center

,%»é» i
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU Declaration of Conformity
(valid from 20.01.2027)

The EU Declaration of Conformity is available digitally.
Scan the QR code on the front page to see the Declara-
tion of Conformnity for your product.
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Explication des symboles sur le

produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Porter des chaussures solides !

Tenez vos mains et pieds a distance des
outils auxiliaires en rotation

Vérifiez que chacun respecte une distance
de sécurité suffisante.

N’exposez pas le produit a la pluie. Le pro-
duit ne peut étre stationné, entreposé et ex-
ploité que dans des conditions ambiantes
seches.

Ne procédez aux travaux de maintenance,
de transformation, de réglage et de net-
toyage que lorsque le moteur est a I'arrét et
que la batterie est débranchée.

Danger lié a la projection de pieces lorsque
le moteur est en cours de fonctionnement.

Ouvert

Verrouillé

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Epaisseur/périmétre de coupe du fil

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Réglage d’angle

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer des
blessures graves voire mortelles.

@ Lwa

1 P

Niveau de puissance acoustique garanti du
produit.

[Cithium]

Batterie lithium-ion

Portez des lunettes de protection.

q

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Portez une protection auditive.

A
AA

Le produit respecte les directives serbes en
vigueur.

Portez des chaussures de sécurité !

1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen




Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte

» Non-respect du mode d’emploi

« Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes

non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

» Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité

Attention :

Le mode d'emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement I'en-
semble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utilisez-le
ensuite uniquement conformément aux descriptions.
Conservez bien la notice et transmettez-la en cas de re-
mise du produit.

2  Description du produit (fig. 1 - 8)

1. Poignée supérieure

2. Verrouillage de commande

3. Poignée supplémentaire

3a. Vis cruciforme

4. Douille filetée (réglage de la longueur)

5. Tuyau télescopique

6. Capsule de bobine

6a. Déverrouillage

6b. Couvercle

7. Bouton-poussoir (poignée supplémentaire)
8. Logement de batterie

9 Interrupteur On/Off

10. Verrouillage (angle de coupe)

11. Galet d’écartement

12. Cache de protection

12a.  Vis cruciforme

13. Etrier d’écartement (protection des fleurs)
14. Coupe-fil

15. Téte du moteur

16. Bobine de fil

17. Bouton de blocage (bobine de fil)
18. CEillet de sortie de fil

19. Batterie®

20. Touche de déverrovuillage (batterie)

*=non fourni !

3 Fournitures (fig. 1)

Pos. Quantité Désignation

3. 1x Poignée supplémentaire (prémontée)
11. 1x Galet d’écartement
12. 1x Cache de protection
12a. 1x Vis cruciforme
16.  2x Bobine de fil (1x prémontée)
1x Tournevis cruciforme
1x Coupe-bordure sans fil
1x Notice d'utilisation

4  Utilisation conforme

Ce produit est uniquement congu pour tailler 'herbe dans
les jardins et le long des plates-bandes.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.
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5 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

Consignes de sécurité pour les coupe-
gazon et les débroussailleuses
IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L'UTILISATION

A CONSERVER POUR VOS DOSSIERS

Formation

a) Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-
vous avec les organes de commande et les consignes
d’utilisation correcte du produit.

b) Ne laissez jamais quiconque qui ne connaitrait pas
ces instructions, ni les enfants utiliser le produit. Les
prescriptions locales peuvent restreindre I'age de I'uti-
lisateur.

c) Notez que l'opérateur ou I'utilisateur est responsable
des accidents ou des dangers vis-a-vis des autres
personnes ou de leurs biens.

Préparation

a) Vérifiez les endommagements et la bonne fixation des
couvercles et dispositifs de protection. Remplacez-les
si besoin.

b) N'utilisez jamais le produit lorsque des personnes, en
particulier des enfants, ou des animaux se trouvent a
proximité.

Fonctionnement

1. Portez toujours des lunettes de protection.

2. N'utilisez pas le produit pieds nus ou avec des san-
dales. Portez des chaussures fermées et un pantalon.

3. |l est interdit d'utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

4. Ne travaillez qu’'a la lumiére du jour ou avec un bon
éclairage artificiel.

5. N'utilisez pas le produit si les Dispositifs de protec-
tion sont défectueux ou les dispositifs de sécurité ab-
sents.

6. Eloignez vos pieds et vos mains de la zone de I'outil
rotatif avant et apres le démarrage.

7. Arrétez le produit et retirez la batterie.
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— Lorsque vous laissez le produit sans surveillance.
— Lorsque vous éliminez les blocages.

— Lorsque vous contrdlez le produit, que vous le net-
toyez, que vous effectuez sa maintenance ou que
vous procédez aux réglages.

— Si des corps étrangers pénétrent dans le produit,
en cas de bruits ou de vibrations inhabituels (véri-
fiez que le produit n'est pas endommagé avant de
le redémarrer).

8. Eloignez vos pieds et vos mains de la zone de I'outil
rotatif avant et apres le démarrage.

9. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-
truées.

Entretien et conservation

a) Avant toute opération de maintenance ou de net-
toyage, le produit doit étre débranché de I'alimentation
électrique (autrement dit, les batteries amovibles
doivent étre retirées).

N’utilisez pas d’appareil non recommandé par le

fabricant. Il pourrait en résulter un choc électrique ou
un incendie.

b

-

c) Vérifiez régulierement que le produit n’est pas endom-
magé et effectuez les opérations de maintenance né-
cessaires. Ne confiez la réparation du produit qu'a un
atelier agréé.

Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
étre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milieres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

d

=

5.1 Consignes de sécurité
supplémentaires

a) Ne remplacez jamais une unité de coupe non métal-
lique par un équivalent métallique.

b) Evitez toute position du corps anormale. Veiller a
adopter une position stable et a toujours maintenir son
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux contréler I'outil en

cas de situation inattendue.

-

c) Navancez en poussant le produit qu’a un rythme de
marche normal.

d

=

Regardez ou vous marchez et ne courez pas lorsque
vous utilisez le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Attendez I'arrét complet de toutes les pieces du produit,

arrétez le produit et retirez la batterie avant tout contact.

Utilisation et manipulation de I’outil sur
batterie

a) Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs
recommandés par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batteries présente un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batteries.

N'utilisez que les batteries prévues a cet effet
dans les outils électriques. L'utilisation d'autres bat-
teries peut entrainer des blessures et un risque d'in-
cendie.

b

-
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c) Gardez la batterie non utilisée a distance des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’en-
trainer un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
brllures ou un incendie.

« N’utilisez pas d’appareil non recommandé par le
fabricant. Il pourrait en résulter un choc électrique ou
un incendie.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I'état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Evitez tout contact. En

cas de contact, rincez a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut cau-
ser des démangeaisons ou des brllures de la peau.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-

e) Nutilisez pas une batterie endommagée ou alté- mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
rée. Les batteries endommagees ou altérées peuvent tions d'« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
se comporter de maniére imprévisible et provoquer un du mode d’emploi sont respectés
incendie, une explosion ou un risque de blessures. . Utilisez le produit recommandé dans ce mode d'em

f) N'exposez pas une batterie au feu ou a des tempé- ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
ratures excessives. Le feu et les températures supé- timales
rieures a 130 °C peuvent provoquer une explosion. 3 A ) . .

. A ) * En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut

g) Suivez toutes les instructions de chargement et

ne chargez jamais la batterie ou I'outil sans fil en
dehors de la plage de températures indiquée dans
le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une
charge en dehors de la plage de températures admise
risque de détruire la batterie et d’augmenter le risque
d'incendie.

Service aprés-vente

N’entretenez jamais les batteries endommagées.
La maintenance des batteries est réservée au fabri-
cant ou a une agence de service client autorisée.

Consignes de sécurité spéciales pour les
appareils a batterie

demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

Tenez compte des consignes de sécurité et des re-
marques du mode d’emploi de tous les produits compa-
tibles utilisés.

Assurez-vous que l'appareil est désactivé avant
de mettre la batterie en place. L'insertion d'une bat-
terie dans un outil électrique activé peut entrainer des
accidents.

Chargez vos batteries uniquement a I'intérieur, car
le chargeur est uniquement congu a cet effet. Dan-
ger di aux chocs électriques.

Pour limiter le risque de choc électrique, retirez le
connecteur du chargeur de la prise de courant
avant de nettoyer le chargeur.

Ne soumettez pas la batterie a des rayons de so-
leil forts pendant une durée prolongée et ne la dé-
posez pas sur des radiateurs. La chaleur endom-
mage la batterie et il existe un risque d’explosion.

Laissez la batterie chauffée refroidir avant le char-
gement.

N'ouvrez pas la batterie et évitez 'endommage-
ment mécanique de la batterie. Il existe un risque de
court-circuit et des vapeurs irritantes pour les voies
respiratoires peuvent survenir. Veillez a ce qu’il y ait
suffisamment d’air frais et consultez également un
médecin.

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.
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Respectez les consignes de sécurité et les
indications relatives a la charge et a I'utilisa-
tion correcte qui figurent dans le mode d'em-
ploi de votre batterie et de votre chargeur de
la série 20V IXES. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge et
d’autres informations dans cette notice d’uti-
lisation séparée.

6 Caractéristiques techniques

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes

de coupe

Tension de mesure 20V === de fonctionnement sans charge).

Vitesse de rotation a vide n, 6500 min"’ .

Périmetre de coupe 300 mm 7 Deba"age

Bobine de fil ligne unique /\ AVERTISSEMENT

Epaisseur du fi 1,6 mm Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
Longueur du fil 4m des jouets !

Réglage de l'inclinaison de la téte 0-90° Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en

Réglage de la hauteur jusqu'a 270 mm

Poids (sans batterie) 2,49 kg

Sous réserve de modifications techniques !
Valeurs totales d’émissions sonores et des vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,

porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été calculées
selon un procédé de mesure normalisé.

Valeurs d'émission de bruit

Niveau de pression sonore L, 76,3 dB
Incertitude de mesure K, 3,0dB
Niveau de puissance sonore L, 88,7 dB
Incertitude de mesure K, 2,03dB
Valeurs totales des vibrations (vibrations bras-main)

Vibrations a, poignée avant 4,582 m/s?
Vibrations a, poignée arriére 3,732 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

» Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

« Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des pieces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

* Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

8 Montage
A DANGER

Risque de blessures !

Si le produit n’est pas entierement monté, son utilisation
peut entrainer des blessures graves.

— Vous ne devez utiliser le produit qu'une fois qu’il a
été monté entiérement.

— Avant toute utilisation, procédez a un contrble visuel
afin de vérifier que le produit est complet et qu’il ne
présente aucun composant endommagé ou usé.
Les dispositifs de sécurité et de protection doivent
étre intacts.
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N'utilisez pas votre produit avant qu'il ne soit entiére-
ment assemblé et installé conformément aux notices.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

8.1 Montage du cache de protection
(12) (fig. 2)
1. Insérez le cache de protection (12) dans les évide-
ments de la téte du moteur (15).

Vous entendrez le cache de protection (12) s’enclen-
cher.

2. Vissez fermement le cache de protection (12) avec la
vis cruciforme (12a).
Utilisez le tournevis cruciforme fourni.

8.2 Montage de I’étrier d’écartement
(13) (fig. 1)
Remarque :

L’étrier d’écartement maintient les plantes et les troncs
qui ne doivent pas étre coupés a distance de l'unité de
coupe.

1. Montez I'étrier d’écartement (13) a I'avant sur la téte
du moteur (15).

8.3  Montage du galet d’écartement (11)
(fig. 3, 8)
Taille des bordures :

1. Installez le galet d’écartement (11) sur la téte du mo-
teur (15).
Vous I'entendrez s’enclencher.

Tonte du gazon/transport du produit :

1. Installez le galet d’écartement (11) sur le cache de
protection (12).
Vous I'entendrez s’enclencher.

9 Utilisation

Le dispositif de coupe du coupe-bordure sans fil portatif
est une bobine de fil a réglage entierement automatique.
Vous pouvez en outre régler I'angle d’inclinaison et le
tube télescopique du produit et I'appareil est équipé d'un
étrier d’écartement. Le produit est également pourvu d'un
cache de protection qui recouvre I'unité de coupe afin de
protéger I'utilisateur.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Retirez la batterie de I'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. |l existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrét.

Controlez les dispositifs de sécurité avant chaque mise
en service. Des dispositifs de sécurité défectueux
peuvent causer de graves blessures !

Veillez a ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous — -20 °C pendant le tra-
vail.

Le produit fait partie de la série 20V IXES et ne doit étre
utilisé qu'avec des batteries de cette série. Les batteries
ne doivent étre chargées qu'avec les chargeurs de
cette série. Dans ce cas, observer les indications du fa-
bricant.

9.1 Mise en place/retrait de la batterie
(19) dans le logement de batterie
(8) (fig. 4)

Mise en place de la batterie

1. Poussez la batterie (19) dans le logement de batterie
(8). Un bruit signale que la batterie (19) est enclen-
chée.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (20) de la
batterie (19) et retirez-la du logement de batterie (8).

9.2 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 1)

Mise sous tension

Remarques :

Avant de le mettre sous tension, vérifiez que le produit
n'est en contact avec aucun objet.

Remarque :

* Pendant le travail, tenez toujours le produit a deux
mains. Veillez a avoir une position stable.

Se montrer toujours vigilant pendant le travail et tenir

les tiers a une distance de sécurité du lieu de travail.

1. Pour mettre I'appareil en marche, appuyez sur le ver-
rouillage de commande (2) et actionnez l'interrupteur
On/Off (9).

Remarque :

Il n'est pas nécessaire de maintenir actionné le verrouil-

lage de commande apres le démarrage du produit. Le

verrouillage de commande doit empécher tout démarrage

inopiné du produit.

Mise hors tension

1. Pour arréter I'appareil, relachez linterrupteur On/Off

9).

Il n'est pas possible de bloquer l'interrupteur On/Off.

/A PRUDENCE

Apres l'arrét, le produit continue de fonctionner pendant
un court moment. Attendez que le produit se soit com-
plétement immobilisé.
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9.3  Coupure en cas de surcharge

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

1. Arrétez le produit.
2. Retirez la batterie.
3. Vérifiez qu'il n'y a pas de blocage ou d'obstruction.

9.4 Réglages sur le produit
9.4.1 Réglage de la poignée

supplémentaire (3) (fig. 5)
Remarques :

Vous pouvez régler la poignée supplémentaire dans plu-
sieurs positions.

Réglez la poignée supplémentaire de maniére a ce que la
capsule de bobine soit Iégérement inclinée vers 'avant
pendant les travaux.

Utilisez uniquement le produit lorsque la poignée sup-

plémentaire est montée.

1. Appuyez sur le bouton-poussoir (7) de la poignée sup-
plémentaire (3). Maintenez-le enfoncé pour régler la
poignée supplémentaire (3).

2. Pour bloguer la poignée supplémentaire (3) relachez
le bouton-poussoir (7).
Les crans intégrés au support bloquent la poignée
supplémentaire (3) et empéchent tout déréglage invo-
lontaire de la poignée supplémentaire (3).

Remarque :

La poignée supplémentaire du produit peut étre pivotée a
360° et peut étre mise dans la position souhaitée/requise.

1. Pour ce faire, desserrez les deux vis cruciformes (3a)
de la poignée supplémentaire (3).
Utilisez le tournevis cruciforme fourni.

2. Tournez la poignée supplémentaire (3) dans la posi-
tion souhaitée.

3. Resserrez les deux vis cruciformes (3a).

9.4.2 Réglage de la hauteur (fig. 1)
Remarque :

Le tube télescopique vous permet d'ajuster le produit a
votre taille.

1. Desserrez la douille filetée (4).

2. Réglez le tube télescopique (5) au niveau souhaité et
resserrez la douille filetée (4).

9.4.3 Réglage de I'angle de coupe (fig. 6)

Le réglage de I'angle de coupe vous permet d’accéder
aux zones difficiles d’acces, par exemple sous les bancs
et les protubérances.

6 réglages sont disponibles.

1. Desserrez le verrouillage (10) sur la téte du moteur
(15) T et inclinez le tube télescopique (5).
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2. Resserrez ensuite le verrouillage (10) i pour bloquer
le verrouillage (10).

Utilisation comme coupe-gazon :
Réglages de I'angle de coupe 1 -5
Utilisation comme coupe-bordure :
Réglage de I'angle de coupe 6

9.5 Remplacement de la bobine de fil
(16) (fig. 1, 7)

1. Ouvrez la capsule de bobine (6) en appuyant simulta-
nément sur les deux déverrouillages (6a) de la cap-
sule de bobine (6).

2. Retirez le couvercle (6b) de la capsule de bobine (6)
et retirez la bobine de fil (16).

3. Retirez I'extrémité du fil de la bobine de fil (16) de
I'ceillet de sortie de fil (18).

4. Faites passer I'extrémité du fil de la nouvelle bobine
de fil (16) par I'ceillet de sortie de fil (18).

5. Installez la nouvelle bobine de fil dans la capsule de
bobine (6).
Le coté de la bobine de fil avec le sens de rotation in-
diqué par des fleches doit étre visible apres la mise en
place.

6. Actionnez le bouton de blocage (17). Les crans inté-
grés a la capsule de bobine (6) s’enclenchent dans
les crans de la bobine de fil (16) et empéchent tout
déréglage involontaire.

7. Remettez le couvercle (6b) sur la capsule de bobine
(6).
Veillez a ce que les déverrouillages (6a) du couvercle
(6b) s’insérent correctement dans les évidements de
la capsule de bobine (6). Vous les entendrez s’enclen-
cher.

8. Tirez sur I'extrémité du fil et appuyez plusieurs fois sur
le bouton de blocage (17) jusqu’a ce que I'extrémité
du fil dépasse d’environ 1 cm du coupe-fil (14).

9.6 Rallonge du fil de coupe (fig. 1, 7)

Votre produit est équipé d’'un dispositif de réglage du fil
de coupe entierement automatique.

Le fil est automatiquement rallongé a chaque démarrage.
Pour garantir le bon fonctionnement du dispositif de ral-
longe automatique de fil, attendez que la bobine de fil
(16) se soit immobilisée avant de redémarrer le produit.

Si le fil dépasse du périmetre de coupe indiqué, le coupe-
fil (16) le coupera automatiquement a la bonne longueur.
Remarque :

Controlez régulieérement le fil en nylon pour détecter les
éventuels dommages et vérifier que le fil mesure encore
la longueur définie par le coupe-fil.

Si vous ne voyez pas I’extrémité du fil :

1. Remplacez la bobine de fil (16) comme indiqué au
chapitre 9.5.

Réglage manuel de la longueur du fil :

1. Tirez doucement sur I'extrémité du fil et appuyez sur
le bouton de blocage (17), plusieurs fois si néces-
saire, jusqu’'a ce que l'extrémité du fil dépasse du
coupe-fil (16).




10 Consignes de travail
Remarque :

Un certain niveau de nuisances sonores li¢ a ce produit
est inévitable. Effectuez les travaux bruyants aux heures
autorisées et prévues a cet effet. Observez des temps de
repos.

10.1

* Pendant les travaux, tenez I'appareil fermement a
deux mains. Tenez les deux poignées.

Il est interdit d’utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

Mettez le produit en marche et approchez-le ensuite
du matériau a usiner.

N’exercez pas de pression excessive sur le produit.
Laissez le produit travailler.

La coupe du gazon est plus facile quand le gazon est
sec et pas trop haut.

Evitez tout contact avec des objets solides (pierres,
murs, clétures en bois, etc.).

Tonte du gazon (fig. 8)

Remarque :

Le galet d’écartement n’est pas nécessaire pour la tonte
du gazon.

1.

Installez le galet d’écartement (11) sur le cache de
protection (12).
Vous I'entendrez s’enclencher.

Tondez le gazon en faisant basculer le produit de
gauche a droite.

Effectuez une tonte lente et maintenez le produit incli-
né d’env. 30° vers I'avant pendant la tonte.

Si I'herbe est haute, tondez de haut en bas par
étapes.

10.2 Taille des bordures (fig. 3)

Pour tailler les bordures de pelouse et des plates-bandes,
vous pouvez régler le coupe-gazon de la maniére sui-
vante :

1.

Réglez I'angle de coupe selon la procédure décrite au
chapitre 9.4.3.

Installez le galet d’écartement (11) sur la téte du mo-
teur (15).

Vous I'entendrez s’enclencher.

Vous pouvez ainsi transformer le coupe-gazon en
coupe-bordures et effectuer des coupes verticales du
gazon.

Pour effectuer des coupes de bordures, guidez le pro-
duit avec la roue de bordure.

Pour revenir au réglage précédent, procédez dans
I'ordre inverse.

Pour tailler les bordures de pelouse, guidez lentement le
produit le long du bord de la pelouse.
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1

Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.

— Retirez la batterie.

— Laissez le produit refroidir.
— Retirez I'outil auxiliaire.

1.1
1.

Nettoyage

N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

2. N’aspergez en aucun cas le produit d’eau.
3. Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet

d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d’'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

4. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais étre obs-

truées.

5. N'utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants

qui risqueraient d’attaquer les pieces en plastique du
produit. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur du produit.

11.2 Maintenance

1.

Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

2. Pour des raisons de sécurité, remplacez tout outil au-

xiliaire endommagé ou fissuré.

3. Vérifiez les endommagements et la bonne fixation des

11.2.1

couvercles et dispositifs de protection. Remplacez-les
si besoin.

Remplacement de la capsule de
bobine (6) (fig. 1, 7)
Ouvrez la capsule de bobine (6) en appuyant simulta-

nément sur les deux déverrouillages (6a) de la cap-
sule de bobine (6).

2. Retirez le couvercle de la capsule de bobine (6) et re-

tirez la bobine de fil (16).



3. Retirez I'extrémité du fil de la bobine de fil (16) de
I'ceillet de sortie de fil (18).

4. Desserrez la vis a six pans creux avec une clé a six
pans creux de 5 mm (pas nécessairement fournie).

5. Remplacez la capsule de bobine (6) et serrez-la avec
la vis a six pans creux.

6. Mettez la bobine de fil (16) en place. Procédez
comme indiqué au chapitre 9.5.

12 Stockage et transport
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le produit aprés utilisation et avant toute
opération de nettoyage ou de maintenance.

— Laissez le produit refroidir.
— Retirez la batterie.

121 Transport du produit

1. Installez le galet d’écartement (11) sur le cache de
protection (12).
Vous I'entendrez s’enclencher.

2. Basculez le produit vers l'arriére.

3. Le galet d’écartement (11) vous permet de transporter
le produit.

12.2 Stockage

Préparation a I’entreposage

1. Avant tout stockage prolongé (pour 'hiver par ex.), re-
tirez la batterie du produit.

Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
Stockez la batterie a I'état partiellement chargé.

Pendant le stockage, contrdlez tous les trois mois le
niveau de charge de la batterie.

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

13 Réparation et commande de
piéces de rechange

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

meéme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

13.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pieces de rechange :

« Désignation du modeéle

» Référence

« Informations de la plaque signalétique
Pieces de rechange/accessoires

SBP2.0 batterie Réf. — 7909201708
SBP4.0 batterie Réf. — 7909201709
SBC2.4A chargeur Réf.- 7909201710
SBC4.5A chargeur Réf.- 7909201711
SDBC2.4A chargeur Réf.- 7909201712
SDBC4.5A chargeur Réf.- 7909201713
Réf. StarterKit SBSK2.0 - 7909201720
Réf. StarterKit SBSK4.0 - 7909201721

14 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N (] o Les matériaux d’emballage sont
% » . @recyclables. Merci d’éliminer les
EA \ emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
E gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=== ménagéres, mais éliminés séparément !
Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a l'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :
— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépbts municipaux p. ex.)
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— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé prés de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.

15 Dépannage

Défaut
Le produit ne démarre pas.

Cause possible

Consignes pour les piles lithium-ion

Retirer les piles avant d’éliminer I'appareil !

Li-lon

La puissance de la batterie est trop faible.

Ne jetez pas les piles avec les ordures ménageéres, au
feu (risque d’explosion) ou dans I'eau. Les piles en-
dommagées risquent de polluer I'environnement et de
nuire a votre santé si jamais des valeurs ou liquides
nocifs s’en échappent.

Les piles défectueuses ou usagées doivent étre recy-
clées conformément a la réglementation (UE)
2023/1542.

Confiez la pile et le chargeur a une filiere de valorisa-
tion. Les piéces en plastique et en métal utilisées
peuvent étre triées par matériau et ainsi faire I'objet
d’un recyclage.

Eliminez les piles une fois qu'elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les pbles avec un
ruban adhésif afin de les protéger d’un court-circuit.
N’ouvrez pas la pile.

Eliminez les piles conformément aux dispositions lo-
cales. Confiez les piles a un point de collecte de piles
usagées, ou elles seront recyclées dans le respect de
'environnement. Renseignez-vous a ce sujet aupres
de I'entreprise locale de collecte des déchets.

Remeéde
Chargez la batterie.

ment.

La batterie n'est pas insérée correcte-|Poussez la batterie dans le logement de batte-

rie. Un bruit signale que la batterie est enclen-
chée.

Interrupteur On/Off défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Moteur défectueux.

Le produit fonctionne par|Faux contact interne.

Contactez notre service aprés-vente.

intermittence.

Interrupteur On/Off défectueux.

Vibrations importantes,
bruits importants.

Dispositif de coupe encrassé.

Nettoyez le dispositif de coupe.

Moteur défectueux.

Contactez notre service aprés-vente.

Mauvais résultat de coupe.

Longueur de fil insuffisante sur la bobine
de fil.

Rallongez le fil de coupe/remplacez la bobine
de fil.

Dispositif de coupe encrassé.

Nettoyez le dispositif de coupe.

La puissance de la batterie est trop faible.

Chargez la batterie.

16 Conditions de garantie —
Scheppach
Date de révision 31/03/2026

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité exi-
geant. Si toutefois un produit ne fonctionnait pas correcte-
ment, nous vous invitons a contacter notre service aprés-
vente a l'adresse ci-dessous. Les indications suivantes
doivent vous permettre de traiter et de gérer sans difficul-
té les dysfonctionnements.

Pour faire valoir vos droits a garantie, respectez les
indications suivantes :

1. Ces conditions de garantie encadrent nos presta-
tions de garantie fabricant supplémentaires envers les
acheteurs (consommateurs finaux privés) sur les pro-
duits neufs. Les droits de garantie Iégale ne sont pas
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affectés par cette garantie. La garantie légale in-
combe au revendeur chez qui vous avez acheté le
produit.

Les prestations de garantie du fabricant ne s'ap-
pliquent que si vous avez acheté un produit neuf qui
présente des défauts de matériel ou de fabrication. Si
ces défauts apparaissent pendant la période de ga-
rantie, le fabricant, en tant que garant, s’engage dans
le cadre de cette garantie a réaliser, a son entiére dis-
crétion, I'une des prestations suivantes :

— Réparation sous garantie de I'appareil

— Remplacement sous garantie de I'appareil par un
article équivalent (s’il y a lieu, remplacement par
un modele ultérieur si I'appareil initial n'est plus
disponible).




Les piéces ou produits remplacés redeviennent notre
propriété. Remarque : conformément aux dispositions,
nos produits n'ont pas été congus pour une utilisation
commerciale, artisanale ou professionnelle. Par
conséquent, la garantie ne s'applique pas si le produit
a été utilisé dans des exploitations commerciales, arti-
sanales ou industrielles, ou exposé a des sollicitations
comparables.

3. Sont exclus de nos prestations de garantie :

— Les dommages résultant d’'une utilisation non
conforme.

— Les dommages liés a une usure normale.

— Les dommages dus a un montage ou une mise en
service non conformes au manuel d'utilisation.

— Les dommages causés par I'utilisation de carbu-
rants ou lubrifiants non conformes aux recomman-
dations.

— Les actes de modification ou démontage.
— Les opérations d’entretien courant.
— Les batteries et chargeurs au-dela de 2 ans.

— L'utilisation d’accessoires ou de piéces détachées
non d’origine.

— Le retrait, 'absence ou l'altération du marquage
original d’authentification (plaque signalétique).

— La casse des piéces due a des chocs ou projec-
tions.

— La perte d’éléments et liée a un vissage insuffi-
sant.

— Le remplacement des piéces dusure et des
consommables.

— Les réparations effectuées par un tiers non autori-
sé.

— Les défauts et leurs conséquences causés par
des facteurs externes.

— Les dommages dus a une alimentation électrique
de mauvaise qualité (tension défectueuse, voltage
incorrect...).

— Les frais de contre-expertise établis par un tiers a
la suite d’'un devis d'une station agréée Schep-
pach.

— Les produits dont la garantie a expiré.

4. La durée de garantie est généralement de 2 ans,

sauf pour les produits de la série 20V IXES de Schep-
pach pour lesquels elle est de 5 ans. Elle court a
compter de la date d'achat du produit. La date indi-
quée sur la facture d’achat originale est déterminante.
Les demandes de garantie doivent étre communi-
quées immédiatement aprés la prise de connais-
sance. |l n'est plus possible de faire valoir ses droits a
garantie du moment ou le délai de garantie arrive a
expiration.

La réparation ou le remplacement du produit n'en-
traine ni prolongation du délai de garantie, ni nouvelle
période de garantie pour le produit ou les piéces de
rechange qui y sont montées. Cela vaut également
pour les interventions sur site.

Pour examiner le cas de garantie, le fabricant peut
exiger que le produit concerné lui soit renvoyé. Le
produit renvoyé doit étre nettoyé et s’accompagner
d'une copie de la facture d'achat indiquant la date
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d'achat et la désignation du produit. En regle géné-
rale, le produit défectueux, accompagné d'une bréve
description de la panne, est envoyé par retour organi-
sé ou suffisamment affranchi, en respectant les direc-
tives d’emballage et d’envoi, a I'adresse de SAV indi-
quée ci-dessous.

Si un produit ou un article d'un lot est renvoyé incom-
plet, les composants manquants peuvent étre pris en
compte dans le calcul de la valeur lors du remplace-
ment ou du remboursement. Les produits partielle-
ment ou complétement démontés ne peuvent pas étre
acceptés en cas de garantie.

En cas de réclamation injustifiée ou de réclamation ef-
fectuée en dehors du délai de garantie, c’est I'ache-
teur qui prend en charge les frais de transport et le
risque lié au transport.

Si certains produits ne peuvent pas étre réparés ou
remplacés, nous pourrons vous rembourser le produit
défectueux aprés évaluation de sa valeur, valeur qui
ne pourra pas dépasser le prix d’achat, de laquelle se-
ra retiré un montant correspondant a l'usure.

Ces prestations de garantie ne s’appliquent que pour
le premier acheteur privé et ne sauraient étre cédées
ni transférées.

Extension du délai de garantie a 5 ans : Scheppach
propose une extension de garantie supplémentaire de
5 ans sur les produits de la série 20V IXES de Schep-
pach. La durée de garantie pour ces produits est
donc de 10 ans en tout. Les piles et accumulateurs
(piles rechargeables), chargeurs et accessoires en
sont exclus. Vous pouvez activer cette extension de
garantie en enregistrant votre produit de la série 20V
IXES de Scheppach a [ladresse https://garan-
tie.scheppach.com au plus tard 30 jours aprés la date
d’achat. Une fois I'enregistrement en ligne effectué,
vous recevrez une confirmation de I'extension de ga-
rantie de I'article.

Pour faire valoir vos droits a garantie, veuillez
contacter notre SAV.

Veuillez privilégier le formulaire disponible sur
notre site Web :

https://www.scheppach.com/fr/service-apres-vente/
formulaires-de-contact

Merci de ne pas nous envoyer de produit sans
prise de contact préalable et enregistrement au-
prés de notre centre de SAV.

La prise de contact avec notre centre de SAV est
une étape préalable obligatoire a I’'acceptation de
ces prestations de garantie. Les demandes de ga-
rantie doivent étre envoyées avant la fin du délai de
garantie et dans les 14 jours qui suivent la constata-
tion du défaut. La facture d’achat originale, la photo
de la plaque signalétique et éventuellement la confir-
mation de I'extension de garantie de I'article sont né-
cessaires.

Durée de traitement : Nous traitons les réclamations
dans les 14 jours qui suivent l'arrivée de I'article dans
notre centre de SAV. Exceptionnellement, en cas de
dépassement de la durée de traitement indiquée,
nous vous informerons a temps.

Devis estimatif : Nous pouvons réparer les produits

qui ne sont pas ou plus couverts par la garantie contre
facturation. Sur demande auprés de notre centre de
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https://www.scheppach.com/fr/service-apres-vente/formulaires-de-contact
https://www.scheppach.com/fr/service-apres-vente/formulaires-de-contact

SAV, vous pouvez nous envoyer vos produits défec-
tueux en vue d'un devis estimatif et, le cas échéant,
valider la réparation par écrit (par voie postale ou par
e-mail). Aucune intervention n'aura lieu sans valida-
tion de la réparation.

Les conditions de garantie appliquées sont celles de la
derniére version en vigueur au moment de la réclamation
et peuvent étre consultées sur notre page d’accueil
(https://www.scheppach.com/fr/footer-links/CONDI-
TIONS-DE-GARANTIE).

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Allemagne)

Téléphone : +800 4002 4002 -

E-mail : customerservice.FR@scheppach.com
Site Web : https://www.scheppach.com

Nous nous réservons le droit de modifier les conditions de
cette garantie sans avertissement préalable.

17 Déclaration de conformité UE
(valable jusqu'au 19/01/2027 compris)

Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH
Désignation:  Coupe-bordure sans fil - C-LT300-X
Réf. 5910904900

Directives UE :
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Procédure d’évaluation de la conformité :
2000/14/CE_2005/88/CE — annexe : VI

Niveau de puissance sonore

garanti (Lya) : 91 dB
Niveau de puissance sonore

mesuré (Lya) : 88,7 dB
Organisme notifié : TUV SUD

Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199

80686 Munich

Allemagne

Numéro : 0036
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Division Manager Product Center

v /4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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17.1 Déclaration de conformité UE
(valable a partir du 20/01/2027)

Cette déclaration de conformité UE est disponible sous
forme numérique. Scannez le code QR de la page de
garde pour accéder a la déclaration de conformité de
votre produit.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi € non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Tenere mani e piedi lontano dagli accessori
a innesto rotanti

Assicurarsi che le altre persone mantenga-
no una distanza di sicurezza sufficiente.

dotto pud essere stazionato, immagazzinato
e azionato solo in condizioni ambientali a-
sciutte.

@ Non esporre il prodotto alla pioggia. Il pro-

Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a motore spento e
con la batteria rimossa.

Pericolo di pezzi proiettati in avanti con mo-
tore in funzione.

Bloccato

.
i
7

Spessore del filo/Circonferenza di taglio

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza!

O

Regolazione angolare

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per I'uso e le norme di
sicurezza!

[1]

Il livello di potenza acustica del prodotto
garantito.

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Batteria agli ioni di litio

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Indossare degli occhiali protettivi.

A Il prodotto & conforme alle direttive serbe in

A A vigore.

Indossare una protezione per I'udito.

Indossare guanti di sicurezza!

Indossare calzature rigide!

@0 P>

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

« Trattamento improprio

» Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

cheppach.com



« Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali
« Utilizzo non conforme

» Guasti all'impianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-8)

1. Impugnatura superiore

2. Blocco di accensione

3. Maniglia supplementare

3a. Vite con intaglio a croce

4. Manicotto a vite (regolazione della lunghezza)
5. Tubo telescopico

6. Scatola della bobina

6a. Sblocco

6b. Coperchio

7. Pulsante (Maniglia supplementare)
8. Portabatteria

9. Interruttore ON/OFF

10. Bloccaggio (angolo di taglio)

11. Rullo distanziatore

12. Copertura di protezione

12a.  Vite con intaglio a croce

13. Staffa distanziatrice (protezione fiori)
14. Tagliafilo

15. Testa del motore

16. Bobina di filo

17. Pulsante di bloccaggio (bobina di filo)
18. Occhiello di uscita del filo

19. Batteria®

20. Tasto di sblocco (batteria)

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

3 Contenuto della fornitura (Fig. 1)
Pos. Quantita Denominazione

3. 1x Maniglia supplementare (premontata)
11. 1x Rullo distanziatore
12. 1x Copertura di protezione
12a. 1x Vite con intaglio a croce
16.  2x Bobina di filo (1 x premontata)
1x Cacciavite a croce
1x Tosaerba a batteria
1x Istruzioni per I'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Il prodotto € adatto solo per il taglio dell'erba di giardini e
lungo i bordi delle aiuole.

40 | IT scheppach

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.




sgpch

5 Indicazioni di sicurezza — Se si controlla il prodotto, lo si pulisce, lo si sotto-
pone a manutenzione o si eseguono le imposta-

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi Zioni.
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare

— Se corpi estranei penetrano nel prodotto, in caso
di rumori o vibrazioni insolite (prima del riavvio,
controllare che il prodotto non presenti danni).

8. Prima e dopo l'accensione, non portare mani e piedi

nell'area dell'attrezzo in rotazione.

9. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-

bere.

scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Manutenzione e conservazione

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le a) |l prodotto deve essere scollegato dall'alimentazione
istruzioni per ulteriore consultazione. elettrica (vale a dire che & necessario rimuovere le
batterie rimovibili) prima di effettuare interventi di ma-
nutenzione o pulizia.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla

rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a b
batteria (senza cavo di rete).

Non utilizzare accessori che non sono stati racco-
mandati dal produttore. Cio pud provocare scosse
elettriche o incendi.

-

Indicazioni di sicurezza per il tosaerba a

filo e la falciatrice a motore c) Controllare che il prodotto non presenti danni e sotto-

porlo regolarmente a manutenzione. Lasciare riparare

IMPORTANTE il prodotto solo in un’officina autorizzata.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla

CONSERVARE PER LA VOSTRA DOCUMENTAZIONE portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-

Istruzioni chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-

zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati

a) Leggere le indicazioni con attenzione. Familiarizzare .
da persone inesperte.

con i componenti di regolazione e l'uso corretto del

prodoto. 5.1  Ulteriori indicazioni di sicurezza

a) Non sostituire mai un dispositivo di taglio non metalli-
co con un dispositivo di taglio metallico.

b) Non permettere mai che bambini o persone che non
abbiano dimestichezza con le presenti istruzioni pos-
sano utilizzare il prodotto. Disposizioni valide sul po-
sto possono limitare I'eta dell'utente. b

c) L'operatore o l'utente & responsabile di eventuali inci-

denti o pericoli per altre persone o per la vostra pro-
prieta.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la posi-
zione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio. In
questo modo & possibile controllare in modo migliore
I'attrezzo in situazioni inattese.

-

c) Fare sempre attenzione a mantenere una posizione
stabile in pendenza.

Rimanere sempre stabili e non avanzare, correre o
camminare durante I'utilizzo del prodotto.

A\ AVVISO

Attendere fino a quando tutte le parti del prodotto non si
siano arrestate completamente, spegnere il prodotto e
rimuovere la batteria prima di agitare.

Preparazione

a) Verificare I'eventuale presenza di danni sui coperchi e d
i dispositivi di protezione e il relativo corretto posizio-
namento. Sostituirli all'occorrenza.

b) Non azionare mai il prodotto in presenza di persone,
soprattutto bambini o animali.

=

Funzionamento

1. Indossare sempre degli occhiali protettivi.

2. Non utilizzare il prodotto a piedi nudi o con i sandali.
Indossare calzature resistenti e pantaloni lunghi.

3. E vietato I'uso del prodotto durante i temporali - Peri-
colo di folgorazione!

Utilizzo e gestione dell'apparecchio a
batteria

a) Caricare le batterie ricaricabili solo usando i cari-
cabatterie consigliati dal fabbricante. Con un cari-

4. Lavorare solo durante il giorno o se & presente una
buona illuminazione artificiale.

5. Non azionare mai il prodotto qualora difettoso Dispo-
sitivi di protezione oppure in assenza dei dispositivi
di protezione.

6. Prima e dopo l'accensione, non portare mani e piedi
nell'area dell'attrezzo in rotazione.

7. Spegnere immediatamente il prodotto e rimuovere la
batteria.

— Quando si lascia il prodotto incustodito.
— Se si rimuovono i blocchi.

catore adatto per un determinato tipo di batteria ricari-
cabile sussiste il pericolo di incendio qualora venga u-
sato con altre batterie ricaricabili.

b

-

Utilizzare esclusivamente le batterie previste per
gli attrezzi elettrici. L'uso di altre batterie ricaricabili
puo causare lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lonta-
na da fermagli d'ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti
o altri piccoli oggetti in metallo, che potrebbero
causare un'esclusione dei contatti. Un cortocircuito
tra i contatti della batteria pud causare ustioni o fiam-
me.

scheppach.c IT |




d) In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricarica- Rischi residui
bile potrebbe fuoriuscire del liquido. Evitare il
contatto con il liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciacquare abbondantemente con acqua.
In caso di contatto del liquido con gli occhi con-
sultare un medico. Il liquido della batteria puo essere

Il prodotto e stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

irritante per la pelle o ustionante.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o alterata.
Le batterie danneggiate o alterate possono avere un
comportamento imprevedibile e causare incendi, e-
splosioni o costituire pericolo di lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature
eccessive. La fiamma o le temperature superiori a
130 °C possono causare un'esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni relative al caricamento e
non caricare mai la batteria o l'utensile al di fuori
dell'intervallo di temperatura specificato nelle i-
struzioni di servizio. Un caricamento errato o al di
fuori dell'intervallo di temperatura approvato pud di-
struggere la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
« Non eseguire mai la manutenzione di batterie dan-
neggiate. Tutti gli interventi di manutenzione delle
batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal
produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza speciali per i
caricabatterie

Rispettare le indicazioni di sicurezza e le avvertenze
contenute nelle istruzioni per I'uso di tutti i prodotti com-
patibili utilizzati.

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. L'inserimento di una batteria in
un attrezzo elettrico acceso pud causare incidenti.

Ricaricare le batterie solo al chiuso in quanto il
caricatore e destinato solo a tale scopo. Pericolo
di scossa elettrica.

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollega-
re la spina del caricatore dalla presa di corrente
prima di procedere alla pulizia.

Non esporre la batteria a forte irraggiamento sola-
re per lunghi periodi di tempo e non collocarla su
radiatori. Il calore danneggia la batteria e sussiste il
pericolo di esplosione.

Lasciare raffreddare una batteria riscaldata prima
di ricaricarla.

Non aprire la batteria ed evitare danni meccanici
alla batteria. Sussiste il pericolo di un cortocircuito e
possono fuoriuscire vapori irritanti per le vie respirato-
rie. Aerare con aria fresca; inoltre, consultare un me-
dico.

Non utilizzare accessori che non sono stati racco-
mandati dal produttore. Cio pud provocare scosse
elettriche o incendi.
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Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso", nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni d'uso. In questo modo € possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

/A AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e puo essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

A\ AVVISO

Seguire le istruzioni di sicurezza, di carica e
di utilizzo corretto riportate nel manuale di i-
struzioni della batteria e del caricabatterie
della Serie 20V IXES. Una descrizione detta-
gliata del processo di carica e ulteriori infor-
mazioni sono reperibili nelle presenti istru-
zioni separate.




6 Dati tecnici

7 Disimballaggio

Tensione nominale 20V ===
Velocita di minimo n, 6500 min™'
Circuito di taglio 300 mm

Bobina di filo una sola fila XX

Spessore del filo 1,6 mm
Lunghezza del filo 4m
Regolazione dell'inclinazione 0-90°

dell'incisore

Regolazione dell'altezza fino a 270 mm

Peso (senza batteria) 2,49 kg

Con riserva di modifiche tecniche!
Valori totali delle vibrazioni e di emissione di rumore

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumore e vibrazione sono stati calcolati come da
procedura di misurazione standardizzata.

Valori delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 76,3 dB
Incertezza di misura K, 3,0dB
Livello di potenza acustica L, 88,7 dB
Incertezza di misura K, 2,03dB

Valori totali delle vibrazioni (oscillazioni della mano e
del braccio)

Vibrazione a, maniglia anteriore 4,582 m/s?
Vibrazione a, maniglia posteriore 3,732 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

/A AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine € necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

« Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Montaggio
A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

Se si utilizza un prodotto non completamente montato,
si possono verificare gravi lesioni.

— Utilizzare il prodotto solo quando & completamente
montato.

— Eseguire un controllo visivo prima di ogni utilizzo,
per verificare se il prodotto € completo e non pre-
senta componenti danneggiati o usurati. | dispositivi
di sicurezza e protezione devono essere intatti.

/A AVVISO

Non utilizzare il prodotto fino a quando non & stato com-
pletamente assemblato e installato secondo le istruzioni
per l'uso.

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se l'interruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.
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8.1 Montaggio della copertura di
protezione (12) (Fig. 2)
1. Far scorrere la copertura di protezione (12) negli inca-
vi della testa del motore (15).
La copertura di protezione (12) scatta in posizione in
modo percettibile.
2. Avvitare saldamento la copertura di protezione (12)

con la vite a croce (12a).
Utilizzare il cacciavite a croce inclusa nella fornitura.

8.2 Montaggio della staffa
distanziatrice (13) (Fig. 1)

Indicazione:

La staffa distanziatrice tiene lontano le piante e gli steli
che non possono essere tagliati dal dispositivo di taglio.

1. Montare la staffa distanziatrice (13) davanti sulla testa
del motore (15).

8.3  Montaggio del rullo distanziatore
(11) (Fig. 3, 8)
Rifinitura dei bordi del prato:

1. Fissare il rullo distanziatore (11) sulla testa del motore
(15).
Si innesta in modo percettibile.

Taglio erba/Trasporto del prodotto:

1. Fissare il rullo distanziatore (11) sulla copertura di
protezione (12).
Si innesta in modo percettibile.

9 Utilizzo

Il decespugliatore a batteria, portatile e guida manuale, &
dotato di dispositivo di taglio con un rocchetto di filo con
regolazione completamente automatica. Il prodotto & inol-
tre dotato di angolo di inclinazione regolabile, tubo tele-
scopico regolabile e di una staffa distanziatrice. Per pro-
teggere l'utente, il prodotto & dotato di una copertura di
protezione che copre il dispositivo di taglio.

Il prodotto fa parte della serie 20V IXES e pud essere u-
tilizzato solo con batterie di questa serie. Le batterie
possono essere caricate solo con caricatore di questa
serie. Osservare le istruzioni del produttore.

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Rimuovere la batteria dall'elettroutensile prima di ese-
guire qualsiasi operazione sull'elettroutensile (ad es.
manutenzione, cambio utensile, ecc.) e durante il tra-
sporto e lo stoccaggio. Se linterruttore di accensione/
spegnimento viene azionato involontariamente, sussiste
il rischio di lesioni.

/A AVVISO

Controllare regolarmente i dispositivi di sicurezza prima
di ogni messa in funzione. | dispositivi di sicurezza difet-
tosi possono causare gravi lesioni!

Assicurarsi che la temperatura ambiente non superi i
50 °C e non scenda sotto i —20 °C durante il lavoro.
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9.1 Inserire/estrarre la batteria (19) nel
portabatteria (8) (Fig. 4)
Inserire la batteria

1. Spingere la batteria (19) nel portabatteria (8). La bat-
teria (19) scatta in posizione in modo percettibile.

Rimuovere la batteria

1. Premere il pulsante di sblocco (20) della batteria (19)
ed estrarla dal portabatteria (8).

9.2 Accensione/Spegnimento del
prodotto (Fig. 1)
Accensione
Indicazioni:
Accertarsi, prima dell'accensione, che il prodotto non toc-
chi alcun oggetto.
Indicazione:
* Tenere sempre il prodotto saldamente con en-

trambe le mani durante il funzionamento. Fare in
modo di avere una posizione stabile.

Fare sempre attenzione durante il lavoro e mantenere
le altre persone presenti a un distanza di sicurezza ri-
spetto alla propria postazione di lavoro.

1. Per accendere, premere il blocco di accensione (2) e
poi premere l'interruttore ON/OFF (9).

Indicazione:

Non & necessario mantenere azionato il blocco di accen-
sione dopo l'avvio del prodotto. Il blocco di accensione ha
lo scopo di impedire un avvio accidentale del prodotto.
Spegnimento

1. Per spegnere, rilasciare l'interruttore ON/OFF (9).
Non & possibile il funzionamento continuo.

A CAUTELA

Dopo lo spegnimento, il prodotto continua a funzionare.
Attendere fino a quando il prodotto non si sia completa-
mente arrestato.

9.3 Disattivazione per sovraccarico

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automa-
ticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata
diversa) & possibile inserire nuovamente il motore.

1. Spegnere il prodotto.
2. Rimuovere la batteria.
3. Controllare se & presente un blocco o un'ostruzione.



9.4 Impostazioni sul prodotto

9.4.1 Regolazione della maniglia
supplementare (3) (Fig. 5)
Indicazioni:

E possibile spostare la maniglia supplementare in diverse
posizioni.

Regolare la maniglia supplementare in modo che la sca-
tola della bobina sia leggermente inclinata in avanti nella
posizione di lavoro.

Utilizzare il prodotto solo con l'impugnatura supplemen-
tare montata.

1. Premere il pulsante (7) sulla maniglia supplementare
(3). Tenere premuto per regolare la maniglia supple-
mentare (3).

2. Per bloccare la maniglia supplementare (3) in posizio-

ne, rilasciare il pulsante (7).
Le tacche di bloccaggio integrate nel supporto fissano
la maniglia supplementare (3) e impediscono lo spo-
stamento accidentale della maniglia supplementare
(3)-

Indicazione:

L’impugnatura supplementare & girevole di 360° sul pro-

dotto e pud essere portata in ogni posizione desiderata/

necessaria.

1. A tal fine, aprire le due viti a croce (3a) della maniglia
supplementare (3).

Utilizzare il cacciavite a croce inclusa nella fornitura.

2. Girare la maniglia supplementare (3) nella posizione
desiderata.

3. Stringere di nuovo le due viti a croce (3a).

9.4.2 Regolazione dell'altezza (Fig. 1)
Indicazione:

Il tubo telescopico consente di regolare il prodotto in base
all'altezza personale.

1. Allentare il manicotto a vite (4).
2. Regolare il tubo telescopico (5) alla lunghezza deside-
rata e serrare nuovamente il manicotto a vite (4).

9.4.3 Regolazione dell'angolo di taglio

(Fig. 6)

Modificando I'angolo di taglio, & possibile tagliare anche in

punti inaccessibili, ad esempio sotto panchine e sporgen-

ze.

Sono disponibili 6 posizioni.

1. Avvitare il meccanismo di bloccaggio (10) sulla testa
del motore (15) P e inclinare il tubo telescopico (5).

2. Avvitare poi il meccanismo di bloccaggio (10) sulla te-
sta del motore | per bloccare il meccanismo di bloc-
caggio (10).

Funzionamento come decespugliatore:
Posizione dell'angolo di taglio 1 — 5

Funzionamento come tagliabordi:
Posizione dell'angolo di taglio 6

sgpch

9.5 Sostituzione bobina di filo (16)
(Fig. 1, 7)

1. Aprire la scatola della bobina (6) premendo contem-
poraneamente i due pulsanti di sblocco (6a) sulla sca-
tola della bobina (6).

2. Rimuovere il coperchio (6b) della scatola della bobina
(6) e rimuovere la bobina del filo (16).

3. Estrarre all'occhiello di uscita del filo (18) I'estremita
del filo della bobina di filo (16).

4. Infilare I'estremita del filo della nuova bobina di filo
(16) nell'occhiello di uscita del filo (18).

5. Inserire la nuova bobina di filo nella scatola della bobi-
na (6).
Dopo linserimento, deve essere visibile il lato della
bobina di filo su cui € indicata la direzione di funziona-
mento.

6. Premere il pulsante di blocco (17). Le tacche di bloc-
caggio integrate nella scatola della bobina (6) si inse-
riscono nelle tacche di bloccaggio della bobina del filo
(16) e impediscono uno spostamento accidentale.

7. Riposizionare il coperchio (6b) sulla scatola della bo-
bina (6).
Assicurarsi che gli sblocchi (6a) del coperchio (6b) si
inseriscano esattamente negli incavi della scatola del-
la bobina (6). Scattano in posizione in modo percetti-
bile.

8. Tirare I'estremita del filo e tenere premuto il pulsante
di bloccaggio (17) finché I'estremita del filo non sporge
di circa 1 cm oltre il tagliafilo (14).

9.6  Allungamento del filo di taglio
(Fig. 1, 7)

Il prodotto & dotato di un filo di taglio completamente au-
tomatico.

Il filo si allunga automaticamente a ogni accensione della
macchina. Affinché il sistema di allungamento automatico
del filo funzioni correttamente, prima di accendere il pro-
dotto & necessario che la bobina del filo (16) si sia com-
pletamente arrestata.

Se inizialmente il filo risulta piu lungo della circonferenza
di taglio desiderata, viene automaticamente accorciato al-
la lunghezza corretta dal tagliafilo (16).

Indicazione:

Controllare regolarmente che il filo di nylon non sia dan-
neggiato e che la lunghezza del filo di taglio sia ancora
quella specificata del tagliafilo.

Se non é visibile I'estremita del filo:

1. Sostituire la bobina di filo (16) come descritto al punto
9.5.

Impostare manualmente la lunghezza del filo:

1. Tirare I'estremita del filo e se necessario tenere pre-

muto il pulsante di bloccaggio (17) finché I'estremita
del filo non sporge un poco oltre il tagliafilo (16).




10 Istruzioni di lavoro
Indicazione:
Un determinato livello di inquinamento acustico dovuto a

questo prodotto non & evitabile. Rimandare il lavoro ru-
moroso a fasce orarie approvate e stabilite. Rispettare gli
orari di silenzio, se presenti.

10.1

Tenere sempre ben stretto il prodotto con entrambe le
mani durante il lavoro. Afferrare entrambe le maniglie.
E vietato I'uso del prodotto durante i temporali - Peri-
colo di folgorazione!

Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

Accendere il prodotto e avvicinarsi al materiale da la-
vorare.

Non esercitare troppo pressione sul prodotto. Lasciare
che sia il prodotto a svolgere il lavoro.

L'erba si taglia al meglio quando & asciutta e non &
troppo alta.

Evitare il contatto con ostacoli solidi (pietre, muri, re-
cinzioni, ecc.).

Taglio dell'erba (Fig. 8)

Indicazione:

Il rullo distanziatore non & necessario per il taglio dell'er-

ba.
1.

Fissare il rullo distanziatore (11) sulla copertura di
protezione (12).
Si innesta in modo percettibile.

Tagliare I'erba ruotando il prodotto a destra e a sini-
stra.

Tagliare lentamente e mantenere il prodotto inclinato
in avanti di circa 30° durante il taglio.

Tagliare I'erba alta procedendo a strati, dall'alto verso
il basso.

10.2 Rifinitura dei bordi del prato

(Fig. 3)

Per tagliare i bordi di prati e aiuole, il tagliabordi pu6 es-
sere convertito nel modo seguente:

1.

Impostare I'angolo di taglio desiderato, come descritto
in9.4.3.

Fissare il rullo distanziatore (11) sulla testa del motore
(15).

Si innesta in modo percettibile.

In questo modo si converte il decespugliatore in un ta-
gliabordi, con cui e possibile eseguire tagli verticali del
tappeto erboso.

Durante il taglio dei bordi, guidare il prodotto sulla ruo-
ta di bordatura.

Per riconvertire nuovamente il prodotto, procedere in
ordine inverso.

Per rifinire i bordi del prato, guidare lentamente il prodotto
lungo i bordi del prato.

11 Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

/A AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Rimuovere la batteria.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

— Rimuovere l'attrezzo ausiliario.

1.1
1.

11.2.1

Pulizia
Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

2. Non lavare mai il prodotto con un getto d’acqua.
3. Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-

tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

4. Le aperture di ventilazione devono sempre essere li-

bere.

5. Non impiegare detergenti o solventi; questi potrebbero

corrodere i componenti in plastica del prodotto. Assi-
curarsi che non possa penetrare acqua all'interno del
prodotto.

11.2 Manutenzione
1. Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-

nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

2. Sostituire per motivi di sicurezza ogni attrezzo acces-

sorio danneggiato o rotto.

3. Verificare I'eventuale presenza di danni sui coperchi e

i dispositivi di protezione e il relativo corretto posizio-
namento. Sostituirli all'occorrenza.

Sostituzione della scatola della
bobina (6) (Fig. 1, 7)

1. Aprire la scatola della bobina (6) premendo contem-

poraneamente i due pulsanti di sblocco (6a) sulla sca-
tola della bobina (6).

2. Rimuovere il coperchio della scatola della bobina (6) e

rimuovere la bobina del filo (16).

3. Estrarre all'occhiello di uscita del filo (18) I'estremita
del filo della bobina di filo (16).




4. Aprire la vite ad esagono cavo con una chiave a bru-
gola da 5 mm (non necessariamente inclusa nella for-
nitura).

5. Sostituire la scatola della bobina (6) e montarla con la
vite ad esagono cavo.

6. Inserire la nuova bobina di filo (16). Procedere come
descritto in 9.5.

12 Stoccaggio e trasporto
/A AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il prodotto dopo l'uso e prima di qualun-
que attivita di pulizia e manutenzione.

— Lasciare raffreddare il prodotto.
— Rimuovere la batteria.

12.1 Trasporto del prodotto

1. Fissare il rullo distanziatore (11) sulla copertura di
protezione (12).
Si innesta in modo percettibile.

2. Inclinare il prodotto all'indietro.

3. E possibile spostare il prodotto utilizzando il rullo di-
stanziatore (11).

12.2 Stoccaggio

Preparazione allo stoccaggio

1. Rimuovere la batteria dal prodotto prima di uno stoc-
caggio prolungato (ad es. prima dell'inverno).

2. Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggiato.

3. Stoccare la batteria in stato di carica parziale.

4. Durante lo stoccaggio, controllare ogni tre mesi il livel-
lo di carica della batteria.

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale € compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

13 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso e
sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.

13.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Batteria SBP2.0 - N. articolo: 7909201708
Batteria SBP4.0 - N. articolo: 7909201709
Caricatore SBC2.4A - N. articolo: 7909201710
Caricatore SBC4.5A - N. articolo: 7909201711
Caricatore SDBC2.4A - N. articolo: 7909201712
Caricatore SDBC4.5A - N. articolo: 7909201713
Kit iniziale SBSK2.0 - N. articolo: 7909201720
Kit iniziale SBSK4.0 - N. articolo: 7909201721

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.
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14 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
N (] e Il materiale d'imballaggio & ricicla-
% » i @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
@A \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.
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« In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo
dispositivo elettronico presso un privato, quest'ultimo
puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Contattare a
tale proposito il servizio clienti del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Indicazioni sulle batterie agli ioni di litio

Prima di smaltire il dispositivo, smontare le bat-
terie!
Li-lon
» Non gettare le batterie nei rifiuti domestici, nel fuoco
(pericolo di esplosione) o nell'acqua. Le batterie dan-
neggiate possono causare danni all'ambiente e alla
salute se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

15 Risoluzione dei guasti
Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia.

La carica della batteria € troppo debole.

Le batterie difettose o esaurite devono essere riciclate
in base all'ordinamento (UE) 2023/1542.

Consegnare la batteria e il caricatore presso un centro
di raccolta. | componenti in plastica e in metallo utiliz-
zati possono essere smaltiti in modo differenziato e
dunque riciclati in modo opportuno.

Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di
coprire i poli con un nastro adesivo per la protezione
da cortocircuito. Non aprire la batteria.

Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Con-
segnare le batterie a un centro di raccolta delle batte-
rie usate, dove possono essere riciclate in modo eco-
logico. Chiedere a tale proposito alla societa locale di
raccolta dei rifiuti.

Rimedio
Caricare la batteria.

La batteria non € inserita correttamente.

Spingere la batteria nel portabatteria. La batte-
ria scatta in posizione in modo percettibile.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Motore difettoso.

Il prodotto funziona in modo | Contatto interno difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

discontinuo.

Interruttore ON/OFF difettoso.

Forti vibrazioni, rumorosita |l dispositivo di taglio & sporco.

Pulire il dispositivo di taglio.

elevata. Motore difettoso.

Rivolgersi al nostro servizio di assistenza clienti.

Scarsi risultati di taglio.
non é sufficiente.

Il filo di taglio presente nella bobina di filo|Allungare il filo di taglio/sostituire la bobina di fi-

lo.

Il dispositivo di taglio € sporco.

Pulire il dispositivo di taglio.

La carica della batteria € troppo debole.

Caricare la batteria.

16 Condizioni di garanzia —
Scheppach
Data di revisione 06/03/2026

| nostri prodotti vengono sottoposti a un rigoroso controllo
di qualita. Se nonostante cid un prodotto non dovesse
funzionare correttamente, ci dispiace molto e vi chiedia-
mo di contattare il nostro servizio di assistenza all'indiriz-
zo indicato di seguito. Le seguenti istruzioni hanno lo sco-
po di aiutarvi a garantire un'elaborazione e una liquidazio-
ne senza problemi in caso di reclamo.

Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quan-
to segue:

1. Le presenti condizioni di garanzie regola i nostri
servizi di garanzia supplementare del produttore per
gli acquirenti (consumatori finali provati) dei nuovi pro-
dotti. | diritti di garanzia previsti dalla legge non sono
interessati dalla presente garanzia. Per questi ultimi &
responsabile il rivenditore presso il quale & stato ac-
quistato il prodotto.

2. La garanzia del produttore si estende esclusivamente

ai vizi di un prodotto nuovo da Voi acquistato, dovuti a
un difetto di materiale o di fabbricazione. Se i difetti di
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materiale o di fabbricazione si verificano durante il pe-
riodo di garanzia, il produttore in qualita di garante,
provvedera ad assicurare uno dei seguenti servizi a
sua scelta nell'ambito della presente garanzia:

— Riparazione gratuita della merce

— Sostituzione gratuita della merce con un articolo di
pari valore (se necessario anche con un modello
successivo se la merce originale non dovesse piu
essere disponibile).

| prodotti o le parti sostituite diventano di nostra pro-
prieta. Si prega di notare che i nostri prodotti non sono
progettati per uso commerciale, artigianale o profes-
sionale. Una richiesta di garanzia non & pertanto vali-
da se il prodotto & stato utilizzato in operazioni com-
merciali, artigianali o industriali entro il periodo di ga-
ranzia o € stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

— Danni al prodotto causati dall'inosservanza delle i-
struzioni per I'uso, in particolare da un'installazio-
ne non professionale o da un collegamento a una
tensione di rete o a un tipo di corrente errati, dall’i-
nosservanza delle norme di manutenzione e sicu-
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4.

rezza o dall'uso del prodotto in condizioni ambien-
tali non idonee, nonché dalla mancanza di cura e
manutenzione.

— Danni al prodotto causati da un uso improprio o
non corretto (ad es. il sovraccarico del prodotto o
I'utilizzo di attrezzi o componenti accessori non
approvati), dalla penetrazione di corpi estranei (ad
es. sabbia, pietre o polvere), da danni dovuti al
trasporto, dall'uso della forza o da altre influenze
esterne (ad es. danni causati dalla caduta).

— Danni al prodotto o a parti del prodotto riconducibi-
li a normale usura (dovuta al funzionamento) o al-
tra usura naturale. Questo si applica in particolare
a usura o danni alle parti soggette a usura, in par-
ticolare, ma non solo, cinghia, batterie e accumu-
latori (batterie ricaricabili), pneumatici, lama, can-
dele di accensione, filtri, spazzole in carbonio, la-
me per sega e componenti analoghi.

— Difetti del prodotto causati dall'uso di accessori,
supplementi o parti di ricambio che non sono parti
originali o che non vengono utilizzati come previ-
sto.

— Prodotti sui quali sono state apportate modifiche o
cambiamenti.

— Scostamenti di lieve entita dalle condizioni nomi-
nali, che sono insignificanti per il valore e l'utilizza-
bilita del prodotto.

— Prodotti su cui sono state effettuate riparazioni ar-
bitrarie, in particolare da parte di terzi non autoriz-
zati.

— Prodotti la cui marcatura o le informazioni di identi-
ficazione del prodotto (ad es. adesivo della mac-
china o targhetta identificativa) sono assenti o il-
leggibili.

— Prodotti che presentano un forte imbrattamento e
che quindi vengono rifiutati dal personale di assi-
stenza.

— Prodotti per i quali non viene presentata alcuna ri-
cevuta di acquisto valida (ad es. fattura o scontri-
no di cassa).

— Prodotti di seconda scelta (merce di serie B, mer-
ce che non & piu venduta come nuova di prima
scelta, ma che & comunque funzionante), in parti-
colare quelli provenienti dal punto vendita azien-
dale Scheppach o dal negozio online Scheppach.

— Le richieste di risarcimento danni e i danni conse-
guenti sono generalmente esclusi dalla presente
garanzia. | diritti di garanzia previsti dalla legge ri-
mangono comunque inalterati.

Il periodo di garanzia € pari di norma a 2 anni, men-
tre per prodotti della serie 20V IXES é di 5 anni, a de-
correre dalla data di acquisto del prodotto. E determi-
nante la data riportata sulla ricevuta d'acquisto origi-
nale. | reclami in garanzia devono essere presentati
immediatamente dopo l'accertamento delle condizioni
dell'apparecchio. E esclusa la rivendicazione di diritti
di garanzia dopo la scadenza del periodo di garanzia.

La riparazione o la sostituzione del prodotto non com-
porta un'estensione del periodo di garanzia, né l'avvio
di un nuovo periodo di garanzia per il prodotto o per
pezzi di ricambio installati. Questo si applica anche
all'uso di un servizio in loco.
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Per verificare un caso di garanzia, il produttore puo ri-
chiedere che il prodotto interessato venga inviato. Il
prodotto deve essere spedito pulito e accompagnato
da una copia della prova d’acquisto, dalla quale risulti-
no la data di acquisto e la denominazione del prodot-
to. Di norma, si concorda che il prodotto difettoso con
una breve descrizione del guasto venga inviato trami-
te spedizione di ritorno organizzata o sufficientemente
affrancata, rispettando le linee guida per I'imballaggio
e la spedizione appropriati, all'indirizzo di assistenza
indicato di seguito.

Se un prodotto o un set viene inviato in modo incom-
pleto, i componenti mancanti possono essere consi-
derati nel calcolo del valore in caso di sostituzione o
rimborso. | prodotti parzialmente o interamente smon-
tati non possono essere accettati come richiesta di
garanzia.

In caso di reclamo ingiustificato o al di fuori del perio-
do di garanzia, I'acquirente dovra generalmente soste-
nere le spese di trasporto e il rischio di trasporto.

Se i prodotti non possono essere riparati o sostituiti, a
nostra discrezione potra essere rimborsato un importo
pari al prezzo di acquisto del prodotto difettoso, tenen-
do conto di eventuali detrazioni per usura.

Queste prestazioni di garanzia sono a beneficio del
solo acquirente privato originale e non sono cedibili o
trasferibili.

Estensione del periodo di garanzia di 5 anni:
Scheppach offre un'ulteriore estensione della garan-
zia di 5 anni sui prodotti della serie Scheppach 20V
IXES. In questo modo il periodo di garanzia totale per
questi prodotti sale a 10 anni. Sono escluse le batterie
e gli accumulatori (batterie ricaricabili), caricatori e ac-
cessori. E possibile usufruire di questa estensione
della garanzia registrando online il prodotto Scheppa-
ch serie 20V IXES sul sito https://garantie.scheppa-
ch.com entro 30 giorni dalla data di acquisto. Dopo la
registrazione online, riceverete la conferma dell'esten-
sione della garanzia relativa all'articolo.

Per presentare una richiesta di garanzia, si prega
di contattare il nostro Centro di assistenza.

Utilizzare preferibilmente il modulo presente sul
nostro sito web:

https://shop.scheppach.com/contact

Non inviateci alcun prodotto senza aver prima
contattato e registrato il nostro Centro Assistenza.

Il contatto iniziale con il nostro Centro di assisten-
za & un prerequisito obbligatorio per presentarsi
di questi servizi di garanzia. Le richieste di garanzia
devono essere presentate entro 14 giorni dalla sco-
perta del difetto prima della scadenza del periodo di
garanzia. A tal fine, sono necessari lo scontrino d'ac-
quisto originale e, se del caso, la conferma dell'esten-
sione della garanzia relativa all'articolo.

Tempo di elaborazione: Di norma, elaboriamo i re-
clami entro 14 giorni dal ricevimento nel nostro Centro
di assistenza. Se, in casi eccezionali, il tempo di ela-
borazione indicato viene superato, vi informeremo
tempestivamente.

Preventivo di spesa: | prodotti non coperti o non piu
coperti dalla garanzia saranno riparati a pagamento.
Su richiesta al nostro Centro di assistenza, € possibile
inviare i prodotti difettosi per una stima dei costi e, se
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necessario, dare al Centro di assistenza l'approvazio-
ne scritta (per posta o via e-mail) per la riparazione.
Senza l'approvazione della riparazione non si proce-
dera ad alcuna ulteriore elaborazione.

Le condizioni di garanzia sono valide solo nella versio-
ne in vigore al momento del reclamo e, se necessario,
possono essere prelevate dalla nostra homepage
(www.scheppach.com). In caso di traduzioni, fa sempre
fede la versione tedesca.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69
89335 Ichenhausen (Germania)

Telefono: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.lT@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche alle presenti
condizioni di garanzia in qualsiasi momento e senza pre-
avviso.

17 Dichiarazione di conformita UE
(Valida fino al 19.01.2027 compreso)

Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: Tosaerba a batteria - C-LT300-X
N. art. 5910904900

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Procedura di valutazione della conformita:
2000/14/EG_2005/88/CE - Allegato: VI

Livello di potenza acustica

garantito (Ly,): 91 dB
Livello di potenza acustica

misurato (Lya): 88,7 dB
Ente nominato: TUV SUD

Industrie Service GmbH,

WestendstralRe 199

80686 Monaco di Baviera

Germania

Numero: 0036

Responsabile per la documentazione:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

$ifmon Schiink>
Division Manager Product Center

v /4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

Yrayd

17.1 Dichiarazione di conformita UE
(Valida dal 20.01.2027)

La dichiarazione di conformita UE & disponibile in formato
digitale. Tramite il codice QR sulla copertina si accede al-
la dichiarazione di conformita del proprio prodotto.
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Verklaring van de symbolen op het

product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Stevig schoeisel dragen!

Houd uw handen en voeten uit de buurt van
het roterende inzetgereedschap

Zorg ervoor dat andere personen voldoende
veiligheidsafstand aanhouden.

Stel het product niet bloot aan regen. Het
product mag alleen in droge omgevingscon-
dities worden gestationeerd, opgeslagen en
gebruikt.

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als de mo-
tor is uitgeschakeld en de accu is verwij-
derd.

Gevaar door wegslingerende onderdelen bij
een draaiende motor.

Geopend

Vergrendeld

O

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draaddikte/snijcirkel

E

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Hoekinstelling

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

@ Lwa

1 P

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van
het product.

[Cithium]

Lithium-ionen-accu

Draag een veiligheidsbril.

q

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Draag gehoorbescherming.

A
AA

Het product voldoet aan de geldende Servi-
sche richtlijnen.

e P>

Draag veiligheidshandschoenen!

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen




Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

* Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2  Productbeschrijving (afb. 1 - 8)

1. Bovenste handgreep
Inschakelblokkering

Extra handgreep

a. Kruiskopschroef

Schroefhuls (lengteverstelling)
telescoopbuis

Spoelcapsule

6a. Ontgrendeling

6b. Deksel

7. Drukknop (extra greep)

8. Accu-houder

9 Aan/uit-schakelaar

10. Vergrendeling (snijhoek)

11. Afstandsrol

12. Veiligheidsafdekking

12a. Kruiskopschroef

13. Afstandbeugel (bloemenschaar)
14. Draadsnijder

15. Motorkop

ParwwN

16. spoel
17. Borgknop (spoel)
18. Draaduitvoeroog
19. Accu*

20. Ontgrendelingsknop (accu)
* = niet meegeleverd!

3 Inhoud van de levering (afb. 1)
Pos. Aantal Aanduiding

3. 1x Extra greep (voorgemonteerd)
11. 1x Afstandsrol
12. 1x Veiligheidsafdekking
12a. 1x Kruiskopschroef
16.  2x Spoel (1 x voorgemonteerd)
1x Kruiskopschroevendraaier
1x Accu gazontrimmer

1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik

Het product is geschikt voor het snijden van gras in tuinen
en langs bloembedden.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijikheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/A\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

A\ VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.
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5 Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheidsvoorschriften voor
grastrimmers en motorseizen
BELANGRIJK

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN
VOOR EIGEN GEBRUIK BEWAREN

Instructie

a) Lees de instructies zorgvuldig door. Zorg ervoor dat u
bekend bent met de stelonderdelen en het correcte
gebruik van het product.

b) Laat de machine nooit gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen of door kinderen. Lokale voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker beper-
ken.

c) Merk op dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk
is voor ongevallen of gevaren voor andere personen
of hun eigendommen.

Voorbereiding

a) Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen
op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Vervang
ze indien nodig.

b) Bedien het product nooit als er mensen, vooral kinde-
ren, of dieren in de buurt zijn.

Bedrijf

1. Draag altijd een veiligheidsbril.

2. Gebruik het product niet als u op blote voeten of met
sandalen loopt. Draag stevig schoeisel en een lange
broek.

3. Het gebruik van het product bij onweer is verboden -
Bliksemgevaar!

4. Werk alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht.

5. Gebruik het product nooit met defecte veiligheids-
voorzieningen of zonder veiligheidsinrichtingen.

6. Let er voor en na het inschakelen op, dat zich geen
handen of voeten binnen het bereik van de draaiende
trimmer bevinden.

7. Schakel het product uit en verwijder de accu.
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— Als u het product zonder toezicht achterlaat.
— Als u obstakels verwijdert.

— Als u het apparaat controleert, het reinigt, onder-
houd uitvoert of instellingen aanbrengt.

— Wanneer vreemde voorwerpen in het product te-
rechtkomen, bij ongewone geluiden of ftrillingen
(controleer het product voordat u het opnieuw op
schade).

8. Let er voor en na het inschakelen op, dat zich geen
handen of voeten binnen het bereik van de draaiende
trimmer bevinden.

9. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

Instandhouding en opslag

a) Het product moet worden losgekoppeld van de voe-
ding (d.w.z. de verwisselbare accu's verwijderen)
voordat onderhouds- of reinigingswerkzaamheden
worden uitgevoerd.

b

-

Gebruik geen accessoires die niet door de fabri-
kant zijn aanbevolen. Dit kan leiden tot een elektri-
sche schok of brand.

c) Controleer en onderhoud het product regelmatig op
beschadigingen. Laat het product alleen in een erken-
de werkplaats repareren.

d

=

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

5.1 Aanvullende
veiligheidsvoorschriften

a) Vervang nooit een niet-metalen snij-inrichting door
een metalen snij-inrichting.

b) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding. Zorg
voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u altijd
stabiel staat. Hierdoor kunt u het gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle houden.

c) Let altijd op een goede positie op hellingen.

d) Zorg dat u altijd goed ter been bent en gewoon loopt,
ga niet rennen terwijl u het product gebruikt.

/\ WAARSCHUWING

Wacht tot alle onderdelen van het product volledig tot
stilstand zijn gekomen, schakel het product uit en ver-

wijder de accu voordat u ze aanraakt.

Gebruik en behandeling van het
accugereedschap

a) Laad de accu's alleen op met laders die door de
fabrikant zijn aanbevolen. Een oplader die voor de
ene accu geschikt is, hoeft nog niet geschikt te zijn
voor andere accu's. In een dergelijk geval kan brand
ontstaan.

b) Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu's in de
elektrische apparaten. Gebruik van andere accu's
kan letsel veroorzaken en brandgevaar opleveren.

c) Houd de niet gebruikte accu verwijderd van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of an-
dere kleine metalen voorwerpen die een overbrug-
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ging van de contacten kunnen veroorzaken. Een
kortsluiting tussen de accucontacten kan tot schroei-
plekken of brand leiden.

d) Bij verkeerde toepassing kan vloeistof uit de accu
uittreden. Vermijd contact met deze vloeistof.

Spoel de vloeistof bij toevallig contact af met wa-
ter. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, moet
u een arts consulteren. Uittredende accuvloeistof
kan de huid irriteren of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu. Be-
schadigde of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-
baar gedrag vertonen en leiden tot vuur, explosie of
gevaar voor letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge tem-
peraturen. Vuur of temperaturen boven 130 °C kun-
nen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle aanwijzingen voor het opladen in acht
en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de gebruikshandleiding aangegeven
temperatuurbereik. Onjuist opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de accu versto-
ren en het brandgevaar verhogen.

Service

» Voer nooit onderhoud aan beschadigde accu's uit.
Al het onderhoud van accu's mag uitsluitend door de
fabrikant of gevolmachtigde servicecentra worden uit-
gevoerd.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor accu-
apparaten

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen in de
gebruikshandleiding in acht voor alle compatibele pro-
ducten die u gebruikt.

« Controleer of het apparaat is uitgeschakeld voor-
dat u de accu plaatst. Het gebruik van een accu in
een elektrisch apparaat, dat is ingeschakeld, kan lei-
den tot ongevallen.

Laad uw accu's uitsluitend binnenshuis op, omdat
de oplader uitsluitend daarvoor geschikt is. Ge-
vaar door elektrische schok.

Om het risico op een elektrische schok te beper-
ken, haalt u de stekker van de oplader uit het stop-
contact, voordat u deze reinigt.

Stel de accu gedurende een langere periode niet
bloot aan sterk zonlicht en leg de accu niet op ver-
warmingselementen. Hitte kan de accu beschadigen
en er bestaat gevaar voor explosie.

Laat een verwarmde accu voor het laden afkoelen.

Open de accu niet en vermijd een mechanische
beschadiging van de accu. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting en er kunnen dampen vrijkomen die de
luchtwegen kunnen irriteren. Zorg voor frisse lucht en
raadpleeg een arts.

Gebruik geen accessoires die niet door de fabri-
kant zijn aanbevolen. Dit kan leiden tot een elektri-
sche schok of brand.
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Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

» Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

/A WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

/\ WAARSCHUWING

Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwij-
zingen voor het opladen en het juiste gebruik
in acht zoals in de gebruikshandleiding van
uw accu en oplader van de 20V IXES serie
aangegeven. Een gedetailleerde beschrijving
voor het laadproces en overige informatie
vindt u in deze afzonderlijke bediening.




6 Technische gegevens 7 Uitpakken
Nominale spanning 20V === A WAARSCHUWING

— —
Stationair toerental n, 6500 min Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
Shijcirkel 300 mm kinderspeelgoed!
spoel enkeldraads Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
Draaddikte 1.6 mm !(Ieipe onderdeler-l spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

Draadlengte 4m
Snijkop hoekverstelling 0-90° . ai)en de verpakking en haal het product er voorzichtig
Hoogteversteling tot 270 mm » Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
Gewicht (zonder accu) 2,49 kg pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluidsemissie- en totale trillingswaarden

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

De waarden voor geluid en vibratie zijn bepaald door mid-
del van een gestandaardiseerde meetprocedure.

geluidsemissiewaarden

Geluidsdrukniveau L, 76,3 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3,0dB
Geluidsvermogensniveau L, 88,7 dB
Meetonzekerheid K, 2,03dB
Totale trillingswaarden (hand-arm-trilling)

Trilling a, voorste handgreep 4,582 m/s?
Trilling a, achterste handgreep 3,732 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

den).
Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Montage
A GEVAAR

Gevaar voor letsel!

Als een onvolledig gemonteerd product wordt gebruikt,
kan dit ernstig letsel veroorzaken.

— Gebruik het product pas nadat het volledig gemon-
teerd is.

— Voor elk gebruik een visuele inspectie uitvoeren om
te controleren of het product compleet is en geen
beschadigde of versleten onderdelen bevat. Veilig-
heids- en veiligheidsinrichtingen moeten intact zijn.

/A\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar

onbelast draait).

/A WAARSCHUWING

Gebruik uw product niet als deze niet volledig, overeen-
komstig de handleidingen is gemonteerd en geinstal-
leerd.

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.




8.1  Veiligheidsafdekking (12) monteren
(afb. 2)

1. Schuif de veiligheidsafdekking (12) in de uitsparingen
op de motorkop (15).
De veiligheidsafdekking (12) klikt hoorbaar vast.

2. Schroef de veiligheidsafdekking (12) met de kruiskop-
schroef (12a) vast.
Gebruik de meegeleverde kruiskopschroevendraaier.

8.2  Afstandbeugel (13) monteren
(afb. 1)
Aanwijzing:
De afstandbeugel houdt planten en stengels die niet ge-
maaid moeten worden uit de buurt van de snij-inrichting.

1. Monteer de afstandbeugel (13) voor op de motorkop
(15).

8.3  Afstandrol (11) monteren (afb. 3, 8)
Graskantafsteker:

1. Breng de afstandrol (11) op de motorkop (15) aan.
Deze klikt hoorbaar vast.

Gras snijden/product transporteren:

1. Breng de afstandrol (11) op de veiligheidsafdekking
(12) aan.
Deze klikt hoorbaar vast.

9 Bediening

De handbediende en draagbare accu gazontrimmer heeft
een spoel met volautomatische verstelling als snij-inrich-
ting. Het product is ook uitgerust met een verstelbare kan-
telhoek, een verstelbare telescoopbuis en een afstand-
beugel. Om de gebruiker te beschermen, is het product
voorzien van een veiligheidsafdekking die de snij-inrich-
ting afdekt.

9.1  Accu (19) in de accu-houder (8)
plaatsen/verwijderen (afb. 4)
Accu plaatsen

1. Schuif de accu (19) in de accu-houder (8). De accu
(19) Klikt hoorbaar vast.

Accu uitnemen

1. Druk op de ontgrendelingsknop (20) van de accu (19)
en trek de deze uit de accuhouder (8).

9.2 Product in-/uitschakelen (afb. 1)
Inschakelen
Aanwijzingen:
Let er voor het inschakelen op dat het product geen voor-
werpen aanraakt.
Aanwijzing:

* Houd het product tijdens het werk altijd goed vast

met beide handen. Zorg voor een veilige stand.

« Let altijd goed op tijdens het werk en zorg dat derden

op een veilige afstand van uw werkplek blijven.

1. Voor het inschakelen, drukt u eerst de inschakelblok-
kering (2) in en vervolgens de aan/uit-schakelaar (9).

Aanwijzing:

Het is niet nodig om de inschakelblokkering na het starten

van het product ingedrukt te houden. De inschakelblokke-

ring moet een onvoorzien starten van het product verhin-

deren.

Uitschakelen

1. Voor het uvitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (9)
los.
Een continu-schakeling is niet mogelijk.

/A VOORZICHTIG

/A WAARSCHUWING

Na het uitschakelen loopt het product na. Wacht tot het
product volledig tot stilstand is gekomen.

Gevaar voor letsel!

Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, werktuigwissel
enz.) alsook bij het transport en het bewaren uit het
elektrische gereedschap. Bij onvoorzien indrukken van
de aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

9.3 Uitschakeling bij overbelasting

/\ WAARSCHUWING

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de

motor weer worden ingeschakeld.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig voor
elk gebruik. Defecte veiligheidsvoorzieningen kunnen
leiden tot ernstige letsels!

Let op dat de omgevingstemperatuur, tijdens de werk-
zaamheden niet hoger is dan 50 °C en niet lager is dan
-20 °C.

Het product maakt deel uit van de 20V IXES serie en
mag alleen met accu's uit deze serie worden gebruikt.
Accu's mogen alleen met opladers uit deze serie wor-
den opgeladen. Let hierbij op de specificaties van de fa-
brikant.

Schakel het product uit.
2. Verwijder de accu.

3. Controleer of er sprake is van een verstopping of ob-
stakel.

9.4 Instellingen op het product

9.4.1 Extra handgreep (3) verstellen (afb. 5)
Aanwijzingen:

U kunt de extra handgreep in verschillende posities bren-
gen.

Stel de extra handgreep zo in dat de spoelcapsule tijdens
de werkhouding iets naar voren is gekanteld.
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Gebruik het product uitsluitend met een gemonteerde
extra handgreep.

1. Bedien de drukknop (7) op de extra greep (3). Houd
deze ingedrukt om de extra greep (3) in te stellen.

2. Om de extra handgreep (3) te vergrendelen, laat u de
drukknop (7) los.
De in de houder geintegreerde vergrendelingsstappen
fixeren de extra handgreep (3) en voorkomen dat de
extra handgreep (3) per ongeluk wordt versteld.

Aanwijzing:
De extra greep is op het product 360° draaibaar en kan in
elke gewenste/benodigde positie worden gebracht.

1. Open hiervoor de twee kruiskopschroeven (3a) op de
extra handgreep (3).
Gebruik de meegeleverde kruiskopschroevendraaier.

2. Draai de extra handgreep (3) in de gewenste positie.
3. Haal de twee kruiskopschroeven (3a) weer aan.

9.4.2 Hoogte verstellen (afb. 1)

Aanwijzing:

De telescoopbuis maakt het mogelijk om het product aan

uw individuele maat aan te passen.

1. Draai de schroefhuls (4) los.

2. Breng de telescoopbuis (5) op de gewenste lengte en
schroef de schroefhuls (4) weer vast.

9.4.3 Snijhoek verstellen (afb. 6)

Door de snijhoek te veranderen, kunt u ook op ontoegan-
kelijke plaatsen knippen, bijv. onder banken en uitsteek-
sels.

Er zijn 6 posities mogelijk.
1. Draaien de vergrendeling (10) op de motorkop (15)
vast T en kantel de telescoopbuis (5).

2. Draai de vergrendeling (10) aansluiten open §§ om de
vergrendeling (10) te borgen.

Functie als gazontrimmer:
Snijhoekpositie 1 — 5

Functie als graskantafsteker:
Snijhoekpositie 6

9.5 Spoel (16) vervangen (afb. 1, 7)

1. Open de spoelcapsule (6) door gelijktijdig beide ont-
grendelingen (6a) op de spoelcapsule (6) in te druk-
ken.

2. Neem het deksel (6b) van de spoelcapsule (6) weg en
neem de spoel (16) er uit.

3. Trek het einde van de draad van de spoel (16) uit het
draaduitvoeroog (18).

4. Haal het einde van de draad van de nieuwe spoel (16)
door het draaduitvoeroog (18).

5. Plaats de nieuwe spoel in de spoelcapsule (6).
De zijkant van de spoel waarop de looprichting door
pijlen wordt aangegeven, moet na het inzetten zicht-
baar zijn.

sgpch

6. Druk op de borgknop (17). De in de spoelcapsule (6)
geintegreerde vergrendelingsstappen glijden in de
vergrendelingsstappen van de spoel (16) en voorko-
men een ongewenst verstellen.

7. Plaats het deksel (6b) weer op de spoelcapsule (6).
Let op dat de ontgrendelingen (6a) op het deksel (6b)
hierbij exact in de uitsparingen op de spoelcapsule (6)
passen. Deze klikken hoorbaar vast.

8. Trek aan het einde van de draad en druk steeds weer
op de borgknop (17) tot het einde van de draad circa
1 cm boven de draadsnijder (14) uitsteekt.

9.6  Snijdraad langer maken (afb. 1, 7)

Uw product is voorzien van een volledig automatisch snij-
draadmechanisme.

De draad wordt automatisch langer bij elke inschakeling.
De automatische draadverlenging werkt alleen correct als
de spoel (16) tot stilstand is gekomen voordat u het pro-
duct inschakelt.

Als de draad aanvankelijk langer is dan de snijcirkel aan-
geeft, wordt deze automatisch door de draadsnijder (16)
tot de juiste lengte ingekort.

Aanwijzing:

Controleer de nylondraad regelmatig op beschadigingen
en of de snijdraad nog steeds de door de draadsnijder
aangegeven lengte heeft.

Als er geen einde van de draad zichtbaar is:
1. Vervang de spoel (16) zoals in 9.5 beschreven.
Draadlengte handmatig instellen:

1. Trek voorzichtig aan het einde van de draad en druk
meerdere keren op de borgknop (17) tot het einde van
de draad iets boven de draadsnijder (16) uitsteekt.

10 Werkinstructies
Aanwijzing:
Enige geluidsoverlast van dit product is onvermijdelijk.

Stel werkzaamheden met lawaai uit tot goedgekeurde en
aangewezen tijden. Houdt u evt. aan de rusttijden.

* Houd het product tijdens het werken stevig met beide
handen vast. Pak beide handgrepen vast.

Het gebruik van het product bij onweer is verboden -
Bliksemgevaar!

Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

Product inschakelen en pas daarna het te bewerken
materiaal toevoeren.

Oefen niet te veel druk uit op het product. Laat het
product het werk doen.

Gras kan het beste worden gesnoeid, als dit droog en
niet te hoog is.

Vermijd het aanraken van vaste obstakels (stenen,
muren, hekken etc.).

10.1 Gras snijden (afb. 8)
Aanwijzing:
De afstandrol wordt niet gebruikt voor het gras snijden.




Breng de afstandrol (11) op de veiligheidsafdekking
(12) aan.
Deze klikt hoorbaar vast.

2. Snij het gras, door het product naar links en rechts te

zwenken.

3. Snij langzaam en houd bij het snijden het product ca.

30° naar voren gekanteld.

4. Snij lang gras in gedeeltes van boven naar beneden.

10.2 Graskantafsteker (afb. 3)

Om de kanten van gazons en bloembedden te snijden,
kan de grastrimmer op de volgende wijze worden omge-
steld:

1.

Stel de snijhoek zoals in 9.4.3 beschreven.

2. Breng de afstandrol (11) op de motorkop (15) aan.

Deze klikt hoorbaar vast.

3. Zo bouwt u de grastrimmer om naar een graskanttrim-

mer, waarmee het gazon verticaal kan worden bijge-
werkt.

4. Gebruik bij het trimmen van de kanten het product op

het kantelwiel.

5. Om het product weer om te zetten, gaat u in omge-

keerde volgorde te werk.

Voor het trimmen van graskanten geleidt u het product
langzaam langs de graskanten.

11

Reiniging en onderhoud

/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

4. Ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.

5. Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen;

deze kunnen de kunststofonderdelen van het product
aantasten. Zorg ervoor dat er geen water in het pro-
duct kan komen.

11.2 Onderhoud

1.

Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

2. Vervang om veiligheidsredenen elk beschadigd of ge-

barsten inzetgereedschap.

3. Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen

11.21
1.

op beschadigingen en kijk of ze goed zitten. Vervang
ze indien nodig.
Spoelcapsule (6) vervangen (afb. 1, 7)

Open de spoelcapsule (6) door gelijktijdig beide ont-
grendelingen (6a) op de spoelcapsule (6) in te drukken.

2. Neem het deksel van de spoelcapsule (6) weg en

neem de spoel (16) er uit.

3. Trek het einde van de draad van de spoel (16) uit het

draaduitvoeroog (18).

4. Draai de inbusbout met een inbussleutel 5 mm (niet

meegeleverd) los.

5. Vervang de spoelcapsule (6) en monteer deze weer

met de inbusbout.

6. Plaats de spoel (16) weer terug. Ga te werk zoals in

9.5 beschreven.

12 Opslag en transport

/A WAARSCHUWING

/A WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel na gebruik het product uit voordat u reini-
gings- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

— Laat het product afkoelen.
— Verwijder de accu.

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.

— Verwijder de accu.

— Laat het product afkoelen.

— Verwijder het inzetgereedschap.

1.1
1.

Reiniging
Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

2. Spuit het product nooit af met water.
3. Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
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ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

121
1.

Product transporteren

Breng de afstandrol (11) op de veiligheidsafdekking
(12) aan.
Deze klikt hoorbaar vast.

2. Kantel het product naar achteren.
3. Met behulp van de afstandrol (11) kunt u het product

verplaatsen.

12.2 Opslag

Voorbereiding voor de opslag

1.

Neem de accu voor een langere opslag (bijv. overwin-
tering) uit het product.

2. Reinig en controleer het product op schade.
3. Bewaar de accu in semi-opgeladen toestand.
4. Controleer bij opslag elke drie maanden de oplaadsta-

tus van de accu.



Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

13 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

13.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

 Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Accu SBP2.0 Artikelnr.: 7909201708
Accu SBP4.0 Artikelnr.: 7909201709
Oplader SBC2.4A Atrtikelnr.: 7909201710
Oplader SBC4.5A Artikelnr.: 7909201711
Oplader SDBC2.4A Artikelnr.: 7909201712
Oplader SDBC4.5A Artikelnr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Artikelnr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Artikelnr.: 7909201721

14 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

CD °
ﬁ [ 3
% - @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
ﬁn \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=== val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

» Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte appa-
ratuur zijn geintegreerd, moeten voor het afvoeren op
niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het afvoeren
hiervan is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die in
de landen van de Europese Unie worden geinstalleerd
en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese Unie
kunnen andere voorschriften gelden voor het afvoeren
van afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's

Accu's voor het afvoeren van het apparaat de-
monteren!
Li-lon
» Gooi de accu's niet bij het huishoudelijk afval, in open
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, als er
giftige dampen of vioeistoffen gaan lekken.

Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig
verordening (EU) 2023/1542 worden gerecycled.

Lever de accu en de oplader in bij een afvalverwer-
kingsstation. De gebruikte kunststof- en metalen on-
derdelen kunnen per type gescheiden worden en zo
worden gerecycled.

Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de
polen af te plakken met tape om ze te beschermen te-
gen kortsluiting. Open de accu niet.

cheppa



* Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften.
Lever accu's in bij een afvalverwerkingsstation voor
verbruikte accu's, waar ze milieuvriendelijk kunnen
worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

15 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak
Het product kan niet worden ge-|Het accuvermogen is te zwak.

Oplossing
Laad de accu op.

start. De accu is niet goed geplaatst.

Schuif de accu in de accu-houder. De accu klikt
hoorbaar vast.

Aan/uit-schakelaar defect.

Neem contact op met onze klantenservice.

Motor defect.

Product werkt met onderbrekin-|Intern loszittend contact.

Neem contact op met onze klantenservice.

gen. Aan/uit-schakelaar defect.

Sterke trillingen, harde geluiden. |Snij-inrichting vervuild.

Snij-inrichting reinigen.

Motor defect.

Neem contact op met onze klantenservice.

Slecht snijresultaat. Spoel heeft niet voldoende
draad.

snij- | Snijdraad langer maken/spoel vervangen.

Snij-inrichting vervuild.

Snij-inrichting reinigen.

Het accuvermogen is te zwak.

Laad de accu op.

16 Garantievoorwaarden —
Scheppach
Herzieningsdatum 6-3-2026 3.

Onze producten worden voortdurend op kwaliteit be-
waakt. Mocht een product toch niet naar behoren functio-
neren, dan betreuren wij dit ten zeerste en verzoeken wij
u contact op te nemen met onze serviceafdeling op het
onderstaande adres. De volgende informatie is bedoeld
om u te helpen uw claim zonder problemen te verwerken
en af te wikkelen.

Het volgende geldt voor de aanspraak op garantie:

1. Deze garantievoorwaarden regelen onze aanvullen-
de fabrieksgarantieservices voor kopers (particuliere
eindgebruikers) van nieuwe producten. De wettelijke
garantieclaims worden niet beinvioed door deze ga-
rantie. Dit is de verantwoordelijkheid van de dealer bij
wie u het product hebt gekocht.

2. De garantieservice van de fabrikant dekt alleen de-
fecten van een nieuw door u aangeschaft product die
te wijten zijn aan een materiaal- of productiefout. Als
er zich tijdens de garantieperiode materiaal- of fabri-
cagefouten voordoen, zal de fabrikant als garantiever-
lener in het kader van deze garantie een van de vol-
gende services naar keuze verlenen:

— Gratis reparatie van het product

— Gratis vervanging van het product door een pro-
duct van gelijke waarde (evt. ook vervanging door
een nieuw model als het originele product niet
meer verkrijgbaar is).

Vervangen producten of onderdelen worden ons ei-
gendom. Let erop dat onze producten volgens het be-
oogd gebruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke
of beroepsmatige toepassingen zijn ontworpen. Een
garantieclaim is daarom niet geldig als het product
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binnen de garantieperiode voor bedrijfsmatige, am-
bachtelijke of industriéle doeleinden is gebruikt of aan
een gelijkwaardige belasting is blootgesteld.

Uitgesloten van onze garantieservices zijn:

— Schade aan het product die is ontstaan door het
niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing, in het
bijzonder door ondeskundige installatie of aanslui-
ting op een verkeerde netspanning of stroomsoort,
door het niet opvolgen van de onderhouds- of vei-
ligheidsvoorschriften, door het gebruik van het
product onder ongeschikte omgevingsomstandig-
heden of door gebrek aan onderhoud en verzor-
ging.

— Schade aan het product die is ontstaan door ver-
keerd of oneigenlijk gebruik (bijv. overbelasting
van het product of gebruik van niet-goedgekeurde
gereedschappen of accessoires), binnendringen
van vreemde voorwerpen (bijv. zand, stenen of
stof), transportschade, geweld of andere externe
invloeden (bijv. schade door vallen).

— Schade aan het product of aan onderdelen van
het product die te wijten is aan normaal, gebruike-
lijk (bedrijfsgerelateerd) of ander natuurlijk slijtage.
Dit geldt in het bijzonder voor slijtage of schade
aan slijtageonderdelen, met name, maar niet uit-
sluitend, riemen, batterijen en accu's (oplaadbare
batterijen), banden, messen, bougies, filters, kool-
borstels, zaagbladen en vergelijkbare onderdelen.

— Defecten in het product die veroorzaakt zijn door
het gebruik van accessoires, aanvullende onder-
delen of reserveonderdelen die geen originele on-
derdelen zijn of die niet worden gebruikt zoals be-
doeld.

— Producten waarop wijzigingen of aanpassingen
zijn aangebracht.



— Kleine afwijkingen van de nominale toestand die
onbeduidend zijn voor de waarde en bruikbaarheid
van het product.

— Producten waaraan onbevoegde reparaties zijn
uitgevoerd, in het bijzonder door een niet-geautori-
seerde derde partij.

— Producten waarvan de markering of identificatie-
gegevens van het product (bijvoorbeeld machine-
stickers of typeplaatjes) ontbreken of onleesbaar
zijn.

— Producten die sterk vervuild zijn en daarom door
het servicepersoneel worden geweigerd.

— Producten waarvoor geen geldig aankoopbewijs
(bijv. factuur of kassabon) wordt overgelegd.

— Producten van tweede keuze (B-kwaliteit), met na-
me producten uit de fabrieksverkoop van Schep-
pach of de online shop van Scheppach.

— Schadeclaims en gevolgschade zijn over het alge-

meen uitgesloten van deze garantie. De wettelijke
garantierechten blijven hierdoor onverlet.

4. De garantieperiode bedraagt standaard 2 jaar, voor

producten uit de Scheppach 20V IXES-serie 5 jaar,
en gaat in op de aankoopdatum van het product. De
datum op de originele aankoopbon is doorslaggevend.
Aanspraak op garantie moet telkens direct na het in
kennis stellen worden ingediend. Het indienen van ga-
rantieclaims na het verstrijken van de garantieperiode
is uitgesloten.

De reparatie of vervanging van het product leidt niet
tot een verlenging van de garantieperiode, noch start
deze service een nieuwe garantieperiode voor het
product of voor geinstalleerde reserveonderdelen. Dit
geldt ook bij services ter plaatse.

Om de garantieclaim te beoordelen, kan de fabrikant
verzoeken om het betreffende product op te sturen.
Het product dient in gereinigde staat te worden opge-
stuurd, samen met een kopie van het aankoopbewijs
waarop de aankoopdatum en de productnaam ver-
meld staan. In principe wordt overeengekomen dat
het defecte product met een korte beschrijving van het
defect per georganiseerde retourzending of voldoende
gefrankeerd, met inachtneming van de juiste verpak-
kings- en verzendrichtlijnen, naar het onderstaande
serviceadres wordt gestuurd.

Indien een product of een set onvolledig wordt terug-
gestuurd, kunnen ontbrekende onderdelen bij omrui-
ling of terugbetaling in aanmerking worden genomen
op basis van hun waarde. Gedeeltelijk of volledig ge-
demonteerde producten kunnen niet worden aanvaard
als garantieclaim.

In geval van een onterechte klacht of buiten de garan-
tieperiode, draagt de koper de transportkosten en het
transportrisico.

Als producten niet kunnen worden gerepareerd of ver-
vangen, kan een geldbedrag tot aan de aankoopprijs
van het defecte product naar eigen goeddunken wor-
den terugbetaald, rekening houdend met een eventu-
ele aftrek voor slijtage.

Deze garanties zijn uitsluitend bedoeld voor de oor-
spronkelijke particuliere koper en kunnen niet worden

toegewezen of overgedragen.
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5. Verlenging van de garantieperiode met 5 jaar:
Scheppach biedt een extra garantieverlenging van 5
jaar op producten uit de Scheppach 20V-serie. De
garantieperiode voor deze producten bedraagt dus in
totaal 10 jaar. Uitgezonderd hiervan zijn batterijen en
accu's (oplaadbare batterijen), opladers en accessoi-
res. U kunt gebruikmaken van deze garantieverlen-
ging door uw product uit de Scheppach 20V IXES-se-
rie uiterlijk 30 dagen na aankoopdatum online te regis-
treren op https://garantie.scheppach.com. Na een
succesvolle online registratie ontvangt u de bevesti-
ging voor de artikelgerelateerde garantie-uitbreiding.

6. Neem contact op met ons Servicecentrum om aan-
spraak te maken op een garantieclaim.
Gebruik bij voorkeur ons formulier op onze web-
site:
https://shop.scheppach.com/contact

Stuur geen producten naar ons op zonder eerst
contact op te nemen met ons servicecentrum en
ons te registreren.

Om aanspraak te kunnen maken op deze garanties
moet u eerst contact opnemen met ons Service-
centrum. Garantieclaims moeten véor het verstrijken
van de garantieperiode binnen 14 dagen na ontdek-
king van het defect worden ingediend. Hiervoor zijn de
originele aankoopbon en, indien van toepassing, de
bevestiging van de artikelgerelateerde garantie-uit-
breiding nodig.

7. Verwerkingstijd: In principe verwerken wij klachten
binnen 14 dagen na ontvangst bij ons Servicecen-
trum. Als in uitzonderlijke gevallen de aangegeven
verwerkingstijd wordt overschreden, zullen wij u hier-
van tijdig op de hoogte stellen.

8. Kostenraming: Producten die niet of niet meer onder
de garantie vallen, worden tegen betaling gerepa-
reerd. Op verzoek aan ons Servicecentrum kunt u de
defecte producten opsturen voor een kostenraming
en, indien nodig, het Servicecentrum schriftelijke
goedkeuring geven (per post of e-mail) voor de repa-
ratie. Zonder reparatiegoedkeuring vindt er geen ver-
dere verwerking plaats.

De garantievoorwaarden zijn alleen van toepassing in de
versie die van kracht is op het moment van de claim en
zijn te vinden op onze homepage (www.scheppach.com),
indien van toepassing. Bij vertalingen is altijd de Duitse
versie doorslaggevend.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Duitsland)

Telefoon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.NL@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Wij behouden ons het recht voor om deze garantievoor-
waarden te allen tijde zonder voorafgaande kennisgeving
te wijzigen.



https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

17 EU-conformiteitsverklaring
(geldig tot en met 19-01-2027)

Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Accu gazontrimmer - C-LT300-X
Art.nr. 5910904900

EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Conformiteitsbeoordelingsprocedure:

2000/14/EG_2005/88/EG — Bijlage: VI

Gegarandeerd

geluidsvermogensniveau (Ly,): 91 dB
Gemeten

geluidsvermogensniveau (Ly,): 88,7 dB
Vermelde instantie: TUV SUD Industrie
Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Minchen
Duitsland
Nummer: 0036

Documentatie gevolmachtigde:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026
LT

$imon Schiink>

Division Manager Product Center

1 fobn
A%s/Pecher

Head of Project Management

17.1 EU-conformiteitsverklaring
(geldig vanaf 20-01-2027)

De Eu-conformiteitsverklaring is digitaal beschikbaar. Via
de QR-code op het voorblad komt u bij de conformiteits-
verklaring van uw product.
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Explicacién de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafian a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Mantenga alejados las manos y los pies de
las herramientas intercambiables rotatorias

Asegurese de que otras personas manten-
gan una distancia de seguridad satisfacto-
ria.

No exponga el producto a la lluvia. El pro-
ducto solo se puede colocar, almacenar y
utilizar en condiciones ambientales secas.

Los trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza unicamente deben
realizarse con el motor detenido y la bateria
retirada.

Peligro por piezas lanzadas con el motor en
marcha.

Abierto

Blogueado

21,6 mm
@ 300 mm

Grosor de hilo/circulo de corte

O

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

Ajuste de angulo

[1]

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

L
1e

Nivel de potencia acustica garantizado del
producto.

Atencion: La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-
siones graves o incluso la muerte.

Bateria de iones de litio

C

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

Use gafas de proteccion.

A

AA

El producto cumple con las normativas ser-
bias vigentes.

Utilice proteccion auditiva.

jUtilizar guantes de seguridad!

@C@®@0 P>

Llevar calzado robusto

1 Introduccion

Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger

Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

cheppa




Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Descripcion del producto
(fig. 1-8)

Asidero superior

Bloqueo de conexién

Asidero adicional

Tornillo de cabeza ranurada en cruz
Casquillo roscado (ajuste de longitud)
Tubo telescopico

Capsula portacanilla

Desbloqueo

Tapa

Boton (asidero adicional)

Soporte de la bateria

Interruptor de conexion/desconexion
10. Bloqueo (angulo de corte)

11. Rodillo distanciador

12. Cubierta protectora

12a. Tornillo de cabeza ranurada en cruz

o

OCONDDODOOURWWN =

13. Arco distanciador (proteccién de flores)
14, Cortadora de hilo
15. Cabezal del motor

16. Bobina de hilo

17. Boton de bloqueo (bobina de hilo)
18. Ojal de salida del hilo

19. Bateria*

20. Boton de desbloqueo (bateria)

* = no incluido en el volumen de suministro.

3  Volumen de suministro (fig. 1)

Pos. Canti- Denominacién
dad
3. 1x Asidero adicional (premontado)
11. 1x Rodillo distanciador
12. 1x Tapa de proteccion
12a. 1x Tornillo de cabeza ranurada en cruz
16. 2x Bobina de hilo (1 premontada)
1x Destornillador para tornillos de cabeza

ranurada en cruz
1x Cortabordes eléctrico con bateria
Manual de instrucciones

4 Uso previsto

El producto solo es adecuado para cortar el césped de
jardines y a lo largo de los bordes de los parterres.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacién de las palabras de
sefalizacion en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.
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5 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede

producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacién), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

Indicaciones de seguridad para
cortabordes y desbrozadoras
IMPORTANTE

LEER CON ATENCION ANTES DE USAR
CONSERVAR COMO REFERENCIA

Instruccion

a) Lea las instrucciones con atencién. Familiaricese con
los elementos de accionamiento y con el uso adecua-
do del producto.

b) Nunca permita que personas que no estén familiariza-
das con estas instrucciones o nifios utilicen el pro-
ducto. Las regulaciones locales pueden limitar la edad
del usuario.

c) Tenga en cuenta que el operador o usuario es res-
ponsable de cualquier accidente o peligro para otras
personas o sus bienes.

Preparacion

a) Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de
protecciéon no estén dafiados y estén bien ajustados.
En caso necesario, sustituyalos.

b) No utilice nunca el producto cuando haya personas,
especialmente nifos, o animales cerca.

Funcionamiento

1. Lleve siempre puestas unas gafas de proteccion.

2. No utilice el producto descalzo o con sandalias. Lleve
calzado resistente y pantalones largos.

3. Esta prohibido el uso del producto si hay tormenta, ya
que existe peligro de rayos.

4. Trabaje unicamente a la luz del dia o con buena ilumi-
nacion artificial.

5. No utilice nunca el producto con dispositivos de pro-
teccion defectuosos o sin dispositivos de seguridad.

6. Antes y después de efectuar la conexion, asegurese
de que las manos y los pies estén fuera del area de la
herramienta giratoria.

7. Apague el producto y retire la bateria.
— Si deja el producto desatendido.
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— Al revisar, limpiar, mantener o ajustar el producto.

— Si se han introducido cuerpos extrafios en el pro-
ducto, en caso de ruidos o vibraciones inusuales
(compruebe antes de volver a arrancar el producto
si este presenta dafios).

8. Antes y después de efectuar la conexién, asegurese
de que las manos y los pies estén fuera del area de la
herramienta giratoria.

9. Los orificios de ventilacion deben estar siempre libres.

— Cuando elimine las obstrucciones.

Mantenimiento y almacenamiento

a) Hay que desconectar el producto de su fuente de ali-
mentacion (es decir, retirar las baterias extraibles) an-
tes de realizar tareas de mantenimiento o limpieza.

b) No utilice accesorios no recomendados por el fa-
bricante. Esto podria provocar una descarga eléctrica
o un incendio.

c) Revise y mantenga el producto regularmente para de-
tectar posibles dafios. Solo permita que el producto
se repare en un taller autorizado.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

5.1 Indicaciones de seguridad
adicionales
a) No sustituya nunca un dispositivo de corte no metali-
co por un dispositivo de corte metalico.

b) Evite posturas forzadas. Procure una buena estabili-
dad y mantenga siempre el equilibrio. Asi controlara
mejor la herramienta si surge una situacion imprevis-
ta.

c) Cerciorese siempre del buen estado en las pendien-
tes.

d) Mantenga siempre los pies firmes y no camine, corra
ni se desplace mientras utiliza el producto.

/\ ADVERTENCIA

Espere a que todas las piezas del producto se hayan
detenido por completo, apague el producto y retire la
bateria antes de tocarlas.

Uso y manejo de la herramienta
alimentada por bateria

a) Cargue las baterias solo con cargadores recomen-
dados por el fabricante. Si se usa un cargador ade-
cuado para un determinado tipo de baterias, existe
peligro de incendio en caso de emplearse unas bate-
rias distintas.

b) Utilice unicamente las baterias previstas para las
herramientas eléctricas. El uso de otras baterias
puede causar lesiones y peligro de incendio.

c) Mantenga las baterias que no estén en uso aleja-
das de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros pequefios objetos metalicos que puedan
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causar un puenteado de los contactos. Un cortocir-
cuito entre los contactos de la bateria puede causar
lesiones o incluso un incendio.

d) En caso de emplearse incorrectamente, puede sa-
lir un liquido de la bateria. Evite el contacto. En
caso de un conectado accidental, enjuaguese con
abundante agua. Si el liquido entrara en contacto
con los ojos, requiera inmediatamente la presen-
cia de un médico o acuda a éste. Los liquidos sali-
dos de una bateria pueden causar irritaciones de la
piel o quemaduras.

e) No utilice una bateria dafiada o modificada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar incendios,
explosiones o peligro de lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego ni a temperaturas
excesivas. El fuego o las temperaturas superiores a
130 °C pueden provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca car-
gue la bateria o la herramienta de bateria fuera del
rango de temperatura especificado en el manual
de instrucciones. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede destruir la ba-
teria y aumentar el peligro de incendio.

Servicio técnico

* Nunca repare baterias dafiadas. El mantenimiento
de la bateria en su totalidad Unicamente debe ser rea-
lizado por el fabricante o punto de servicio al cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad especiales para
equipos de bateria

Respete las indicaciones de seguridad y las notas de
los manuales de instrucciones de todos los productos
compatibles que utilice.

Asegurese de que el aparato esté desconectado
antes de colocar la bateria. La colocacion de una
bateria en una herramienta eléctrica que esté conec-
tada puede causar accidentes.

Cargue sus baterias solo en interiores, ya que el
cargador solo se ha previsto para ello. Peligro de
descarga eléctrica.

Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica,
desenchufe la clavija de conexién del cargador de
la toma de enchufe antes de proceder a la limpie-
za.

No deje la bateria expuesta a una radiacion solar
intensa durante un tiempo prolongado ni la ponga
sobre calefacciones o radiadores. El calor dafia las
baterias y causa un peligro de explosion.

Deje enfriar una bateria calentada antes de proce-
der a cargarla.

No abra la bateria y evite que esta sufra dafos
mecanicos. Existe el peligro de un cortocircuito y po-
drian salir vapores causantes de irritaciones en las
vias respiratorias. Busque aire fresco y requiera ayu-
da médica.

* No utilice accesorios no recomendados por el fa-
bricante. Esto podria provocar una descarga eléctrica
o un incendio.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenémeno de Ray-
naud).

El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neuroldgicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

/\ ADVERTENCIA

Siga las instrucciones de seguridad y de car-
ga y uso correcto que figuran en el manual
de instrucciones de su bateria y cargador de
la serie IXES de 20 V. Puede encontrar una
descripcion detallada del proceso de carga y
mas informacién en este manual.
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6 Datos técnicos

/\ ADVERTENCIA

Tension nominal 20V ===
Velocidad en régimen de marcha 6500 min'
al ralenti n,

Circulo de corte 300 mm

Bobina de hilo una sola hilera

Espesor de hilo 1,6 mm
Longitud de hilo 4m
Ajuste de inclinacién del cabezal de corte 0-90°
Regulacion de altura hasta 270 mm
Peso (sin bateria) 2,49 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Valores totales de emisién de ruido y vibracion

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Los valores de ruido y vibraciones han sido determinados
de acuerdo con un procedimiento de medicion normaliza-
do.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presion acustica L, 76,3 dB
Incertidumbre de medicion K, 3,0dB
Nivel de potencia acustica L, 88,7 dB
Inseguridad de medicion K, 2,03dB
Valores totales de vibraciéon (vibracion mano-brazo)

Vibracién a, en el asa delantera 4,582 m/s?
Vibracion a, en el asa trasera 3,732 m/s?
Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emisién
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

Las emisiones de ruido y el valor de emisién
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Desembalaje
/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequefias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Montaje

Peligro de lesiones

En caso de utilizarse un producto no acabado de mon-
tar, pueden producirse lesiones graves.

— No utilice el producto hasta que no esté completa-
mente montado.

— Antes de cada uso, realice una inspeccion visual
para comprobar que el producto esté completo y no
tenga ningin componente dafiado o desgastado.
Los dispositivos de seguridad y de proteccion de-
ben estar intactos.
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/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

No utilice su producto antes de que esta se haya mon-
tado e instalado completamente de acuerdo con las ins-
trucciones.

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/

apagado.

8.1 Montar la cubierta protectora (12)
(fig. 2)

1. Empuije la cubierta protectora (12) hacia las escotadu-
ras del cabezal del motor (15).
La cubierta protectora (12) encaja de forma audible.

2. Atornille la cubierta protectora (12) con el tornillo de
cabeza ranurada en cruz (12a).
Utilice el destornillador para tornillos de cabeza ranu-
rada en cruz incluido en el volumen de suministro.

8.2 Montar el arco distanciador (13)
(fig. 1)

Nota:

El arco distanciador mantiene alejados del dispositivo de

corte los troncos y las plantas que no deben cortarse.

1. Monte el arco distanciador (13) en la parte delantera
del cabezal del motor (15).

8.3  Montar el rodillo distanciador (11)
(fig. 3, 8)
Recortar los bordes del césped:

1. Coloque el rodillo distanciador (11) en el cabezal del
motor (15).
Este encaja de forma audible.

Cortar la hierbal/transportar el producto:

1. Coloque el rodillo distanciador (11) en la cubierta de
proteccion (12).
Este encaja de forma audible.

9 Manejo

El cortabordes eléctrico con bateria portatil y guiado a
mano tiene como dispositivo de corte una bobina de hilo
con reajuste completamente automatico. Ademas, el pro-
ducto consta de un angulo de inclinacion regulable, un tu-
bo telescopico ajustable y un arco distanciador. El pro-
ducto dispone de una cubierta de proteccion que cubre el
dispositivo de corte para proteger al usuario.

Peligro de lesiones

Retire la bateria de la herramienta eléctrica antes de
realizar cualquier trabajo en la misma (por ejemplo,
mantenimiento, cambio de herramienta, etc.) y al trans-
portarla y guardarla. Existe riesgo de lesiones si se ac-
ciona involuntariamente el interruptor de encendido/
apagado.

/\ ADVERTENCIA

Compruebe regularmente los dispositivos de seguridad
antes de cada puesta en marcha. jLos dispositivos de
seguridad defectuosos pueden provocar lesiones gra-
ves!

Asegurese de que la temperatura ambiente no supere
los 50 °C y no descienda por debajo de —20 °C durante
el trabajo.

El producto forma parte de la serie IXES de 20 V y sélo
puede utilizarse con pilas de esta serie. Las baterias
solo pueden cargarse con cargadores de esta serie.
Observe las instrucciones del fabricante.

9.1 Coloque/retire la bateria (19) del
soporte de la bateria (8) (fig. 4)
Colocar la bateria

1. Coloque la bateria (19) en el soporte de la bateria (8).
La bateria (19) debe encajar de forma audible.

Retirar la bateria

1. Pulse el botén de desbloqueo (20) de la bateria (19)
para sacar la bateria de su soporte (8).

9.2 Conexion/desconexion del
producto (fig. 1)

Encendido

Notas:

Antes del encendido, asegurese de que el producto no
esté en contacto con ningun objeto.

Nota:

« Sujete siempre el producto firmemente con ambas
manos durante el trabajo. Procure mantener una
posicion de trabajo estable y segura.

Esté siempre atento durante el trabajo y mantenga a
terceras personas a una distancia segura de su lugar
de trabajo.

1. Para conectar el producto, accione primero el bloqueo
de conexion (2) y pulse, a continuacién, el interruptor
de conexién/desconexion (9).

Nota:
No es necesario seguir pulsando el bloqueo de conexion
una vez se ha arrancado el producto. El bloqueo de cone-

xién tiene la funcion de evitar el arranque accidental del
producto.
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Apagado

1. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de
conexién/desconexion (9).
El funcionamiento continuo no es posible.

/\ PRECAUCION

Tras la desconexion, el producto sigue por un tiempo
en marcha por inercia. Espere hasta que el producto se
haya detenido del todo.

9.3 Desconexion por sobrecarga

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracién (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

1. Apague el producto.
2. Retire la bateria.
3. Compruebe si hay una obstruccién o un bloqueo.

9.4  Ajustes del producto

9.4.1 Ajustar el asidero adicional (3) (fig. 5)
Notas:

El asidero adicional puede colocarse en diferentes posi-
ciones.

Ajuste el asidero adicional de modo que la capsula porta-

canilla quede, en la posicién de trabajo, ligeramente incli-
nada hacia delante.

Utilice el producto unicamente con el asidero adicional
montado.

1. Pulse el botén (7) del asidero adicional (3). Manténga-
lo pulsado para ajustar el asidero adicional (3).

2. Para bloquear el asidero adicional (3), suelte el botén
(7).
Los niveles de bloqueo integrados en el soporte fijan
el asidero adicional (3) e impiden el ajuste accidental
del asidero adicional (3).

Nota:

El asidero adicional puede girar 360° sobre el producto y
desplazarse a cualquier posicién deseada/necesaria.

1. Para ello, desenrosque los dos tornillos de cabeza ra-
nurada en cruz (3a) del asidero adicional (3).
Utilice para ello el destornillador suministrado para
tornillos de cabeza ranurada en cruz.

2. Gire el asidero adicional (3) hasta la posicion desea-
da.

3. Vuelva a apretar los dos tornillos de cabeza ranurada
en cruz (3a).

9.4.2
Nota:

El tubo telescopico permite ajustar el producto a su tama-
Ao individual.

Ajustar la altura (fig. 1)

1. Afloje el casquillo roscado (4).
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2. Cologue el tubo telescépico (5) a la longitud deseada
y vuelva a apretar el casquillo roscado (4).

9.4.3 Ajustar el angulo de corte (fig. 6)

Mediante el cambio de angulo de corte, se pueden recor-
tar lugares poco accesible como, por ejemplo, las zonas
debajo de bancos y salientes.

Hay 6 posiciones disponibles.

1. Gire el bloqueo (10) del cabezal del motor (15) hacia
T e incline el tubo telescopico (5).

2. A continuacion, gire el bloqueo (10) hacia f} para blo-
quear el bloqueo (10).

Funcionamiento como cortacésped:

Posicion de angulo de corte 1 — 5
Funcionamiento como cortabordes de césped:
Posicion de angulo de corte 6

9.5 Cambiar la bobina de hilo (16)
(fig. 1, 7)

1. Abra la capsula portacanilla (6) pulsando simultanea-
mente los dos botones de desbloqueo (6a) de la cap-
sula portacanilla (6).

2. Retire la tapa (6b) de la capsula portacanilla (6) y sa-
que la bobina de hilo (16).

3. Saque el extremo del hilo de la bobina de hilo (16) del
ojal de salida del hilo (18).

4. Pase el extremo del hilo de la nueva bobina de hilo
(16) por el ojal de salida del hilo (18).

5. Coloque la nueva bobina de hilo en la capsula porta-
canilla (6).
El lado de la bobina de hilo en el que se indica el sen-
tido de marcha mediante flechas debe quedar visible
después de la colocacion.

6. Accione el botén de bloqueo (17). Los niveles de blo-
queo integrados en la capsula portacanilla (6) se des-
lizan en los niveles de bloqueo de la bobina de hilo
(16), evitando un ajuste accidental.

7. Vuelva a colocar la tapa (6b) sobre la capsula porta-
canilla (6).
Asegurese de que los bloqueos (6a) de la tapa (6b)
encajen exactamente en los huecos de la capsula
portacanilla (6). Encajaran de forma audible.

8. Tire del extremo del hilo y mantenga pulsado el botén
de bloqueo (17) hasta que el extremo del hilo sobre-
salga aprox. 1 cm de la cortadora de hilo (14).

9.6  Alargar el hilo de corte (fig. 1, 7)

Su producto esta equipado con un hilo de corte totalmen-
te automatico.

El hilo se extiende automaticamente cada vez que se co-
necta el producto. Para que el sistema automatico de ex-
tensién del hilo funcione correctamente, la bobina de hilo
(16) debe haberse detenido antes de conectar el produc-
to.

Si el hilo es inicialmente mas largo de lo que especifica el
circulo de corte, la cortadora de hilo (16) lo acorta auto-
maticamente a la longitud correcta.




Nota:

Compruebe regularmente si el hilo de nailon esta dafiado
y si el hilo de corte sigue teniendo la longitud especifica-
da por la cortadora de hilo.

Si no se ve el extremo del hilo:

1. Cambie la bobina de hilo (16) como se describe en el
capitulo 9.5.

Ajustar manualmente la longitud del hilo:

1. Tire ligeramente del extremo del hilo y pulse el botén
de bloqueo (17) las veces que sea necesario hasta

que el extremo del hilo sobresalga un poco de la cor-
tadora de hilo (16).

10 Indicaciones de trabajo
Nota:

Es inevitable que este producto emita cierta contamina-
cion acustica. Posponga el trabajo ruidoso a los tiempos
aprobados y designados. Respete los periodos de des-
canso, si es necesario.

* Sujete el producto con ambas manos al utilizarlo.
Agarre ambas asas.
Estéa prohibido el uso del producto si hay tormenta, ya
que existe peligro de rayos.
Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

Encienda el producto y solo entonces acerque el ma-
terial a procesar.

No ejerza demasiada presion sobre el producto. Deje
que el producto haga el trabajo.

La hierba se corta mejor cuando esta seca y no de-
masiado alta.

Evite el contacto con obstaculos sélidos (piedras, mu-
ros, vallas, etc.).

10.1 Cortar la hierba (fig. 8)
Nota:

El rodillo distanciador no es necesario para cortar la hier-

ba.

1. Coloque el rodillo distanciador (11) en la cubierta de
proteccion (12).
Este encaja de forma audible.

2. Corte la hierba girando el producto a derecha e iz-
quierda.

3. Corte lentamente y mantenga el producto inclinado
hacia delante unos 30° al cortar.

4. Corte la hierba larga en capas de arriba abajo.

10.2 Recortar los bordes del césped
(fig. 3)

Para recortar los bordes de céspedes y huertos, el corta-

césped se puede transformar de la siguiente manera:

1. Ajuste el angulo de corte tal y como se describe en la
seccion 9.4.3.

2. Coloque el rodillo distanciador (11) en el cabezal del
motor (15).
Este encaja de forma audible.
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3. De este modo se transforma el cortabordes en un cor-

tador de bordes con el que se pueden realizar cortes
verticales del césped.

4. Al recortar la hierba de los bordes, guie el producto

sobre la rueda de bordes.

5. Para volver a convertir el producto, proceda en orden

inverso.

Para recortar los bordes del césped, guie el producto len-
tamente a lo largo de los bordes del césped.

11 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

Apague el producto.
Retire la bateria.

— Deje enfriar el producto.
— Retire la herramienta intercambiable.

11.1 Limpieza

1.

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

2. No rocie nunca el producto con agua.
3. En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-

cién, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

4. Los orificios de ventilacién deben estar siempre libres.
5. No utilice ningin producto de limpieza ni disolventes;

estos podrian deteriorar las piezas de plastico del pro-
ducto. Asegurese de que no pueda entrar agua en el
producto.

11.2 Mantenimiento

1.

Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

2. Por razones de seguridad, sustituya cualquier herra-

mienta intercambiable dafiada o agrietada.

3. Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de

proteccion no estén dafiados y estén bien ajustados.
En caso necesario, sustitlyalos.



11.2.1

Cambiar la capsula portacanilla (6)
(fig. 1, 7)

Abra la capsula portacanilla (6) pulsando simultanea-
mente los dos botones de desbloqueo (6a) de la cap-
sula portacanilla (6).
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13 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estdn sometidos a desgaste natural o
por el uso o que se requieren los siguientes materiales de

2. Retire la tapa de la capsula portacanilla (6) y saque la consumo.
bobina de hilo (16).

3. Saque el extremo del hilo de la bobina de hilo (16) del
ojal de salida del hilo (18). Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se

4. Abra el tornillo Allen con una llave Allen de 5 mm (no asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
incluida necesariamente en el volumen de suminis- por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
tro). zas de repuesto originales.

5. Cambie la capsula portacanilla (6) y méntela con el Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
tornillo Allen. do. Esto también es valido para las piezas de accesorios.

6. Coloque la bobina de hilo (16). Proceda como se des-

- Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
cribe en 9.5.

nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

13.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

12 Almacenamiento y transporte
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

« Designacion del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

— Apague el producto después de su uso y antes de
realizar cualquier tarea de limpieza y mantenimiento.

— Dej fri | producto.
€je eniniar €1 producto Bateria SBP2.0 - N.° de articulo: 7909201708
— Retire la bateria. - -
Bateria SBP4.0 - N.° de articulo: 7909201709
12.1 Transportar el producto Cargador SBC2.4A n.° de articulo: 7909201710
1. Coloque el rodillo distanciador (11) en la cubierta de Cargador SBC4.5A n.° de articulo: 7909201711
réroteccién_ (1(12)-f i Cargador SDBC2.4A n.° de articulo: 7909201712
ste encaja de forma audible. Cargador SDBC4.5A n.° de articulo: 7909201713
2. Incline el producto hacia atras. — -
" i Kit inicial SBSK2.0 n.° de articulo: 7909201720
3. El producto puede desplazarse utilizando el rodillo — -
distanciador (11). Kit inicial SBSK4.0 n.° de articulo: 7909201721

12.2 Almacenamiento
Preparacion para el almacenamiento

1. Retire la bateria del producto antes de un almacena-
miento prolongado (p. €j., en invierno).

14 Eliminacién y reciclaje
Notas sobre el embalaje
Ny (] ry Los materiales de embalaje son
% » @reciclables. Deseche los embala-
EA \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

hi¢

2. Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.
3. Almacene la bateria parcialmente cargada.

4. Compruebe el nivel de carga de la bateria cada tres

meses durante el almacenamiento. Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,
sino que deben recogerse o eliminarse por se-

parado.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscuro,
seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible a
ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre un
rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

» Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.
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« El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencién al cliente
del fabricante.

15 Solucion de averias

Averia Posible causa

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Union Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.

Notas sobre las baterias de iones de litio

El producto no se|La capacidad de la bateria es demasiado baja. |Cargue la bateria.

Retire las pilas antes de deshacerse del aparato.

Lislon

No arroje las baterias a la basura doméstica, al fuego
(peligro de explosion) ni al agua. Las baterias deterio-
radas pueden dafar el medioambiente y su salud en
caso de fuga de vapores o liquidos toxicos.

Las baterias defectuosas o agotadas deben reciclarse
de acuerdo con la directiva (EU) 2023/1542.

Devuelve la bateria y el cargador a un centro de reci-
claje. Las piezas de plastico y metal utilizadas pueden
separarse por tipos y asi reciclarse.

Deshagase de las baterias en estado descargado. Re-

comendamos cubrir los polos con una tira adhesiva co-
mo proteccién ante un cortocircuito. No abra la bateria.

Elimine las baterias de acuerdo con las disposiciones
locales. Entregue las baterias consumidas en un punto
de recogida de baterias viejas donde se realice un reci-
claje respetuoso con el medioambiente. Consulte a su
empresa local de eliminacién de residuos al respecto.

Solucion

puede poner en
marcha.

La bateria no se ha insertado correctamente.  |Coloque la bateria en el soporte de la bateria. La

bateria debe encajar de forma audible.

Interruptor de conexién/desconexién averiado. |Pdngase en contacto con nuestro servicio técnico.

Motor averiado.

El producto funcio-|Contacto interno flojo.

Pdngase en contacto con nuestro servicio técnico.

na con interrupcio-
nes.

Interruptor de conexién/desconexién averiado.

Vibraciéon y ruidos |Dispositivo de corte sucio.

Limpiar el dispositivo de corte.

fuertes. Motor averiado.

Pdéngase en contacto con nuestro servicio técni-
co.

Resultado de corte|La bobina de hilo no tiene suficiente hilo de corte. |Extender el hilo de corte/cambiar la bobina de hilo.

incorrecto. Dispositivo de corte sucio.

Limpiar el dispositivo de corte.

La capacidad de la bateria es demasiado baja. |Cargue la bateria.

16 Condiciones de garantia —
Scheppach
Fecha de revision 06/03/2026

Nuestros productos son sometidos a un estricto control
de calidad. En caso de que un producto siga sin funcionar
correctamente, lo lamentamos mucho y le rogamos que
se ponga en contacto con nuestro servicio técnico en la
direccién indicada a continuacion. Las siguientes indica-
ciones tienen por objeto ayudarle a garantizar una trami-
tacion y liquidacion sin problemas en caso de siniestro.

Para hacer valer las reclamaciones de garantia se
aplica lo siguiente:

| ES

1.

Estas condiciones de garantia regulan nuestros
servicios adicionales de garantia del fabricante para
compradores (usuarios finales particulares) de pro-
ductos nuevos. Las reclamaciones de garantia lega-
les no se ven afectadas por esta garantia. Estas son
responsabilidad del distribuidor comercial al que com-
pro el producto.

2. La garantia del fabricante solo cubre los defectos de

un producto nuevo adquirido por usted que se deban
a un defecto de material o de fabricacién. Si se produ-
cen defectos de material o de fabricacién durante el
periodo de garantia, el fabricante, como garante,
prestara uno de los siguientes servicios a su discre-
cion dentro del ambito de esta garantia:

— Reparacion gratuita de la mercancia



— Sustitucién gratuita de la mercancia por un articu-
lo equivalente (si es necesario, también sustitu-
cién por un modelo posterior si la mercancia origi-
nal ya no esta disponible).

Los productos o las piezas sustituidos pasaran a ser
de nuestra propiedad. Tenga en cuenta que nuestros
productos no estan disefiados para uso comercial, ar-
tesanal ni profesional. Por lo tanto, una reclamacion
de garantia no es valida si el producto se ha utilizado
en operaciones comerciales, artesanales o industria-
les dentro del periodo de garantia o si se ha sometido
a un esfuerzo equivalente.

Quedan excluidos de nuestros servicios de garan-
tia:

— Darios en el producto causados por la inobservan-
cia del manual de instrucciones, en particular por
la instalacién incorrecta, o por la conexién a una
tensién de red o tipo de corriente incorrectos; por
la inobservancia de las disposiciones de manteni-
miento o seguridad, por el uso del producto en
condiciones ambientales inadecuadas o por falta
de cuidado y mantenimiento.

— Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (p. €j., la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios (p. ej., arena, piedras o polvo), dafios de
transporte, uso de la fuerza u otras influencias ex-
ternas (p. ej., dafios causados por caidas).

— Darios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural. Esto se aplica
especialmente al deterioro o a los dafios en pie-
zas de desgaste, en particular, aunque no de for-
ma exhaustiva, correas, baterias y acumuladores
(baterias recargables), neumaticos, cuchillas, bu-
jias, filtros, escobillas de carboén, hojas de sierra,
asi como piezas comparables.

— Daiios en el producto causados por la inobservan-
cia del manual de instrucciones, en particular por
la instalacién incorrecta, o por la conexién a una
tension de red o tipo de corriente incorrectos; por
la inobservancia de las disposiciones de manteni-
miento o seguridad, por el uso del producto en
condiciones ambientales inadecuadas o por falta
de cuidado y mantenimiento.

— Dafios en el producto causados por un uso inco-
rrecto o inadecuado (p. €j., la sobrecarga del pro-
ducto o el uso de herramientas o accesorios no
homologados), la penetracion de cuerpos extra-
fios (p. ej., arena, piedras o polvo), dafios de
transporte, uso de la fuerza u otras influencias ex-
ternas (p. ej., dafios causados por caidas).

— Darios en el producto o en partes del producto
atribuibles al desgaste previsto, normal (de funcio-
namiento) u otro desgaste natural. Esto se aplica
especialmente al deterioro o a los dafos en pie-
zas de desgaste, en particular, aunque no de for-
ma exhaustiva, correas, baterias y acumuladores
(baterias recargables), neumaticos, cuchillas, bu-
jias, filtros, escobillas de carboén, hojas de sierra,
asi como piezas comparables.
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— Defectos en el producto causados por el uso de
accesorios, suplementos o piezas de repuesto
que no sean piezas originales o que no se utilicen
segun lo previsto.

— Productos en los que se hayan realizado cambios
o modificaciones.

— Desviaciones menores del estado nominal que
sean irrelevantes para el valor y la usabilidad del
producto.

— Productos en los que se hayan efectuado repara-
ciones por cuenta propia, en particular por un ter-
cero no autorizado.

— Productos cuyo marcado o informacion de identifi-
cacién (p. €j., etiqueta adhesiva de la maquina o
placa de caracteristicas) esta ausente o es ilegible.

— Productos que muestren una gran suciedad y, por
tanto, sean rechazados por el personal de servicio.

— Productos para los que no se presenta un com-
probante de compra adecuado (p. €j., factura o re-
cibo de caja).

— Productos de segunda eleccién (mercancia B), en
particular aquellos procedentes de la venta de fa-
brica de Scheppach o de la tienda en linea de
Scheppach.

— En general, quedan excluidas de este servicio de
garantia las reclamaciones por dafios y perjuicios,
asi como los dafios consecuenciales. Los derechos
legales de garantia no se ven afectados por ello.

4. EIl periodo de garantia es regularmente de 2 afos,

para los productos de la serie Scheppach 20V IXES,
5 afios, y comienza con la fecha de compra del pro-
ducto. La fecha que figura en el recibo de compra ori-
ginal es determinante. Las reclamaciones de garantia
deben realizarse inmediatamente después de detec-
tarse la necesidad de efectuarlas. Queda excluida la
presentacion de reclamaciones de garantia tras la ex-
piracion del periodo de garantia.

La reparacioén o sustitucion del producto no da lugar a
una extension del periodo de garantia, ni se inicia un
nuevo periodo de garantia para el producto o para
una pieza de repuesto instalada. Esto también se apli-
ca a la utilizacion de servicios técnicos in situ.

Para la comprobacién del caso de garantia, el fabri-
cante puede exigir el envio del producto afectado. El
producto debe enviarse limpio, junto con una copia
del comprobante de compra en la que figuren la fecha
de compra y la denominacion del producto. Como
norma general, se conviene que el producto defectuo-
so con una breve descripcion del fallo se enviarda me-
diante devolucién organizada o con franqueo suficien-
te, observando las directrices de embalaje y envio co-
rrespondientes, a la direccién de servicio indicada a
continuacion.

Si se envia un producto o un articulo de conjunto de
forma incompleta, los componentes faltantes podran
tenerse en cuenta en términos de valor en caso de
sustitucion o reembolso. Los productos parcial o com-
pletamente desmontados no se aceptaran como re-
clamacién de garantia.

En caso de reclamacion injustificada o fuera del perio-
do de garantia, los gastos de transporte y el riesgo de
transporte correran a cargo del comprador.

cheppach.c |



Si los productos no pueden ser reparados ni sustitui-
dos, se puede hacer un reembolso monetario de has-
ta el precio de compra del producto defectuoso a
nuestra discrecion, teniendo en cuenta cualquier posi-
ble deduccién por deterioro y desgaste.

Estos servicios de garantia benefician unicamente al

comprador particular_original y no son cedibles ni
transferibles.

5. Extension del periodo de garantia a 5 afios: Sche-
ppach ofrece una extension de garantia adicional de
5 afios para los productos de la serie Scheppach 20V
IXES. Con ello, el periodo de garantia total de estos
productos asciende a 10 afios. Se exceptuan baterias
y acumuladores (baterias recargables), cargadores y
accesorios. Esta extensién de garantia puede recla-
marse registrando su producto de la serie Scheppach
20V IXES en linea en https://garantie.scheppach.com
a mas tardar 30 dias desde la fecha de compra. Des-
pués de registrarse correctamente en linea, recibira la
confirmacion de la extension de la garantia relaciona-
da con el articulo.

6. Para presentar su reclamacion de garantia, péngase
en contacto con nuestro centro de servicio.

Utilice preferentemente el formulario de nuestra
pagina web:

https://shop.scheppach.com/contact

No nos envie ningln producto sin antes ponerse en
contacto y registrarse en nuestro centro de servicio.

El contacto inicial con nuestro centro de servicio
es un requisito previo obligatorio para hacer uso
de este servicio de garantia. Las reclamaciones de
garantia deben realizarse en un plazo de 14 dias des-
de la constatacion del defecto antes de que expire el
periodo de garantia. Para ello, se requiere el recibo
de compra original y, dado el caso, la confirmacién de
la extension de la garantia relacionada con el articulo.

7. Plazo de tramitacion: por regla general, resolvemos
las reclamaciones en un plazo de 14 dias a partir de la
recepcién en nuestro centro de servicio. Si, en casos
excepcionales, se supera el plazo de tramitaciéon men-
cionado, le informaremos con la debida antelacion.

8. Estimacion de costes: los productos que no estén o
hayan dejado de estar cubiertos por la garantia seran
reparados con cargo. Previa solicitud a nuestro centro
de servicio, puede enviar los productos defectuosos
para obtener una estimacion de costes vy, si es nece-
sario, dar al centro de servicio su aprobacién por es-
crito (por correo postal o electrénico) para la repara-
cién. Sin la aprobacién de la reparacion, no se reali-
zara ninguna otra tramitacion.

Las condiciones de garantia solo son vélidas en la ver-
sion vigente en el momento de la reclamacién y pueden
consultarse en nuestra pagina web (www.sche-
ppach.com) si procede. En caso de traducciones, la ver-
sién alemana es siempre predominante.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Alemania)

Teléfono: +800 4002 4002

Correo electrénico:
customerservice.ES@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com
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Nos reservamos el derecho de modificar estas condicio-
nes de garantia en cualquier momento y sin previo aviso.

17 Declaracién de conformidad UE
(valido hasta el 19.01.2027 incluido)

Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion  Cortabordes eléctrico con bateria -
del art.: C-LT300-X

N.° de art. 5910904900

Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Procedimiento de evaluacion de conformidad:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI

Nivel de potencia acustica

garantizado (Ly,): 91 dB
Nivel de potencia acustica

medido (Lya): 88,7 dB
Organismo notificado: TUOV SUD

Industrie Service GmbH,

Westendstralle 199,

80686 Munich,

Alemania

Numero: 0036

Apoderado de la documentacion:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Sifmon Schiink>
Division Manager Product Center

v /4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

e
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17.1 Declaracion de conformidad UE
(valido a partir del 20.01.2027)

La declaraciéon de conformidad UE esta disponible en for-
mato digital. Escanee el codigo QR de la portada para ac-
ceder a la declaracion de conformidad de su producto.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizacdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencdo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Mantenha as méos e pés longe de ferra-
mentas de colocagéo em rotagéo

Certifique-se de que outras pessoas man-
tém uma distancia de seguranga adequada.

so deve ser estacionado, armazenado e
operado sob condigdes ambiente secas.

@ N&o exponha o produto a chuva. O produto

Realize trabalhos de manutengao, conver-
sdo, ajuste e limpeza apenas com o motor
desligado e a bateria removida.

Perigo devido a projegédo de materiais du-
rante o funcionamento do motor.

Aberto

Trancado

Tamanho do fio/circunferéncia de corte
21,6 mm
@ 300 mm

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de segurancga antes da colocagao
em funcionamento!

Ajuste do angulo

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cagdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

@ Lal | Nivel de poténcia sonora garantido do pro-

91 8| | outo-

[Lithium| | Bateria de ides de litio

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
guranca e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicagdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

A O produto esta em conformidade com as di-

Utilize 6culos de protegéo.

ﬁ h retrizes sérvias aplicaveis.

Use protegéao auditiva.

Usar sapatos de seguranca!l

Use calgado resistente!

@@ > CO

1 Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto
* Incumprimento do manual de operacéao
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« Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

* Incorporagéo e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem

« Utilizag&o incorreta

» Falhas da instalagédo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes na-
cionais.

Tenha em atengéo:

O manual de operagdo é parte integrante do produto e
contém indicagdes importantes relativas a operagao se-
gura, correta e econdémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagbes de seguranca e de operacdo antes da utiliza-
cdo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Descrigdo do produto (Fig. 1 - 8)

1. Pega superior

2. Bloqueio de ligagao

3. Pega adicional

3a. Parafuso Phillips

4. Manga roscada (ajuste do comprimento)
5. Tubo telescopico

6. Capsula da bobina

6a. Desbloqueio

6b. Tampa

7. Bot&o de presséo (pega adicional)
8. Base da bateria

9 Interruptor para ligar/desligar

10. Bloqueio (angulo de corte)

11. Rolo distanciador

12. Cobertura de protegao

12a. Parafuso Phillips

13. Arco distanciador (protecéo para flores)
14. Cortador de fio

15. Cabega do motor

16. Bobina de fio

17. Botao de blogueio (bobina de fio)

18. 1lh6 de saida do fio
19. Bateria*
20. Botéo de desbloqueio (bateria)

* = nao incluidas no ambito de fornecimento!

3 Ambito de fornecimento (Fig. 1)
Pos. Quanti- Designacao

dade
3. 1x Pega adicional (pré-montada)
1. 1x Rolo distanciador
12. 1x Cobertura de protegao
12a. 1x Parafuso Phillips
16. 2x Bobina de fio (1 x pré-montada)
1x Chave de fendas Phillips
1x Aparador de relva a bateria
1x Manual de instrucdes

4 Utilizagao correta

O produto destina-se exclusivamente ao corte de relva
em jardins e ao longo das bordas de canteiros.
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O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicacdes de seguranca, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagdes de operagdo no manual
de instrugoes.

As pessoas responsaveis pela operagcdo e manutencdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragdo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto s6 pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sdes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicacao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.




5 Indicagdes de segurancga

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

/A AVISO

Leia todas as indicagbes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-

ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranca e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentacg&o) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentag&o).

Indicag6es de seguranga para aparadores
de relva e rogadeiras

IMPORTANTE

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE NOS SEUS DOCUMENTOS

Instrugoes

a) Leia atentamente as instrucdes. Familiarize-se com
os dispositivos de comando e com a utilizagao correta
do produto.

b) Nunca permita que pessoas ndo familiarizadas com
estas instrugcdes ou criangas utilizem o produto. Os
regulamentos locais poderao limitar a idade do utiliza-
dor.

c) Tenha em atengéo que o operador ou utilizador é res-
ponsavel por acidentes e perigos para outras pessoas
ou a sua propriedade.

Preparacgéao

a) Verifigue as coberturas e dispositivos de protegédo
quanto a danos e a sua fixagdo. Substitua-os, se ne-
cessario.

b) Nunca opere o produto, se outras pessoas, especial-
mente criangas, ou animais se encontrarem nas proxi-
midades.

Funcionamento

1. Utilize sempre 6culos de protegdo.

2. Nao utilize o produto descalgo ou calgando sandalias.
Use calgado resistente e calgas.

3. E proibida a utilizagdo do produto durante tempesta-
des - Perigo de queda de raios!

4. Trabalhe apenas durante o dia ou com uma boa ilumi-
nagao artificial.

5. Nunca opere o produto com Dispositivos de prote-
c¢ao com defeito ou sem dispositivos de seguranca.

6. Antes e apos a ligagdo, ndo coloque as maos e os
pés na area da ferramenta em rotacéo.

7. Desligue o produto e remova a bateria.
— Ao deixar o produto sem superviséo.
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— Ao remover blogueios.

— Ao verificar, limpar, realizar a manuteng&o ou efe-
tuar ajustes no produto.

— Se corpos estranhos penetrarem no produto, em
caso de ruidos ou vibragdes invulgares (antes da
colocagdo renovada em funcionamento, verifique
o produto quanto a danos).

8. Antes e apos a ligacédo, ndo coloque as maos e os
pés na area da ferramenta em rotagao.

9. As aberturas de ventilagdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

Manutengao e armazenamento

a) O produto deve ser separado da alimentagao elétrica
(ou seja, deve-se retirar as baterias amoviveis) antes
da realizagéo de trabalhos de manutengéo ou de lim-
peza.

b) Nao utilize acessorios que nao sejam recomenda-
dos pelo fabricante. Tal pode provocar choque elé-
trico ou incéndio.

c) Verifique regularmente o produto quanto a danos e
realize regularmente a sua manutencdo. O produto
apenas deve ser reparado numa oficina autorizada.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Ndao permita a utiliza-
cao desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou ndo tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-
gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

5.1 Indicag6es de seguranga
adicionais
a) Nunca substitua um dispositivo de corte ndo metalico
por um metalico.

b) Evite uma posigdo do corpo anormal. Certifique-se de
que se coloca numa posicéo segura e que mantém o
equilibrio em todos os momentos. Assim, controla
melhor a ferramenta em situagdes inesperadas.

c) Mantenha sempre uma boa estabilidade em declives.

d) Preste sempre atencdo onde coloca os pés e ande,
nao corra, ao utilizar o produto.

A\ AVISO

Espere até que todos as pegas do produto estejam
imobilizadas, desligue o produto e remova a bateria an-
tes de tocar nele.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta a
bateria

a) Carregue as baterias apenas com carregadores
recomendados pelo fabricante. Se utilizar um carre-
gador adequado a um determinado tipo de bateria pa-
ra carregar outras baterias, existe o perigo de incén-
dio.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito
nas ferramentas elétricas. A utilizagédo de outras ba-
terias pode levar a ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha a bateria nédo utilizada afastada de cli-
pes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam pro-
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vocar uma ligagdo em ponte dos contactos. Um
curto-circuito entre os contactos da bateria pode cau-
sar queimaduras ou incéndio.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

d) Em caso de utilizagdo indevida, pode verter liqui-
do da bateria. Evite o contacto com o mesmo. Em

caso de contacto acidental, lave com agua. Se o li-
quido entrar em contacto com os olhos, consulte
adicionalmente um médico. Liquido da bateria va-
zado podera provocar irritagdes da pele ou queimadu-
ras.

e) Nao utilize uma bateria danificada ou alterada. Ba-
terias danificadas ou alteradas podem comportar-se
de modo imprevisivel e levar a um incéndio, a uma
explosdo ou um perigo de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo ou a altas tem-
peraturas. Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C
podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrugdes de carregamento e nun-
ca carregue a bateria ou a ferramenta a bateria fo-
ra da gama de temperaturas especificada no ma-
nual de instrugées. Um carregamento incorreto ou
fora da gama de temperaturas permitida pode destruir
a bateria e aumentar o perigo de incéndio.

Assisténcia
* Nunca efetue uma manutencgao de baterias danifi-
cadas. Toda e qualquer manutengéo de baterias de-
ve ser feita pelo fabricante ou por um centro de manu-
tengéo autorizado.

Indicagdes de seguranga especiais para
aparelhos a bateria

Respeite as indicagdes de seguranga e notas nas ins-
trugbes de servico de todos os produtos compativeis
que utilize.

Assegure-se de que o aparelho esta desligado an-
tes de colocar a bateria. A colocacdo de uma bateria
numa ferramenta elétrica que esteja ligada pode cau-
sar acidentes.

Carregue as baterias apenas no interior, porque o
carregador se destina apenas a isso. Perigo devi-
do a choque elétrico.

Para reduzir o perigo de choque elétrico, puxe a fi-
cha do carregador para fora da tomada antes de o
limpar.

Nao exponha a bateria a forte radiagcao solar por
tempo prolongado nem a coloque sobre elemen-
tos de aquecimento. O calor danifica a bateria e
existe perigo de explosao.

Deixe uma bateria quente arrefecer antes de a car-
regar.

Nao abra a bateria e evite danos mecanicos da ba-
teria. Existe perigo de curto-circuito e podem libertar-
se vapores que irritam as vias respiratorias. Providen-
cie ar fresco e pega ajuda médica adicionalmente.

Nao utilize acessoérios que nao sejam recomenda-
dos pelo fabricante. Tal pode provocar choque elé-
trico ou incéndio.

Danos auditivos, se néo for utilizada uma protecdo
auditiva prescrita.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Utilizagao
correta” e o manual de operacdo na sua generalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de operagao. E assim que assegura que o seu produ-
to tem um desempenho 6timo.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-

dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

/\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragdes nas maos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderéo surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo sao suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zagao frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagéo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

O produto faz parte da série IXES de 20 V e sé deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

/\ AVISO

Observe as indicagdes de seguranca e indi-
cagoes para o carregamento e utilizagdo cor-
reta, que se encontram no manual de opera-
cao da sua bateria e carregador da série IXES
de 20 V. Para uma descri¢cao detalhada do
procedimento de carregamento e para outras
informagoes, consulte esse manual.




6 Dados técnicos

7 Desembalar

Tens&o nominal 20V ===
Velocidade em vazio n, 6500 min™'
Circunferéncia de corte 300 mm
Bobina de fio um fio
Tamanho do fio 1,6 mm
Comprimento do fio 4m
Ajuste da inclinacédo da cabega de corte 0-90°
Ajuste da altura até 270 mm
Peso (sem bateria) 2,49 kg

Reservam-se alteragées técnicas!
Valores totais de vibracédo e de emisséao de ruido

/\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da

maquina, protecédo auditiva adequada.

Os niveis de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com um processo de medigdo normalizado.

Valores de emisséo de ruido

Nivel de press&o sonora L, 76,3 dB
Incerteza de medigéo K, 3,0dB
Nivel de poténcia acustica L, 88,7 dB
Incerteza de medigéo K, 2,03 dB
Valores totais de vibragées (vibragdo mao-brago)

Vibragéo a, pega dianteira 4,582 m/s?
Vibragao a, pega traseira 3,732 m/s?
Incerteza de medicédo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragcdes e o valor de emisséo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes

indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

/A AVISO

Os valores de emissdo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagao da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operacéao.

Utilize apenas pecas originais como acessérios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecgas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

» No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e 0 ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

Se for usado um produto parcialmente montado, podem
ser provocados ferimentos graves.

— Apenas utilize o produto quando tiver sido montado
na totalidade.

— Realizar um controlo visual antes de qualquer utili-
zagao, para verificar se o produto esta completo e
néo apresenta componentes danificados ou gastos.
Os dispositivos de seguranga e de protecéo tém de
estar intactos.

/\ AVISO

Nao utilize o seu produto antes de este estar totalmente
montado e instalado de acordo com os manuais.

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutencdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-
gar.
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8.1 Montar a cobertura de protegcao
(12) (Fig. 2)

1. Insira a cobertura de protegdo (12) nas ranhuras da
cabega do motor (15).
A cobertura de protegdo (12) encaixa de forma audi-
vel.

2. Aparafuse a cobertura de protecdo (12) com o parafu-
so Phillips (12a).
Utilize a chave de fendas Phillips incluida no ambito
de fornecimento.

8.2 Montar o arco distanciador (13)
(Fig. 1)

Nota:

O arco distanciador mantém afastados do dispositivo de

corte plantas e caules que nao devem ser cortados.

1. Monte o arco distanciador (13) a frente na cabega do
motor (15).

8.3  Montar o rolo distanciador (11)
(Fig. 3, 8)
Aparar bordas de relvados:

1. Coloque o rolo distanciador (11) na cabega do motor
(15).
Ele encaixa de forma audivel.

Cortar relvaltransportar o produto:

1. Coloque o rolo distanciador (11) na cobertura de pro-
tegdo (12).
Ele encaixa de forma audivel.

9 Operagao

O aparador de relva a bateria guiado a mao e portatil
possui como dispositivo de corte uma bobina de fio com
uma reajuste totalmente automatico. Além disso, o produ-
to esta equipado com um angulo de inclinagdo ajustavel,
um tubo telescépico ajustavel e um arco distanciador. Pa-
ra a protegdo do utilizador, o produto esta equipado com
uma cobertura de protecdo, que cobre o dispositivo de
corte.

O produto faz parte da série IXES de 20 V e s6 deve
ser operado com baterias dessa série. As baterias s6
devem ser carregadas com carregadores dessa série.
Observe as respetivas indicagdes do fabricante.

A\ AVISO

9.1 Inserir/retirar a bateria (19) na/da
base da bateria (8) (Fig. 4)
Colocar a bateria

1. Insira a bateria (19) na base da bateria (8). A bateria
(19) encaixa de forma audivel.

Retirar a bateria

1. Prima o botéo de desbloqueio (20) da bateria (19) e
retire-a da base da bateria (8).

9.2 Ligar/desligar o produto (Fig. 1)
Ligar
Indicagées:
Antes de ligar, certifique-se de que o produto ndo toca
em nenhum objeto.
Nota:

+ Segure sempre o produto com as duas maos du-

rante o trabalho. Certifique-se de uma posig¢ao segu-
ra.

Esteja sempre concentrado no trabalho e mantenha

terceiros a uma distancia segura do seu local de tra-

balho.

1. Para ligar, acione o bloqueio de ligagéo (2) e prima
depois o interruptor para ligar/desligar (9).

Nota:

N&o é necessario manter o bloqueio de ligagédo acionado

depois de colocar o produto em funcionamento. O blo-

queio de ligagdo foi concebido para impedir o arranque

acidental do produto.

Desconexéao

1. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar

9).

Nao é possivel um funcionamento permanente.

Perigo de ferimentos!

Retire a bateria antes de quaisquer trabalhos na ferra-
menta elétrica (p. ex. manutengdo ou troca de ferra-
menta), assim como durante o seu transporte e arma-
zenamento. Existe perigo de ferimentos em caso de um
acionamento inadvertido do interruptor para ligar/desli-
gar.

A\ CUIDADO

Depois de desligado, o produto continua a funcionar.
Aguarde até que o produto esteja completamente para-
do.

9.3 Desconexao de sobrecarga

/A AVISO

Verifique regularmente os dispositivos de seguranca
antes de cada colocacdo em funcionamento. Dispositi-
vos de seguranga com defeito podem levar a ferimen-
tos graves!

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Ap6s um periodo de arrefecimento (divergen-

te no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Certifique-se de que a temperatura ambiente ndo vai
para além de 50 °C e —20 °C durante o trabalho.
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1. Desligue o produto.
2. Remova a bateria.
3. Verifique se existe uma obstrugdo ou entupimento.



9.4  Ajustes no produto

9.4.1 Ajustar a pega adicional (3) (Fig. 5)
Indicagées:
Pode ajustar a pega adicional para varias posigdes.

Ajuste a pega adicional de modo a que a capusla da bo-
bina esteja ligeiramente inclinada para a frente na posi-
¢ao de trabalho.

Utilize o produto apenas com a pega adicional monta-

da.

1. Acione o botdo de presséo (7) na pega adicional (3).
Mantenha-o premido para ajustar a pega adicional
@)

2. Para bloquear a pega adicional (3), solte o botéo de
presséo (7).

As posigdes de retengado integradas no suporte fixam
a pega adicional (3) e impedem um ajuste inadvertido
da pega adicional (3).

Nota:

A pega adicional pode ser rodada em 360° no produto e
colocada em qualquer posigado desejada/necessaria.

1. Para tal, desaperte os dois parafusos Phillips (3a) na
pega adicional (3).
Utilize a chave de fendas Phillips fornecida.

2. Rode a pega adicional (3) para a posigéo desejada.
3. Volte a apertar os dois parafusos Phillips (3a).

9.4.2
Nota:

O tubo telescépico permite ajustar o produto para a altura
do utilizador.

Ajustar a altura (Fig. 1)

1. Desaperte a manga roscada (4).

2. Ajuste o tubo telescopico (5) para o comprimento de-
sejado e volte a apertar a manga roscada (4).

9.4.3 Ajustar o angulo de corte (Fig. 6)

A alteragao do angulo de corte permite aparar igualmente
locais de dificil acesso, p. ex. por baixo de bancos ou de
saliéncias.

Sao possiveis 6 posigoes.
1. Desenrosque o bloqueio (10) na cabega do motor (15)
“h e incline o tubo telescopico (5).

2. Enrosque o bloqueio (10) f| para bloquear o bloqueio
(10).

Funcao de aparador de relva:

Posicéo do angulo de corte 1 -5

Funcao de aparador de bordas de relvado:
Posi¢éo do angulo de corte 6

9.5  Substituir a bobina de fio (16)
(Fig. 1, 7)

1. Abra a capsula da bobina (6) pressionando simulta-
neamente ambos os bloqueios (6a) na capsula da bo-
bina (6).

2. Retire a tampa (6b) da capsula da bobina (6) e remo-
va a bobina de fio (16).
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3. Puxe a extremidade do fio da bobina de fio (16) para
fora do ilhé de saida do fio (18).

4. Insira a extremidade do fio da nova bobina de fio (16)
no ilhé de saida do fio (18).

5. Insira a nova bobina de fio na capsula da bobina (6).
Apds a colocagao, deve estar visivel o lado da bobina
de fio no qual se encontra indicado o sentido de rota-
cdo por meio de setas.

6. Acione o botdo de bloqueio (17). As posigdes de re-
tengdo integradas na capsula da bobina (6) engatam
nas posicdes de retengdo da bobina de fio (16) e im-
pedem um ajuste inadvertido.

7. Volte a colocar a tampa (6b) na capsula da bobina
(6).
Certifique-se de que os desbloqueios (6a) na tampa
(6b) se inserem nas ranhuras da capsula da bobina
(6). Eles encaixam de forma audivel.

8. Puxe a extremidade do fio e prima repetidamente o
botédo de bloqueio (17) até que a extremidade do fio
sobressaia em aproximadamente 1 cm do cortador de
fio (14).

9.6 Aumentar o comprimento do fio de
corte (Fig. 1,7)

O seu produto esta equipado com um sistema totalmente
automatico de fio de corte.

O fio aumenta o seu comprimento de modo automatico a
cada ligagdo. Para que o sistema automatico de aumento
do comprimento do fio funcione corretamente, a bobina
de fio (16) deve estar imobilizada antes da ligagdo do
produto.

Se, no inicio, o fio for mais comprido do que o especifica-
do pela circunferéncia de corte, ele € automaticamente
encurtado para o comprimento correto pelo cortador de
fio (16).

Nota:

Verifique regularmente o fio de nylon quanto a danos e se
o fio de corte ainda tem o comprimento prescrito pelo cor-
tador de fio.

Se a extremidade do fio nao estiver visivel:

1. Substitua a bobina de fio (16) tal como descrito em
9.5.

Ajustar manualmente o comprimento do fio:

1. Puxe ligeiramente a extremidade do fio e prima, even-
tualmente repetidamente, o botdo de bloqueio (17)
até que a extremidade do fio sobressaia um pouco do
cortador de fio (16).

10 Instrucgdes de trabalho
Nota:

N&o é possivel evitar alguma poluigdo sonora provenien-
te deste produto. Planeie os trabalhos mais ruidosos para
horarios aprovados e designados para tal. Respeite os
periodos de repouso, se necessario.

» Segure o produto com as duas maos durante o traba-
lho. Agarre ambas as pegas.

« E proibida a utilizagdo do produto durante tempesta-
des - Perigo de queda de raios!
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Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos dbvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

Ligue o produto e sé entdo o aproxime do material a
ser processado.

Nao exerca demasiada presséo sobre o produto. Dei-
xe o produto fazer o trabalho.

A relva é melhor cortada quando esta seca e nao esta
demasiado alta.

Evite o contacto com obstaculos soélidos (pedras, mu-
ros, cercas de madeira, etc.).

10.1 Cortar relva (Fig. 8)
Nota:

O rolo distanciador ndo é necessario para o corte de rel-
va.

1.

Coloque o rolo distanciador (11) na cobertura de pro-
tegdo (12).
Ele encaixa de forma audivel.

2. Corte a relva guiando o produto para a esquerda e

para a direita.

3. Corte lentamente e mantenha o produto inclinado pa-

ra a frente em aprox. 30° durante o corte.

4. Corte relva comprida por passos de cima para baixo.

10.2 Aparar bordas de relvados (Fig. 3)

Para cortar as bordas de relvados e canteiros, pode-se
alterar a funcdo do aparador de relva da seguinte manei-
ra:

1.

Ajuste o angulo de corte tal como descrito em 9.4.3.

2. Coloque o rolo distanciador (11) na cabega do motor

(15).
Ele encaixa de forma audivel.

3. Deste modo, a funcédo do aparador de relva foi altera-

da para um corta-bordaduras, com o qual é possivel
realizar cortes verticais no relvado.

4. Ao cortar bordas, guie o produto sobre a roda para

bordas.

5. Para voltar a converter o produto, proceda na sequén-

cia inversa.

Para aparar bordas de relvados, guie o produto lenta-
mente ao londo das bordas de relvados.

11 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencao, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.

— Remova a bateria.

— Deixe o produto arrefecer.

— Retire a ferramenta de colocacéo.

A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

A\ AVISO

Trabalhos de manuteng¢ao ou de limpeza in-

corretos podem causar ferimentos!
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111 Limpeza

1. Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

2. Nunca pulverize o produto com agua.

3. Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagao.

4. As aberturas de ventilacdo devem estar sempre deso-
bstruidas.

5. Nao utilize produtos de limpeza ou solventes; estes
poderdo ser agressivos para com as pegas de plasti-
co do produto. Certifique-se de que ndo penetra agua
no interior do produto.

11.2 Manutengéao

1. Antes de cada utilizagao, verifique o produto quanto a
defeitos 6bvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

2. Por motivos de segurancga, substitua qualquer ferra-
menta de colocagéo danificada ou fissurada.

3. Verifique as coberturas e dispositivos de protegédo
quanto a danos e a sua fixagdo. Substitua-os, se ne-

cessario.
11.2.1  Substituir a capsula da bobina (6)
(Fig. 1,7)

1. Abra a capsula da bobina (6) pressionando simulta-
neamente ambos os bloqueios (6a) na capsula da bo-
bina (6).

2. Retire a tampa da capsula da bobina (6) e remova a
bobina de fio (16).

3. Puxe a extremidade do fio da bobina de fio (16) para
fora do ilh¢ de saida do fio (18).

4. Desaperte o parafuso de sextavado interno com uma
chave Allen de 5 mm (nem sempre incluida no ambito
de fornecimento).

5. Substitua a capsula da bobina (6) e monte a nova
com o parafuso de sextavado interno.

6. Insira a bobina de fio (16). Proceda aqui tal como des-
crito em 9.5.



12 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o produto apds a sua utilizagéo e antes de
quaisquer trabalhos de limpeza e manutengéo.

— Deixe o produto arrefecer.
— Remova a bateria.

12.1 Transportar o produto

1. Coloque o rolo distanciador (11) na cobertura de pro-
tegdo (12).
Ele encaixa de forma audivel.

2. Incline o produto para tras.

3. Pode deslocar o produto pelo rolo distanciador (11).

12.2 Armazenamento
Preparacao para o armazenamento

1. Antes de um armazenamento prolongado (p. ex., para
o inverno), retire a bateria do produto.

2. Limpe o produto e verifique se apresenta danos.
3. Armazene a bateria parcialmente carregada.

4. A cada trés meses de armazenamento, verifique o es-
tado de carga da bateria.

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de operacéo junto do produto.

13 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagdo
ou natural e que as pecas seguintes séo necessarias co-
mo consumiveis.

» Designacéao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

N.° de artigo da bateria SBP2.0: 7909201708
N.° de artigo da bateria SBP4.0: 7909201709
N.° de artigo do carregador SBC2.4A: 7909201710
N.° de artigo do carregador SBC4.5A: 7909201711
N.° de artigo do carregador SDBC2.4A: 7909201712
N.° de artigo do carregador SDBC4.5A: 7909201713
N.° de artigo do StarterKit SBSK2.0: 7909201720
N.° de artigo do StarterKit SBSK4.0: 7909201721

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas
ou pela ndo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigco de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

13.1 Encomenda de pecas de reposigcao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

14 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N/ ] e Os materiais de embalagem s&o
0 > @recicléveis. Elimine as embala-
EA \ gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletronicos

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de mo-
do fixo no aparelho usado devem ser retiradas sem as
destruir antes da entrega do aparelho! A sua elimina-
¢ao é regulada pela legislacéo relativa a baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugdo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanca.

— Para se informar acerca de condicdes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.
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« Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico novo
por parte do fabricante a um domicilio, este pode efe-
tuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usado a
pedido do utilizador final. Para tal, entre em contacto
com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

Estas declaracdes sédo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacdo de aparelhos usados elétricos e eletronicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.

Notas sobre baterias de ides de litio

Desmontar a bateria antes da eliminagéo do apa-
relho!

Li-lon

« Nao atire as baterias para o lixo doméstico, para o fo-
go (perigo de explosdo) ou para a agua. Baterias da-
nificadas podem prejudicar o ambiente e a sua saude,
caso ocorra uma fuga de vapores ou liquidos téxicos.

15 Resolugao de problemas

Falha Causa possivel

O produto ndo arranca. |A poténcia da bateria é demasiado fraca.

Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas
em conformidade com o Regulamento (UE) 2023/1542.

Entregue a bateria e o carregador a um ponto de reci-
clagem. As pegas de plastico e de metal utilizadas po-
dem ser separadas, tal possibilitando a sua reciclagem.
Elimine baterias no estado descarregado. Recomen-

damos a cobertura dos polos com fita adesiva, para
proteger contra um curto-circuito. Ndo abra a bateria.

Elimine baterias de acordo com as normas locais. En-
tregue baterias a um ponto de recolha de baterias
usadas, onde elas poderédo ser recicladas. Para isto,
consulte o servigo local de recolha de residuos.

Resolugao
Carregue a bateria.

A bateria ndo esta corretamente colocada.

Insira a bateria na base da bateria. A bateria
encaixa de forma audivel.

Interruptor para ligar/desligar com defeito.

Entre em contacto com o nosso servigco de as-

Motor com defeito.

sisténcia.

O produto funciona com|Contacto frouxo interno.

Entre em contacto com o nosso servico de as-

interrupcoes.

Interruptor para ligar/desligar com defeito.

sisténcia.

Fortes vibragdes, fortes|Dispositivo de corte sujo.

Limpar o dispositivo de corte.

ruidos. Motor com defeito.

Entre em contacto com o nosso servigo de as-
sisténcia.

Mau resultado de corte. |A bobina de fio ndo tem fio suficiente.

Aumentar o comprimento do fio de corte/substi-
tuir a bobina de fio.

Dispositivo de corte sujo.

Limpar o dispositivo de corte.

A poténcia da bateria € demasiado fraca.

Carregue a bateria.

16 Condicdes de garantia —
Scheppach
Data de revisao 06/03/2026

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso con-
trolo de qualidade. No entanto, se um produto n&o funcio-
nar na perfeicdo, lamentamos profundamente o facto e
pedimos-lhe para entrar em contacto com o nosso servi-
co de assisténcia, através do endereco indicado abaixo.
As recomendagbes seguintes deveréo ser-lhe Uteis para
um processamento e regularizagdo sem problemas em
caso de danos.

E valido o seguinte para a validagdo de reivindica-
¢oOes de garantia:

1. Estas condic6es de garantia regem as nossas pres-
tagdes adicionais de garantia do fabricante para com-
pradores (consumidores finais particulares) de produ-
tos novos. Os direitos de garantia legais ndo s&o afe-
tados por esta garantia. Os mesmos sdo da respon-
sabilidade do revendedor a quem o produto foi adqui-
rido.
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2. As prestacoes de garantia do fabricante estendem-
se exclusivamente a deficiéncias num produto novo
adquirido pelo cliente e que sejam devidas a um de-
feito de material ou de fabrico. Se, durante o periodo
de garantia, ocorrerem defeitos de material ou de fa-
brico, na sua qualidade de garante no ambito desta
garantia, o fabricante assegura, a sua discrigdo, uma
das seguintes prestacdes:

— Reparagéo gratuita da mercadoria

— Troca gratuita da mercadoria por um artigo de va-
lor equivalente (eventualmente, também troca por
um modelo mais recente, desde que a mercadoria
original ja néo esteja disponivel).

Os produtos ou pegas substituidos passardo a ser
nossa propriedade. Tenha em consideracéo que, de
acordo com a finalidade, os nossos produtos néo fo-
ram construidos para utilizagdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou profissionais. Por esse motivo, a
garantia ndo se aplica, se o produto tiver sido utiliza-
do para fins comerciais, artesanais ou industriais ou
tiver sido exposto a exigéncias equivalentes dentro do
periodo da garantia.
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3. Excetuam-se das nossas prestacdes de garantia: A reparacéo ou substituicdo do produto ndo ocasiona
um prolongamento do periodo de garantia nem € ini-
ciado um novo periodo de garantia para o produto ou
para pecas sobresselentes montadas. Tal é igualmen-
te valido caso se recorra a assisténcia local.

— Danos no produto resultantes da inobservancia do
manual de operacéo, especialmente devido a uma
instalagdo incorreta ou a ligagdo a uma tenséo de
rede ou tipo de corrente errados, da inobservancia

das recomendagbes de manutencé@o ou de segu- Para verificar o caso de garantia, o fabricante pode
ranca, da utilizagdo do produto sob condi¢cdes am- exigir que o produto em questdo seja enviado para o
bientais inadequadas ou da conservagéo e manu- mesmo. O produto deve ser enviado num estado lim-
tencéo insuficientes. po, acompanhado de uma copia do recibo de compra

que inclua a data de compra e a designacdo do pro-
duto. Regra geral, fica acordado que o produto avaria-
do é enviado com uma breve descrigéo da avaria pa-
ra o enderego de assisténcia abaixo indicado ao abri-
go de uma devolugéo organizada ou devidamente
de danos de transporte, do emprego de forga ou fr?nqueado, respeitando as gqrrespondentes orienta-
de outros efeitos externos (p. ex., danos por que- ¢bes de embalagem e expedicao.
da). Se um produto ou um artigo de um conjunto for envia-
— Danos no produto ou em partes do produto que se do inpompleto, os componentes em falta podem ser
devam a um desgaste conforme a finalidade, habi- considerados no vglor da troca ou reembolsi). Os pro-
tual (inerente ao funcionamento) ou natural. Isto dutos total ou parciaimente desmontados n&o podem

aplica-se especialmente a danos ou deterioragéo ser aceites como reclamagéo de garantia.

— Danos no produto resultantes de uma utilizagao
indevida ou inadequada (p. ex., sobrecarga do
produto ou utilizagdo de ferramentas ou acesso-
rios ndo admissiveis), da penetragdo de corpos
estranhos no produto (p. ex., areia, pedras ou pd),

de pegas de desgaste, incluindo, entre outras, cor- Em caso de reclamagao nao justificada ou fora do pe-
reias, baterias e acumuladores (baterias recarre- riodo da garantia, os custos de transporte e o risco de
gaveis), pneus, laminas, velas de igni¢ao, filtros, transporte sdo assumidos pelo comprador.
escovas de carvao, laminas de serra e pecas se- Se os produtos no puderem ser reparados ou substi-
melhantes. tuidos, existe a possibilidade de, ao nosso critério,
— Deficiéncias no produto provocadas pela utiliza- reembolsar um valor no montante do prego de com-
¢ao de acessorios, complementos ou pegas so- pra do produto defeituoso, considerando uma dedu-
bresselentes ndo originais ou que nao sejam con- ¢ao devido a deterioragdo e ao desgaste.
formes a finalidade. Estas prestagdes de garantia aplicam-se apenas aos
— Produtos nos quais se realizaram alteragdes ou primeiros compradores particulares e ndo sao transfe-
modificagdes. riveis nem transmissiveis.
— Desvios minimos das caracteristicas nominais ir- 5. Prolongamento do periodo de garantia por 5 anos:
relevantes para o valor e aptidao para a utilizagéo A Scheppach oferece um prolongamento adicional da
do produto. garantia de 5 anos para produtos da série Scheppa-

ch 20V IXES. Assim, o periodo de garantia para estes
produtos é de 10 anos, no total. Excluem-se baterias
e acumuladores (baterias recarregaveis), carregado-
res e acessorios. Este prolongamento da garantia po-

— Produtos nos quais se tenham realizado repara-
¢Oes por conta prépria, em particular por terceiros
nao autorizados.

— Produtos cuja identificacdo ou informagbes de de ser acionado registando o seu produto da série
identificagdo do produto (p. ex., autocolantes na Scheppach 20V IXES em https://garantie.scheppa-
maquina ou p!aga de caracteristicas) estejam au- ch.com, o mais tardar, 30 dias apés a data de com-
sentes ou ilegiveis. pra. Depois de realizar o registo online, recebera a

— Produtos que apresentem forte sujidade e, por confirmagéo do prolongamento da garantia referente
conseguinte, sejam rejeitados pelo pessoal da as- ao produto..
sisténcia. 6. Para reivindicar o seu direito de garantia, é favor

— Produtos para os quais ndo seja apresentada uma contactar o nosso centro de assisténcia.
prova de compra adequada (p. ex. fatura ou reci- Utilize, de preferéncia, o formulario no nosso web-
bo de compra). site:

— Produtos de segunda escolha (produtos B), espe- https://shop.scheppach.com/contact

cialmente os da venda direta da fabrica Scheppa-

ch ou da loja online Scheppach. Agradecemos que nao nos envie qualquer produ-

. . L to sem nos contactar previamente e efetuar o re-
— Em geral, os pedidos de indemnizag&o e danos gisto no nosso centro de assisténcia.
consequenciais estdo excluidos destas presta-
¢bes de garantia. Os direitos legais de garantia
permanecem inalterados.

Para reivindicar estas garantias, o primeiro con-
tacto com o nosso centro de assisténcia é absolu-
tamente imprescindivel. As reivindicagdes de garan-

4. Pornorma, o periodo de garantia é de 2 anos, ou de tia devem ser acionadas antes de expirar o prazo de
5 anos para produtos da série Scheppach 20V IXES, garantia, no prazo de 14 dias apds detecdo da defi-
iniciando-se na data de compra do produto. E deter- ciéncia. Para tal, &€ necessario o recibo de compra ori-
minante a data_n no recibo de compra original. Os direi- ginal e, eventualmente, a confirmacdo do prolonga-
tos de garantia devem ser acionados sem demora mento da garantia referente ao artigo.

apods a respetiva tomada de conhecimento. A valida-
cao de reivindicacdes de garantia deixa de ter efeito
apos o fim do periodo de garantia.
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7. Tempo de processamento: regra geral, as reclama-
c¢oes enviadas sé@o processadas no prazo de 14 dias
apods entrada no nosso centro de assisténcia. Se, em
casos excecionais, o tempo de processamento referi-
do for excedido, o cliente sera informado atempada-
mente.

8. Estimativa de custos: reparamos os produtos néo
abrangidos ou ja ndo abrangidos pelas prestacdes de
garantia mediante um custo. Em concertagdo com o
nosso centro de assisténcia, pode enviar os produtos
avariados para uma estimativa de custos e, eventual-
mente, autorizar por escrito (por correio ou e-mail)
que o centro de assisténcia proceda a reparagdo.
Sem autorizagéo de reparacdo, nao se realizara qual-
quer outro procedimento.

As condigbes de garantia sdo aplicaveis apenas na ver-
sdo atual no momento da reclamagéo e, se necessario,
podem ser consultadas na nossa homepage (www.sche-
ppach.com). No caso de tradugdes, prevalece sempre a
versdo alema.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 -
89335 Ichenhausen (Alemanha)

Telefone: +800 4002 4002 -

E-mail: customerservice.PT@scheppach.com -
Internet: https://www.scheppach.com

Reservamo-nos permanentemente quaisquer alteragbes
a estas condigdes de garantia sem aviso prévio.

17 Declaracao de conformidade UE
(valida até ao fim de 19.01.2027)

Traducéao da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacéo do artigo: Aparador de relva a bateria -
C-LT300-X

N.° art. 5910904900

Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Procedimento de avaliagao da conformidade:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI
Nivel de poténcia

acustica garantido (Ly,): 91 dB
Nivel de poténcia

acustica medido (Ly,): 88,7 dB
Organismo notificado: TUOV SUD

Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199

80686 Munique

Alemanha

Numero: 0036

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026
TN

AR
$tfndn Schiink>
Division Manager Product Center

,%ﬁ A
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 Declaracido de conformidade UE
(valida a partir de 20.01.2027)

A declaracéo de conformidade UE esta disponivel em for-
mato digital. Leia o codigo QR na folha de rosto para ace-
der a declaracédo de conformidade do seu produto.
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Vysvétleni symboll na vyrobku Zajisténo

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna 21,6 mm
opatfeni pro prevenci Urazu. 300 mm

Tloustka struny/ okruh stfihu

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-

drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po- Nastaveni Ghlu

O

kyny!

Pred uvedenim do provozu si prectéte a do- @ Ll | Garantovana hladina akustického vykonu
I..I drzujte navod k obsluze a bezpe¢nostni po- 91 B vyrobku.
I——11| kyny!

Pozor! Nedodrzovani bezpe¢nostnich zna- I Lithium-iontovy akumulator

¢ek a vystraznych upozornéni umisténych

na vyrobku, a také nedodrzovani bezpe¢- Vyrobek odpovida platnym evropskym

nostnich a provoznich pokynt mize vést k smeérnicim.

vaznym zranénim a dokonce k umrti.

A Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

Pouzivejte ochranné bryle. A A cim.

1 Uvod

Noste ochranu sluchu. Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
Noste ochranné rukavice! D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
Noste pevnou obuv! na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

@S@®@O P>

* Neodborna manipulace

* Nedodrzeni navodu k obsluze
» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
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* MontaZ a vyména neoriginalnich nahradnich dill

» Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni

narodnich elektrickych pfedpist a nafizeni.

Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti vyrobku a obsahuje dulezité
pokyny pro bezpec¢ny, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpe¢-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a pfiloZte jej k vyrobku pfi jeho
dalSim prodeiji.

2 Popis vyrobku (obr. 1 - 8)

1. Horni rukojet’

2. Spinaci zapadka

3. PFidavna rukojet

3a. Sroub s kfizovou hlavou

4. Sroubova objimka (délkové sefizeni)
5. Teleskopicka trubka

6. Civkové pouzdro

6a. Odjisteni

6b. Vicko

7. Tlagitko (pfidavna rukojet)
8. UloZeni akumulatoru

9 Spinac pro zapnuti/vypnuti
10. Zajisténi (Uhel fezu)

11. Distanéni valecek

12. Ochranné zakryti
12a. Sroub s kFizovou hlavou

13. Distan¢ni lista (ochrana kvétin)
14. Rezag¢ struny
15. Motorova hlava

16. Civka struny

17. Aretacni knoflik (civka struny)

18. Ocko vystupu struny

19. Akumulator*

20. Odblokovaci tla¢itko (akumulatoru)

* = neni v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznaceni

3. 1x PFidavna rukojet (pfedmontovana)

11. 1x Distan¢ni valecek

12. 1x Ochranny kryt

12a. 1x Sroub s kFiZzovou drazkou

16.  2x Civka struny (1 x pfedmontovana)
1x KFizovy Sroubovak
1x Akumulatorovy zastfihovac travy
1x Navod k obsluze

4 Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek je vhodny pouze k zastfihovani travy v zahra-
dach a podél okraju zahon.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni véeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpe¢-
nostnich pokynt a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.
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Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Neprebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecénostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické nastroje

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUze to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.




Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

Bezpecnostni pokyny pro strunové
sekacky a motorové kosy

DULEZITE

PRED POUZITIM SI PECLIVE PRECTETE

ULOZTE PRO SVOU EVIDENCI

Pouceni
a) Pozorné si prectéte instrukce. Seznamte se s nasta-
vovacimi prvky a fadnym pouzivanim vyrobku.

b) Nikdy nedovolte, aby vyrobek pouzivaly osoby, které
nejsou seznamené s témito instrukcemi, nebo déti.
Mistni pfedpisy mohou omezovat vék uzivatele.

c) Upozorriujeme, Ze provozovatel nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody nebo ohroZeni jinych osob
nebo Vaseho majetku.

Priprava

a) Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti krytd a
ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymeérite.

b) Nikdy vyrobek neprovozuijte, pokud jsou v blizkosti li-
dé, zvlasteé déti, nebo zvifata.

Provoz

1. Vzdy noste ochranné bryle.

2. Nepouzivejte vyrobek, pokud jste bosi nebo mate
sandaly. Pouzivejte pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

3. Je zakazano pouzivat vyrobek za bourky - Nebezpec¢i
zasahu bleskem!

4. Pracujte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umé-
lém svétle.

5. Nikdy nepouzivejte vyrobek s vadnymi Ochranna za-
fizeni nebo bez bezpecnostnich zafizeni.

6. Pred zapnutim a po zapnuti drzte ruce a nohy dal od
otacejiciho se nastroje.
7. Vypnéte vyrobek a vyjméte akumulator.
— Kdyz nechate vyrobek bez dozoru.
— Pokud odstrarujete zablokovani.

— Pokud kontrolujete vyrobek, Cistite ho, provadite
udrzbu nebo nastavujete.

— Kdyz se do vyrobku dostanou cizi télesa, v pfipa-
dé neobvyklych zvuki nebo vibraci (pfed opétov-
nym spusténim zkontrolujte, zda neni vyrobek po-
Skozeny).

8. Pred zapnutim a po zapnuti drZte ruce a nohy dal od
otacejiciho se nastroje.
9. Vétraci otvory musi byt stale volné.

Udrzba a skladovani

a) Pred udrzbou nebo ¢isténim je nutné vyrobek odpojit
od elektrického napajeni (tj. odstranit vyjimatelné aku-
mulatory).

sgpch

b) Nepouzivejte prislusenstvi, které nebylo doporu-
¢eno vyrobcem. To mize zplsobit Uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

c) Pravidelné kontrolujte a udrzujte vyrobek u pfipad-
nych poskozeni. Zajistéte opravu vyrobku vyhradné v
autorizovaném servisu.

d) Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

5.1 Doplnujici bezpe€nostni pokyny

a) Nikdy nahrazujte nekovové fezaci zafizeni kovovym.

b) Zabrarite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si stabilni
postoj a vzdy udrZujte rovnovahu. Tak mlzZete nastroj
v neéekanych situacich Iépe udrzet pod kontrolou.

c) Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.

d) Vzdy méjte jisty postoj a béhem pouzivani vyrobku
nechodte ani nebéhejte.

/A VAROVANI

Pockejte, az vSechny €asti vyrobku UpIné zastavi, vy-
pnéte vyrobek a vyjméte akumulator, nez se jich do-
tknete.

Pouzivani akumulatorového nastroje a
zachazeni s nim

a) Akumulatory nabijejte pouze nabijeckami doporu-
¢enymi vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
ur€ity typ akumulatoru, hrozi pfi pouZziti s jinym aku-
mulatorem nebezpeci pozaru.

b) Pouzivejte v elektrickych nastrojich pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord ma-
Ze vést ke zranénim a nebezpeci pozaru.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo dosah
kancelarskych svorek, minci, kli¢d, hrebikt, Srou-
bl nebo jinych malych kovovych predmétu, které
by mohly vytvofit spojeni mezi jednotlivymi poly.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mtze mit za nasle-
dek popaleniny neb pozar.

d) V nevhodnych podminkach mize z akumulatoru
uniknout kapalina. Vyhnéte se kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud ka-
palina pronikne do o¢i, vyhledejte Iékafskou po-
moc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte posSkozené nebo zménéné akumula-
tory. Poskozené nebo zménéné akumulatory se mo-
hou chovat nepredvidatelné a vést k pozaru, vybuchu
nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ohni ani vysokym tep-
lotam. Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vést k
vybuchu.

g) Dodrzujte vSechny instrukce k nabijeni a akumula-
tor nebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijejte
mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu k obslu-
ze. Nespravné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
teplotni rozsah mize akumulator znicit a zvysit nebez-
peci pozaru.
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Servis

« Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumu-
latorud. Veskerou udrzbu akumulatort by mél provadét
pouze vyrobce nebo povéreny zakaznicky servis.

Specialni bezpecnostni pokyny pro
akumulatory

Dodrzujte bezpec€nostni pokyny a upozornéni v navodu
k obsluze v§ech kompatibilnich vyrobku, které pouziva-
te.

» Ujistéte se, ze je pristroj vypnuty, nez vsadite aku-
mulator. VloZeni akumulatoru do elektrického nastro-
je, ktery je zapnuty, muze vést k nehodam.
Akumulatory nabijejte pouze ve vnitinich prosto-
rach, nebot’ nabijecka je uréena pouze k takovému
nabijeni. Nebezpecéi zasazeni elektrickym prou-
dem.

Pro snizeni rizika zasahu elektrickym proudem vy-
tahnéte pred ciSténim konektor nabijecky ze za-
suvky.

Nevystavujte akumulator del$i dobu silnému slu-
nec¢nimu zareni a neodkladejte ho na topna télesa.
Horko akumulatoru Skodi a hrozi nebezpeci vybuchu.

Zahraty akumulator nechte pred nabijenim vy-
chladnout.

Akumulator neotvirejte a zabraite jeho mechanic-
kému poskozeni. Hrozi nebezpeci zkratu a mohou
uniknout vypary, které drazdi dychaci cesty. Zajistéte
Cerstvy vzduch a navic vyhledejte Iékafskou pomoc.
Nepouzivejte prisluSenstvi, které nebylo doporu-
¢eno vyrobcem. To muZe zpusobit Uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

« Poskozeni sluchu, pokud neni pouzZivana predepsana
ochrana sluchu.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

/\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za uritych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Grazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

/\ VAROVANI

V pfipadé delsi prace mize v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prstu).

Syndrom bilych prsth je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se krecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obéhu (napt. kufaci, diabetici) zpusobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Ucinky, oka-
mZzité ukoncete praci a poradte se s Iékarem.

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeCkami této série. Dodrzujte
pfitom pokyny vyrobce.

/A VAROVANI

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky série
20V IXES. Podrobny popis procesu nabijeni a
dalsi informace naleznete v tomto samostat-
ném navodu.

6 Technické udaje

Jmenovité napéti 20V ===
Volnobézné otacky n, 6500 min™'
Okruh stfihu 300 mm
Civka struny jednoradkova
Tloustka struny 1,6 mm
Délka struny 4m
Rezna hlava sefizeni naklonu 0-90°
Nastaveni vysky az do 270 mm
Hmotnost (bez akumulatoru) 2,49 kg

Technické zmény vyhrazeny!
Celkové hodnoty hlukové emise a vibraci

/A VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-

chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny normovanou meé-
fici metodou.

Hodnoty hlukovych emisi

Hladina akustického tlaku L, 76,3 dB
Nepresnost méfeni K, 3,0dB
Hladina akustického vykonu L, 88,7 dB
Nepresnost méfeni K, 2,03dB
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Celkové hodnoty vibraci (vibrace rukou a pazi)

Vibrace a, predni rukojet 4,582 m/s?
Vibrace a, zadni rukojet 3,732 m/s?
Nepiesnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatizeni.

A\ VAROVANI

8 Montaz
A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni!

Pokud se pouziva neuplné smontovany vyrobek, mize
dojit k vaznym zranénim.

— Vyrobek pouzivejte az po jeho kompletnim smonto-
vani.

— Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu,
abyste zjistili, zda je vyrobek kompletni a nema zad-
né poskozené nebo opotfebované soucasti. Bez-
pecnostni a ochranna zafizeni musi byt neporuse-
na.

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se mize od indikovanych hodnot liSit pfi
skuteéném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. PFi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7 Rozbaleni

/\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u prislusenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dild pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase Cisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

www.scheppa

/A VAROVANI

Vyrobek pouzivejte az potom, co jej Uplné slozite a na-
instalujete dle navodu.

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pred v8emi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. adrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pfistroje.
PFi neimyslIné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpedi zranéni.

8.1 Montaz ochranného krytu (12)
(obr. 2)

1. Zasurite ochranny kryt (12) do vybrani na motorové
hlavé (15).
Ochranny kryt (12) slySitelné zaklapne.

2. P¥isroubujte ochranny kryt (12) pomoci $roubu s kfi-
Zovou hlavou (12a).
Pouzijte Sroubovak na Srouby s kfiZovou drazkou, kte-
ry je obsazen v rozsahu dodavky.

8.2  Montaz distanéni listy (13) (obr. 1)
Upozornéni:

Distanéni lista udrzuje rostliny a kmeny, které nelze za-
stfihnout, od fezaciho zafizeni.

1. Namontujte distanéni listu (13) vpfedu na motorovou
hlavu (15).

8.3  Montaz distan€niho valecku (11)
(obr. 3, 8)
Ofezavani okraju travniku:
1. Pfipevnéte distan¢ni valecek (11) k motorové hlavé
(15).
Slysitelné zaklapne.

Zastfihovani travy/preprava vyrobku:

1. Pfipevnéte distan¢ni valecek (11) k ochrannému krytu
(12).
Slysitelné zaklapne.

9 Obsluha

Ruéné ovladany a pfenosny akumulatorovy zastfihovaé
travy ma civku struny s plné automatickym nastavenim ja-
ko fezaci zafizeni. Kromé toho je vyrobek vybaven nasta-
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vitelnym sklonovym uUhelnikem, nastavitelnou teleskopic-
kou trubkou a distanéni listou. Pro ochranu uZivatele je
vyrobek opatfen ochrannym krytem, ktery zakryva fezaci
zafizeni.

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Pred vSemi pracemi na elektrickém pfistroji (napf. udrz-
bé, vyméné nastroje atd.) a také pfi jeho pfepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator z elektrického pristroje.
PFi neimyslIné aktivaci spinace pro zapnuti/vypnuti hro-
zi nebezpedi zranéni.

/\ OPATRNE

Vyrobek po vypnuti dobiha. Vyckejte, dokud se vyrobek
zcela nezastavi.

9.3  Vypnuti pfi pretizeni

Dulezita upozornéni

P¥i pretizeni se motor samocinné vypne. Po urcité dobé
na vychladnuti (¢as se li§i) je mozné motor znovu za-
pnout.

/\ VAROVANI

Bezpecnostni zafizeni kontrolujte pravidelné pfed kaz-
dym uvedenim do provozu. Vadna bezpecnostni zafize-
ni mohou vést k vaznym zranénim!

POZOR

Dbejte na to, aby teplota okoli béhem praci neprekrogcila
50 °C a neklesla pod —20 °C.

POZOR

Vyrobek je soucasti série 20V IXES a smi byt provozo-
van pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji
byt nabijeny pouze nabijeckami této série. Dodrzujte
pritom pokyny vyrobce.

9.1  Vlozeni akumulatoru (19) do
ulozeni akumulatoru (8) a vyjmuti z
ného (obr. 4)

Vsazeni akumulatoru

1. Zasurite akumulator (19) do uloZeni akumulatoru (8).
Akumulator (19) slySitelné zaklapne.

Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (20) akumulatoru (19) a
vytahnéte ho z uloZeni akumulatoru (8).

9.2  Zapnuti/lvypnuti vyrobku (obr. 1)
Zapnuti

Upozornéni:

Dbejte pred zapnutim na to, aby se vyrobek nedotykal
zadnych predméta.

Upozornéni:

+ Béhem prace vzdy vyrobek pevné drzte obéma ru-
kama. Zajistéte si stabilni postoj.

« Pri praci budte vzdy pozorni a tfeti osoby udrzujte v
bezpecéné vzdalenosti od svého pracovisté.

Pro zapnuti stisknéte spinaci zapadku (2) a poté stisk-
néte spinac¢ pro zapnuti/vypnuti (9).

Upozornéni:

Po nastartovani vyrobku neni nutné spinaci zapadku dr-
Zet stisknutou. Spinaci zapadka ma zabranit nechténému
nastartovani vyrobku.

Vypnuti

1. Pro vypnuti pustte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (9).
Neni mozné trvalé spinani.

-
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1. Vypnéte vyrobek.
2. Odstrarite akumulator.
3. Zkontrolujte, zda nedoslo k zablokovani nebo ucpani.

9.4 Nastaveni na vyrobku

9.4.1 Prestaveni pridavné rukojeti (3)
(obr. 5)
Upozornéni:

PFidavnou rukojet mizete uvadét do rliznych poloh.

PFidavnou rukojet nastavte tak, aby civkové pouzdro bylo
v pracovni poloze mirné naklonéno dopfedu.

Vyrobek pouzivejte pouze s namontovanou pfidavnou
rukojeti.

1. Stisknéte tlacitko (7) na pfidavné rukojeti (3). Drzte jej
stisknuté, abyste nastavili pfidavnou rukojet (3).

2. Chcete-li pfidavnou rukojet’ (3) zaaretovat, pustte tla-
¢itko (7).
Stupné aretace integrované v drzaku upeviiuji pridav-
nou rukojet (3) a zabranuji neimysinému pfenastave-
ni pfidavné rukojeti (3).

Upozornéni:

PFidavnou rukojet’ Ize na vyrobku otacet o 360° a lze ji
presunout do libovolné pozadované polohy.

1. Za tim Gcelem rozSroubujte dva Srouby s kfiZovou
drazkou (3a) na ptidavné rukojeti (3).
PouZzijte pfilozeny kfizovy Sroubovak.
2. Otocte pfidavnou rukojet (3) do pozadované polohy.
3. Dotahnéte znovu dva Srouby s kfizovou drazkou (3a).

9.4.2 Prenastaveni vysky (obr. 1)

Upozornéni:

Teleskopicka trubka Vam umoziiuje pfizpUsobit vyrobek

Vasi individualni velikosti.

1. Povolte Sroubovou objimku (4).

2. Nastavte teleskopickou trubku (5) na pozadovanou
délku a Sroubovou objimku (4) znovu pevné
priSroubuijte.

9.4.3 Nastaveni uhlu fezu (obr. 6)

Se zménénym Uhlem Fezu mlzZete zastfihovat i na nepfi-
stupnych mistech, napf. pod lavickami a fimsami.

Je moznych 6 poloh.




1. Otoéte zajisténim (10) na motorové hlavé (15) T a na-
klorite teleskopickou trubku (5).

2. Poté otoéte zajisténim (10) f abyste zajisténi (10) za-
aretovali.

Funkce zastfihovace travy:

Poloha uhlu fezu 1 -5

Funkce zastfihovace okraju travniku:

Poloha uhlu fezu 6

9.5 Vymeéna civky struny (16) (obr. 1, 7)

1. Otevrete civkové pouzdro (6), pficemz soucasné st-
lacte obé odblokovani (6a) na civkovém pouzdru (6).

2. Sejméte krytku (6b) civkového pouzdra (6) a vyjméte
civku struny (16).

3. Vytahnéte konec struny civky struny (16) z ocka vy-
stupu struny (18).

4. Provléknéte konec struny nové civky struny (16) skrz
ocko vystupu struny (18).

5. VloZte novou civku struny do civkového pouzdra (6).
Po vloZeni musi byt viditelna strana civky struny, na
které je Sipkami vyznacen smér chodu.

6. Stisknéte aretacni knoflik (17). Stupné aretace inte-
grované v civkovém pouzdru (6) sklouznou do stuprit
aretace civkového pouzdra (16) a zabrani nechténé-
mu pfenastaveni.

7. Nasadte krytku (6b) opét na civkové pouzdro (6).
Davejte pozor na to, aby odjisténi (6a) na krytce (6b)
pfitom presné zaklapla do vybrani na civkovém pouz-
dru (6). Slysitelné zaklapnou.

8. Zatahnéte za konec struny a opakované stisknéte are-
tacni knoflik (17), dokud nebude konec struny prec¢ni-
vat cca o 1 cm pfes fezac€ struny (14).

9.6 Prodlouzeni zaci struny (obr. 1, 7)
Vas vyrobek je vybaven plné automatickym systémem Za-
ci struny.

Pfi kazdém zapnuti se struna automaticky prodlouzi. Aby
funkce automatického prodluzovani struny fungovala
spravné, musi se civka struny (16) pfed zapnutim vyrob-
ku zastavit.

Pokud je struna zpocatku del$i nez je uréeno okruhem
stfihu, bude fezatem struny (16) automaticky zkracena
na spravnou délku.

Upozornéni:

Pravidelné kontrolujte nylonovou strunu, zda neni posko-
zena a zda ma zaci struna stale jesté délku uréenou feza-
¢em struny.

Pokud neni vidét konec struny:

1. Vymeéiite civku struny (16) podle popisu v ¢asti 9.5.

Rucéni nastaveni délky struny:

1. Zatahnéte mirné za konec struny a stisknéte, v pfipa-
dé potreby i nékolikrat, aretacni knoflik (17), dokud
nebude konec struny pre€nivat o néco pres Ffezac
struny (16).
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10 Pracovni pokyny
Upozornéni:
Urcitému zatiZzeni hlukem z tohoto vyrobku se nelze vy-
hnout. OdloZte hlu¢né prace na schvalenou a uré¢enou do-
bu. V pfipadé potfeby dodrzujte doby odpocinku.
* Béhem prace drzte vyrobek pevné obéma rukama.
Uchopte obé rukojeti.

Je zakazano pouzivat vyrobek za bourky - Nebezpedci
zasahu bleskem!

Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

Zapnéte vyrobek a teprve poté pfistupte k opracova-
vanému materialu.

Nevyvijejte na vyrobek pfilis silny tlak. Nechte vyrobek
provadét svou praci.

Trava se nejlépe seka, kdyz je sucha a ne pfili§ vyso-
ka.

Vyvarujte se kontaktu s pevnymi prekazkami (kame-
ny, zdi, latkové ploty atd.).

10.1 Zastfihovani travy (obr. 8)
Upozornéni:
Distan¢ni valecek neni pro zastfihovani travy potreba.

1. Pfipevnéte distan¢ni valecek (11) k ochrannému krytu
(12).
Slysitelné zaklapne.

2. Zastfihujte travu krouzivym pohybem vyrobku doprava
a doleva.

3. Zastfihovani provadéjte pomalu a pfi zastfihovani udr-
Zujte vyrobek naklonény dopfedu cca o 30°.

4. Dlouhou travu zastfihujte po vrstvach odshora dolt.

10.2 Zastfihovani okraju travniku
(obr. 3)

Pro zastfihovani okraju travnik(i a zahonu Ize u zastfiho-

vacCe travy provést nasledujici pfestavbu:

1. Nastavte Uhel fezu podle popisu v ¢asti 9.4.3.

2. Pripevnéte distanéni vale¢ek (11) k motorové hlavé
(15).

Slysitelné zaklapne.

3. Timto zpusobem se provede prestavba zastfihovace
travy na zastfihovac¢ okraju, se kterym lze travnik stfi-
hat vertikalné.

4. PFi zastfihovani okraju travnikG vedte vyrobek po
okrajovém kole.

5. Pro prestavbu vyrobku do plvodniho stavu opét po-
stupujte v opacném poradi.

Pro zastfihovani okraju travniku vedte vyrobek podél
okraju travniku.
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11 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-

sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpi-
sobit zranéni!

/\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muiize vyrobek nece-
kané spustit, coz mlze vést k zranénim a popaleni-
nam.

Vypnéte vyrobek.

Odstrarite akumulator.

— Vyrobek nechte vychladnout.

— Vyjméte nastavec.

1.1 Cisténi

1. Neponoftujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

2. Nikdy neostfikujte vyrobek vodou.

3. Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek Cistou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporu€ujeme vyrobek
vygistit ihned po kazdém pouziti.

4. Vétraci otvory musi byt stale volné.

. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpous-
tédla; mohly by poskodit plastové dily vyrobku. Dbejte
na to, aby se dovnitf vyrobku nemohla dostat zadna
voda.

11.2 Udrzba

1. Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

2. Z bezpecnostnich divodu vymérite kazdy posSkozeny
nebo praskly nastavec.

3. Zkontrolujte poskozeni a spravné dosednuti krytd a
ochrannych zafizeni. Pfipadné je vymérite.

11.21  Vyména civkového pouzdra (6)

(obr.1,7)

1. Otevrete civkové pouzdro (6), pficemz soucasné st-
lacte obé odblokovani (6a) na civkovém pouzdru (6).

2. Sejmeéte krytku civkového pouzdra (6) a vyjméte civku
struny (16).

3. Vytahnéte konec struny civky struny (16) z ocka vy-
stupu struny (18).

4. OdSroubujte Sroub s vnitfnim Sestihranem pomoci kli-
&e s vnitfnim Sestihranem 5 mm (neni vzdy obsazen v
rozsahu dodavky).

5. Vymeéiite civkové pouzdro (6) a pfimontujte jej pomoci
Sroubu s vnitfnim Sestihranem.
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6. Vlozte civku struny (16). Postupujte zde podle popisu
v ¢asti 9.5.

12 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!
Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zpusobit
zranéni.
— Po pouziti a pred jakymikoli ukony souvisejicimi s
¢isténim a udrzbou vyrobek vypnéte.
— Vyrobek nechte vychladnout.
— Odstrarite akumulator.

12.1 Preprava vyrobku

1. Pfipevnéte distan¢ni valec¢ek (11) k ochrannému krytu
(12).
Slysitelné zaklapne.

2. Prevratte vyrobek dozadu.

3. K premisténi vyrobku muZete pouzit distanéni valecek
(11).

12.2 Skladovani

Priprava k uskladnéni

1. PFed delSim skladovanim (napf. pfes zimu) vyjméte
akumulator z vyrobku.

2. Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

3. Akumulator skladujte v ¢aste¢né nabitém stavu.

4. P¥i skladovani kontrolujte kazdé tfi mésice stav nabiti
akumulatoru.

UlozZte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém

misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.

Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a

30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

13 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-

jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim

nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasleduijici dily je

pohlizeno jako na spotfebni material.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za $kody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

13.1  Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:



» Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

- Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

Akumulator SBP2.0 vyr. ¢.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 vyr. &.: 7909201709
Nabije¢ka SBC2.4A vyr. ¢.: 7909201710
Nabijecka SBC4.5A vyr. ¢.: 7909201711
Nabijecka SDBC2.4A vyr. ¢.: 7909201712
Nabijecka SDBC4.5A vyr. &.: 7909201713
Sada startéru SBSK2.0 &. vyr.: 7909201720
Sada startéru SBSK4.0 ¢&. vyr.: 7909201721

14 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N/ (] Y Balici materialy jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpliso-

@A \ bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
:g Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pfed odevzdanim bez posko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zékona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaji ze starého zafizeni uréeného k likvida-
cil

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

15 Odstranovani poruch
Porucha Mozna pricina
Vyrobek se neda spustit.

Vykon akumulatoru je pfili§ slaby.

— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napft.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bic¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dalsi doplnujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto uCelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.
Tato prohlaSeni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.
Pokyny k lithio-iontovym bateriim

Baterie pred likvidaci pfistroje vymontujte!

Li-lon

Nevyhazujte baterie do domovniho odpadu, do ohné
(nebezpeci vybuchu) ani do vody. Poskozené baterie
mohou poskodit zZivotni prostfedi a Vase zdravi, po-
kud z nich uniknou toxické vypary nebo kapaliny.

Vadné nebo vypotfebované baterie se musi recyklo-
vat podle smérnice (EU) 2023/1542.

Baterii a nabijeCku pfedejte ve sbérném centru k recy-
klaci. Pouzité plastové a kovové ¢asti Ize oddélit podle
druhu a predat je tak k recyklaci.

Baterie likvidujte ve vybitém stavu. Doporu€ujeme za-
kryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred zkra-
tem. Baterii neotvirejte.

Baterie zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy. Ode-
vzdejte baterie do sbérny starych baterii, kde budou
predany k ekologické recyklaci. Informujte se o tomto
u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci odpadu.

Reseni

Nabijte akumulator.

Akumulator neni spravné viozeny.

Zasunte akumulator do ulozeni akumulatoru.
Akumulator slysitelné zaklapne.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Obratte se na nas servis.

Vadny motor.

Vyrobek funguje preruSované.

Vnitfni uvolnény kontakt.

Obratte se na nas servis.

Vadny spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

Silné vibrace, vysoka hlu¢nost.

Znedisténé fezaci zafizeni.

Vycistéte fezaci zafizeni.

Vadny motor.

Obratte se na nas servis.




Mozna pfiéina Reseni
Spatny vysledek stfihani. Civka struny neméa dostatek Zaci|Prodluzte zaci strunu/vyménte civku struny.
struny.

Znecisténé fezaci zafizeni.

Vycistéte fezaci zafizeni.

Vykon akumulatoru je pfili§ slaby. Nabijte akumulator.

16 Zarucéni podminky — Scheppach
Datum revize 6.3.2026

Nas$e vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud by
néktery vyrobek presto nefungoval bezvadné, je nam to
velmi lito a prosime Vas, abyste se obratil na nas zakaz-
nicky servis na nize uvedené adrese. Nasledujici upozor-
néni maji slouzit pro bezproblémové zpracovani a regula-
ci v pfipadé skody.

Pro uplatnéni zaruénich naroku plati nasledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji nase dodate¢né za-
ruéni plnéni vyrobce pro kupujici (soukromé koncové
spotfebitele) novych vyrobkd. Zakonné naroky na za-
ruéni plnéni nejsou touto zarukou dotéeny. Za ty od-
povida prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.

2. Zarucni plnéni vyrobce se vztahuje vyhradné na za-
vady na jednom z od né&j zakoupenych vyrobkd, a kte-
ré jsou zpusobeny vadou materidlu nebo vyrobni va-
dou. Pokud se bé&hem zaruéni doby vyskytnou vady
materialu nebo vyrobni vady, poskytne vyrobce jako
garant v ramci této zaruky jednu z nasledujicich slu-
Zeb dle vlastniho vybéru:

— Bezplatna oprava zbozi

— Bezplatna vymeéna zboZi za zbozi stejné hodnoty
(mozna i vyména za nastupnicky model, pokud
puvodni zboZi jiz neni k dispozici).

Vyménéné vyrobky nebo jejich ¢asti pfechazeji do na-
Seho vlastnictvi. M&jte na paméti, Ze nase vyrobky ne-
byly v souladu s ur€enim konstruovany pro komeréni,
femesIné nebo primyslové pouZiti. Za zaruéni pripad
se proto nepovazuje, pokud byl vyrobek v zaruéni do-
bé pouzivan v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych podnicich nebo byl vystaven rovnocennému
namahani.
3. Z naseho zaruéniho plnéni jsou vyjmuty:

— Poskozeni vyrobku zplsobené nedodrzenim na-
vodu k obsluze, zejména neodbornou instalaci ne-
bo pfipojenim k nespravnému sitovému napéti ne-
bo druhu proudu, nedodrzenim predpist pro udrz-
bu nebo bezpecnost, pouzitim vyrobku v nevhod-
nych podminkach prostfedi nebo nedostate¢nou
péci a udrzbou.

— Poskozeni vyrobku zpusobené nespravnym nebo
nevhodnym pouzitim (napf. pretizenim vyrobku
nebo pouzitim neschvalenych nastroju &i pfislu-
Senstvi), vniknutim cizich pfedmétt (napf. pisku,
kamenu nebo prachu), poSkozenim pfi pfeprave,
pouzitim sily nebo jinymi vné&jsimi vlivy (napf. po-
Skozenim padem).

— Poskozeni vyrobku nebo jeho &asti, které jsou
zplsobeny béZnym opotfebenim pfi pouziti v sou-
ladu s uréenim, béZnym (provoznim) opotfebenim
nebo jinym pfirozenym opotifebenim. To plati ze-
jména pro opotfebeni nebo poskozeni opotfebitel-
nych dilt, zejména, ale nikoli vylué¢né, femenda, ba-
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terii a akumulatort (dobijecich baterii), pneumatik,
nozu, zapalovacich sviéek, filtrd, uhlikovych karta-
¢4, pilovych kotou€l a podobnych dilG.

— Zavady vyrobku zplsobené pouzivanim pfislusen-
stvi, doplriujicich nebo nahradnich dill, které ne-
jsou originalni nebo byly pouZivany v rozporu s ur-
cenim.

— Vyrobky, na nichz byly provedeny zmény nebo
Upravy.

— Nepatrné odchylky od pozadované jakosti, které
jsou pro hodnotu a pouzitelnost vyrobku bezvy-
znamné.

— Vyrobky, na nichZ byly provedeny svévolné opra-
vy, zejména nepovolanymi tfetimi osobami.

— Vyrobky, u nichZ chybi oznaceni nebo identifikacni
udaje o vyrobku (napf. nalepka na stroji nebo ty-
povy $titek) nebo jsou neditelné.

— Vyrobky, které vykazuji silné znecisténi a jsou pro-
to odmitnuty servisnim personalem.

— Vyrobky, pro které neni pfedloZzen vhodny doklad
o nakupu (napf. faktura nebo pokladni doklad).

— Vyrobky druhé jakosti (B-zbozi), zejména ty z to-
varniho prodeje Scheppach nebo internetového
obchodu Scheppach.

— Naroky na nahradu $kody a nasledné skody jsou z
tohoto zaruéniho plnéni zasadné vylouceny. Za-
konna zaruéni prava timto zlistavaji nedotcena.

4. Zaruéni doba ¢ini béZzné 2 roky, u vyrobku fady

Scheppach 20V IXES 5 let a za¢ina dnem zakoupeni
vyrobku. Rozhodujici je datum na originalnim kupnim
dokladu. Zaruéni naroky je nutné vzdy vznést ihned
po zjisténi zavady. Uplatnéni zaru¢nich narokl po
uplynuti zaruéni doby je vylouceno.

Oprava nebo vyména vyrobku nevede k prodlouzeni
zaruéni doby, ani nezac¢ne pro vyrobek nebo pfipadné
vestavéné nahradni dily béZet nova zaruéni doba. To
plati i pfi vyuZiti servisu na misté.

K posouzeni zaruéniho pfipadu mlze vyrobce poza-
dovat zaslani dotéeného vyrobku. Vyrobek je tfeba
zaslat v Cistém stavu spolu s kopii dokladu o koupi, na
kterém je uvedeno datum nakupu a oznacéeni vyrobku.
Zpravidla je dojednano, Ze vadny vyrobek bude s krat-
kym popisem poruchy pfi organizovaném zpétném za-
slani, nebo zaslan nalezité vyplaceny, s pfihlédnutim
k pFislusSnym smérnicim o obalu a odeslani, na nize
uvedenou servisni adresu.

Pokud je vyrobek nebo sada poloZek zaslana neupl-
na, mohou byt chybéjici soucasti zohlednény pfi vy-
méné nebo vraceni penéz. Casteéné nebo Uplné ro-
zebrané vyrobky nelze pfijimat jako zaruéni pfipad.

PFi neopravnéné, resp. mimo zaruéni dobu podané re-
klamaci hradi kupujici pfepravni naklady a nese riziko
pfepravy.



Pokud neni moZné vyrobky opravit nebo vymeénit, mu-
Ze byt podle naseho uvazeni poskytnuta penézni
Castka az do vysky kupni ceny vadného vyrobku, pfi-
¢emz je zohlednéna sleva vzhledem k opotfebeni.

Tato zaruéni plnéni plati pouze ve prospéch soukro-
mého prvniho kupujiciho a nelze je prevést ani po-
stoupit.

5. Prodlouzeni zaruéni doby o 5 let: Scheppach nabizi
dodate¢né prodlouzeni zaruky 5 let na vyrobky z fady
Scheppach 20V IXES. Zaru¢ni doba na tyto vyrobky
se tak prodluzuje na celkem 10 let. Vyjimkou jsou ba-
terie a akumulatory (dobijeci baterie), nabijecky a pFi-
slusenstvi. Toto prodlouzeni zaruky mizete naroko-
vat, pokud svUj vyrobek z fady Scheppach 20V IXES
zaregistrujete nejpozdéji do 30 dnu od data koupé on-
line na adrese https://garantie.scheppach.com. Po
provedené online registraci obdrzite potvrzeni o pro-
dlouzeni zaruky na pfislusné zbozi.

6. Pro uplatnéni Vaseho naroku na zaruku prosim kon-
taktujte nase servisni centrum.

Pouzivejte prosim prednostné formulai na nasi
webové strance:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposilejte nam zadné vyrobky bez predchoziho
kontaktu a ohlaseni u naseho servisniho centra.

Pro €erpani téchto zaruénich pInéni je nezbytnym
predpokladem predchozi kontakt s nasim servis-
nim centrem. Naroky na zaruku musi byt uplatnény
pred uplynutim zaruéni doby do 14 dnl po zjisténi za-
vady. K tomu je zapotfebi originalni kupni doklad a
popf. potvrzeni o prodlouzeni zaruky na pfislusné
zbozi.

7. Doba zpracovani: Reklamace zpravidla vyfizujeme
do 14 dni po doruceni do servisniho centra. Pokud by
ve vyjimeénych pfipadech doslo k pfekroceni uvedené
doby zpracovani, budeme vas véas informovat.

8. Predbézny odhad nakladi: Vyrobky nezahrnuté do
zaruéniho plnéni opravime za poplatek. Na dotaz u
naseho servisniho centra mizete vadné vyrobky za-
slat za pfedbézny odhad nakladl a popf. servisnimu
centru udélit pisemné (postou nebo emailem) povole-
ni k opravé. Bez povoleni k opravé nebude provedeno
zadné dalsi zpracovani.

Zaruéni podminky plati pouze v aktualnim znéni plat-

ném k okamziku reklamace a Ize je popf. zjistit na nasi

domovské strance (www.scheppach.com). Pfi pfekladech
do jinych jazyku je vzdy rozhodujici némecké znéni.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Némecko)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.CZ@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Vyhrazujeme si kdykoliv pravo na zmény téchto zaruénich
podminek bez pfedchoziho oznameni.

sgpch

17 EU prohlaseni o shodé
(platné do 19. 1. 2027 vcetné)

Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: ~ Akumulatorovy zastfihovac travy -
C-LT300-X

C.vyr. 5910904900

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Ptiloha: VI

Zaru€ena

hladina akustického vykonu (Ly,): 91 dB

Naméfena

hladina akustického vykonu (Ly,): 88,7 dB

Notifikovana osoba: TUV SUD Industrie
Service GmbH

Westendstralle 199

80686 Minchen

Némecko

Cislo: 0036

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
David Ruimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026
v,v.r./»\//"'j —

S

Simon Schink>

Division Manager Product Center
,’%ﬁ .

Andreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU prohlaseni o shodé
(platné od 20. 1. 2027)

EU prohlaseni o shodé je k dispozici v digitalni formé. Po-
moci QR koédu na titulni strané se dostanete k prohlaseni
o shodé vaseho vyrobku.



https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Drzte ruky a nohy v bezpec¢nej vzdialenosti
od vloZenych nastrojov

WA

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali
dostatoénu bezpeénostnu vzdialenost.

Vyrobok nevystavujte dazdu. Vyrobok sa
smie umiestnit, uskladnit a prevadzkovat
len v suchych okolitych podmienkach.

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavaijte iba pri vypnu-
tom motore a vybratom akumulatore.

Nebezpecenstvo spésobené vymrstovanim
Casti pri beziacom motore.

Otvoreny

Zaisteny

Hrubka struny/Sirka zaberu kosenia
21,6 mm
@300 mm

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrZiavaijte ich!

%)

Nastavenie uhla

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

L1

D L

1 P

Zaruéena hladina akustického vykonu vy-
robku.

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znadiek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

[Lithium| | Litium-ionovy akumulator

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Noste ochranné okuliare.

A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Noste ochranu sluchu.

Noste bezpec¢nostnu obuv!

Noste pevnu obuv!

@C®@O P>
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1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za Skody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,
* nedodrzani navodu na obsluhu,



opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutrostatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.
Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je sucastou vyrobku a obsahuje dé-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. Dodrziavajte aj platné vnutroStatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne preditajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpeénostné upozornenia a vyrobok pouzivajte

len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Popis vyrobku (obr. 1 - 8)

1. Horna rukovat

2. Blokovanie zapnutia

3. Pridavna rukovat

3a. Skrutka s krizovou drazkou

4. Skrutkovacia objimka (prestavenie dizky)
5. Teleskopicka rurka

6. Cievkové puzdro

6a. Odblokovanie

6b. Veko

7. Tlacidlo (pridavna rukovat)

8. Uchytenie akumulatora

9 Zapinac/vypina¢

10. Zablokovanie (uhol rezu)

11. Rozperny valéek

12. Ochranné veko

12a. Skrutka s krizovou drazkou

13. Distan¢ny strmen (ochrana kvetov)
14. Strunova rezacka

15. Hlava motora

16. Cievka so strunou

17. Areta¢ny gombik (cievka so strunou)
18. Ocko vystupu struny

19. Akumulator®

20. Odblokovacie tlacidlo (akumulator)

* = nie je v rozsahu dodavky!

3 Rozsah dodavky (obr. 1)

Pol. Pocet Oznacenie

3. 1x Pridavna rukovat (predmontovana)

1. 1x Rozperny valéek

12. 1x Ochranny kryt

12a. 1x Skrutka s krizovou drazkou

16. 2x Cievka so strunou (1 x predmontovand)
1x KriZzovy skrutkovac
1x Akumulatorovy vyzina€ na travu
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrobok je vhodny len na kosenie travy v zahradach a po-
zdIZ okrajov zahonov.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu¢uju ru€enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie sighalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt' alebo vazne
poranenie.

/A POZOR

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k 'ahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpec€nostné upozornenia
Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu spoOsobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.
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Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

Bezpec€nostné upozornenia pre vyzinace
na travu a krovinorezy

DOLEZITE

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE
USCHOVAJTE PRE SVOJU EVIDENCIU

Navod

a) Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s ovla-
dacimi prvkami a spravnym pouzivanim vyrobku.

b) Nikdy nedovolte, aby vyrobok pouZzivali osoby, ktoré
nie st oboznamené s tymito pokynmi, alebo deti.
Miestne platné predpisy m6zu obmedzit’ vek pouziva-
tela.

c) Majte na pamati, Ze operator alebo pouzivatel je zod-
povedny za Urazy alebo ohrozenia inych oséb alebo
ich majetku.

Priprava

a) Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, ¢i nie su po-
Skodené a Ci su spravne uloZené. Pripadne ich vy-
merite.

b) Vyrobok nikdy neprevadzkuijte, ak su v blizkosti fudia,
najma deti alebo domace zvierata.

Prevadzka

1. VZzdy noste ochranné okuliare.

2. Vyrobok nepouzivajte naboso ani so sandalmi. Noste
pevnu obuv a dlhé nohavice.

3. Pouzivanie vyrobku pocas burky je zakazané — ne-
bezpecenstvo zasahu bleskom!

4. Pracujte len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

5. Vyrobok nikdy neprevadzkujte s chybnymi Ochranné
zariadenia ani bez ochrannych zariadeni.

6. Pred a po zapnuti drzte ruky a chodidla v bezpec¢nej
vzdialenosti od rotujuceho nastroja.

7. Vypnite vyrobok a vyberte akumulator.
— ked vyrobok nechate bez dozoru,
— Ked odstranujete blokovania.

— Ked vyrobok kontrolujete, Cistite, udrziavate alebo
vykonavate nastavenia.

— Ked sa do vyrobku dostanu cudzie telesa, pri ne-
obvyklych zvukoch alebo vibraciach (pre restarto-
vanim prezrite vyrobok, ¢i nie je poskodeny).

8. Pred a po zapnuti drzte ruky a chodidla v bezpec¢nej
vzdialenosti od rotujuceho nastroja.

9. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.

Udrziavanie a skladovanie

a) Pred vykonavanim udrzby alebo distiacich prac od-
pojte vyrobok od napajania (t. j. vyberte odnimatelné
akumulatory).
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b) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré neodporuca vy-
robca. To mdze viest k zasahu elektrickym pradom
alebo poziaru.

c) Vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poskodeny a
vykonavajte jeho pravidelnt udrzbu. Vyrobok nechajte
opravit' len vo zmluvnom servise.

d) Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo
si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecéné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

5.1 Dodatoéné bezpecénostné

upozornenia

a) Nikdy nevymienajte nekovové rezacie zariadenie za
kovové rezacie zariadenie.

b) Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si
bezpec€ny postoj a vZdy udrzZiavajte rovnovahu. Vdaka
tomu budete méct nastroj lepsie kontrolovat' pri neo-
Cakavanych situaciach.

c) Vzdy dbajte na dobry postoj na svahoch.

d) Vzdy udrziavajte stabilitu pri doSlapovani a poc¢as po-
uzivania vyrobku nekracajte, nebezte ani neutekajte.

/\ VAROVANIE

Skoér ako sa ich dotknete, pockajte, kym sa Uplne neza-
stavia vSetky diely vyrobku, vypnite vyrobok a vyberte
akumulator.

Pouzivanie akumulatorového pristroja a

manipulacia s nim

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami odporuca-
nymi vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna len
pre urcity druh akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo
poziaru, ak sa pouzije s inymi akumulatormi.

b

-

V elektrickych pristrojoch pouzivajte iba akumula-
tory na to uréené. Pouzivanie inych akumulatorov
moze viest k poraneniam a nebezpecenstvu poziaru.

c) Uchovavajte nepouzivany akumulator v dostatoc¢-
nej vzdialenosti od papierovych svoriek, minci,
kFacov, klincov, skrutiek alebo inych malych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit’ pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumu-
latora m6ze mat za nasledok popaleniny alebo oheri.

Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora uni-
kat’ kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s fou. Pri
nahodnom kontakte si postihnuté miesto oplach-
nite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s
ocami, ziadajte okrem toho aj lekarsku pomoc.
Kvapalina uniknutd z akumulatora moéze viest k
podrazdeniam koze alebo popaleninam.

Nepouzivajte poSkodeny alebo zmeneny akumula-
tor. Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mozu
spravat nepredvidatelne a mat za nasledok poziar,
vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohfu ani priliS vysokym
teplotam. Oher alebo teploty nad 130 °C moézu spo6-
sobit’ vybuch.

Dodrziavajte pokyny na nabijanie a akumulator
alebo akumulatorovy nastroj nikdy nenabijajte mi-
mo teplotného rozsahu uvedeného v navode na
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obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo
pripustného teplotného rozsahu méze akumulator zni-
¢it' a zvysit nebezpecenstvo poziaru.

Servis

* Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskodenych aku-
mulatoroch. VSetku udrzbu akumulatorov musi vyko-
navat vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Specialne bezpeénostné upozornenia pre
akumulatorové zariadenia

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a upozornenia
v navode na obsluhu vSetkych kompatibilnych vyrob-
kov, ktoré pouzivate.

Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby bol
pristroj vypnuty. VioZenie akumulatora do elektrické-
ho naradia, ktoré je zapnuté, méze viest k urazom.

Akumulatory nabijajte iba v interiéri, pretoze nabi-
jacka je uréena iba na to. Nebezpecenstvo sposo-
bené zasahom elektrickym priadom.

Na znizenie rizika zasahu elektrickym pradom vy-
tiahnite pred cistenim nabijacky zastréku nabijac-
ky zo zasuvky.

Akumulator nevystavujte na dlhSiu dobu silnému
slneénému ziareniu a neklad'te ho na vykurovacie
telesa. Teplo akumulatoru $kodi a vznika nebezpe-
&enstvo vybuchu.

Zohriaty akumulator nechajte pred nabijanim vy-
chladnut.

Akumulator neotvarajte a zabrante mechanickému
poskodeniu akumulatora. Existuje nebezpecenstvo
skratu a m6zu unikat' vypary, ktoré drazdia dychacie
cesty. Zabezpecte Cerstvy vzduch a dodato¢ne vyhla-
dajte lekarsku pomoc.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neodporuca vy-
robca. To méze viest k zasahu elektrickym pradom
alebo poziaru.

Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvySkové rizika.
» PoSkodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Vyrobok pouZivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimaine vykony.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
zvySkoveé rizikd, ktoré nie su o€ividné.

sgpch

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara poCas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat' situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

/A VAROVANIE

Pri dIhSich pracach moéze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kf¢ovito stahuju cievy na prstoch na
rukéach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujucich vyrobkov méZe u oséb,
ktorych prekrvenie je narusené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

Vyrobok je sucastou radu 20V IXES a mbze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijatkami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

/A VAROVANIE

Dodrziavajte bezpecnostné upozornenia a
pokyny pre nabijanie a spravne pouzivanie
uvedené v navode na obsluhu vasho akumu-
latora a nabijacky radu 20V IXES. Podrobny
popis nabijania a d’alSie informacie najdete v
tomto samostatnom navode.

6 Technické udaje

Menovité napatie 20V ===
Otacky pri chode naprazdno n, 6500 min"'
Sirka zaberu kosenia 300 mm
Cievka so strunou jednoriadkova
Hrabka struny 1,6 mm
Dizka struny 4m
Prestavenie sklonu rezacej hlavy 0-90°

Vyskové prestavenie az do 270 mm

Hmotnost' (bez akumulatora) 2,49 kg

Technické zmeny vyhradené!
Celkové hodnoty emisie hluku a vibracii

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.
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Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené normalizovanou
metddou merania.

Hodnoty emisie hluku

Hladina akustického tlaku L, 76,3 dB
Neistota merania K, 3,0dB
Hladina akustického vykonu L, 88,7 dB
Neistota merania K, 2,03 dB
Celkové hodnoty vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracie a,, predna rukovat 4,582 m/s?
Vibracie a, zadna rukovat 3,732 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

» Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia!

Ak sa pouziva neulplne zmontovany vyrobok, méze
dojst k tazkym poraneniam.

— Vyrobok pouzivajte az po jeho Uuplnom zmontovani.

1. Pred kazdym pouZitim vykonajte vizualnu kontrolu,
aby ste skontrolovali, ¢i je vyrobok Uplny a ¢i neob-
sahuje Ziadne poskodené alebo opotrebované kon-
Strukéné diely. Bezpecnostné a ochranné zariadenia
musia byt neporusené.

/\ VAROVANIE

Nepouzivajte vas vyrobok skoér, ako bude kompletne
zmontovany a nainstalovany podla prisluSnych navo-
dov.

/A VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

ZatazZenie sa snazte udrzat' podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

7 Vybalenie
/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prislusenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

/A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaéeni zapinacal/vypinaca
hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

8.1 Montaz ochranného krytu (12)
(obr. 2)

1. Posurite ochranny kryt (12) do vybrani na hlave moto-
ra (15).
Ochranny kryt (12) pocutelne zapadne.

2. Priskrutkujte ochranny kryt (12) pomocou skrutky s
krizovou drazkou (12a).
Pouzite krizovy skrutkovac, ktory je v rozsahu dodav-
ky.
8.2  Montaz distanéného strmena (13)
(obr. 1)
Upozornenie:

Distan¢ny strmer udrZuje rastliny a kmene, ktoré sa ne-
maju rezat, mimo rezacieho zariadenia.

1. Namontujte diStancény strmen (13) vpredu na hlavu
motora (15).
8.3  Montaz rozperného valceka (11)
(obr. 3, 8)
Vyzinanie okrajov travnika:

1. Upevnite rozperny valéek (11) na hlavu motora (15).
Pocutelne zapadne.

Kosenie travy/preprava vyrobku:

1. Upevnite rozperny val€ek (11) na ochranny kryt (12).
Pocutelne zapadne.
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9 Obsluha

Rucne vedeny a prenosny akumulatorovy vyzina¢ na tra-
vu ma ako rezacie zariadenie cievku so strunou s plne
automatickym nastavenim. Vyrobok je navySe vybaveny
prestavitelnym uhlom sklonu, prestavitelnou teleskopic-
kou rarkou a distanénym strmeriom. Na ochranu pouziva-
tela je vyrobok vybaveny ochrannym krytom, ktory zakry-
va rezacie zariadenie.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Pred vSetkymi pracami s elektrickym naradim (napr.
udrzbou, vymenou nastroja atd.), ako aj pri jeho prepra-
ve a skladovani, vyberte akumulator z elektrického na-
radia. Pri neumyselnom stlaeni zapinaca/vypinaca
hrozi nebezpecéenstvo poranenia.

/A VAROVANIE

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kon-
trolujte bezpecnostné zariadenia. Chybné bezpecénost-
né zariadenia m6zu mat za nasledok tazké zranenia!

POZOR

Dbaijte na to, aby okolité teplota po¢as prace neprekro-
¢ila 50 °C a neklesla pod -20 °C.

POZOR

Vyrobok je suc¢astou radu 20V IXES a méze byt pre-
vadzkovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulato-
ry sa smu nabijat len nabijackami tejto série. Dodrzia-
vajte pritom udaje vyrobcu.

9.1 Vlozenie/odobratie akumulatora
(19) do/z uchytenia akumulatora (8)
(obr. 4)

VlozZenie akumulatora

1. Zasunte akumulator (19) do uchytenia akumulatora
(8). Akumulator (19) pocutelne zapadne.

Odobratie akumulatora

1. Stlaéte odblokovacie tladidlo (20) akumulatora (19) a
vytiahnite ho z uchytenia akumulatora (8).

9.2  Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 1)
Zapnutie
Upozornenia:

Pred zapnutim dbajte na to, aby sa vyrobok nedotykal
Ziadnych predmetov.

Upozornenie:

» Pocas prace vzdy drzte vyrobok pevne oboma ru-
kami. Zaujmite bezpecny posto;.
 Pri praci budte vzdy pozorni a tretie osoby udrziavajte
v bezpecnej vzdialenosti od vasho pracoviska.
1. Na zapnutie stlaéte blokovanie zapnutia (2) a potom
stlaéte zapinac/vypinac (9).
Upozornenie:
Blokovanie zapnutia sa po spusteni vyrobku nemusi drzat
stlacené. Blokovanie zapnutia ma zabranit nahodnému
spusteniu vyrobku.
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Vypnutie
1. Na vypnutie pustite zapina¢/vypina¢ (9).
Spinanie nepretrzitého chodu nie je mozné.

A POZOR

Vyrobok po vypnuti dobieha. Pockajte, kym sa vyrobok
Uplne nezastavi.

9.3  Vypnutie pri pret'azeni

Doélezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odliSné) je mozné motor znovu zap-
nut.

1. Vypnite vyrobok.
2. Vyberte akumulator.
3. Skontrolujte, ¢i nedoslo k blokovaniu alebo upchatiu.

9.4 Nastavenie na vyrobku

9.4.1 Prestavenie pridavnej rukovati (3)
(obr. 5)
Upozornenia:

Pridavnu rukovat moézete uviest do ré6znych poldh.

Pridavnu rukovat nastavte tak, aby bolo cievkové puzdro
v pracovnej polohe zlahka naklonené dopredu.

Vyrobok pouzivajte len s namontovanou pridavnou ru-
kovéatou.

1. Stlacte tlacidlo (7) na pridavnej rukovati (3). Na nasta-
venie pridavnej rukovati (3) drzte tlacidlo stlacené.

2. Na aretaciu pridavnej rukovati (3) pustite tlacidlo (7).
Zapadkové stupne integrované v drziaku fixuju pridav-
nu rukovat (3) a zabrafuju neziaducemu prestaveniu
pridavnej rukovati (3).

Upozornenie:

Pridavna rukovat na vyrobku sa da otacat o 360° a uviest
do kazdej pozadovanej/potrebnej polohy.

1. Za tymto ucelom otvorte dve skrutky s krizovou draz-
kou (3a) na pridavnej rukovati (3).
Pouzite dodany krizovy skrutkovag.

2. Otocte pridavnu rukovat (3) do poZadovanej polohy.
3. Znova utiahnite dve skrutky s krizovou drazkou (3a).

9.4.2 Prestavenie vysky (obr. 1)
Upozornenie:

Teleskopicka rdrka vam umozrfiuje nastavit vyrobok na
vasu individualnu velkost'.

1. Uvolnite skrutkovaciu objimku (4).

2. Nastavte teleskopicku rarku (5) na pozadovanu dizku
a znova utiahnite skrutkovaciu objimku (4).

9.4.3 Prestavenie uhla rezu (obr. 6)

So zmenenym uhlom rezu mdzete vyzinat aj na nepri-
stupnych miestach, napr. pod lavickami a vystupkami.

Moznych je 6 poloh.
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1. Odkrutte blokovanie (10) na hlave motora (15) h a
naklorite teleskopicku rurku (5).

2. Nasledne zakrutte blokovanie (10), f| aby ste blokova-
nie (10) zaaretovali.

Funkcia ako vyzina¢ na travu:

Poloha uhla rezu 1 -5

Funkcia ako vyzina¢ okrajov travnika:
Poloha uhla rezu 6

9.5 Vymena cievky so strunou (16)
(obr.1,7)

1. Otvorte cievkové puzdro (6) tym, Ze sucasne stlacite
obidve odblokovania (6a) na cievkovom puzdre (6).

2. Zlozte veko (6b) cievkového puzdra (6) a vyberte ciev-
ku so strunou (16).

3. Vytiahnite koniec struny cievky so strunou (16) z ocka
vystupu struny (18).

4. Prevlec¢te koniec struny novej cievky so strunou (16)
cez ocko vystupu struny (18).

5. Vlozte novu cievku so strunou do cievkového puzdra
(6).
Po vloZeni musi byt viditelna strana cievky so stru-
nou, na ktorej Sipka udava smer chodu.

6. Stlacte aretacny gombik (17). Zapadkové stupne in-
tegrované v cievkovom puzdre (6) vkiznu do zépadko-
vych stupriov cievky so strunou (16) a zabrafiuju ne-
Ziaducemu prestaveniu.

7. Nasadte spat veko (6b) na cievkové puzdro (6).
Dbajte na to, aby odblokovania (6a) na veku (6b) pri-
tom presne pasovali do vybrani na cievkovom puzdre
(6). Po€utelne zapadnu.

8. Potiahnite za koniec struny a vzdy znova stlacte are-
taény gombik (17), kym koniec struny nebude cca 1
cm vycnievat za strunovu rezacku (14).

9.6  Predizenie rezacej struny (obr. 1, 7)
Vyrobok je vybaveny Gplnou automatikou rezacej struny.

Struna sa automaticky predizi pri kazdom zapnuti. Aby
automatika prediZenia struny spravne fungovala, cievka
so strunou (16) sa musi zastavit' skor, ako vyrobok zap-
nete.

Ak je struna na zaciatku dlhSia, ako ur€uje Sirka zaberu

kosenia, strunova rezacka (16) ju automaticky skrati na

spravnu dizku.

Upozornenie:

Pravidelne kontrolujte nylonovd strunu, Ci nie je poSkode-

na a Ci je dizka rezacej struny este taka, aku urCuje stru-

nova rezacka.

Ak nie je viditelny koniec struny:

1. Vymeinte cievku so strunou (16) podla opisu v kapitole
9.5.

Manualne nastavenie dizky struny:

1. Zlahka potiahnite za koniec struny a pripadne viackrat

stladte aretaény gombik (17), kym koniec struny nebu-
de trochu vy€nievat za strunovu rezacku (16).
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10 Pracovné pokyny

Upozornenie:

Urcité mnozstvo hluku spdsobené tymto vyrobkom je ne-
odvratné. Vykonavajte hluénu pracu v schvalenych a na

to uréenych €asoch. Pripadne dodrziavajte ¢as odpocin-
ku.

PocCas prace pevne drzte vyrobok oboma rukami.
Uchopte obidve rukovati.

Pouzivanie vyrobku pocdas burky je zakézané — ne-
bezpecenstvo zasahu bleskom!

Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

Zapnite vyrobok a az potom ho vedte k spracovava-
nému materialu.

Nevyvijajte prili$ velky tlak na vyrobok. Nechajte, aby
pracu vykonal vyrobok.

Trava sa da najlepsie ostrihat, ked je sucha a ked' nie
je prili$ vysoka.

Vyhybajte sa kontaktu s pevnymi prekazkami (kame-
ne, mury, latkové ploty atd).

10.1 Kosenie travy (obr. 8)
Upozornenie:
Rozperny valéek nie je potrebny na kosenie travy.

1. Upevnite rozperny val€ek (11) na ochranny kryt (12).
Pocutelne zapadne.

2. Travu koste nataanim vyrobku doprava a dolava.

3. Koste pomaly a pri koseni drzte vyrobok nakloneny o
cca 30° dopredu.

4. DIhu travu koste po vrstvach zhora nadol.

10.2 Vyzinanie okrajov travnika (obr. 3)

Funkéné prestavenie vyzina¢a na zastrihavanie okrajov
travnikov a zahonov mozno vykonat' nasledujucim spdso-
bom:

1. Nastavte uhol rezu podla opisu v kapitole 9.4.3.

2. Upevnite rozperny val€ek (11) na hlavu motora (15).
Pocutelne zapadne.

3. Takymto spésobom ste vykonali funkéné prestavenie
vyzina€a na travu na orezavac okrajov travnika a mo-
Zete nim vykonavat zvislé kosenie travnika.

4. Pri orezavani okrajov pouzivajte na vedenie vyrobku
okrajové koliesko.

5. Na opatovnu prestavbu vyrobku postupujte v opac-
nom poradi.

Na vyZinanie okrajov travnika pomaly vedte vyrobok po-

zdIZ okrajov travnika.

11 Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.
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12 Skladovanie a preprava
/N\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa moze neakane spustit a sposobit’ tak pora-
nenia.

— Po pouziti a pred vSetkymi Gistiacimi a udrzbovymi
pracami vypnite vyrobok.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Odoberte akumulator.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mozu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas Cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vyberte akumulator.
— Nechajte vyrobok vychladnut. 12.1
— Vyberte vlozeny nastroj. 1.

Preprava vyrobku
Upevnite rozperny val€ek (11) na ochranny kryt (12).
X, - . Pocutelne zapadne.
1 1'1, CISt?me ) . = ) 2. Sklopte vyrobok dozadu.
1. Vyropok v Z|adnorr_1lpf|pade za gcelom Cistenia nepo- 3. Vyrobok mézete presuvat pomocou rozperného val-
narajte do vody ani inych kvapalin. ceka (11)
2. Nikdy neostrekujte vyrobok vodou. .
3. Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo- 12.2 Skladovanie
Priprava na uskladnenie

tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte 1. Pred dih&im skladovanim (napr. zimovanim) vyberte
akumulator z vyrobku.

stlaéenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
2. Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.
4. Vetracie otvory musia byt vzdy volné.
o - . . B 3. Uskladnite akumulator v ¢iasto¢ne nabitom stave.
5. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani rozpustadia,
Pri skladovani kontrolujte stav nabitia akumulatora
kazdé tri mesiace.

mohli by poskodit’ plastové diely vyrobku. Dbajte na 4.
Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-

to, aby sa do vnutra vyrobku nedostala voda.
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.

11.2  Udrzba
1. Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, & nevy- Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-

alebo poskodené diely. ) - h
2. Z bezpecnostnych dévodov vymente kazdy poskode- tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

ny alebo prasknuty vloZzeny nastroj.

3. Skontrolujte kryty a ochranné zariadenia, ¢i nie st po-
Skodené a &i su spravne ulozené. Pripadne ich vy-
menite.

11.2.1

13 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Vymena cievkového puzdra (6)
(obr.1,7)

1. Otvorte cievkové puzdro (6) tym, Ze sucasne stlacite
obidve odblokovania (6a) na cievkovom puzdre (6).
2. Zlozte veko cievkového puzdra (6) a vyberte cievku so Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
strunou (16). &ime za chyby, ktoré boli spdsobené neodbornymi
3. Vytiahnite koniec struny cievky so strunou (16) z ocka opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
vystupu struny (18). dielov.
4. Otvorte inbusovu skrutku pomocou inbusového kltc¢a Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
5 mm (nie je nevyhnutne v rozsahu dodavky). nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.
5. Vymente cievkové puzdro (6) a namontujte ho pomo- Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom servis-
cou inbusovej skrutky. nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kéd na titul-
6. Vlozte cievku so strunou (16). Postupujte podla opisu nej strane.
v kapitole 9.5. . . . - , .
P 13.1 Objednavanie nahradnych dielov

cheppa

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

» Oznacenie modelu
- Cislo vyrobku
« Udaje typového stitka
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Nahradné diely/prislusenstvo

Akumulator SBP2.0 €. vyr.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 ¢. vyr.: 7909201709
Nabijatka SBC2.4A €. vyr.: 7909201710
Nabijatka SBC4.5A €. vyr.: 7909201711
Nabijatka SDBC2.4A €. vyr.: 7909201712
Nabijatka SDBC4.5A €. vyr.: 7909201713
Startovacia stprava SBSK2.0 ¢&. vyr.: 7909201720
Startovacia stprava SBSK4.0 &. vyr.: 7909201721

14 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

( E y @
% » 2 @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
ﬁn \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
mmm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie, ktoré nie si pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronickych
zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:
— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).
— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

15 Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina

Vyrobok sa neda spustit. Vykon akumulatora je slaby.

— Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov mézete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribatorov sa dozviete v prisluSnom
zaékaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej unie mdzu na likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlisné
predpisy.

Pokyny k litiovo-ionovym batériam

Demontujte batérie pred likvidaciou pristroja!

Li-lon

Batérie nevyhadzujte do domového odpadu, nehadzte
do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vody. Po-
Skodené batérie mézu poskodit Zivotné prostredie a
vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vypary alebo
kvapaliny.

Chybné alebo vybité batérie sa musia recyklovat’ pod-
fa nariadenia (EU) 2023/1542.

Odovzdaijte batériu a nabijacku v recyklacnom stredis-
ku. PouZité plastové a kovové diely sa mézu roztriedit’
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

Zlikvidujte batérie vo vybitom stave. Odporu¢ame za-
kryt poly lepiacou paskou na ochranu pred skratom.
Batériu neotvarajte.

Zlikvidujte batérie podla miestnych predpisov. Odo-
vzdajte batérie v zbernom stredisku pre batérie na
konci zivotnosti, kde sa dopravia na ekologicku recyk-
laciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢nosti na
likvidaciu odpadu.

Naprava
Nabite akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny. |Zasurite akumulator do uchytenia akumulatora.

Akumulator po€utelne zapadne.

Zapinac/vypinac je chybny.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Chybny motor.

Vyrobok pracuje s preruseniami. |Interny poskodeny kontakt.

Obratte sa na nasu servisnu sluzbu.

Zapinac/vypinac je chybny.

Silné vibracie, hlasné zvuky. Znecistené rezacie zariadenie. Vycistite rezacie zariadenie.
Chybny motor. Obratte sa na naSu servisnu sluzbu.

Zly vysledok kosenia. Cievka so strunou nemé dostatok re-|Predizte rezaciu strunu/vymerite cievku so stru-
zacej struny. nou.
Znecistené rezacie zariadenie. Vydistite rezacie zariadenie.

Vykon akumulatora je slaby.

Nabite akumulator.
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16 Zarucéné podmienky —
Scheppach
Datum revizie 6. 3. 2026

Nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. Ak vyro-
bok stale nefunguje spravne, velmi nas to mrzi a Ziadame
vas, aby ste sa obratili na nase servisné oddelenie na niz-
Sie uvedenej adrese. Nasledujuce informacie vam maju
pombct pri bezproblémovom spracovani a vybavovani
vasej Skody.

Pre uplatnenie zaruénych reklamacii plati nasledov-
né:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju nase dodato¢né
zaruéné sluzby vyrobcu pre kupujlcich (sukromnych
koncovych pouzivatelov) novych vyrobkov. Tato zaru-
ka nema vplyv na zakonné zaru¢né naroky. Zodpo-
vednost za to nesie predajca, od ktorého ste vyrobok
zakupili.

2. Zaruka vyrobcu sa vztahuje len na chyby vami zaku-
peného nového vyrobku, ktoré su spbésobené chybou
materialu alebo vyrobnou chybou. Ak sa po¢as zaruc-
nej doby vyskytnu chyby materialu alebo vyrobné chy-
by, vyrobca ako rucitel poskytne v ramci tejto zaruky
jednu z nasledujucich sluZieb podla vlastného vyberu:

— Bezplatna oprava tovaru.

— Bezplatna vymena tovaru za tovar rovnakej hod-
noty (v pripade potreby aj vymena za novsi model,
ak poévodny tovar uz nie je k dispozicii).

Vymenené vyrobky alebo diely sa stavaja nasim ma-
jetkom. Majte na pamati, Ze nase vyrobky neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komerc¢né, remesel-
né ani profesionalne pouzitie. Narok na zaruku preto
nevznika, ak sa vyrobok pouzival v ramci zaru¢nej do-
by v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch alebo bol vystaveny rovnocennému nama-
haniu.
3. Z naSich zaruénych sluzieb su vylucené:

— Poskodenie vyrobku spdsobené nedodrzanim na-
vodu na obsluhu, najméa neodbornou instalaciou
alebo pripojenim k nespravnemu sietovému napa-
tiu alebo typu prudu, nedodrzanim udrzbovych a
bezpecnostnych ustanoveni, pouzivanim vyrobku
v nevhodnych okolitych podmienkach alebo nedo-
statoénym oSetrovanim a udrzbou.

— Poskodenie vyrobku spdsobené nespravnym ale-
bo neodbornym pouzitim (napr. pretaZzenie vyrob-
ku alebo pouzitie neschvalenych nastrojov, resp.
dielov prisluSenstva), preniknutie cudzich predme-
tov (napr. piesok, kamene alebo prach), poSkode-
nie pri preprave, pouzitie sily alebo pdsobenim
vonkajsich vplyvov (napr. poskodenie spdésobené
padom).

— Poskodenie vyrobku alebo ¢&asti vyrobku, ktoré
mozno pripisat zamyslanému, zvy€ajnému (pre-
vadzkovému) alebo inému prirodzenému opotre-
bovaniu. To plati najmé pre opotrebovanie alebo
poskodenie opotrebovatelnych dielov, predovset-
kym, nie vS8ak vylu¢ne, remeriov, batérii a akumu-
latorov (dobijatelnych batérii), pneumatik, nozov,
zapalovacich sviecok, filtrov, uhlikovych kief, pilo-
vych kotu¢ov a porovnatelnych dielov.
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— Nedostatky na vyrobku spdsobené pouzitim prislu-
Senstva, doplnkov alebo nahradnych dielov, ktoré
nie su origindlnymi dielmi alebo sa nepouzivaju v
sulade s ur€enim.

— Vyrobky, ktoré boli zmenené alebo upravené.

— Drobné odchylky od poZadovaného stavu, ktoré su
irelevantné pre hodnotu a pouzitelnost produktu.

— Vyrobky, ktoré presli neopravnenymi opravami,
najma neopravnenou tretou stranou.

— Vyrobky, na ktorych chybaju oznacenie alebo
identifikacné informacie vyrobku (napr. nalepka na
stroji alebo typovy Stitok) chybaju alebo su nedita-
telné.

— Vyrobky, ktoré su silne znelistené, a preto su od-
mietnuté servisnym personalom.

— Vyrobky, ku ktorym nie je predlozeny vhodny do-
klad o kupe (napr. faktura alebo pokladni¢ny blok).

— Vyrobky druhej volby (B-tovar), najma tie z podni-
kového predaja Scheppach alebo z e-shopu
Scheppach.

— Naroky na nahradu $kody, ako aj nasledné $kody
sU vSeobecne vylucené z tychto zaruénych slu-
Zieb. Zakonné zaru€né prava tym zostavaju nedo-
tknuté.

4. Zaruéna doba je zvyc€ajne 2 roky pre vyrobky zo sé-

rie Scheppach 20V IXES Serie 5 rokov, a zacina ply-
nut odo dria nakupu vyrobku. Rozhodujlci je datum
na pévodnom doklade o kupe. Naroky na zaruku mu-
sia byt uplatnené ihned po tom, ako sa o nich dozvie-
te. Uplatnenie zaruénych narokov po uplynuti zaruénej
doby je vylucené.

Oprava alebo vymena vyrobku nebude mat za nasle-
dok predizenie zaruénej doby, ani sa nezaéne nova
zaruéna doba na vyrobok alebo na inStalované na-
hradné diely. To plati aj pri pouZiti sluzby na mieste.
Za ucelom preverenia zaruéného pripadu méze vyrob-
ca pozadovat zaslanie predmetného vyrobku. Vyro-
bok musi byt zaslany vo vycistenom stave spolu s ko-
piou dokladu o kupe, z ktorého je zrejmy datum naku-
pu a nazov vyrobku. Zvycajne je dohodnuté, Ze chyb-
ny vyrobok s kratkym popisom chyby bude zaslany or-
ganizovanym vratenim alebo dostato¢ne zaplatenym
postovnym v sulade s prislusnymi smernicami pre ba-
lenie a prepravu na nizSie uvedenu servisnu adresu.

Ak su vyrobok alebo stprava zaslané neuplné, pri vy-
mene alebo vrateni pefiazi sa méze zohladnit hodno-
ta chybajticich komponentov. Ciastoéne alebo Uplne
demontované vyrobky nie je mozné akceptovat ako
reklamaciu.

V pripade neopravnenej reklamacie alebo mimo za-
ru¢nej doby znasa prepravné naklady a prepravné ri-
ziko kupujuci.

Ak vyrobky nie je mozné opravit alebo vymenit, suma
penazi az do vysky kupnej ceny chybného vyrobku
moze byt vratena podla nasho uvazenia, s prihliadnu-
tim na zrazku z dévodu opotrebenia.

Tieto zaruéné sluzby su uréené len pre pévodného su-
kromného kupujiuceho a nie su prenosné ani prevodi-
telné.




5. Predizenie zaruénej doby o 5 rokov: Spolo&nost
Scheppach pontka dodato&né predizenie zaruky o 5
rokov na vyrobky zo Scheppach 20V IXES. Zaru¢na
doba na tieto vyrobky je teda spolu 10 rokov. Vyluce-
né su batérie a akumulatory (dobijatelné batérie), na-
bijacky a prislugenstvo. Toto predizenie zaruky moze-
te uplatnit’ zaregistrovanim svojho vyrobku zo série
Scheppach 20V IXES online na adrese https://garan-
tie.scheppach.com najneskér do 30 dni od datumu
nakupu. Po uspesnej online registracii dostanete po-
tvrdenie o prediZeni zaruky suvisiacej s vyrobkom.

6. Pre uplatnenie Vasho naroku na zaruku sa prosim,
obrat'te na nase servisné centrum.

Prednostne pouzivajte nas formular na nasej we-
bovej stranke:

https://shop.scheppach.com/contact

Neposielajte nam ziadne vyrobky bez toho, aby
ste nas najprv kontaktovali a prihlasili sa do nas-
ho servisného centra.

Prvy kontakt s nasim servisnym centrom je povin-
nym predpokladom pre uplatnenie tychto zaruk.
Reklaméacia musi byt uplatnena do 14 dni od zistenia
nedostatku pred uplynutim zaruénej doby. To si vyza-
duje originalny doklad o kupe a v pripade potreby po-
tvrdenie o prediZeni zaruky stvisiacej s vyrobkom.

7. Cas spracovania: zasielky reklamacii spravidla vyba-
vujeme do 14 dni od prijatia v naSom servisnom cen-
tre. V pripade, Ze vo vynimo€nych pripadoch déjde k
prekro€eniu uvedenej doby spracovania, budeme Vas
v€as informovat.

8. Rozpocet nakladov: vyrobky, na ktoré sa zaruka ne-
vztahuje alebo uz nevztahuje, budu opravené za po-
platok. Na poziadanie mbézZete zaslat chybné vyrobky
na cenovl ponuku a v pripade potreby dat’ servisné-
mu centru pisomny sthlas na opravu (postou alebo e-
mailom). Ziadne dalsie spracovanie sa neuskuto&ni
bez schvalenia opravy.

Zaruéné podmienky platia len v aktualnom zneni v ¢ase
reklamacie a v pripade potreby ich najdete na nasej do-
movskej stranke (www.scheppach.com). V pripade pre-
kladov je vzdy rozhodujica nemecka verzia.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nemecko)

Telefén: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.SK@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny tychto zaruénych
podmienok kedykolvek bez predchadzajuceho upozorne-
nia.
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17 EU vyhlasenie o zhode
(Platné do 19.1.2027 vratane)

Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
produkt je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Akumulatorovy vyzinac¢ na travu -
C-LT300-X

C.wyr. 5910904900

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI

Zarucena

hladina akustického vykonu (L,): 91 dB

Namerana

hladina akustického vykonu (Ly,): 88,7 dB

Notifikovana osoba: TUV SUD Industrie
Service GmbH

Westendstralle 199
80686 Mnichov
. Nemecko
Cislo: 0036
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
David Ruimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Vrayd </’
R S
$tfndn Schiink>
Division Manager Product Center

,%f» A
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU vyhlasenie o zhode
(platné od 20. 1. 2027)

EU vyhlasenie o zhode je dostupné v digitalnej forme. Po-
mocou QR koédu na titulnej strane sa dostanete k vyhlase-
niu o zhode vasho vyrobku.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikonyvben hasznalt szimbdlumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Viseljen zart labbelit!

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgd szer-
szamoktol

A7

Biztositsa, hogy masok is kellé biztonsagi
tavolsagot tartsanak.

@ A terméket ne érje esd. A terméket csak

szaraz kornyezeti feltételek mellett szabad
tarolni, raktarozni és lizemeltetni.

A karbantartasi, atalakitasi, beallitasi és tisz-
titasi munkakat csak kikapcsolt motorral és
eltavolitott akkumulatorral végezze.

Ha jar a motor, a kirepll6 targyak veszélyt
okozhatnak.
h Nyitva

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonséagi utasitasokat!

O

ﬂ Bereteszelve

21,6 mm
@ 300 mm

Damilvastagsag/Vagokor

Szogbeallitas

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

1]

A termék garantalt hangteljesitményszintje.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztetd megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

i P

Litium-ion akkumulator

elveknek.

Viseljen védészemiveget.

c € A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A' A iranyelveknek.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen munkavédelmi keszty(Gt!

e P>

cheppach.com

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kovetkezd esetekben:
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Szakszer(tlen kezelés

Az Uzemeltetési utmutato figyelmen kivil hagyasa
lletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos eldirasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kovetkezdket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer( és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozo
nemzeti elirasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
elétt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozé valamennyi utasitast, és a terméket kizarélag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tét, és adja at azt a vasarlénak a termék tovabbadasakor.

2 Atermék leirasa (1-8. abra)

1. Fels6 fogantyu

Bekapcsol6 retesz

Kiegészité markolat

a. Kereszthornyos csavar
Extender (hosszusagbeallitas)
Teleszkopos cs6
Orsdékapszula

6a. Kireteszelés

6b. Fedél

7. Nyomégomb (kiegészité markolat)
8. Akkumulator felvevéje

9 Be-/kikapcsold

10. Reteszelés (vagasi szog)

11. Tavtarto gorgd

12. Védosfedél

12a. Kereszthornyos csavar

13. Tavtartd kengyel (viragvédo)

ParwwN

14. Damilvagé

15. Motorfej

16. Damilors6

17. Reteszeléfej (damilorso)
18. Damilkienged6 nyilas

19. Akkumulator*
20. Kioldégomb (akkumulator)

* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

3  Szdllitott elemek (1. dbra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
3. 1db Kiegészité6 markolat (elére felszerelve)
11. 1db Tavtarto gorgé
12.  1db Védéfedél
12a. 1db Kereszthornyos csavar
16. 2db Damilorsé (1 db, el6re felszerelve)

1db Kereszthornyos csavarhizé
1db Akkumulatoros flikasza
1db Kezelési utmutato

4 Rendeltetésszeri hasznalat

A termék kizarolag a kertben és az agyasok mentén torté-
né flinyirasra alkalmas.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.
A rendeltetésszer(i hasznélat része a biztonsagi utasita-
sok betartdsa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken mddositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tzemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

Az lizemeltetési utmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy konnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.
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5 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezé utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késébbi hasznalat céljabél.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halozati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
lzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

A szegélynyirora és a flikaszara
vonatkozo6 biztonsagi utasitasok
FONTOS

A HASZNALAT ELOTT GONDOSAN OLVASSA EL
ORIZZE MEG A DOKUMENTUMOKKAL EGYUTT

Utasitas

a) Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Ismerkedjen
meg a kezel6elemekkel és a termék szakszer(i hasz-
nalataval.

b) Soha ne engedje, hogy a terméket gyermekek vagy
olyan személyek hasznaljak, akik nem ismerik ezeket
az utasitasokat. A hasznalok életkorat helyi rendelke-
zések korlatozhatjak.

c) Vegye figyelembe, hogy az lzemelteté vagy felhasz-
nalé felelés a balesetekért, illetve a mas személyeket
vagy azok tulajdonat fenyeget6 veszélyekért.

El6készités

a) Ellendrizze a burkolatok és biztonsagi berendezések

épségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben
cserélje ki 6ket.

b) Soha ne mlikddtesse a terméket, ha emberek, kilono-
sen gyerekek, illetve allatok vannak a kdzelben.

Uzemeltetés

1. Mindig viseljen védészemiveget.

2. Ne hasznalja a terméket mezitlab vagy nyitott szan-
dalban. Viseljen erds cipét és hosszu nadragot.

3. A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

4. Csak nappal, vagy megfelel6 mesterséges megvilagi-
tas mellett dolgozzon.

5. Ne lizemeltesse a terméket, ha megsériltek a Védo-
berendezések vagy biztonsagi berendezések nélkdl.

6. A bekapcsolas el6tt és utan ne tegye kezét vagy labat
a forgod szerszam terlletére.

7. Kapcsolja ki a terméket, és vegye ki az akkumulatort.
— Ha felugyelet nélkil hagyja a terméket.
— Amikor eltavolitja a tdmitéseket.

sgpch

— A termék ellenérzése, tisztitasa, karbantartasa
vagy bedllitdsa soran.

— Ha idegen targy jutott a termékbe, illetve ha szo-
katlan zajt vagy rezgést észlel (Ujrainditas el6tt
vizsgdlja meg, hogy nem sérilt-e a termék).

8. A bekapcsolas el6tt és utan ne tegye kezét vagy labat
a forgo szerszam teriletére.

9. A szell6z6ényilasoknak mindig szabadon atjarhatonak
kell lennidk.

Karbantartas és tarolas

a) Miel6tt karbantartasi vagy tisztitasi munkalatokat vé-
gezne a terméken, le kell valasztani az aramellatasrol
(azaz el kell tavolitani bel6le a kivehet6é akkumulatort).

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyet a gyar-
té nem ajanlott. Ez aramitéshez vezethet, vagy tiizet
okozhat.

b

-

c) Rendszeresen ellendrizze, nem sériilt-e a termék és
tartsa karban. A terméket csak hivatalos szervizben
javittassa.

d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
kektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem
ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.

5.1 Tovabbi biztonsagi utasitasok

a) Soha ne cserélje ki a nem fémbdl készilt vagoberen-
dezést fémbdl készilt vagoberendezésre.

b) Keriilie a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a la-
ban, és mindig 6rizze meg egyensulyat. Igy varatlan
helyzetekben is jobban iranyithatja a szerszamot.

c) Lejtés terepen mindig lUgyeljen a stabilitasra.

d) Mindig legyen biztos labakon, és ne sétaljon, ne fus-
son, ne fusson a termék hasznalata kdzben.

A\ FIGYELMEZTETES

Varja meg, hogy az 0sszes termékrész teljesen lealljon,
kapcsolja ki a terméket és tavolitsa el az akkumulatort

miel6tt megérinti a termékrészeket.

Az akkumulatoros szerszam hasznalata
és kezelése

a) Csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekkel tolt-
se fel az akkumulatorokat. Egy adott akkumulator-
hoz készllt t6lt6eszkdz tlizveszélyes, ha a megadot-
taktol eltéré akkumulatorokkal hasznalja azt.

b) Csak az ajanlott akkumulatorokat hasznalja az
elektromos szerszamokhoz. Mas akkuk hasznalata
sérulés- és tlizveszéllyel jar.

c) Ha nem haszndlja akkumulatort, tartsa tavol az
iratfliz6 kapcsoktol, érméktol, kulcsoktél, szogek-
tél, csavaroktol és egyéb kis méretii fémtargyak-
tol, melyek rovidre zarhatnak az érintkezdit. Az ak-
kumulator érintkez&i kozott Iétrejott rovidzarlat égési
séruléseket vagy tlizet okozhat.

d) Ha helyteleniil hasznaljak, az akkumulatorbél fo-

lyadék léphet ki. Keriilje az ezekkel val6 érintke-
zést. Ha véletleniil hozzaért, oblitse le vizzel. Ha a
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folyadék a szembe jut, azonnal kérjen orvosi segit-
séget. A szivargoé akkumulatorfolyadék bérirritaciot és
égési sérlléseket okozhat.

e) Ne haszndljon sériilt vagy modositott akkumula-
tort. A sériilt vagy modositott akkumulator kiszamitha-
tatlanul viselkedhet, és tiizet, robbanast vagy sérilés-
veszélyt okozhat.

f) Az akkumulatort ne tegye ki tiiznek vagy magas
homérsékletnek. A tiiz vagy a 130 °C feletti hémér-
séklet robbanashoz vezethet.

g) Kovesse a toltésre vonatkozo utasitasokat, és so-
ha ne toltse az akkumulatort vagy az akkumulato-
ros szerszamot az lizemeltetési utmutatéban meg-
adott hémérséklet-tartomanyon kiviil. Ha helytele-
nll vagy az engedélyezett hémérséklet-tartomanyon
kivil végzi a feltoltést, azzal tonkreteheti az akkumu-
latort, és fokozza a tlizveszélyt.

Szerviz
« Sériilt akkumulatorokon soha ne végezzen kar-
bantartast. Az akkumulatorok valamennyi karbantar-
tasat csak a gyartd, vagy az altala arra felhatalmazott
ligyfélszolgalati kirendeltségek végezhetik.

Specialis biztonsagi utasitasok akkumulatoros
késziilékekhez

Tartsa be az 6sszes olyan kompatibilis termékhez tarto-
z06 Uzemeltetési Utmutatéban foglalt biztonsagi utasitast
és Utmutatast, amelyet hasznal.

Miel6tt behelyezi az akkumulatort, gy6z6djon meg
réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva. Ha olyan
elektromos szerszamba helyezi be az akkumulatort,
amely be van kapcsolva, az balesetet okozhat.

Az akkumulatorokat mindig beltérben toltse fel,
mivel a toltékésziilek csak ilyen hasznalatra keé-
sziilt. Aramiités veszélye.

Az aramiités kockazatat csokkentendo, tisztitas
el6tt mindig hazza ki a toltékészilék dugos csatla-
kozéjat a csatlakozéaljzatbol.

Ne tegye ki az akkumulatort huzamos ideig napsu-
garzasnak, és ne helyezze fiitétestre. A h6 az akku-
mulator karosodasat okozza, és robbanasveszély all
fenn.

Feltoltés el6tt az atheviilt akkumulatort hagyja le-
hiilni.

Ne nyissa fel az akkumulatort, és keriilje a mecha-
nikai karosodasat. Rovidzarlat veszélye all fenn, és
olyan g6z6k szabadulhatnak fel, melyek ingerlik a lég-
utakat. Gondoskodjon friss levegérél, és emellett ve-
gyen igénybe orvosi segitséget is.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyet a gyar-
t6 nem ajanlott. Ez aramiitéshez vezethet, vagy tiizet
okozhat.
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Fennmaradé kockazatok

A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

* Ha nem viseli az eldirt hallasvédoét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A fennmarado kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az Uzemeltetési utmutatd
egylttes betartasaval.

Ugy hasznélja a terméket, ahogyan azt a kezelési ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithaté, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sag ellenére sem szlintethet6k meg.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam lizem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kériimé-
nyek koz6tt negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkerllése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

/\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindroma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzodnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarolag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival zemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be a 20V IXES sorozati akkumulator
és tolté hasznalati utmutatéjaban talalhaté
biztonsagi el6irasokat, valamint a toltésre és
a helyes hasznalatra vonatkozo6 utasitasokat.
A toltési folyamat részletes leirasa és tovabbi
informaciok ebben a kiilon hasznalati utmuta-
toban talalhatok.




6 Miiszaki adatok

7 Kicsomagolas

Névleges feszliltség 20V===
noUresjarati fordulatszam 6500 min™'
Vagokor 300 mm
Damilorsé egysoros
Damilvastagsag 1,6 mm
Véagoszal hossza 4m
Vagofej délésszog-bedllitas 0-90°
Magassagallitas 270 mm-ig
Suly (akkumulator nélkil) 2,49 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zajkibocsatas és teljes rezgési érték

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilik.

A zaj- és rezgésértékeket szabvanyositott mérési eljaras
alapjan hataroztak meg.

Zajkibocsatasi értékek

L.» hangnyomasszint 76,3 dB
K., mérési bizonytalansag 3,0dB
L. hangteljesitményszint 88,7 dB
Kya Mérési bizonytalansag 2,03dB
Teljes rezgési értékek (kéz-kar rezgés)

Rezgés a, az elsé markolaton 4,582 m/s?
Rezgés a,, a hatsé markolaton 3,732 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo 6sszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés el6zetes becsléséhez is felhasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériiléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.
Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

* A haszndlatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

» Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

» Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Osszeszerelés

A VESZELY

Sériilésveszély!

Ha nem teljesen Osszeszerelve hasznadlja a terméket,
az sulyos sériiléseket okozhat.

— Ne hasznadlja a terméket, amig azt nem szerelték
Ossze teljesen.

— Minden hasznalat elétt végezzen szemrevételezé-
ses ellenérzést, hogy megbizonyosodjon a termék
hianytalansagardl, illetve hogy nincsenek-e rajta sé-
rult vagy elhasznalodott alkatrészek. Az 6sszes biz-
tonsagi és véddberendezés kifogastalan allapotban
kell legyen.

A\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak madjatél fiiggden, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a lehet6 legalacsonyabban
tartani. Példaértékl intézkedés: a munkaidd korlatoza-
sa. Ekdzben az lizemelési ciklus &sszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az id6ket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkul ma-
kodik).

A\ FIGYELMEZTETES

Ne hasznalja a terméket, amig nincs teljes mértékben
Osszeszerelve és telepitve az utmutatasoknak megfele-
16en.

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitasa vagy tarolasa el6tt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambol. A be-/kikapcso-

16 gomb véletlen bekapcsolasakor sériilésveszély all
fenn.
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8.1 A védédburkolat (12) felszerelése
(2. abra)

1. Tolja bele a védéfedelet (12) a motorfej (15) nyilasai-
ba.
A védéburkolat (12) jol hallhatéan reteszel6dik be.

2. Csavarozza ra a védéfedelet (12) a kereszthornyos
csavarral (12a).
Haszndlja a szallitott elemek kozott talalhatd kereszt-
hornyos csavarhizot.

8.2 A tavtarté kengyel (13) felszerelése
(1. abra)

Megjegyzés:

A tavtarté kengyel tavol tartja a levagandé névényeket és

szarakat a vagéberendezéstdl.

1. Szerelje fel a tavtartd kengyelt (13) eldl a motorfejre
(15).

8.3 A tavtart6 gorgo (11) felszerelése
(3., 8. abra)
Gyepszegély-nyiras:

1. Szerelje fel a tavtarté gorgét (11) a motorfejre (15).
Jol hallhatéan bereteszelédik.

Flinyiras/A termék szallitasa:

1. Szerelje fel a tavtarté gorgét (11) a véddéburkolatra
(12).
Jol hallhatéan bereteszelédik.

9 Kezelés

A kézzel vezetett és hordozhaté akkumulatoros fiikasza
vagéberendezésként egy damilorséval van felszerelve
automata utanallitassal. A termék ezenkivil allithatd d6-
lésszbggel, allithato teleszkopos csével és egy tavtartd
kengyellel van felszerelve. A felhasznalé védelme érdeké-
ben a termék véddéburkolattal van ellatva, amely lefedi a
vagéberendezést.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Az elektromos szerszamon végzett barmilyen munka
elétt (pl. karbantartas, szerszamcsere stb.), illetve an-
nak szallitdsa vagy tarolasa el6tt mindig vegye ki az ak-
kumulatort az elektromos szerszambdl. A be-/kikapcso-
16 gomb véletlen bekapcsolasakor sériilésveszély all
fenn.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarélag ennek
a sorozatnak az akkumulatoraival tizemeltethet6. Az ak-
kumulatorokat kizarélag a sorozat toltékészulékeivel
szabad feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarté
eldirasait.

9.1  Akkumulator (19) behelyezése/
kivétele az akkumulator
felvevdjébe (8) (4. abra)

Akkumulator behelyezése

1. Tolja be az akkumulatort (19) az akkumulator felvevé-
jébe (8). Az akkumulator (19) hallhatéan a helyére
kattan.

Az akkumulator kivétele

1. Nyomja meg az akkumulator (19) kireteszel6 gombjat
(20), és huzza ki az akkumulator felvevéjébél (8).

9.2 A termék be-/kikapcsolasa (1. abra)
Bekapcsolas
Megjegyzések:
A bekapcsolas el6tt ligyeljen arra, hogy a termék ne érint-
kezzen semmilyen targgyal.
Megjegyzés:

* Munkavégzés soran a terméket mindig két kézzel,

szorosan tartsa. Ugyeljen a biztos allasra.

Munka kdzben mindig legyen figyelmes, és kilsé sze-
mélyeket tartson biztonsagos tavolsagra a munkavég-
zési helytdl.

1. Bekapcsolashoz el6sz6r mikodtesse a bekapcsold
reteszt (2), majd nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot
(9)-

Megjegyzés:

Az termék beinditasa utan nem sziikséges a bekapcsold

reteszt tovabbra is mikddtetni. A bekapcsolo retesz arra

szolgal, hogy megakadalyozza a termék véletlen beindita-
sat.

Kikapcsolas

1. Kikapcsolashoz engedje el a be-/kikapcsold6 gombot
(9).
A folyamatos kapcsolas nem lehetséges.

A\ VIGYAZAT

A\ FIGYELMEZTETES

Kikapcsolas utan a termék tovabb mikddik. Varja meg,
hogy a termék teljesen lealljon.

Rendszeresen, minden Uzembe helyezés el6tt elle-
nérizze a véddberendezéseket. A meghibasodott véds-
berendezések sériléshez vezethetnek!

9.3 Kikapcsolas tulterhelés esetén

Ugyeljen ra, hogy a kérnyezeti hémérséklet munkavég-
zés kdzben ne haladja meg az 50 °C-t és ne siillyedjen
—20 °C ala.

Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehilt
(ennek id6tartama valtozo), a motor ismét bekapcsolha-
to.
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1. Kapcsolja ki a terméket.
2. Tavolitsa el az akkumulatort.
3. Ellendrizze, hogy elakadas vagy eltémdédés all-e fenn.



9.4 A terméken elvégezhet6
beallitasok

9.4.1 Kiegészité markolat (3) beallitasa
(5. abra)
Megjegyzések:

A kiegészité markolat kiildnbdz6 poziciokba allithato.

A kiegészit6 markolatot ugy allitsa be, hogy az orso-
kapszula munkavégzési pozicidoban enyhén elére déljon.

A terméket mindig felszerelt kiegészité markolattal

egyutt hasznalja.

1. Nyomja meg a nyomégombot (7) a kiegészité marko-
laton (3). A kiegészitd markolat (3) beallitdsahoz tart-
sa lenyomva.

2. A kiegészité markolat (3) bereteszeléséhez engedje el
a nyomégombot (7).
A tartéba beszerelt reteszel6 fokozatok rogzitik a kie-
gészité markolatot (3), és megakadalyozzak a kiegé-
szité markolat (3) nem szandékos elallitasat.

Megjegyzés:

A kiegészitd markolat a késziléken 360°-ban elforgatha-
to, és barmely kivant/sziikséges poziciéba mozgathato.

1. Ehhez nyissa ki a két kereszthornyos csavart (3a) a
kiegészité markolaton (3).
Hasznalja a szallitott elemek kdzott talalhatod kereszt-
hornyos csavarhuzot.

2. Forditsa a kiegészité markolatot (3) a kivant helyzet-
be.

3. Huzza meg Ujra a kereszthornyos csavarokat (3a).

9.4.2 Magassag beallitasa (1. abra)
Megjegyzés:

A teleszképos csének kdszdnhetben a terméket sajat
testmagassaganak megfeleléen allithatja be.

1. Oldja ki az extendert (4).

2. Allitsa a teleszképos csovet (5) a kivant hosszlsagra,
majd csavarozza vissza az extendert (4).

9.4.3 Vagasi szog beallitasa (6. abra)

A modositott vagasi széggel a hozza nem férheté helye-
ken is nyirhat, pl. a padok vagy kiall6 részek alatt.

6 pozicio lehetséges.

1. Csavarozza ki a reteszelést (10) a motorfejen (15) &
és dontse meg a teleszkdpos csovet (5).

2. Ezutan csavarozza ki a reteszelést (10) f} a reteszelés
(10) bereteszeléséhez.

Hasznalat flikaszaként:

1-5 vagasi szdg pozicié

Hasznalat gyepszegély-nyiréként:

6 vagasi szog pozicid

9.5 A damilorsé (16) cseréje
(1., 7. abra)

1. Nyissa ki az orsékapszulat (6) oly médon, hogy mind-
két kireteszel® kart (6a) egyszerre nyomja le az orsé-
kapszulan (6).

cheppa
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2. Vegye le az orsékapszula (6) fedelét (6b), majd vegye
ki a damilorsét (16).

3. Huzza ki a damilorsé (16) damilvégét a damilkiengedé
nyilasbol (18).

4. Flizze at a damilorsé (16) damilvégét a damilkiengedd
nyilason (18).

5. Helyezze be az uj damilorsét (6).
Behelyezés utdn a damilorsé azon oldalanak, ame-
lyen nyilakkal van megadva a futasirany, kell lathato-
nak lennie.

6. Mikodtesse a reteszel6fejet (17). A damilorséba (6)
beépitett reteszelési fokozatok becsusznak a damilor-
sO (16) reteszelési fokozataiba, és megakadalyozzak
a véletlen elallitédast.

7. Helyezze vissza a fedelet (6b) az orsokapszulara (6).
Ugyeljen ra, hogy a kireteszelés (6a) a fedélen (6b)
ennek soran pontosan az orsékapszula (6) nyilasaiba
illeszkedjen. JéI hallhatéan reteszelédnek be.

8. Huzza meg a damil végét, nyomja Ujra meg Ujra a re-
teszel6fejet (17), amig a damil vége kb. 1 cm-rel ki
nem loég a damilvagon (14).

9.6 Vagodamil meghosszabbitasa
(1., 7. abra)

Az On éltal megvasarolt termék egy vagédamil-automati-
kaval van felszerelve.

A damil minden egyes bekapcsolassal automatikusan
meghosszabbodik. Annak érdekében, hogy a damilhosz-
szabbitd automatika megfelel6en mikddjén, a damilorso-
nak (16) meg kell allnia, miel6tt a terméket bekapcsolja.

Ha eleinte a damil hosszabb, mint amit a vagasi kér meg-

hataroz, azt a damilvagé (16) automatikusan a megfelel®

hosszra vagja vissza.

Megjegyzés:

Rendszeresen ellendrizze a najlondamilt, hogy nem sé-

rilt-e meg, és hogy a vagédamilnak a damilvagé altal

meghatarozott a hossza.

Ha nem lathaté a damil vége:

1. Cserélje ki a damilorsét (16) a 9.5 szakaszban leirtak
szerint.

A damilhossz manualis beallitasa:

1. Huzza meg finoman a damil végét, nyomja meg tobb-
szor a reteszel6éfejet (17), amig a damil vége egy kis-
sé ki nem l6g a damilvagoén (16).

10 Munkavégzési utasitasok
Megjegyzés:

A termék hasznalata soran elkerulhetetlen bizonyos mér-
tékl zajterhelés. Halassza a zajos munkat engedélyezett

és arra kijeldlt idépontra. Szukség esetén tartsa be a pi-
hendidéket.

» Mindig fogja erésen mindkét kezével a terméket mun-
ka kdzben. Fogja meg mindkét fogantyut.

* A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.
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« Kapcsolja be a terméket, és csak ezutan kozelitse
meg a feldolgozand6 anyagot.

« Ne fejtsen ki tulzott nyomast a termékre. Hagyja, hogy
a termék végezze a munkat.

« A fuvet akkor a legjobb vagni, ha az szaraz és nem tul
magas.

* Ne érjen a nem mozdithaté akadalyokhoz (kovek, fa-
lak, léckeritések stb.).

10.1 Fiinyiras (8. abra)
Megjegyzés:
A tavtarto gorgére a flinyirashoz nincs sziikség.

1. Szerelje fel a tavtarté gorgét (11) a védéburkolatra
(12).
Jél hallhatéan bereteszel6dik.

2. Aterméket jobbra és balra elforditva nyirja le a flivet.

3. Vagjon lassan, vagas kozben tartsa a terméket kb.
30°-kal elére dontve.

4. A hosszu flivet rétegesen vagja fentrél lefelé haladva.

10.2 Gyepszegély-nyiras (3. abra)

Gyepek és agyasok szélének vagasahoz a flikasza funk-
ciéjat a kovetkez6 modon lehet atallitani:

1. Avagas szdgét a 9.4.3 alatt leirtak szerint allitsa be.

2. Szerelje fel a tavtart6 gorgét (11) a motorfejre (15).
Jol hallhatéan bereteszelédik.

3. lly moédon atallitotta a flikasza funkcidjat szegély-
nyirdshoz, aminek segitségével fliggéleges vagasokat
végezhet a gyepen.

4. Szegélynyirasnal a terméket a szegélykeréken vezes-
se.

5. A termék ujbdli visszaallitasahoz forditott sorrendben
jarjon el.

A gyepszegély nyirdsahoz vezesse a terméket lassan a

gyepszegély mentén.

11 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— A tisztitdsi munkalatok elvégzése elétt kapcsolja ki a
terméket.

— Vegye ki az akkumulatort.
— Hagyija kih(lni a terméket.
— Tavolitsa el a cserélhet6 szerszamot.

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!
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11.1  Tisztitas

1.

A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

2. Soha ne permetezze le vizzel a terméket.
3. A véddberendezéseket, levegényilasokat és a motor-

hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsélje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu si-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

4. A szell6zényilasoknak mindig szabadon atjarhaténak

kell lennidik.

5. Ne hasznaljon tisztitd- vagy oldoszereket; ezek ki-

kezdhetik a termék miianyag alkatrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne juthasson viz a termék belsejébe.

11.2 Karbantartas

1.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérilt alkatré-
szeket.

2. A sérilt vagy kopott betétszerszamokat biztonsagi

okokbdl ki kell cserélni.

3. Ellendrizze a burkolatok és biztonsagi berendezések

épségét és helyes elhelyezkedését. Adott esetben
cserélje ki 6ket.

11.2.1 Az orsoékapszula (6) cseréje

(1., 7. abra)

Nyissa ki az orsdkapszulat (6) oly médon, hogy mind-
két kireteszel6 kart (6a) egyszerre nyomja le az orsé-
kapszulan (6).

2. Vegye le az orsékapszula (6) fedelét, majd vegye ki a

damilorsét (16).

3. Huzza ki a damilorsé (16) damilvégét a damilkiengedd

nyilasbl (18).

4. Nyissa ki az imbuszcsavart egy 5 mm-es imbusz-

kulccsal (a szallitott elemek nem feltétlentl tartalmaz-
z4k).

5. Cserélje ki az orsékapszulat (6), majd szerelje fel az

imbuszcsavarral.

6. Helyezze be a damilorsét (16). Jarjon el az 9.5 sza-

kaszban leirtak szerint.



12 Tarolas és szallitas
A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Hasznalatot kdvetden, valamint tisztitasi és karban-
tartasi munkalatok el6tt mindig kapcsolja ki a termé-
ket.

— Hagyja kihdilni a terméket.

— Tavolitsa el az akkumulatort.

12.1 A termék szallitasa

1. Szerelje fel a tavtartdé goérgét (11) a véddéburkolatra
(12).
Jél hallhatéan bereteszel6dik.

2. Dontse hatra a terméket.

3. Atavtarté gorgdn (11) szallithatd a termék.

12.2 Tarolas

A tarolas el6készitése

1. Hosszabb tarolas elétt (pl. téli raktarozas) elétt vegye
ki az akkumulatort a termékbdl.

2. Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.
3. Az akkumulatort részben feltoltétt allapotban tarolja.

4. A tarolas soran ellendrizze az akkumulator toltéttségi
allapotat haromhavonta.

A terméket és annak tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A hasznalati Utmutatét a termék mellett tarolja.

13 Javitasok és potalkatrészek
rendelése

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkezd
alkatrészek hasznadlati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

* Cikkszam
+ A tipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

Akkumulator SBP2.0 Cikksz.: 7909201708
Akkumulator SBP4.0 Cikksz.: 7909201709
Toltokészllék SBC2.4A Cikksz.: 7909201710
Toltékészulék SBC4.5A Cikksz.: 7909201711
Toltokészulék SDBC2.4A Cikksz.: 7909201712
Toltékészlulék SDBC4.5A Cikksz.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 Cikkszam: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 Cikkszam: 7909201721

A termékfelelésségrél szdlo térvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevdszolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté6 QR-
kodot.

13.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6é adatokat kell
megadni:
« Tipusmegnevezés

14 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] e A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithaték. Kérjlk, artalmatlanitsa a
@n & csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozo6 tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas elétt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néstinek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevbhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(kerUleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kozelében talalhatd illetékes gydijtshelyen is.

— A gyartok és forgalmazdék tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt 0j elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

A fentebb kézdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurdépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién kiviili or-
szagban a fentiektél eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Tudnivalok a litium-ion akkumulatorokkal
kapcsolatban
Az akkumulatorokat artalmatlanitas el6tt ki kell
szerelni a késziilékbol!
Li-lon
* Ne dobja az akkumulatorokat a haztartasi hulladékba,
tlzbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumula-
torok kart tehetnek a kdrnyezetben és az egészségében,
ha mérgezd g6z6k vagy folyadékok tavoznak beldlik.

15 Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

ménye.

A terméket nem lehet beinditani. | Tul gyenge az akkumulator teljesit-| Toltse fel az akkumulatort.

A hibas vagy lemerilt akkumulatorokat a
2023/1542 rendelet szerint hasznositsa Ujra.

Az akkumulatort és a toltékészulléket egy hulladékkez-
elében kell leadni. A felhasznalt mGianyag és fém ré-
szek szelektiven gy(jtheték 6ssze és igy Ujrahaszno-
sithatok.

Az akkumulatorokat lemerdlt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a pdlusokat a rovidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztdészalaggal lefedni. Ne
nyissa ki az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfelelen kell artalmatlanitani. Az akkumulatorokat
adja le megfelel6 gyUjtéhelyen, ahol kérnyezetkiméld
modon Ujrahasznositasra keriilnek. Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitbhoz.

(EV)

Megoldas

behelyezve.

Az akkumulator nincs megfeleléen|Tolja be az akkumulatort az akkumulator felve-

vOjébe. Az akkumulator hallhatéan a helyére
kattan.

A be-/kikapcsolé hibas.

Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

Meghibasodott a motor.

A termék szaggatottan mikodik. |Bels6 érintkezési hiba.

Forduljon szerviz ligyfélszolgalatunkhoz.

A be-/kikapcsolé hibas.

Erés rezgés, hangos zajok.

A vagdberendezés elszennyez6doétt. |Tisztitsa meg a vagoberendezést.

Meghibasodott a motor.

Forduljon szerviz Uigyfélszolgalatunkhoz.

Rossz vagasi eredmény.

A damilorsén nincs elég vagodamil.

Hosszabbitsa meg a vagodamilt/Cserélje ki a
damilorsét.

A vagdberendezés elszennyez6dott. | Tisztitsa meg a vagéberendezést.

ménye.

Tul gyenge az akkumulator teljesit-| Toltse fel az akkumulatort.

16 Garancialis feltételek —
Scheppach
Felllvizsgalat datuma: 2026. 03. 06.

Termékeinket szigord mindségellendrzésnek vetjik ala.
Ha valamelyik termékiink esetleg mégsem miikddne kifo-
gastalanul, azt 6szintén sajndljuk, és egyuttal kérjik, for-
duljon szervizszolgalatunkhoz az alabb megadott cimek
egyikén. Az alabb megadott tudnivalék abban segitenek,
hogy a karesetet problémak nélkil tudjuk feldolgozni és
kezelni.

A jotallasi igények érvényesitésére az alabbiak vonat-

koznak:

1. A jelen jotallasi feltételek szabalyozzak azokat a ki-
egészitbleg vallalt gyartdi jotallasi szolgaltatasokat,
melyeket céglink vevdivel szemben (a végfelhasznalo
maganszemélyekkel szemben) Uj termékeire vallal. A
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térvényben meghatarozott j6tallasi igényeket ez a jo-
tallds nem érinti. Ezek teljesitéséért az a forgalmazoé
felel®s, aki az adott terméket értékesitette.

. A gyarto altal vallalt jotallasi szolgaltatasok kizaro-

lag azokra a hibakra és hianyossagokra terjednek ki,
melyek a megvasarolt Uj termék anyaghibajara vagy
gyartasi hibajara vezethet6k vissza. Ha a jotallasi id6
alatt anyaghiba vagy gyartasi hiba Iép fel, a gyarté az
altala vallalt jotallas keretében sajat valasztasa szerint
az alabbi szolgaltatasok egyikét biztositja:
— Az arucikk dijtalan javitasa
— Az arucikk dijtalan cseréje vele egyenértéki aru-
cikkre (adott esetben a terméket kdvetd modellre,

amennyiben az eredeti arucikk mar nem all rendel-
kezésre).

A lecserélt termékek vagy alkatrészek cégiink tulajdo-
naba kertlnek. Kérjluk, vegye figyelembe, hogy termé-
keinket rendeltetésiik szerint nem kisipari, kéziipari



vagy hivatasszer( hasznalatra tervezték. Ebbdl kdvet-
kez6en nem szamit jotallasi esetnek, ha a terméket a
jotallasi id6 alatt kisipari, kéziipari vagy hivatasszeri
hasznalatba vették, vagy ezzel egyenértékl igénybe-
vételnek tették ki.

. Jotallasi szolgaltatasaink alol kivételt képeznek az
alabbiak:

A termék olyan karosodasai, melyek a kezelési utmu-
tatd figyelmen kivil hagyasa, kiléndsen a nem szak-
szer( telepités vagy helytelen halozati fesziiltségre
vagy aramfajtara val6é csatlakoztatdsa karbantartasi
utasitasok és biztonsagi rendelkezések be nem tarta-
sa vagy a termék nem megfelel6 kdrnyezeti feltételek
mellett végzett Uzemeltetése, valamint az apolas és a
karbantartas elmulasztasa miatt kovetkeztek be.

A termék olyan karosodasai, melyek rendellenes vagy
szakszer(tlen alkalmazas miatt (pl. a termék tulterhe-
lése, vagy nem engedélyezett szerszamok, ill. tartozé-
kok hasznalata), a termékbe behatol6é idegen anyag
(pl. homok, kavics vagy por), szallitasi sériilések, eré-
szak alkalmazasa vagy kilonféle kils6é behatasok (pl.
leesés okozta karok) folytan kovetkeztek be.

A termék vagy a termék alkatrészeinek olyan karoso-
dasai, melyek rendeltetésszerii, szokvanyos (lizem-
szer(l) vagy egyéb természetes kopasra vezethetdk
vissza. Ez fokozottan érvényes a kopasnak kitett al-
katrészek kopasara vagy sérilésére, kiilondsen, de
nem kizarolagosan, az ékszijakra, az elemekre és ak-
kumulatorokra (Ujratolthetd elemekre), az abroncsok-
ra, a késekre, a gyujtogyertyakra, a szlrékre, a szén-
kefékre, a flirészlapokra és hasonlé alkatrészekre.

A termék olyan hianyosséagai, melyek nem eredeti tar-
tozékok, kiegésziték vagy potalkatrészek hasznalata
miatt, illetve a nem rendeltetésszer(i hasznalat miatt
kévetkeztek be.

Azok a termékek, melyeken modositast vagy valtozta-
tast hajtottak végre.

Az el6irt kiviteli jellemzdktdl valéd csekély eltérések,
melyek elhanyagolhaténak tekinthet6k a termék érté-
kére és hasznalhatésagara nézve.

Azok a termékek, melyeken dnkényes javitast végez-
tek, kildénds tekintettel az arra nem jogosult harmadik
fél altal végzett javitasokra.

Azok a termékek, amelyeknél a jeldlés vagy a termék
azonosité adatai (pl. a gép matricai vagy tipustablaja)
hidnyoznak vagy olvashatatlanok.

Azok a termékek, melyek erésen szennyezettek, és
ezért a szervizszemélyzet elutasitja a befogadasukat.

Olyan termékek, amelyekhez nem mutatnak be meg-
felelé vasarlast igazol6 bizonylatot (pl. szamlat vagy
pénztarbizonylatot).

Masodosztalyu termékek (B-aruk), kildndsen azok,
amelyek a Scheppach gyari Uzletébdl vagy a Schep-
pach online aruhazbdl szarmaznak.

A Kkartéritési igények és a kovetkezményes karokat
érint6 igények altalanosan ki vannak zarva a jotallasi
szolgaltatasok korébdl. A torvény altal biztositott jotal-
lasi jogok ezaltal nem sériinek.

. A jotallasi id6 rendszerint 2 év, a Scheppach 20V
IXES sorozatu termékekre 5 év, amely a termék va-
sarlasanak napjatol kezdddik. Az eredeti, vasarlast
igazold nyugta datuma a mérvadé. A jétallasi igény ér-

cheppa

sgpch

vényesitését mindig haladéktalanul a tudomasra jutast
kévetéen kell kezdeményezni. A jotallasi igények ér-
vényesitése a jotallasi id6 lejarta utan ki van zarva.

A termék javitdsa vagy cseréje sem a jotallasi id6
meghosszabbodasaval, sem pedig Uj garancialis id6-
vel nem jar a termékre, vagy az esetlegesen beépitett
cserealkatrészekre nézve. Ez szintén érvényes a
helyben végzett szervizszolgalatasokra is.

A jotallasi eset kivizsgalasahoz a gyartd kérheti az
érintett termék bekuldését. Az érintett terméket meg-
tisztitott allapotban, a vasarlast igazolé nyugta maso-
latéval egyitt - amely tartalmazza a vasarlas datumat
és a termék megnevezését - kell bekulldeni. Rendsze-
rint arrél szlletik megallapodas, hogy a meghibaso-
dott terméket az lGzemzavar révid leirdsat mellékelve
szervezett visszakildéssel - vagy a kell§ postakdltség
medfizetése mellett a csomagolasi és szallitasi irany-
elveknek megfeleléen az alabb megadott szervizcimre
kell bekdldeni.

Ha egy termék vagy egy készlet egy része hianyosan
kerll visszakiildésre, a hianyz6 alkatrészek értéke a
csere vagy a visszatérités soran figyelembe vehets. A
részlegesen vagy teljesen szétszerelt termékeket cé-
glink nem tudja jotallasi esetként befogadni.

Ha a reklamacié jogosulatlannak bizonyul, vagy lejart
a jotallasi id6, akkor a vasarlo viseli a szallitasi koltsé-
geket és 6 felel a szallitasbol ered6 kockazatokeért.

Ha a termék nem javithaté vagy nem cserélhet6, ak-
kor cégiink belatasa szerinti pénzdsszeget térit visz-
sza, legfeliebb a vételar mértékében, melybdl levo-
nasra kerll az elhasznalédasnak és kopasnak megfe-
leléen figyelembe vehet6 részosszeg.

A jelen jotallasi feltételek csak az els6 maganvasarlé

szamara érvényesek, mas szamara nem engedmé-
nyezhet6k és masra at nem ruhazhatok.

. A jotallasi id6 meghosszabbitasa 5 évre: A Schep-

pach cég kiegészitéleg tovabbi 5 évvel meghosszab-
bitott jotallast kindl a Scheppach 20V IXES sorozat
termékeire. Ezaltal a termékekre vallalt jotallasi id6tar-
tam 6sszesen 10 évre ndvekszik. A fentiek aldl kivé-
telt képeznek az elemek és az akkumulatorok (Ujra-
tolthetd elemek), a toltokészilékek és a tartozékok. A
jotallas meghosszabbitasat ugy veheti igénybe, hogy
a megadott kategoriaba tartozé termékét legkésébb a
vasarlas datumat kéveté 30 nappal online regisztralja
a kovetkezd cimen: https://garantie.scheppach.com.
Miutan elvégezte az online regisztraciot, visszaigazo-
last kap az adott termékre vonatkozo jotallas meg-
hosszabitasarol.

. Jotallasi igénye érvényesitéséhez kérjiik, vegye fel

a kapcsolatot szervizkézpontunk munkatarsaival.

Kérjiik, lehetéleg hasznalja az internetes oldalun-
kon megtalalhaté (rlapot:

https://shop.scheppach.com/contact

Kérijiik, ne kiildjon be cégiinknek terméket anélkiil,
hogy el6zetesen kapcsolatba lépett volna szerviz-
koézpontunkkal, és bejelentette volna szandékat.

A jelen garancialis szolgaltatas igénybe vételének
kotelezo érvényii feltétele, hogy elészor felvegye a
kapcsolatot szervizkdzpontunkkal. A jotallasi igé-
nyeket a jétallasi id6 lejarta el6tt, a hiba vagy hianyos-
sag megallapitasat kdvetd 14 napon belul kell érvé-
nyesiteni. Ehhez sziikség van a vasarlast igazolé ere-
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deti nyugtara, illetve adott esetben a termékre vonat-
kozo jotallasi id6 meghosszabbitasanak visszaigazo-
lasra.

7. Feldolgozasi idé: A reklamacios kildeményeket
rendszerint a szervizkdzpontba valé beérkezést kdve-
t6 14 napon belll elintézzik. Ha cégiink kivételes
esetben tullépné a fentebb megjeldlt feldolgozasi idét,
arrol munkatéarsaink idében értesitik.

8. Elbzetes koltségbecslés: Azokat a termékeket, me-
lyekre nem terjed ki a jotallas, vagy amelyekre mar
nem érvényes a jotallas, koltségek felszamitasa elle-
nében javitjuk. Igény esetén a meghibasodott termé-
ket bekuldheti szervizk6zpontunknak elézetes koltség-
becslésre, és szlkség esetén irdsban (postai uton
vagy e-mailben) kezdeményezheti a javitast szerviz-
kézpontunknal. A javitast kezdeményezd engedély hi-
jan munkatarsaink nem végeznek tovabbi feldolgo-
zast.

A jotallasi feltételek mindig csak a reklamacié idépontja-

ban érvényes valtozatban érvényesek, és internetes olda-

lunkon (www.scheppach.com) tekinthet6k meg. Fordita-
soknal mindig a német szévegvaltozat mérvado.

Scheppach GmbH, Giinzburger Strafe 69,
89335 Ichenhausen (Németorszag)

Telefon: +300 4002 4002

E-mail: customerservice. HU@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

A jelen jotallasi feltételek el6zetes értesités nélkili modo-
sitasat mindenkor fenntartjuk.

17 EU megfeleléségi nyilatkozat
(2027.01.19-i hatallyal bezardlag érvényes)

Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos feleldsséglinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Akkumulatoros fiikasza -
C-LT300-X

Cikksz. 5910904900

EU-iranyelvek:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valo alkalmazésanak korlatozasarol szolo 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008
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Megfeleloségi értékelési eljaras:
2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: VI

Garantalt

hangteljesitményszint (L,,,): 91 dB
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajgcych sie
narzedzi maszynowych.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu. Produkt wolno ustawiaé, przechowywac
i eksploatowac tylko w suchych warunkach
otoczenia.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywaé wytgcz-
nie przy wytgczonym silniku i wyjetym aku-
mulatorze.

Otwarte

Zablokowane

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczagcych bezpieczenstwa!

O

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych
czesci przy witgczonym silniku.

Grubos$¢ zytki/obwod ciecia

Regulacja kata

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzegac
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

E

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak rowniez nieprze-
strzeganie wskazéwek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

I Akumulator litowo-jonowy

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Stosowacé okulary ochronne.

A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A”A skimi dyrektywami.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zaktada¢ mocne obuwie!

@@ P>

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

» Nieprawidtowej obrobki

cheppa



Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczna,
prawidtowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowac¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Opis produktu (rys. 1 - 8)

1. Gorny uchwyt

Blokada wigczania

Uchwyt dodatkowy

a. Wkret z rowkiem krzyzowym

Tuleja $rubowa (regulacja dtugosci)
Rura teleskopowa

Kaseta na szpule

6a. Odblokowanie

6b. Pokrywa

PaswwN

7. Przycisk (uchwyt dodatkowy)

8. Uchwyt akumulatora

9. Wiacznik/wytacznik

10. Blokada (kat ciecia)

11. Rolka dystansowa

12. Ostona

12a.  Wkret z rowkiem krzyzowym

13. Drazek dystansowy (ostona do kwiatow)
14, Obcinak do zytki

15. Gtowica silnika

16. Szpula zytki

17. Guzik blokujacy (szpula zytki)

18. Ucho wylotowe zytki

19. Akumulator*

20. Przycisk odblokowania (akumulatora)

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

3  Zakres dostawy (rys. 1)

Poz. Liczba Oznaczenie

3. 1x Uchwyt dodatkowy (wstepnie zmontowa-
ny)
11. 1x Rolka dystansowa
12 1x Ostona
12a. 1x Wkret z rowkiem krzyzowym
16.  2x Szpula zytki (1x wstgpnie zmontowana)
1x Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzo-
wym
1x Akumulatorowy przycinacz do trawnikéw
1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt ten przeznaczony jest wylgcznie do koszenia tra-
wy w ogrodach i wzdtuz krawedzi rabat kwiatowych.
Produkt wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowaé wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.
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5 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

0Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowaé¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazowek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywacé na przyszios¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sig do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
dla podcinarki do trawy i kos
spalinowych

WAZNE

PRZED URUCHOMIENIEM UWAZNIE PRZECZYTAC
PRZECHOWAC Z DOKUMENTACJA

Wytyczna

a) Dokfadnie przeczyta¢ instrukcje. Zapozna¢ sig z ele-

mentami nastawczymi oraz z prawidtowym uzytkowa-
niem produktu.

b) Nigdy nie zezwala¢ na uzywanie produktu osobom,
ktére nie zapoznaty sig z instrukcjami oraz dzieciom.
Obowigzujgce przepisy mogg okresla¢ dolng granice
wieku uzytkownika.

c) Nalezy pamietaé, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dla in-
nych oséb lub ich mienia.

Przygotowanie

a) Sprawdzac ostony i urzadzenia zabezpieczajace pod
katem uszkodzen i prawidtowego zamocowania. W ra-
zie potrzeby wymienic je.

b) Nigdy nie nalezy obstugiwa¢ produktu, gdy w poblizu
znajduja sie ludzie, zwtaszcza dzieci, lub zwierzeta.

Eksploatacja
1. Zawsze uzywac okularéw ochronnych.

2. Nie uzywac¢ produktu na boso lub w sandatach. Uzy-
wac stabilnego obuwia i dtugich spodni.

3. Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

4. Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy do-
brym o$wietleniu sztucznym.

5. Nie wolno uzywac¢ produktu, ktory jest uszkodzony
Urzadzenia ochronne lub bez urzadzen zabezpie-
czajgcych.

cheppa
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6. Przed i po wigczeniu urzgdzenia nie umieszczac rak i
stop w obszarze obracajgcego sie narzedzia.

7. Wylgczy¢ produkt i wyja¢ akumulator.

— W przypadku pozostawienia produktu bez nadzo-
ru.

— Po usunieciu blokady.

— Podczas kontroli, czyszczenia, konserwacji lub re-
gulacji produktu.

— Gdy do produktu dostang sie ciata obce, przy nie-
typowych odgtosach albo wibracjach (przed po-
nownym uruchomieniem produktu sprawdzi¢, czy
nie jest ono uszkodzone).

8. Przed i po wigczeniu urzadzenia nie umieszczac rak i
stép w obszarze obracajgcego sie narzedzia.

9. Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

Utrzymanie i przechowywanie

a) Przed przystapieniem do konserwacji lub prac czysz-
czgcych produkt nalezy odtgczy¢ od zasilania (tj. wy-
ja¢ wymienne akumulatory).

Nie nalezy korzystac¢ z akcesoriow, ktore nie sg za-
lecane przez producenta. Moze to spowodowaé po-
razenie prgdem lub pozar.

c) Regularnie sprawdza¢ i konserwowaé produkt pod ka-
tem uszkodzen. Naprawe produktu nalezy zleca¢ wy-
tacznie autoryzowanemu warsztatowi.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
poza zasiggiem dzieci. Nie zezwala¢ na uzywanie
narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie sg z
nim obeznane lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
jesli sg uzywane przez niedoswiadczone osoby.

b

-

d

=

5.1 Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Nigdy nie zastgpowac niemetalowego przyrzadu tna-

cego metalowym przyrzagdem tngcym.

Unikac¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadbac¢ o stabilng po-

zycje i zachowanie réwnowagi w kazdej chwili. Po-

zwala to na lepszg kontrole narzedzia w niespodzie-

wanych sytuacjach.

c) Zwraca¢ zawsze uwage na stabilng pozycje na zbo-
czach.

Podczas korzystania z produktu nie nalezy chodzic,
biega¢ ani przemieszczac¢ sie.

a

=

b

-

d

=

/\ OSTRZEZENIE

Przed dotknigciem wszystkich cze$ci produktu nalezy
odczekaé, az catkowicie sie zatrzymajg, wylaczy¢ pro-
dukt i wyjg¢ akumulator.

Zastosowanie i obstuga narzedzia
akumulatorowego

a) Akumulatory tadowac¢ tylko w tadowarkach zaleca-
nych przez producenta. W przypadku fadowarki
przeznaczonej do konkretnego rodzaju akumulatoréw,
gdy zostanie uzyta z innymi akumulatorami, istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.
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b) W narzedziach elektrycznych stosowaé wytacznie
przewidziane dla nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze prowadzi¢ do obrazen i niebez-
pieczenstwa pozaru.

c) Akumulatory nie bedace w uzyciu trzyma¢ z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub in-
nych matych przedmiotéw metalowych, ktére mo-
glyby powodowaé¢ zmostkowanie stykow. Zwarcie
miedzy stykami akumulatora moze skutkowa¢ popa-
rzeniami lub pozarem.

d) W przypadku nieprawidtiowego uzycia z akumula-

* Nagrzany akumulator zostawi¢ do ochtodzenia
przed tadowaniem.

Nie otwiera¢ akumulatora i unika¢ mechanicznego
uszkodzenia akumulatora. Istnieje zagrozenie zwar-
cia i mogg wycieka¢ opary, ktére podrazniajg drogi
oddechowe. Zadba¢ o doptyw $wiezego powietrza i
poszukaé¢ dodatkowej pomocy medyczne;j.

Nie nalezy korzysta¢ z akcesoriéw, ktére nie sg za-
lecane przez producenta. Moze to spowodowac po-
razenie prgdem lub pozar.

tora moze wydoby¢ sie ptyn. Unika¢ z nim kontak- Ryzyka szczatkowe

tu. W razie przypadkowego kontakiu oplukac wo- Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
d-q. Jes!| plyn dostanie sie do oczu, dpdatkqwo za- stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
siggna¢ porady lekarza. Wydobywajacy sig plyn technicznego. Jednak podczas pracy moga sie

akumulatorqu moze powodowaé podraznienia skory pojawié poszczegélne ryzyka szczatkowe.
lub oparzenia.

e) Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw. Uszkodzone lub zmodyfikowane aku-
mulatory moga sie zachowywac nieprzewidywalnie i
doprowadzi¢ do pojawienia sie pozaru, eksplozji lub
obrazen.

f) Akumulatora nie wystawia¢ na dziatanie ognia lub
wysokich temperatur. Pozar i temperatury powyzej
130 °C moga wywota¢ eksplozjg.

g) Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
tadowania, a narzedzia akumulatorowego nigdy
nie fadowa¢ poza zakresem temperatur podanym
w instrukcji eksploatacji. Nieprawidiowe fadowanie
lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem tempe-
ratur moze doprowadzi¢ do zniszczenia akumulatora
oraz stwarza zagrozenie pozarowe.

Serwis
* Nigdy nie poddawa¢ konserwacji uszkodzonych
akumulatoréw. Wszystkie konserwacje akumulato-
rébw moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez pro-
ducentéw lub upowaznione punkty serwisowe.

Specjalne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa dla urzadzen
akumulatorowych

Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazdwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Stosowa¢ produkt w taki sposob, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

/A\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecen zawartych w instrukcjach obstugi
wszystkich uzywanych kompatybilnych produktéw.

* Upewnic¢ sig, czy urzadzenie jest wytaczone, zanim
zostanie zastosowany akumulator. Zastosowanie
akumulatora w narzedziu elektrycznym, ktére jest wig-
czone, moze prowadzi¢ do wypadkow.

Akumulatory tadowac¢ tylko w obszarze wewnetrz-
nym, poniewaz tadowarka jest przeznaczona tylko
do tego celu. Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem elektrycznym.

Aby zredukowac¢ ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym, przed czyszczeniem wyciagna¢ wtyczke
tadowarki z gniazdka.

Nie wystawia¢ akumulatora przez dluzszy czas na
dziatanie promieniowania stonecznego i nie
umieszczaé go na grzejnikach. Ciepto szkodzi aku-
mulatorowi i istnieje zagrozenie wybuchem.
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Przy dluzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujgcej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionos$nych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach ragk i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotkniete
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u osob, ktorych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwdw.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytgcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.




/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktore
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki serii Parkside 20V IXES.
Szczegotowy opis procesu tadowania oraz
dalsze informacje znajdujg sie w tej oddziel-
nej instrukcji obstugi.

6 Dane techniczne

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.

Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytaczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale

Napiecie znamionowe 20V === pracuje bez obcigzenia).

Predko$¢ obrotowa na biegu jatowym n, 6500 min"' .

Obwad cigcia somm| [ Rozpakowanie

Szpula zyiki jednozytkowa A OSTRZEZENIE

Grubos¢ zykki 1,6 mm Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢

Diugos¢ zytki 4m jako zabawka dla dzieci!

Regulacja nachylenia gtowicy tnacej 0-90° Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa

Regulaci KoSCi Do 270 sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
eguiacja wysokoscl ° mm niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Cigzar (bez akumulatora) 2,49 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
taczna wartos¢ emisji hatasu i emisji drgan

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty okreslone standardowymi
metodami pomiarowymi.

Wartosci emisji hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 76,3 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3,0dB
Poziom mocy akustycznej L, 88,7 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 2,03dB

Laczne wartosci emisji drgan (drganie ramig-reka)

Wibracje a, na przednim uchwycie 4,582 m/s?
Wibracje a,, na tylnym uchwycie 3,732 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana wartosé
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.

Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
warto$¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie beda uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac sie¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zaméwieniach podawaé nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Montaz

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Uzycie niekompletnie zmontowanego produktu moze
spowodowa¢ powazne obrazenia.

— Nie nalezy uzywa¢ produktu, dopoki nie zostanie on
W petni zmontowany.

— Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kon-
trole wzrokowa, aby sprawdzi¢, czy produkt jest
kompletny i nie zawiera zadnych uszkodzonych lub
zuzytych elementéw. Urzadzenia zabezpieczajace i
ochronne nie mogg by¢ naruszone.
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/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Nie uzywa¢ produktu przed jego catkowitym zmontowa-
niem i zainstalowaniem, zgodnym z instrukcjami.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyjaé z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wigcznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

8.1 Montaz ostony (12) (rys. 2)

1. Wsung¢ ostone (12) do wgtebien na gtowicy silnika
(15).
Ostona (12) styszalnie zatrzasnie sie na swoim miej-
scu.

2. Przykreci¢ ostone (12) wkretem z rowkiem krzyzowym
(12a).
Zastosowac objety zakresem dostawy $rubokret do
wkretéw z rowkiem krzyzowym.

8.2 Montaz drazka dystansowego (13)
(rys. 1)

Wskazowka:

Drazek dystansowy utrzymuje rosliny i fodygi, ktérych nie

mozna cigé, z dala od przyrzadu tngcego

1. Zamontowa¢ drazek dystansowy (13) z przodu gtowi-
cy silnika (15).

8.3  Montaz rolki dystansowej (11)
(rys. 3, 8)
Przycinanie krawedzi trawnika:

1. Zamocowac rolke dystansowg (11) do gtowicy silnika
(15).
Bedzie stychac zatrzasniecie.

Ciecie trawy/transport produktu:

1. Zamocowac rolke dystansowg (11) na ostonie (12).
Bedzie stycha¢ zatrzasniecie.

9 Obstuga

Reczny i przeno$ny akumulatorowy przycinacz do trawni-
kow jest wyposazony w przyrzad tngcy ze szpulg zytki z w
petni automatyczng regulacjg. Produkt jest rowniez wypo-
sazony w regulowany kat nachylenia, regulowang rure te-
leskopowg i drgzek dystansowy. Aby chroni¢ uzytkowni-
ka, produkt jest wyposazony w ostone, ktéra zakrywa
przyrzad tnacy.

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy narze-
dziu elektrycznym (np. konserwacja, wymiana narze-
dzia itp.) oraz przed transportem i przechowywaniem
narzedzia elektrycznego nalezy wyjaé z niego akumula-
tor. W przypadku niezamierzonego uruchomienia
wigcznika/wytgcznika istnieje ryzyko obrazen.

Urzgdzenia zabezpieczajgce nalezy regularnie kontrolo-
wac, zawsze przed uruchomieniem. Uszkodzone urza-
dzenia zabezpieczajgce moga prowadzi¢ do powaz-
nych obrazen!

Upewni¢ sie, ze temperatura otoczenia nie przekracza
50°C i nie spada ponizej -20°C podczas pracy.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mo-
ga by¢ tadowane wytagcznie za pomocg tadowarek z tej
serii. Nalezy przestrzega¢ specyfikacji producenta.

9.1 Wkiladanie/wyjmowanie
akumulatora (19) do/z uchwytu
akumulatora (8) (rys. 4)

Wiozy¢ akumulator

1. Wsung¢ akumulator (19) do uchwytu akumulatora (8).
Akumulator (19) zatrzaskuje sie w styszalny sposob.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy (20) akumulatora (19) i
wyciggna¢ akumulator z uchwytu akumulatora (8).

9.2  Wiaczanie/wtaczanie produktu
(rys. 1)

Wiaczanie

Wskazowki:

Przed wtgczeniem produktu zwracac uwage, czy nie doty-
ka ono innych przedmiotéw.
Wskazoéwka:

* Podczas pracy nalezy zawsze mocno trzymac pro-
dukt obiema rekami. Zadbac¢ o stabilnos¢.

» Zachowac ostrozno$é podczas pracy i nakaza¢ oso-
bom trzecim zachowanie bezpiecznej odlegtosci od
stanowiska pracy.

1. W celu wigczenia nalezy nacisng¢ blokade wigczenia
(2), a nastepnie nacisng¢ wigcznik/wytacznik (9).

Wskazowka:

Po uruchomieniu produktu nie jest konieczne przytrzymy-

wanie uruchomienie blokady witgczenia. Blokada wigcze-

nia ma na celu zapobieganie przypadkowemu uruchomie-

niu produktu.

Wylaczanie

1. W celu wyfaczenia nalezy zwolni¢ wtacznik/wytacznik
(9).

Praca ciggta nie jest mozliwa.

/A OSTROZNIE

Po wytaczeniu produkt bedzie dziatat dalej. Odczekac,
az produkt catkowicie si¢ zatrzyma.
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9.3  Wylaczenie przecigzenia

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wylgcza sie on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany) silnik
mozna ponownie uruchomic.

1. Wytgczy¢ produkt.
2. Usuna¢ akumulator.
3. Sprawdzié, czy nie ma zadnej zatoréw lub zatkania.

9.4 Ustawienia produktu

9.4.1 Regulacja uchwytu dodatkowego (3)
(rys. 5)

Wskazowki:

Uchwyt dodatkowy mozna ustawi¢ w réznych pozycjach.

Wyregulowaé uchwyt dodatkowy tak, aby kaseta na szpu-
le byta lekko przechylona do przodu w pozycji robocze;j.

Produktu nalezy uzywaé wytgcznie z zamontowanym
uchwytem dodatkowym.

1. Nacisng¢ przycisk (7) na uchwycie dodatkowym (3).
Przytrzymac, aby wyregulowa¢ uchwyt dodatkowy (3).

2. Aby zablokowaé¢ uchwyt dodatkowy (3), nalezy zwol-
ni¢ przycisk (7).
Zintegrowane w uchwycie stopnie blokady zabezpie-
czajg uchwyt dodatkowy (3) i zapobiegajg jego (3)
przypadkowemu przesunieciu.

Wskazéwka:

Uchwyt dodatkowy mozna obraca¢ o 360° na produkcie i
przesuwac¢ w dowolne pozgdane/potrzebne potozenie.

1. W tym celu nalezy odkreci¢ dwa wkrety z rowkiem
krzyzowym (3a) na uchwycie dodatkowym (3)
Uzy¢ dotgczonego $rubokreta do wkretéw z rowkiem
krzyzowym.

2. Obrdci¢ uchwyt dodartkowy (3) do zgdanej pozyciji.

3. Ponownie dokreci¢ dwa wkrety z rowkiem krzyzowym
(3a).

9.4.2 Regulacja wysokosci (rys. 1)

Wskazéwka:

Rura teleskopowa umozliwia dostosowanie produktu do
indywidualnych rozmiaréw.

1. Poluzowaé tuleje $rubowg (4).

2. Wyregulowac¢ rure teleskopowa (5) do zgdanej dtugo-
$ci i ponownie dokreci¢ tuleje srubowg (4).

9.4.3 Regulacja kata ciecia (rys. 6)

Zmieniajgc kat cigcia, mozna réwniez przycina¢ w niedo-

stgpnych miejscach, np. pod fawkami i wystgpami.

Mozliwe jest 6 pozycji.

1. Otworzy¢ blokade (10) na gtowicy silnika (15) i &
przechyli¢ rurg teleskopowg (5).

2. Nastepnie odkre¢ blokade (10), f§ aby zablokowaé blo-
kade (10).

sgpch

Funkcja przycinacza do trawnikow:
Pozycja kata ciecia 1 -5

Funkcja przycinacza krawedzi trawnika:
Pozycja kata cigcia 6

9.5 Wymiana szpuli zykki (16) (rys. 1, 7)

1. Otworzy¢ kasete na szpulg (6), naciskajgc jednocze-
$nie oba odblokowania (6a) na kasecie na szpule (6).

2. Zdja¢ pokrywe (6b) kasety na szpule (6) i wyjac¢ szpu-
le zytki (16).

3. Wyciggna¢ koniec zyiki szpuli zytki (16) z ucha wyloto-
wego zytki (18).

Przeciggna¢ koniec zytki nowej szpuli zytki (16) przez
ucho wylotowe zytki (18).

5. Wlozyé nowa szpule zytki do kasety na szpule (6).
Strona szpuli zyiki, na ktérej kierunek przesuwu jest
oznaczony strzatkami, musi by¢ widoczna po wioze-
niu.

6. Nacisna¢ guzik blokujacy (17). Stopnie blokady wbu-
dowane w kasete na szpulg (6) wsuwajg si¢ w stopnie
blokady szpuli zytki (16) i zapobiegajg niezamierzone-
mu przestawieniu.

7. Zatozy¢ pokrywe (6b) na kasete na szpule (6).
Upewni¢ sie, ze odblokowania (6a) na pokrywie (6b)
doktadnie pasujg do wgtebien na kasecie na szpule
(6). Zatrzaskuja sie one w styszalny sposéb.

8. Pociggna¢ za koniec zyiki i nacisngé guzik blokujgcy
(17), az koniec zytki bedzie wystawat poza obcinak do
zytki (14) 1 cm.

9.6  Przedtuzanie zytki tnacej (rys, 1, 7)
Produkt jest wyposazony w petni automatyczng zytke tng-
ca.

Zykka jest automatycznie przediuzana po kazdym wigcze-
niu maszyny. Aby system automatycznego przedtuzania
zylki dziatat prawidtowo, szpula zytki (16) musi zosta¢ za-
trzymana przed wtgczeniem produktu.

Jesli zytka jest poczagtkowo dtuzsza niz okreslono w okre-
gu ciecia, jest ona automatycznie skracana do prawidto-
wej dtugosci przez obcinak do zytki (16).

Wskazowka:

Regularnie nalezy sprawdza¢, czy zytkg nylonowa nie jest
uszkodzona i czy dtugos¢ zyiki tngcej nadal odpowiada
ditugosci okreslonej przez obcinak do zytek.

Jesli nie wida¢ konca zyiki:
1. Wymieni¢ szpulg zytki (16) zgodnie z opisem 9.5.
Reczne ustawianie dtugosci zytki:

1. Lekko pociggna¢ za koniec zyiki i nacisng¢ guzik blo-
kujacy (17), w razie potrzeby kilka razy, az koniec zyt-
ki bedzie lekko wystawat poza obcinak do zytki (16).

10 Wskazowki dotyczace pracy
Wskazoéwka:

Nie mozna unikng¢ hatasu pochodzacego z tego produk-
tu. Prace o duzym natezeniu hatasu wykonywaé¢ o dozwo-
lonych, wyznaczonych porach. W razie potrzeby nalezy
przestrzega¢ okreséw przerw.

* Podczas pracy nalezy mocno trzymac produkt obiema
rekami. Chwyci¢ oba uchwyty.

PL |



10.1

Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

Wigczy¢ produkt i dopiero wtedy zblizy¢ sie do obra-
bianego materiatu.

Nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na produkt. Po-
zwoli¢ produktowi wykona¢ prace.

Trawe najlepiej kosi¢, gdy jest sucha i niezbyt wysoka.

Unika¢ kontaktu z twardymi przeszkodami (kamienia-
mi, $cianami, ptotami itp.).

Ciecie trawy (rys. 8)

Wskazowka:

Rolka dystansowa nie jest wymagana do koszenia trawy.

1.

Zamocowac rolke dystansowa (11) na ostonie (12).
Bedzie stycha¢ zatrzasniecie.

2. Kosi¢ trawe, obracajac produkt w prawo i w lewo.

3. Cig¢ powoli i przechyla¢ produkt do przodu o ok. 30°

podczas ciecia.

4. Dtluga trawe nalezy kosi¢ warstwami od gory do dotu.

10.2 Przycinanie krawedzi trawnika

(rys.3)

Aby obcig¢ krawedzie trawnika i zagonéw, mozna zmieni¢
dziatanie przycinarki do trawy w nastepujacy sposob:

1.

Wyregulowac¢ kat ciecia, jak opisano w 9.4.3.

2. Zamocowac¢ rolkg dystansowg (11) do gtowicy silnika

(15).
Bedzie stycha¢ zatrzasnigcie.

3. W ten sposéb mozna zmieni¢ przycinarke krawedzio-

wg w obcinarke krawedzi, za pomocg ktérej mozna
wykonaé pionowe ciecia trawnika.

4. Podczas obcinania krawedzi nalezy prowadzi¢ pro-

dukt na kole krawedziowym.

5. Aby ponownie przebudowa¢ produkt, wykonaé¢ czyn-

nosci w odwrotnej kolejnosci.

Aby przycig¢ krawedzie trawnika, prowadz produkt powoli
wzdtuz krawedzi trawnika.

11 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.

— Usunag¢ akumulator.

— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.
— Wyja¢ narzedzie robocze.

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktore nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zlecaé wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie

moze spowodowac obrazenia!
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1.1
1.

Czyszczenie

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Nie nalezy spryskiwaé produktu wodg.

W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czysta Sciereczkg Ilub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

Otwory wentylacyjne muszg by¢ zawsze drozne.

Nie uzywac detergentéw ani rozpuszczalnikow; mogg
one spowodowac korozje plastikowych czesci produk-
tu wykonanych. Zwracaé uwage, aby do wnetrza pro-
duktu nie dostata sie woda.

11.2 Konserwacja

1.

11.2.1

Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowa¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.

Ze wzgledoéw bezpieczenstwa nalezy wymienic¢ uszko-
dzone lub pekniete narzedzie robocze.

Sprawdzaé ostony i urzadzenia zabezpieczajgce pod
katem uszkodzen i prawidtowego zamocowania. W ra-
zie potrzeby wymienic¢ je.

Wymiana kasety na szpile (6)
(rys.1,7)

Otworzy¢ kasete na szpule (6), naciskajac jednocze-
$nie oba odblokowania (6a) na kasecie na szpule (6).

Zdja¢ pokrywe kasety na szpule (6) i wyjac szpule zyt-
ki (16).

Wyciagna¢ koniec zytki szpuli zytki (16) z ucha wyloto-
wego zytki (18).

Otworzy¢ $rube z gniazdem szesciokatnym za pomo-
cg klucza imbusowego 5 mm (niekoniecznie wchodza-
cego w zakres dostawy).

Wymieni¢ kasete na szpule (6) i zamocowac jg za po-
moca $ruby z gniazdem szesciokatnym.

Wiozy¢ kasete na szpulge (16). Postgpowa¢ w tym
przypadku zgodnie z opisem w 9.5.



12 Przechowywanie i transport
/A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

13.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu

« Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

— Po zakonczeniu uzytkowania oraz przed rozpocze- -
ciem wszelkich prac zwigzanych z czyszczeniem i Akumulator SBP2.0 - nr artykutu: 7909201708
konserwacjg wytgczy¢ produkt. Akumulator SBP4.0 - nr artykutu: 7909201709
— Pozostawi¢ produkt do schtodzenia. tadowarka SBC2.4A - nr artykutu: 7909201710
— Wyja¢ akumulator. tadowarka SBC4.5A - nr artykutu: 7909201711
tadowarka SDBC2.4A - nr artykutu: 7909201712
121 Transport produktu Y
3 X tadowarka SDBC4.5A - nr artykutu: 7909201713
1. Zamocowac¢ rolke dystansowg (11) na ostonie (12). -
Bedzie stycha¢ zatrzasniecie. Nr artykutu StarterKit SBSK2.0: 7909201720
2. Przechyli¢ produkt do tytu. Nr artykutu StarterKit SBSK4.0: 7909201721

3. Produkt mozna przesung¢ dzigki rolkom dystansowym

(11).

12.2 Przechowywanie
Przygotowanie do przechowywania

1. Przed dtuzszym przechowywaniem (np. w okresie zi-
mowym) nalezy wyjaé akumulator z produktu.

2. Wyczyscic¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

3. Akumulator nalezy przechowywa¢ w stanie czesciowo
natadowanym.

4. Podczas przechowywania nalezy sprawdzac¢ poziom
natadowania akumulatora co trzy miesigce.

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

13 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czegsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Zgodnie z ustawa o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialno$ci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czes$ci zamiennych.

Zwréci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czgsci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

14 Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania
N (] e Materiaty opakowaniowe nadaja
% » i @sie do recyklingu. Opakowania na-
@A \ lezy utylizowa¢ w sposob przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
=mm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!
Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktore
wplywajg na zachowanie wspolnego dobra jakim jest
czyste Srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktére nie sg na state zainstalowane w
starym urzgdzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéow
(np. place przy budynkach komunalnych).
— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.
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— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbioérki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentdéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika kofcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wylgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

15 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt sie nie uruchamia. Moc akumulatora jest zbyt niska. Natadowaé akumulator.

Wskazoéwki dotyczace baterii litowo-jonowych

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
baterie!
Li-lon
Baterii nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do ognia
(zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszkodzone ba-
terie mogg by¢ szkodliwe dla srodowiska i zdrowia, je-
$li wydostang sie z nich toksyczne opary lub ptyny.
Zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2023/1542 uszko-
dzone lub zuzyte baterie nalezy poddac¢ recyklingowi.

Oddac¢ baterie i tadowarke do centrum recyklingu.
Uzywane czesci plastikowe i metalowe mozna oddzie-
li¢ wedtug typu i w ten sposob poddaé recyklingowi.
Baterie nalezy utylizowa¢ w stanie roztadowanym. Za-
leca sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym
w celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ baterii.

Baterie nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepi-
sami. Baterie nalezy oddawa¢ do punktu zbiérki zuzy-
tych baterii, gdzie moga zosta¢ poddane recyklingowi
w sposéb przyjazny dla srodowiska. Nalezy zapyta¢ o
to lokalng firme zajmujacy sie utylizacjg odpadow.

Srodek zaradczy

zony.

Akumulator nie jest prawidtowo wto-|Wsung¢ akumulator do uchwytu akumulatora.

Akumulator zatrzaskuje sie w styszalny sposéb.

Uszkodzony wigcznik/wytgcznik. Prosze skontaktowac si¢ z naszym dziatem ser-

Uszkodzony silnik.

wisowym.

Produkt pracuje z przerwami. Wewnetrzny styk chwiejny. Prosze skontaktowac sie z naszym dziatem ser-
Uszkodzony witgcznik/wytacznik. wisowym.

Silne wibracje, gto$ne dzwieki. |Przyrzad tnacy jest zabrudzony. Wyczysci¢ przyrzad tnacy.
Uszkodzony silnik. Prosze skontaktowac si¢ z naszym dziatem ser-

wisowym.

Staby wynik ciecia. Szpula zytki nie ma wystarczajgcej|Przedtuzy¢ zytke tngca/wymieni¢ szpule zytki.
ilosci zytki tnacej.
Przyrzad tnacy jest zabrudzony. Wyczysci¢ przyrzad tnacy.
Moc akumulatora jest zbyt niska. Natadowaé akumulator.

16 Warunki gwarancji — Scheppach
Data aktualizacji 06.03.2026

Nasze produkty podlegajg Scistej kontroli jakos$ci. Gdyby
produkt nadal nie dziatat prawidtowo, wyrazamy z tego
powodu ubolewanie i prosimy o kontakt z naszym Dzia-
fem Serwisowym pod adresem podanym ponizej. Poniz-
sze informacje majg za zadanie pomdéc w bezproblemo-
wym rozpatrzeniu i rozstrzygnieciu roszczenia.

Dochodzenie roszczen gwarancyjnych reguluja poniz-
sze zasady:

1. Niniejsze warunki gwarancji regulujg nasze dodat-
kowe ustugi gwarancyjne producenta dla nabywcow
(prywatnych uzytkownikéw koncowych) nowych pro-
duktéw. Niniejsza gwarancja nie ma wptywu na usta-
wowe roszczenia gwarancyjne. Odpowiedzialno$¢ za
to ponosi sprzedawca, od ktérego zakupiono produkt.
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2. Usluga gwarancyjna producenta obejmuje wytacz-

nie wady nowego produktu zakupionego przez uzyt-
kownika, ktére wynikajg z wad materiatowych lub pro-
dukcyjnych. W przypadku wystgpienia wad materiato-
wych lub produkcyjnych w okresie gwarancyjnym, pro-
ducent jako gwarant zapewni jedng z nastepujgcych
ustug do wyboru w ramach niniejszej gwarancji:

— Bezptatna naprawa towaréw

— Bezptatna wymiana towaru na towar o takiej samej
wartosci (w razie potrzeby réwniez wymiana na
kolejny model, jesli oryginalny towar nie jest juz
dostepny).

Wymienione produkty lub czesci stajg sie naszg wia-
snoscig. Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznacze-
niem nasze produkty nie zostaly skonstruowane do
uzytku komercyjnego, rzemiesiniczego lub przemysto-
wego. Z tego wzgledu gwarancja jest niewazna, jesli



produkt byt uzywany w dziatalno$ci handlowej, rze-
mieslniczej lub przemystowej w okresie gwarancyjnym
lub zostat poddany réwnowaznym obcigzeniom.

. Nasze ustugi gwarancyjne nie obejmuja nastepu-
jacych sytuacji:

— Uszkodzenia produktu spowodowane nieprze-
strzeganiem instrukcji obstugi, w szczegolnosci
nieprawidiowg instalacjg lub podtgczeniem do nie-
wilasciwego napiecia sieciowego lub rodzaju pra-
du, nieprzestrzeganiem przepiséw dotyczacych
konserwacji lub bezpieczenstwa, uzytkowaniem
produktu w nieodpowiednich warunkach $rodowi-
skowych lub brakiem odpowiedniej pielegnaciji
i konserwacji.

— Uszkodzenia produktu spowodowane niewtasci-
wym lub nieprawidtowym uzytkowaniem (np. prze-
cigzeniem produktu lub zastosowaniem niedozwo-
lonych narzedzi lub akcesoriéw), przedostaniem
sie ciat obcych (np. piasku, kamieni lub kurzu),
uszkodzeniami transportowymi, uzyciem sity lub
innymi czynnikami zewnegtrznymi (np. uszkodze-
niami spowodowanymi upadkiem).

— Uszkodzenia produktu lub czesci produktu wynika-
jace ze zgodnego z zastosowaniem, zwyczajowe-
go (wynikajgcego z eksploatacji) lub innego natu-
ralnego zuzycia. Dotyczy to w szczegdlnosci zuzy-
cia lub uszkodzenia czgsci zuzywalnych, w szcze-
golnosci, ale nie wytgcznie, paskow, baterii i aku-
mulatoréw  (baterii  wielokrotnego tadowania),
opon, nozy, $wiec zaptonowych, filtréw, szczotek
weglowych, tarcz tngcych oraz podobnych czesci.

— Wady produktu spowodowane uzyciem akceso-
riw, dodatkéw lub czesci zamiennych, ktére nie
sg czesciami oryginalnymi lub nie sg stosowane
zgodnie z przeznaczeniem.

— Produkty, w ktérych wprowadzono zmiany lub mo-
dyfikacje.

— Niewielkie odchylenia od stanu pierwotnego, ktére
sg nieistotne dla wartosci i uzytecznosci produktu.

— Produkty, w ktérych przeprowadzono nieautoryzo-
wane naprawy, w szczegdlnosci przez nieautory-
zowang strone trzecia.

— Produkty, w przypadku ktérych brakuje oznacze-
nia lub informacji identyfikacyjnych produktu (np.
naklejki na maszynie lub tabliczka znamionowa)
lub sg one nieczytelne.

— Produkty, ktére wykazuja silne zabrudzenia i z te-
go powodu sg odrzucane przez personel serwiso-
wy.

— Produkty, dla ktérych nie przedstawiono odpo-
wiedniego dowodu zakupu (np. faktury lub parago-
nu).

— Produkty drugiej jakosci (towar klasy B), w szcze-
golnosci te pochodzace ze sprzedazy fabrycznej
Scheppach lub sklepu internetowego Scheppach.

— Roszczenia o odszkodowanie i szkody nastepcze
sg zasadniczo wytgczone z niniejszej gwaranciji.
Powyzsze nie narusza ustawowych praw z tytutu
rekojmi.

4. Okres gwarancji wynosi standardowo 2 lata,

a w przypadku produktéw z serii Scheppach 20V
IXES - 5 lat i rozpoczyna sie w dniu zakupu produktu.

cheppa

sgpch

Decydujgca jest data na oryginalnym dowodzie zaku-
pu. Roszczenia gwarancyjne nalezy zgtaszaé nie-
zwitocznie po ich stwierdzeniu. Dochodzenie roszczen
gwarancyjnych po uptywie okresu gwarancji jest wy-
kluczone.

Naprawa lub wymiana produktu nie skutkuje przedtu-
zeniem okresu gwarancji, ani nie powoduje rozpocze-
cia nowego okresu gwarancji na produkt lub zainstalo-
wane czesci zamienne. Dotyczy to réowniez korzysta-
nia z ustugi na miejscu.

W celu sprawdzenia zasadno$ci roszczenia gwaran-
cyjnego producent moze zazadaé¢ przestania produk-
tu, ktérego dotyczy roszczenie. Produkt nalezy ode-
staé w stanie wyczyszczonym wraz z kopig dowodu
zakupu, z ktérego wynika data zakupu i nazwa pro-
duktu. Co do zasady ustala sie, ze wadliwy produkt
wraz z krétkim opisem usterki zostanie wystany w for-
mie zorganizowanego zwrotu lub odpowiednio ostem-
plowany, z zachowaniem odpowiedniego opakowania
i wytycznych dotyczacych wysyltki, na adres serwisu
podany ponizej.

Jesli produkt lub zestaw artykutéw zostanie wystany w
stanie niekompletnym, brakujgce elementy mogg zo-
sta¢ uwzglednione pod wzgledem wartosci przy wy-
mianie lub zwrocie kosztéw. Czgs$ciowo lub catkowicie
zdemontowane produkty nie mogg byé uznane jako
podstawa gwarancji.

W przypadku nieuzasadnionej reklamacji lub poza
okresem gwarancyjnym kupujacy ponosi koszty trans-
portu i ryzyko zwigzane z transportem.

Jesli produkty nie mogg zosta¢ naprawione lub wy-
mienione, kwota pienigzna do wysokosci ceny zakupu
wadliwego produktu moze zosta¢ zwrdcona wedtug
naszego uznania, biorgc pod uwage wszelkie potrgce-
nia z tytutu zuzycia.

Niniejsze ustugi gwarancyjne sg $wiadczone wytgcz-
nie na rzecz pierwotnego nabywcy prywatnego i nie

podlegajg cesji ani przeniesieniu.

Przedtuzenie okresu gwarancji o 5 lat: Scheppach
proponuje dodatkowe przedtuzenie gwarancji o 5 lat
na produkty z serii Scheppach 20V IXES. W zwigzku
z tym okres gwarancji na te produkty wynosi 10 lat.
Nie dotyczy to baterii i akumulatoréw (baterii wielo-
krotnego tadowania), fadowarek oraz akcesoriéw.
Mozna ubiega¢ sie o przedituzenie gwarancji, rejestru-
jac produkt Scheppach z serii 20V IXES online na
stronie https://garantie.scheppach.com nie pdzniej niz
30 dni od daty zakupu. Po pomysinej rejestracji online
nastgpi potwierdzenie przedtuzenia gwarancji zwigza-
nej z przedmiotem.

. W celu dochodzenia roszczen gwarancyjnych nale-

zy skontaktowa¢ sie z naszym Centrum Serwiso-
wym.

Najlepiej skorzysta¢ z formularza na naszej stro-
nie internetowej:

https://shop.scheppach.com/contact

Prosze nie wysytaé nam zadnych produktéw bez
uprzedniego skontaktowania si¢ i zarejestrowania
w naszym Centrum Serwisowym.

Warunkiem koniecznym do skorzystania z tych
ustug gwarancyjnych jest wstepny kontakt z na-
szym Centrum Serwisowym. Roszczenia gwarancyj-
ne nalezy zgtasza¢ przed uptywem okresu gwarancyj-
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nego w ciggu 14 dni od wykrycia wady. W tym celu
wymagany jest oryginalny dowdéd zakupu oraz, w sto-
sownych przypadkach, potwierdzenie przedtuzenia
gwarancji zwigzanej z przedmiotem.

7. Czas rozpatrywania: Z reguty reklamacje sg rozpa-
trywane w ciggu 14 dni od ich wplyniecia do naszego
Centrum Serwisowego. Jesli w wyjatkowych przypad-
kach podany czas przetwarzania zostanie przekroczo-
ny, uzytkownik zostanie o tym poinformowany z odpo-
wiednim wyprzedzeniem.

8. Szacowanie kosztow: Produkty, ktére nie sg lub
przestaty by¢ objete ustugg gwarancyjng, zostang na-
prawione za optatg. Na wniosek do naszego Centrum
Serwisowego mozna przesta¢ wadliwe produkty w ce-
lu oszacowania kosztéw i, w razie potrzeby, udziele-
nia Centrum Serwisowemu pisemnej zgody (pocztg
lub e-mailem) na naprawe. Bez zatwierdzenia napra-
wy dalsze rozpatrywanie nie bedzie mozliwe.

Warunki gwarancji obowigzujg wytgcznie w wersji aktual-
nej w momencie zgtoszenia reklamacji i mozna je znalezé
na naszej stronie internetowej (www.scheppach.com).
Wersja niemiecka ma zawsze pierwszenstwo w przypad-
ku ttumaczen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Niemcy)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.PL@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian w ni-
niejszych warunkach gwarancji w dowolnym momencie
bez wczesniejszego powiadomienia.

17 Deklaracja zgodnosci UE
(obowiazuje do 19.01.2027 wiacznie)
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.
Marka:

Nazwa artykutu:

SCHEPPACH
Akumulatorowy przycinacz do
trawnikow - C-LT300-X

Nr art. 5910904900

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008
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Procedura oceny zgodnosci:
2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: VI

Gwarantowany

poziom mocy akustycznej (Lya): 91 dB

Zmierzony

poziom mocy akustycznej (Lya): 88,7 dB

Jednostka notyfikowana: TUV SUD Industrie
Service GmbH

WestendstralRe 199

80686 Miinchen

Niemcy

Numer: 0036

Pelnomocnik ds. dokumentacji:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

e
‘-~; o .,\\‘;V\ d
Simon Schink>
Division Manager Product Center

. %J/L
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 Deklaracja zgodnosci UE
(obowigzuje od 20.01.2027)

Deklaracja zgodnosci UE jest dostgpna w formie cyfrowe;j.
Za pomocg kodu QR znajdujgcego si¢ na stronie tytuto-
wej mozna przej$¢ do deklaracji zgodnosci danego pro-
duktu.


https://www.scheppach.com

Popis sadrzaja

0 N O g b~ WN =

18
o

UVOd . 133
Opis proizvoda (sl. 1 —8) 134
Sadrzaj isporuke (sl. 1)

Namjenska uporaba...........cccccoveeiiiiiiiiieceeee, 134
Sigurnosne NapomMeNe. ...........ccccceeeeeecreeecnnenn 134
Tehnicki podatci

Raspakiravanje 137
MONtazZa ......ccoiiiii s 137

RUKOVAN]E ...t
Napomene za rad
Cis¢enje i odrzavanie....

Skladistenje i transport...........ccccoovvieiniiiiicnens

Popravak i naru€ivanje rezervnih dijelova.......... 140
Zbrinjavanje i recikliranje 141
Otklanjanje neispravnosti 141
Jamstveni uvjeti — Scheppach............cccoceeiine 142
EU izjava o sukladnosti...........cccccoecveiiinnncnnnn. 143
Povecani crtez............cocoiiiiiiiiii 292

bjasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja

uz

njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-

njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Drzite ruke i noge dalje od rotirajucih alata

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Proizvod ne izlazite kiSi. Proizvod je dopu-
$teno stacionirati, skladistiti i rabiti samo u
suhim okolnim uvjetima.

Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kada je motor
isklju€en, a akumulator izvaden.

Opasnost zbog izbacenih dijelova kada mo-
tor radi.

Otvoreno

Zaklju¢ano

21,6 mm
2300 mm

Debljina niti / krug rezanja

O

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Namjestanje kuta

E

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

@ Lwa

N

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

Litij-ionski akumulator

q3

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.

Nosite zastitne naocale.

A

AA

Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim
smernicama.

Nosite Stitnik sluha.

Nosite zastitne rukavice!

@S@®@O P>

Nosite ¢vrste cipele!

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

* neispravnog rukovanja

» Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu

cheppa
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popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.

Vodite rac¢una o sljede¢em:

Priru¢nik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomi¢an rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Sacuvajte
priruénik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Opis proizvoda (sl. 1 — 8)

1. Gornja rucka

Uklopni zapor

Dodatna rucka

a. Vijak s kriznom glavom

Vij¢éana ¢ahura (namjestanje duljine)
Teleskopska cijev

Kuciste svitka

6a. Sustav za otklju¢avanje

6b. Poklopac

PaswwN

7. Pritisni gumb (dodatna rucka)

8. Drza¢ punjive baterije

9 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
10. Sustav za zaklju¢avanje (kut rezanja)

11. Odstojni valjak
12. Zastitni pokrov
12a.  Vijak s kriznom glavom

13. Stremen za odrZavanje udaljenosti (zastita za cvi-
jece)

14. Reza¢ niti

15. Glava motora

16. Svitak niti

17. Gumb za blokiranje (svitak niti)

18. Usica izlaska niti

19. Punjiva baterija*

20. Tipka za deblokiranje (punjiva baterija)

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

3  Sadrzaj isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Naziv

3. 1x Dodatna ru¢ka (predmontirana)
11. 1x Odstojni valjak
12. 1x Zastitni pokrov
12a. 1x Vijak s kriznom glavom
16.  2x Svitak niti (1 x predmontiran)
1x Krizni odvija¢
1x Akumulatorski Sisac tratine
1x Priru¢nik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Proizvod je namijenjen isklju€ivo za rezanje trave u vrtovi-
ma i rezanje uzduz rubova gredica.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrZzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.
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Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznac¢avanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporué¢ene s ovim
elektricnim alatom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).



Sigurnosne napomene za SiSace trave i
motorne kose

VAZNO

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE
SACUVAJTE ZA SVOJU DOKUMENTACIJU

Upute

a) Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljac-
kim elementima i propisnom uporabom proizvoda.

b) Nikada ne dopustite osobama koje nisu upoznate s
ovim uputama ili djeci da rabe stroj. Lokalno vazedi
propisi mogu propisivati minimalnu dob korisnika.

c) Imajte na umu da je za nesrece ili opasnosti koje se ti-
¢u drugih ljudi ili njihove imovine odgovoran rukovatelj
ili korisnik.

Pripremanje

a) Provjerite jesu li pokrovi i zastitne naprave o$teceni i
ispravno postavljeni. Po potrebi ih zamijenite.

b) Nikada ne upotrebljavajte proizvod ako se u blizini na-
laze ljudi, a narocito djeca ili Zivotinje.

Rad

1. Uvijek nosite zastitne naocale.

2. Ne rabite proizvod bosi ili u sandalama. Nosite ¢vrste
cipele i duge hlace.

3. Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

4. Radite samo pri danjem svjetlu ili jakoj umjetnoj ra-
svjeti.

5. Proizvod nikada ne rabite s neispravnim Zastitne na-
prave ili bez zastitnih naprava.

6. Prije i nakon ukljuivanja proizvoda ne stavljajte ruke i
noge u podrudcje rotirajucih alata.

7. Iskljucite proizvod i izvadite akumulator.
— Kada proizvod ostavljate bez nadzora.
— Kada uklanjate blokade.

— Kada proizvod provjeravate, Cistite, odrzavate ili
namjestate postavke.

— Ako strana tijela dospiju u proizvod, u slu€aju neo-
bi¢nih zvukova ili vibracija (prije ponovnog pokre-
tanja provjerite o$te¢enost proizvoda).

8. Prije i nakon ukljuivanja proizvoda ne stavljajte ruke i
noge u podrucje rotirajucih alata.

9. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

Odrzavanje i €uvanje

a) Prije radova odrzavanja i radova Ci§¢enja proizvod se
mora odvoijiti od napajanja struje (tj. moraju se ukloniti
izvadive punjive baterije).

b) Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije pre-
poruéio. To moze uzrokovati strujni udar ili pozar.

c) Redovito provjeravajte oStecenost i odrzavajte proi-

zvod. Proizvod smije servisirati samo ovlastena radio-
nica.

sgpch

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu proci-
tale ove upute. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

5.1 Dodatne sigurnosne napomene

a) Nikada ne mijenjajte nemetalni rezni sklop metalnim
reznim sklopom.

Izbjegavajte neobican polozaj tijela. Zauzmite siguran
polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu. Na taj na-
¢in moci ¢ete alat bolje kontrolirati u nepredvidljivim si-
tuacijama.

b

-

c) Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela na kosinama.
d

=

Uvijek budite sigurni i hodajte, nemojte tréati dok rabi-
te proizvod.

/\ UPOZORENJE

Pricekajte da se svi dijelovi proizvoda potpuno zausta-
ve, iskljucite proizvod i izvadite akumulator prije nego
Sto ih dodirnete.

Uporaba akumulatorskog alata i

rukovanje njime

a) Akumulatore punite samo punja¢ima koje prepo-
ruéuje proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za odre-
denu vrstu akumulatora kod uporabe s drugim akumu-
latorima mozZe uzrokovati opasnost od pozara.

b

-

U elektricnim alatima rabite samo za to predvidene
akumulatore. Uporaba drugih akumulatora moze do-
vesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

c) Akumulatore koje ne rabite drzite dalje od spajali-
ca za papir, kovanica, kljuceva, €avala, vijaka i
drugih sitnih metalnih predmeta koji mogu uzro-
kovati premoséenje kontakata. Kratki spoj izmedu
kontakata akumulatora moze dovesti do opeklina ili
pozara.

d

=

U slucaju nepravilne primjene tekuc¢ina moze iscu-
riti iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s njom. U
sluc¢aju slucajnog kontakta isperite vodom. Ako
tekucina dospije u o¢i, dodatno zatrazite lije¢nicku
pomoc¢. Akumulatorska tekucina koja iscuri moze pro-
uzrokovati nadrazivanje koze ili opekline.

e

Ny

Ne upotrebljavajte ostecene ili preinacene akumu-
latore. Osteceni ili preinaeni akumulatori mogu se
nepredvideno ponasati i dovesti do pozara, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

f) Akumulator ne izlazite vatri ili previsokim tempe-
raturama. Vatra ili temperature viSe od 130 °C mogu
uzrokovati eksploziju.

=

Slijedite sve upute za punjenje i akumulator ili
akumulatorski alat nikad ne punite izvan podrucja
temperature navedenog u priruéniku za uporabu.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dopustenog po-
drucja temperature moze unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

9

Servisiranje
« Nikad ne odrzavajte oSte¢ene akumulatore. Sve ra-

dove odrzavanja akumulatora trebao bi obavljati samo
proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

HR | 135




Posebne sigurnosne napomene za
akumulatorske uredaje

Uzmite u obzir sigurnosne napomene i ostale napome-
ne u uputama za uporabu svih kompatibilnih proizvoda
koje upotrebljavate.

Prije umetanja akumulatora provjerite je li uredaj
iskljuéen. Umetanje akumulatora u uklju¢en elektri¢ni
alat moZe dovesti do nezgoda.

Akumulatore punite samo u zatvorenom prostoru
jer je punjaé samo za to namijenjen. Opasnost
zbog elektricnog udara.

Kako biste smanijili opasnost od elektricnog uda-
ra, prije ¢iS¢enja punjaca izvucite njegov utikac iz
uti€nice.

Akumulator ne izlazite dulje vrijeme jakom sunce-
vu zra€enju i ne ostavljajte ga na grijacim tijelima.
Vrucina Steti akumulatoru i postoji opasnost od ek-
splozije.
Prije punjenja pustite zagrijani akumulator da se
ohladi.

Ne otvarajte akumulator i izbjegavajte mehanic¢ko
ostec¢enje akumulatora. Postoji opasnost od kratkog
spoja i mogu izaci pare koje nadrazuju diSne putove.
Osigurajte svjezi zrak i zatrazite lije¢nicku pomoc.
Ne upotrebljavajte pribor koji proizvoda¢ nije pre-
poruéio. To moze uzrokovati strujni udar ili pozar.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Ostecenje sluha u slu€aju nenosenja propisanog $tit-
nika sluha.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Rabite proizvod tako kako se preporuéuje u priru¢niku
za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucinke proi-
zvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noZnim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobiCajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjacima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priru¢niku za uporabu akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i ostale informacije naci
¢ete u ovom zasebnom priru¢niku za upora-
bu.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 20V ===
Brzina vrtnje u praznom hodu n, 6500 min™'
Krug rezanja 300 mm
Svitak niti jedna nit
Debljina niti 1,6 mm
Duljina niti 4m
Namjestanje kuta glave za rezanje 0-90°
Regulator visine do 270 mm
Masa (bez akumulatora) 2,49 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Vrijednosti emisije buke i ukupne vrijednosti vibracija

Ovaj elektriéni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporuc¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lijeEnikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/A\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su normiranim po-
stupkom mjerenja.

Vrijednosti emisije buke

Razina zvucnog tlaka L, 76,3 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3,0dB
Razina zvuéne snage L, 88,7 dB
Nesigurnost mjerenja K, 2,03 dB
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Ukupne vrijednosti vibracija (vibracije Sake i ruku)

Vibracija a, prednje rucke 4,582 m/s?
Vibracija a, straznje rucke 3,732 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu optereéenja.

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektri¢c-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat iskljucen i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenija!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

5¢heppac
8 Montaza

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Ako rabite nepotpuno montiran proizvod, mogu nastati
teske ozljede.

— Rabite proizvod samo ako je potpuno montiran.

— Prije svake uporabe obavite vizualnu provjeru kako
biste provijerili je li proizvod potpun i da nema oste-
¢enih ili istroSenih komponenata. Sigurnosne i za-
Stitne naprave moraju biti neoStecene.

/A\ UPOZORENJE

Ne rabite proizvod ako on nije potpuno sastavljen i
montiran prema uputama.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektriénog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za ukljugivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

8.1 Montaza zastitnog poklopca (12)
(sl. 2)

1. Umetnite zastitni poklopac (12) u udubljenja na glavi
motora (15).
Zastitni poklopac (12) se ¢ujno uglavljuje.

2. Pritegnite zastitni poklopac (12) vijkom s kriznom gla-
vom (12a).
U tu svrhu upotrijebite krizni odvija¢ koji je ukljucen u
sadrzaj isporuke.
8.2 Montaza stremena za odrzavanje
udaljenosti (13) (sl. 1)
Napomena:

Stremen odrzava udaljenost biljaka i stabala od naprave
za rezanje.

1. Montirajte stremen za odrzavanje udaljenosti (13)
sprijeda na glavi motora (15).

8.3  Montaza odstojnog valjka (11)
(sl. 3, 8)
Sisanje rubova travnjaka:

1. Postavite odstojni valjak (11) na glavu motora (15).
Valjak se ¢ujno uglavljuje.

Rezanje trave / transport proizvoda:

1. Postavite odstojni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).
Valjak se ¢ujno uglavljuje.

9 Rukovanje

Ruéni i prijenosni akumulatorski SiSac tratine kao naprava
za rezanje ima svitak niti s potpuno automatskim naknad-
nim postavljanjem. Osim toga, proizvod je opremljen po-
desivim kutom nagiba, podesivom teleskopskom cijevi i
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stremenom za odrzavanje udaljenosti. Za zastitu korisnika
proizvod je opremljen zastitnim pokrovom koji prekriva
napravu za rezanje.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prije svih radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanja,
zamjene alata itd.) i njegovog transporta i spremanja
izvadite akumulator iz elektricnog alata. U slu¢aju nena-
mjernog aktiviranja sklopke za ukljuivanje/isklju¢ivanje
postoji opasnost od ozljeda.

/A UPOZORENJE

Prije svakog stavljanja u pogon redovito provjeravajte
sigurnosne uredaje. Neispravni sigurnosni uredaji mogu
dovesti do teskih ozljedal

POZOR

Pazite da okolna temperatura tijekom rada ne poraste
iznad 50 °C i ne padne ispod —20 °C.

POZOR

Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno
puniti samo punjac¢ima iz te serije. Pritom se pridrzavaj-
te informacija proizvodaca.

9.1 Stavljanje punjive baterije (19) u
drzac punjive baterije (8) / njezino
vadenje iz drzaca (sl. 4)

Umetanje akumulatora

1. Umetnite punjivu bateriju (19) u drza¢ punjive baterije
(8). Punjiva baterija (19) ¢ujno se uglavljuje.

Vadenje akumulatora
1. Pritisnite tipku za deblokiranje (20) punjive baterije
(19) i izvadite je iz drzaca punjive baterije (8).
9.2  Ukljucivanjel/iskljucivanje
proizvoda (sl. 1)
Ukljucivanje
Napomene:

Prije ukljucivanja proizvoda provjerite da proizvod ne do-
diruje predmete.

Napomena:
« Uvijek ¢vrsto drzite proizvod tijekom rada objema
rukama. Zauzmite siguran polozaj tijela.
» Budite uvijek pozorni prilikom rada i udaljite druge o-
sobe na sigurnu udaljenost od svog radnog mjesta.
1. Najprije pritisnite uklopni zapor (2), a zatim sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (9).
Napomena:
Nakon pokretanja proizvoda nije potrebno uklopni zapor

drzati pritisnutim. Uklopni zapor sprjeava nenamjerno
pokretanje proizvoda.

Iskljucivanje

1. Zaisklju¢ivanje pustite sklopku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (9).
Kontinuirani nacin rada nije mogu¢.

/A OPREZ

Nakon isklju¢ivanja proizvod nastavlja raditi. Pricekajte
dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

9.3 Iskljucivanje zbog preopterecenja

POZOR

Vazne napomene

U slucaju preoptere¢enja motor ¢e se automatski isklju-
¢iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje)
motor je moguce ponovno ukljuciti.

1. Iskljugite proizvod.
2. lzvadite akumulator.
3. Provjerite postoji li blokada ili zagepljenje.

9.4 NamjeStanja na proizvodu

9.4.1 Namjestanje dodatne rucke (3) (sl. 5)

Napomene:
Dodatnu rucku mozete postaviti u razlicite polozaje.

Dodatnu rucku postavite tako da je kuéiste svitka u rad-
nom poloZaju lagano nagnuto prema naprijed.

Rabite proizvod samo s montiranom dodatnom ru¢kom.

1. Pritisnite pritisni gumb (7) na dodatnoj rucki (3). Drzite
ga pritisnutim za podeSavanje dodatne rucke (3).

2. Za blokiranje dodatne rucke (3) pustite pritisni gumb
(7).
Razine uévrs¢ivanja koje su integrirane u drza¢ uévr-
Séuju dodatnu rucku (3) i sprjecavaju nezeljeno pomi-
canje dodatne rucke (3).

Napomena:

Dodatna ru¢ka moze se okretati za 360° na proizvodu i
postaviti u bilo koji Zeljeni/potreban polozaj.

1. U tu svrhu otpustite dva vijka s kriznom glavom (3a)
na dodatnoj rucki (3).
Za to upotrijebite isporucen krizni vijak.

2. Okrenite dodatnu rucku (3) u Zeljeni polozaj.
3. Ponovno pritegnite dva vijka s kriznom glavom (3a).

9.4.2 Namjestanje visine (sl. 1)
Napomena:

Teleskopska cijev dopusta prilagodbu proizvoda vas$oj
osobnoj visini.

1. Otpustite vijéanu ¢ahuru(4).

2. Postavite teleskopsku cijev (5) na Zeljenu duljinu i po-
novno pritegnite vijéanu ¢ahuru (4).

9.4.3 Namjestanje kuta rezanja (sl. 6)

Promijenjenim kutom rezanja mozete podrezivati travu i
na nedostupnim mjestima kao npr. ispod klupa ili uzduz
gredica.
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Moguce je 6 polozaja.
1. Navrnite sustav zaklju¢avanja (10) na glavu motora
(15) T i nagnite teleskopsku cijev (5).

2. Zatim okrenite sustav zakljuGavanja (10) i da biste
blokirali sustav za zaklju¢avanje (10).

Funkcija kao Sisac tratine:

Polozaj kuta rezanja 1 - 5

Funkcija $iSanja rubova travnjaka:
Polozaj kuta rezanja 6

9.5 Zamjena svitka niti (16) (sl. 1, 7)

1. Otvorite kuéiste svitka (6) istovremenim pritiskom oba-
ju sustava otklju¢avanja (6a) na kucistu svitka (6).

2. Skinite poklopac (6b) kucista svitka (6) i izvadite svitak
niti (16).

3. lzvucite kraj niti svitka (16) iz uSice izlaska niti (18).

4. lzvucite kraj niti svitka novog svitka (16) kroz uSicu
izlaska niti (18).

5. Umetnite novi svitak niti u kuciste svitka (6).
Strana svitka niti na kojoj je prikazan smijer kretanja
strelicama mora se vidjeti nakon umetanja.

6. Pritisnite gumb za blokiranje (17). Razine uévrséivanja
integrirane u kucéiste svitka (6) ulaze u razine u¢vrsci-
vanja svitka niti (16) i sprjeCavaju nezeljeno pomica-
nje.

7. Ponovno postavite poklopac (6b) na kucéiste svitka (6).
Pripazite na to da su pritom sustavi za otklju¢avanje
(6a) na poklopcu (6b) ispravno postavljeni u udublje-
nja na kucistu svitka (6). Sustavi za otklju¢avanje ¢uj-
no se uglavljuju.

8. Lagano povucite kraj niti i pritiS¢ite gumb za blokiranje
(17) sve dok kraj niti ne str§i 1 cm izvan rezaca niti
(14).

9.6  Produljenje niti za rezanje (sl. 1, 7)

Vas$ proizvod opremljen je potpuno automatskim nitima za
rezanje.

Nit se automatski produljuje pri svakom ukljucivanju. Kako
bi automatsko produljivanje niti ispravno funkcioniralo,
svitak niti (16) morate zaustaviti prije nego li iskljucite pro-
izvod.

Ako je nit u pocetku dulja nego li je predvideno krugom
rezanja, rezac¢ niti (16) automatski ¢e skratiti nit na isprav-
nu duljinu.

Napomena:

Redovito provjerite postoje li oste¢enja na najlonskim niti-

ma i jesu li niti za rezanje jos iste duljine koja je predvide-

na reza¢em niti.

U sluéaju kada kraj niti nije vidljiv:

1. Zamijenite svitak niti (16) kao $to je opisano u odjeljku
9.5.

Ruéno namjestanje duljine niti:

1. Lagano povucite kraj niti i pritiS¢ite gumb za blokiranje
(17), po potrebi i nekoliko puta, sve dok kraj niti ne str-
i izvan rezaca niti (16).

sgpch

10 Napomene za rad
Napomena:

Odredenu izloZzenost buci ovog proizvoda nije moguce
izbje¢i. Obavljajte bu¢ne radove u dopustenim i priklad-
nim vremenima. Postujte eventualna razdoblja odmora.

+ Tijekom rada proizvod drzite objema rukama. Primite
obje rucke.

Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oSte-
¢Eeni dijelovi.

Ukljucite proizvod i tek zatim ga priblizite obradivanom
materijalu.

Ne priticite proizvod prejako. Prepustite proizvodu da
upravlja radom.

» Travu je najbolje rezati kada je suha i ne previsoka.

Izbjegavajte dodir s ¢vrstim preprekama (kamenje, zi-
dovi, ograde od letvica, itd.).

10.1 Rezanje trave (sl. 8)
Napomena:
Odstojni valjak nije potreban za rezanje trave.

1. Postavite odstojni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).
Valjak se ¢ujno uglavljuje.

2. RetZite travu zakretanjem proizvoda desno i lijevo.

3. Rezite polako i drzite proizvod tijekom rezanja nagnut
prema naprijed za oko 30 °.

4. Dugu travu rezite u slojevima od vrha prema dnu.

10.2 Podrezivanje rubova travnjaka
(sl. 3)

Za rezanje rubova travnjaka i gredica funkcija SiSaca trati-

ne moze se prilagoditi na sljedec¢i nacin:

1. Namijestite kut rezanja kao $to je opisano u odjeljku
9.4.3.

2. Postavite odstojni valjak (11) na glavu motora (15).
Valjak se ¢ujno uglavljuje.

3. Na taj nacin SiSac tratine mozete pretvoriti u reza¢ ru-
bova kojim se travnjaci mogu rezati okomito.

4. Pri SiSanju rubova travnjaka proizvod vodite na kotacu
za rubove.

5. Za ponovnu promjenu funkcije proizvoda postupite
obrnutim redoslijedom.

Za podrezivanje rubova travnjaka proizvod polako pomici-

te uzduz rubova travnjaka.

11 Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
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/\ UPOZORENJE

1

2 Skladistenje i transport

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili ¢i-
Séenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— lzvadite akumulator.
— Pustite proizvod da se ohladi.

— lzvadite radni alat.

1.1
1.

Ciséenje

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢i§¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Proizvod nikada ne prskajte vodom.

Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od praSine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah na-
kon svake upotrebe.

4. Ventilacijski otvori moraju uvijek biti slobodni.

Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iS¢enje ili otapala jer
bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda. Po-
brinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unutras-
njost proizvoda.

11.2 Odrzavanje

1. Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oste-
éeni dijelovi.

2. Iz sigurnosnih razloga zamijenite svaki ostecen ili na-
puknut radni alat.

3. Provjerite postojanje ostec¢enja i uévrs¢enost pokrova i
zastitnih naprava. Po potrebi ih zamijenite.

11.21  Zamjena kucista svitka (6) (sl. 1, 7)

1. Otvorite ku¢iste svitka (6) istovremenim pritiskom oba-
ju sustava otklju¢avanja (6a) na kucistu svitka (6).

2. Uklonite poklopac kucista svitka (6) i izvadite svitak ni-
ti (16).

3. lzvucite kraj niti svitka (16) iz uSice izlaska niti (18).

4. Odvrnite imbus vijak imbus klju¢em od 5 mm (nije ob-
vezno ukljuéen u sadrzaj isporuke).

5. Zamijenite kuciste svitka (6) i montirajte ga imbus vij-
kom.

6. Umetnite kuciste svitka (16). Postupite kao $to je opi-
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sano u odjeljku 9.5.

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Nakon upotrebe i prije svih radova ¢iS¢enja i odrza-
vanja iskljucite proizvod.

— Pustite proizvod da se ohladi.
— lzvadite akumulator.

1

1.

2.
3.

1

21 Transport proizvoda

Postavite odstojni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).
Valjak se ¢ujno uglavljuje.

Nagnite proizvod prema natrag.
Proizvod mozete pomicati (11) preko odstojnog valjka.

2.2 Skladistenje

Priprema za skladistenje

1.

4.

Prije duljeg skladistenja (npr. tijekom zime) izvadite
akumulator iz proizvoda.

Ocistite proizvod i provjerite je li ostec¢en.

Skladistite akumulator tako da je djelomi¢no napu-
njen.

Tijekom skladiStenja, svaka tri mjeseca provjeravajte
razinu napunjenosti akumulatora.

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-

S

tu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priru¢nik za uporabu u blizini proizvoda.

13 Popravak i narucivanje rezervnih

dijelova

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-

§

enju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni kao potros-

ni materijali.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg ser-
visnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslovnici.

13.1

Naruc€ivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

* Naziv modela
» Broj artikla
» Podatci s oznacne plocice



Rezervni dijelovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. art.: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. art.: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. art.: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. art.: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. art.: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. art.: 7909201713
Pocetni komplet SBSK2.0 br. art.: 7909201720
Pocetni komplet SBSK4.0 br. art.: 7909201721

14 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( E y [ ]
ﬁ [
% o @.klirati. Molimo zbrinite ambalazu
%A \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektroni¢ke
opreme

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-

daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti

=mm ha odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-

daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-

Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.

Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektriéne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.
Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

15 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguci uzrok

Proizvod se ne moze pokrenuti. |Snaga punjive baterije je preslaba.

— Mijesta prodaje elektricnih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, moZete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.
Napomene o litij-ionskim baterijama

lzvadite baterije prije zbrinjavanja uredaja!

Li-lon

Ne bacajte baterije u ku¢ni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. Ostecene baterije mogu za-
gaditi okoli$ i ugroziti vaSe zdravlje ako po¢nu izlaziti
otrovne pare ili tekucine.

Neispravne ili istroSene baterije potrebno je reciklirati
u skladu s Uredbom (EU) 2023/1542.

Odnesite bateriju i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
ée odvojiti koriStene plasticne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite baterije kada su ispraznjene. Preporucujemo
da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi zasti-
te od kratkog spoja. Ne otvarajte baterije.

Zbrinite baterije u skladu s lokalnim propisima. Predaj-
te baterije na sabiraliSte starih baterija gdje ¢e ih odni-
jeti na recikliranje. U vezi s tim obratite se lokalnoj tvrt-
ki za gospodarenje otpadom.

Rjesenje
Napunite punjivu bateriju.

nuta.

Punjiva baterija nije ispravno umet-|Umetnite punjivu bateriju u drza¢ punjive bateri-

je. Punjiva baterija ¢ujno se uglavljuje.

je neispravna.

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje | Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Motor je neispravan.

Proizvod radi s prekidima. Unutarnji labav kontakt.

Obratite se na$oj servisnoj sluzbi.

je neispravna.

Sklopka za ukljucivanje/iskljuivanje

Jake vibracije, glasni zvukovi.

Uredaj za rezanje je prijav.

Ocistite uredaj za rezanje.

Motor je neispravan.

Obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Lo$ rezultat rezanja.
zanje.

Svitak niti nema dovoljno niti za re-|Produljite niti za rezanje / zamijenite svitak niti.

Uredaj za rezanje je prljav.

Ocistite uredaj za rezanje.

Snaga punjive baterije je preslaba.

Napunite punjivu bateriju.
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16 Jamstveni uvjeti — Scheppach
Datum revizije 6. 3. 2026.

Nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako
unato¢ tome neki proizvod ne funkcionira ispravno, vrlo
nam je zao zbog toga i molimo vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresu navedenu u nastavku. Sljedece
napomene sluze vam za jednostavnu obradu i regulaciju
u slucaju Stete.

Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju nase dodatne proizvo-
dacke jamstvene usluge za kupce (privatne krajnje
potro$ace) novih proizvoda. Ovo jamstvo ne utjece na
zakonske jamstvene zahtjeve. Za njih je nadlezan tr-
govac kod kojeg ste kupili proizvod.

2. Jamstvena usluga proizvodaca obuhvaca iskljucivo
nedostatke na novom proizvodu koji ste kupili, a koji
proizlaze iz pogreske u materijalu ili izvedbi. Ako se ti-
jekom jamstvenog razdoblja pokazu greSke materijala
ili greSke u proizvodniji, proizvoda¢ kao davatelj jam-
stva u okviru ovog jamstva jaméi jednu od sljedecih
usluga prema vlastitom izboru:

— besplatni popravak robe

— besplatnu zamjenu robe istovrijednim artiklom
(eventualno takoder zamjenu novijim modelom
ako izvorna roba viSe nije dostupna).

Zamijenjeni proizvodi ili dijelovi prelaze u naSe vla-
snistvo. Imajte na umu da nasi proizvodi namjenski ni-
su konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrij-
sku uporabu. Zbog toga jamstvo ne vrijedi u slucaju
da je proizvod unutar jamstvenog razdoblja upotrije-
bljen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe ili
ako je izloZzen jednakom optereéenju kao u tim uvjeti-
ma.

3. Nase jamstvo ne obuhvaca sljedece:

— oSteéenja proizvoda nastala zbog nepridrzavanja
priruénika za uporabu, a narogito zbog nepropisne
instalacije ili priklju€ivanja na pogresni mrezni na-
pon ili vrstu struju, nepridrzavanja odredbi za odr-
Zavanje i sigurnosnih odredbi, uporabe proizvoda
u nepovoljnim okolnim uvjetima ili zbog nedovoljne
njege i odrzavanja.

— oSte¢enja proizvoda nastala zbog zlouporabe ili
nenamjenske uporabe (npr. preopterec¢enje proi-
zvoda ili uporaba nedopustenih alata i pribora),
prodiranja stranih tijela (npr. pijesak, kamenciéi ili
prasina), oStecenja u transportu, primjene sile ili
drugih vanjskih utjecaja (npr. osteéenja uslijed pa-
da).

— oSteéenja proizvoda ili dijelova proizvoda koja pro-
izlaze iz namjenskog, uobi¢ajenog (uvjetovanog
radom) ili drugog prirodnog habanja. To se narogi-
to odnosi na habanje ili oStecenje potrosnih dijelo-
va, konkretno, ali bez ograni¢enja, na remene, ba-
terije i akumulatore (punjive baterije), gume, noze-
ve, svjecice, filtre, ugljene cetkice, listove pile i
slicne dijelove.

— nedostatke proizvoda uzrokovane uporabom dije-
lova pribora, dopunskih ili rezervnih dijelova koji
nisu originalni dijelovi ili se ne upotrebljavaju na-
mijenski.

— proizvode na kojima su provedene promjene ili
preinake.
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— neznatna odstupanja od zadanih svojstava koja ni-
su relevantna za vrijednost i upotrebljivost proizvo-
da.

— proizvode na kojima su obavljeni neovlasteni po-
pravci, naro€ito ako ih je obavila neovlastena tre¢a
osoba.

— proizvodi na kojima oznaka ili identifikacijske infor-
macije proizvoda (npr. naljepnica stroja ili ozna¢na
plocica) nedostaju ili su neditljive.

— proizvode koji su jako zaprljani i zbog toga ih je
odbilo osoblje servisa.

— proizvodi za koje nije dostavljen odgovarajuéi do-
kaz o kupniji (npr. racun ili potvrda).

— proizvodi drugog izbora (B-roba), narocito oni iz
tvornicke trgovine tvrtke Scheppach ili Scheppach
online trgovine.

— Ovo jamstvo nacelno ne obuhvaca odstetne za-
htieve i posljedi¢nu Stetu. Zakonska jamstvena
prava ostaju saCuvana.

4. Jamstveno razdoblje redovito iznosi 2 godine, a za

proizvode iz Scheppach serije 20V IXES 5 godina i
pocinje datumom kupnje proizvoda. Mjerodavan je da-
tum na originalnom dokazu o kupniji. Ostvarivanje jam-
stvenih zahtjeva potrebno je zatraziti odmah nakon
saznanja o o$te¢enju. Ostvarivanje jamstvenih zahtje-
va nakon isteka jamstvenog razdoblja je isklju¢eno.

Popravak ili zamjena proizvoda nece produziti jam-
stveno razdoblje niti ée aktivirati novo jamstveno raz-
doblje za proizvod ili za montirane rezervne dijelove.
To vrijedi i pri uporabi usluga na licu mjesta.

Kako bi se ispitao jamstveni zahtjev, proizvoda¢ moze
zahtijevati da se poSalje doti¢ni proizvod. Proizvod
mora biti poslan u ¢istom stanju zajedno s kopijom ra-
¢una na kojem je naznac¢en datum kupnje i naziv proi-
zvoda. U pravilu se dogovara da se neispravni proi-
zvod $alje na dolje navedenu adresu servisa zajedno
s kratkim opisom smetnje putem organiziranog slanja
ili prikladno frankiran, uz pridrzavanje odgovarajucih
pravila za pakiranje i slanje.

Ako je proizvod ili komplet poslan nepotpun, vrijednost
nedostajuéih komponenti mozZe se uzeti u obzir prili-
kom zamijene ili povrata novca. Djelomi¢no ili potpuno
rastavljene proizvode nije moguce prihvatiti kao slucaj
jamstva.

U slu€aju neopravdane reklamacije ili izvan jamstve-
nog razdoblja kupac snosi troSkove i rizik transporta.
Ako proizvode nije moguce popraviti ili zamijeniti, po
nasoj procjeni moguce je isplatiti nov€ani iznos do
iznosa prodajne cijene neispravnog proizvoda, pri Ce-
mu se uzima u obzir odbitak na temelju troSenja i ha-
banja.

Ove usluge jamstva vrijede samo u korist privatnog
prvog kupca, nije moguée ustupiti ih ili ih prenijeti na
drugu osobu.

Produljenje jamstvenog razdoblja na 5 godina: Sc-
heppach nudi dodatno produljenje jamstva za 5 godi-
na za proizvode iz Scheppach serije 20V IXES. Tako
jamstveno razdoblje za te proizvode moze trajati uku-
pno 10 godina. Izuzete su baterije i akumulatori (punji-
ve baterije), punjaci i pribor. To produljenje jamstva
mozete zatraziti ako svoj proizvod iz Scheppach serije
20V IXES najkasnije 30 dana od datuma kupnje regi-




strirate na internetu na adresi https://garantie.schep-
pach.com. Nakon uspjesne internetske registracije do-
bit ¢ete potvrdu produljenja jamstva za artikl.

6. Za ostvarivanje svog jamstvenog zahtjeva obratite
se naSem servisnom centru.

Upotrijebite prvenstveno na$ obrazac na nas$oj
mreznoj stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Ne Saljite nam proizvode bez prethodnog stupanja
u kontakt i prijave nasem servisnom centru.

Za ostvarivanje ovih jamstvenih prava prvi kontakt
s nasim servisnim centrom je neophodan predu-
vjet. Jamstvene zahtjeve potrebno je ostvariti prije
isteka jamstvenog razdoblja, unutar 14 dana nakon
utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban originalni
dokaz o kupniji i eventualno potvrda produljenja jam-
stva za artikl.

7. Vrijeme obrade: U redovitom slu¢aju obradujemo re-
klamacije unutar 14 dana nakon primitka poSilike u
nasem servisnom centru. Ako je u iznimnim slucajevi-
ma navedeno vrijeme obrade prekoraceno, pravodob-
no ¢emo vas obavijestiti.

8. Predracun za troskove: Proizvode koje jamstvo ne
obuhvaca ili viSe ne obuhvaéa, popravljamo uz napla-
tu. Nakon upita nasem servisnom centru, mozete po-
slati neispravne proizvode za predracun troSkova i
eventualno u pisanom obliku (postom ili e-postom) iz-
dati servisnom centru odobrenje za popravak. Bez
odobrenja za popravak ne provodi se daljnja obrada.

Jamstveni uvjeti vrijede samo u aktualnoj verziji u trenut-
ku reklamacije i po potrebi ih je moguce pronaéi na nasoj
pocetnoj stranici (www.scheppach.com). U sluc¢aju prije-
voda uvijek je mjerodavna njemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Njemacka)

Telefon: +800 4002 4002

E-adresa: customerservice. HR@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

U svakom trenutku zadrzavamo pravo na izmjenu uvjeta
jamstva bez prethodne najave.

sgpch

17 EU izjava o sukladnosti
(vrijedi do ukljucujuéi 19.01.2027.)
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Akumulatorski Sisa¢ tratine -
C-LT300-X

Br. art. 5910904900

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Postupak procjene sukladnosti:

2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI

ZajamCena 91 dB
razina zvuéne snage (Ly,):
Izmjerena 88,7 dB
razina zvuéne snage (Ly,):
Imenovano tijelo: TUV SUD

Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199
80686 Miinchen
Njemacka
Broj: 0036
Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
David Rimpelein
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Division Manager Product Center

. n%f‘» 7
Andfreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 EU izjava o sukladnosti
(vrijedi od 20.01.2027.)

Izjava o sukladnosti EU digitalno je dostupna. Pomocu
QR koda na naslovnici mozete pristupiti izjavi o sukladno-
sti vaSeg proizvoda.
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Razlaga simbolov na izdelku Zaklenjeno

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome- 21,6 mm
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec. 300 mm

Debelina navoja/krog rezanja

Pred zagonom preberite navodila za upora- Nastavitev kota

bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

. . DL
Pred zagonom preberite navodila za upora- Zagotovljen nivo mogi zvoka izdelka.
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte! 1 B

S

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in [Lithium| | Litij ionski akumulator
opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo- c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-

rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo
omit. vam.

A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

Nosite zas¢itna ocala. ﬁ h vam.

= 1 Uvod
Nosite zas¢ito za sluh. Proizvajalec:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
Nosite zas¢itne rokavice! D-89335 Ichenhausen

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-

Nosite trdno obutev!
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

144 | Sl scheppach



popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

Izpad elektri¢ne naprave zaradi neupos$tevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dologil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izroCite drugi osebi.

2  Opis izdelka (sl. 1-8)

1. Zgorniji ro¢aj

Blokada vklopa

Dodatni ro¢aj

Vijak s krizno glavo

Vija¢ni tulec (nastavitev dolZine)
Teleskopska cev

Kapsula s tuljavo

6a. Odklepanje

CorPON

6b. Pokrov

7. Potisni gumb (dodaten rocaj)

8. Nastavek akumulatorja

9 Stikalo za vklop/izklop

10. Zaklepanje (kot rezanja)

11. Distancni valj

12. Zas¢itni pokrov

12a.  Vijak s krizno glavo

13. Distan¢niki (zascita za cvetje)
14. Nitna kosilnica

15. Glava motorja

16. Svitek vrvi

17. Gumb za zaklepanje (svitek vrvi)
18. Odprtina za izhod nitke

19. Akumulator®

20. Gumb za odpiranje (akumulatorja)

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

3 Obseg dostave (sl. 1)
Poz. Stevilo Opis

3. 1x Dodatni ro¢aj (predhodno sestavljen)
11. 1x Distan¢ni valj
12. 1x Zascitni pokrov
12a. 1x Vijak s krizno glavo
16.  2x Svitek vrvi (1 x predhodno sestavljen)
1x Izvija¢ s krizno glavo
1x Akumulatorski prirezovalnik trave
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Izdelek je primeren samo za rezanje trave na vrtovih in ob
robovih gred.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakr$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

5 Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehni€ne podatke, ki so prilozeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.
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Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektricna orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektriéna
orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnostni napotki za prirezovalnike trave
in motorne kose

POMEMBNO

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE MED SVOJO DOKUMENTACIJO

Navodila

a) Pozorno preberite navodila. Seznanite se z nastavni-
mi deli in strokovno uporabo stroja.

b) Osebam, ki ne poznajo teh navodil, ali otrokom nikoli
ne dovolite uporabljati stroja. Lokalno veljavni predpisi
lahko omejujejo starost uporabnika.

c) Upostevajte, da je upravljavec ali uporabnik odgovo-
ren za nesreCe ali nevarnosti za druge osebe ali njiho-
vo lastnino.

Priprave

a) Preverite, ali so pokrovi in za¢itne priprave poskodo-
vane in pravilno names¢ene. Po potrebi jih zamenjaj-
te.

b) Izdelka nikoli ne uporabljajte, ko so v bliZini osebe, Se
posebej otroci, ali Zivali.

Delovanje

1. Vedno nosite zas¢itna ocala.

2. lzdelka ne uporabljajte bosi ali s sandali. Uporabite ro-
bustne Cevlje in dolge hlace.

3. lzdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-
nost strele!

4. Delajte samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svet-
lobi.

5. lzdelka nikoli ne uporabljajte z okvarjenimi Varnostne
priprave ali brez varnostnih naprav.

6. Pred vklopom in po njem ne postavljajte rok in nog v
obmocje vrtljivega orodja.

7. lzklopite izdelek in odstranite akumulator.
— Ce pustite izdelek brez nadzora.
— Ko odstranite zamasitve.

— Ce napravo preverjate, Gistite ali odstranjujete blo-
kade;

— Ce v napravo zaidejo tujki, ¢e zaéne naprava od-
dajati nenavaden hrup ali se za¢ne tresti (pred
vnoviénim zagonom preverite morebitne poskod-
be).

8. Pred vklopom in po njem ne postavljajte rok in nog v
obmocje vrtljivega orodja.
9. Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

Servisiranje in shranjevanje

a) Pred vzdrzevanjem ali CiS€enjem je treba izdelek
odklopiti z elektricnega napajanja (tj. odstraniti je treba
odstranljive akumulatorje).
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b) Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je proizvajalec
ne priporoca. To lahko privede do elektricnega udara
ali ognja.

c) Redno preverjajte, ali je izdelek poSkodovan, ter izva-

jajte vzdrzevanje. Izdelek naj servisira samo poobla-

$¢eni prodajalec.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega

otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali

niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

d

=

51 Dodatni varnostni napotki
a) Nikoli ne zamenjajte nekovinske rezalne naprave s
kovinsko rezalno napravo.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da stojite
varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako lahko
orodje v nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

b

-

ko)

Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobogjih.

Vedno pazite na varen korak in med uporabo izdelka
hodite, ne tecite.

Q.
-

/\ OPOZORILO

Pocakajte, da se vsi deli izdelka popolnoma ustavijo,
izklopite izdelek in odstranite akumulator, preden se ga
dotaknete.

Uporaba in upravljanje akumulatorskega

orodja

a) Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih priporo-
Ca proizvajalec. Polnilnik za akumulatorje, ki je pri-
meren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev, lahko ob upo-
rabi z drugimi akumulatorji predstavlja nevarnost po-
Zara.

b

-

V elektri¢nih orodjih uporabljajte le za to namenje-
ne akumulatorje. Uporaba drugih akumulatorjev lah-
ko povzrogi poSkodbe in nevarnost pozara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite stran
od sponk za papir, kovancev, kljucev, zebljev, vija-
kov ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratki stik
med kontakti akumulatorja lahko povzro€i opekline ali
pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorja iztece
tekoc€ina. Izogibajte se stiku s tekocino. V primeru
nenamernega stika sperite z vodo. Ce vam tekogi-
na pride v o¢i, dodatno poiscite zdravniSko po-
moé. lztekajoa akumulatorska tekocina lahko
povzro¢i drazenje kozZe ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjene-
ga akumulatorja. PoSkodovani ali spremenjeni aku-
mulatorji se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzro¢i-
jo pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodbe.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim
temperaturam. Pozar ali temperatura nad 130 °C lah-
ko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega orodja
izven temperaturnega obmocja, doloéenega v na-
vodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven odobrenega temperaturnega razpona lahko uni-
¢i akumulator in poveca nevarnost pozara.

d

=

e

Nl

-

g



Servis

« Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulator-
jev. Vso vzdrzevanje na akumulatorjih sme izvajati sa-
mo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

Posebni varnostni napotki za akumulatorske
naprave

Upostevajte varnostna navodila in navodila v navodilih

za uporabo vseh zdruzljivih izdelkov, ki jih uporabljate.

Prepricajte se, da je naprava izkljuéena, preden
vstavite akumulator. Vstavljanje akumulatorja v vklo-
plieno elektri¢no orodje lahko povzroci nesrece.

Akumulatorje polnite le v zaprtih prostorih, ker je
polnilnik namenjen samo temu. Nevarnost elek-
tricnega udara.

Da zmanjsate nevarnost elektricnega udara, pred
ciSéenjem izkljucite vti¢ polnilnika iz vtiénice.

Akumulatorja ne izpostavljajte moéni sonc¢ni svet-

/\ OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kréijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroéi po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéaijte z delom in
obiscite zdravnika.

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

/\ OPOZORILO

lobi za dalj ¢asa in ga ne polozite na grelna tel
Toplota poskoduje akumulator in obstaja nevarnost
eksplozije.

Pred polnjenjem pocakajte, da se segret akumula-
tor ohladi.

Akumulatorja ne odpirajte in se izogibajte mehan-
skim poskodbam akumulatorja. Obstaja nevarnost
kratkega stika in uhajanje hlapov, ki drazijo dihalne
poti. Zagotovite svez zrak in dodatno pois¢ite zdravni-
Sko pomoc.

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je proizvajalec
ne priporoca. To lahko privede do elektricnega udara
ali ognja.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan;.

« Poskodbe sluha, e uporabnik ne nosi predpisane
zas¢ite za sluh.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izdelek
doseze optimalno moc¢.

Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

/A\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vase baterije in polnilni-
ka serije 20 V IXES. Podroben opis postopka
polnjenja in dodatne informacije najdete v teh
lo¢enih navodilih.

6 Tehniéni podatki

Nazivna napetost 20V ===
Stevilo vrtljajev v prostem teku n, 6500 min"'
Krozni rez 300 mm
Svitek vrvi enojen
Debelina vrvi 1,6 mm
Dolzina vrvi 4m
Nastavitev nagiba rezalne glave 0-90°
Mehanizem za nastavljanje viSine do 270 mm
Teza (brez akumulatorja) 2,49 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Skupne vrednosti emisij hrupa in nihanja

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vase zdravie. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Vrednosti hrupa in vibracij so bile dolo€ene po normira-
nem postopku merjenja.

Vrednosti emisij hrupa

Raven hrupa L, 76,3 dB
Merilna negotovost K, 3,0dB
Nivo mo¢i zvoka L, 88,7 dB
Negotovost meritve K, 2,03dB




Skupne vrednosti tresljajev (tresljaji dlan-roka)

Vibriranje a, sprednjega rocaja 4,582 m/s?
Vibriranje a, zadnjega rocaja 3,732 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zacetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

8 Montaza
A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

Uporaba nepopolno sestavljenega
povzro¢i resne poskodbe.

izdelka lahko

— lzdelka ne uporabljajte, dokler ni popolnoma sesta-
vljen.

— Pred vsako uporabo opravite vizualni pregled, da
zagotovite, da je izdelek popoln in da ne vsebuje
nobenih poskodovanih ali obrabljenih delov. Varno-
stna in za&¢itna oprema mora biti nedotaknjena.

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im niZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega ¢asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in tak$ne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7 Razpakiranje

/A OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti¢énimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne po$kodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po mozZnosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naroanju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

/\ OPOZORILO

Izdelka ne uporabljajte, dokler ni popolnoma sestavljen
in namescen v skladu z navodili.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladi§¢enjem odstranite akumulator iz elektricnega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

8.1 Namesc¢anje zascitnega pokrova
(12) (sl. 2)
1. Zascitni pokrov (12) potisnite v reze na glavi motorja
(15).
Zascitni pokrov (12) se zaskoci (»klik«).

2. Z vijakom s krizno glavo (12a) privijte zas¢itni pokrov
(12).
Uporabite izvija¢ s krizno glavo, ki je v obsegu dosta-
ve.

8.2 Montaza distan¢nega loka (13)
(sl. 1)

Napotek:

Distancni lok ohranja razdaljo do rastlin in debel, ki jih ne
Zelite rezati, stran od priprave za rezanje.

1. Namestite distan¢ni lok (13) na spredniji del glave mo-
torja (15).
8.3 Montaza distan¢nega valja (11)
(sl. 3, 8)
Obrezovanje robov trate:

1. Namestite distan¢ni valj (11) na glavo motorja (15).
Sli$no se zaskodi.
Kosnja travel/transport izdelka:

1. Distan¢ni valj (11) namestite na zascitni pokrov (12).
SliSno se zasko¢i.

9 Uporaba

Ro¢ni in prenosni akumulatorski prirezovalnik trave ima
pripravo za rezanje s svitkom vrvi s popolnoma samodej-
no nastavitvijo. Poleg tega je izdelek opremljen z nasta-
vljivim kotom nagiba, nastavljivo teleskopsko cevjo in dis-
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tanénim lokom. Za za$€ito uporabnika je izdelek opre-
mljen z za$¢itnim pokrovom, ki pokriva pripravo za reza-
nje.

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Pred vsakim posegom na elektricnem orodju (npr.
vzdrZevanje, menjava orodja itd.) ter med transportom
in skladiS¢enjem odstranite akumulator iz elektricnega
orodja. Ce pomotoma aktivirate gumb za vklop/izklop,
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

/A OPOZORILO

Pred vsakim zagonom redno preverjajte zas¢itne napra-
ve. Okvarjene zas€itne naprave lahko povzrocijo resne
poskodbe!

POZOR

Pazite, da temperatura okolja med delom ne preseze
50 °C in ne pade pod -20 °C.

POZOR

Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate
samo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polni-
te samo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proi-
zvajalca.

9.1 Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorja (19) vl/iz drzala za
akumulator (8) (sl. 4)

Vstavljanje akumulatorja

1. Potisnite akumulator (19) v nastavek za akumulator
(8). Akumulator (19) se sliSno zaskoéi.

Odstranjevanje akumulatorja

1. Pritisnite gumb za odpiranje (20) akumulatorja (19) in
ga izvlecite iz nastavka za akumulator (8).

9.2  Vklopl/izklop izdelka (sl. 1)

Vklop

Napotki:

Pred vklopom pazite, da se izdelek ne dotika nobenih
predmetov.

Napotek:

* Med delom izdelek vedno drzite z obema rokama.
Poskrbite za stabilen polozaj.

 Pri delu bodite vedno pazljivi in poskrbite, da so druge
osebe na varni razdalji od vasega delovnega mesta.

1. Za vklop pritisnite zaklep za vklop (2) in nato stikalo
za vklop/izklop (9).

Napotek:

Po zagonu izdelka ni treba uporabiti blokade vklopa. Blo-
kada vklopa preprecuje nenameren zagon izdelka.

Izklop

1. Zaizklop sprostite stikalo za vklop/izklop (9).
Neprekinjeno delovanje ni mogoce.

cheppa

A\ PREVIDNO

Po izklopu izdelek Se deluje. Po¢akajte, da se izdelek
popolnoma zaustavi.

9.3  Zaustavitev zaradi preobremenitve

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem c¢asu hlajenja (razlicni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

1. Izklopite izdelek.
2. Odstranite akumulator.
3. Preverite, ali je prisotna blokada ali zamasitev.

9.4 Nastavitve na izdelku

9.4.1
Napotki:
Dodatni ro¢aj lahko premaknete v razli¢ne polozaje.

Dodatni ro¢aj nastavite tako, da se ohisje svitka vrvi rahlo
nagne naprej v delovni poloZaj.

Nastavitev dodatnega rocaja (3) (sl. 5)

Izdelek uporabljajte samo z name$€enim dodatnim ro-
Cajem.

1. Pritisnite gumb (7) na dodatnem rocaju (3). Pritisnite
in drzite za nastavitev dodatnega rocaja (3).

2. Ce zelite zakleniti dodatni ro¢aj (3), sprostite gumb
(7).
Stopnje zaklepanja, vgrajene v drzalo, pritrdijo doda-
ten rocaj (3) in preprecijo nezeleno nastavitev doda-
tnega rocaja (3).

Napotek:

Dodatni ro¢aj lahko na izdelku zavrtite za 360° in ga lahko
premaknete v Zeleni/potrebni poloZaj.

1. V ta namen odvijte dva vijaka s krizno glavo (3a) na
dodatnem rocaju (3).
Uporabite priloZeni izvija¢ s krizno glavo.

2. Dodatni ro¢aj (3) zavrtite v Zeleni polozaj.

3. Nato ponovno zategnite dva vijaka s krizno glavo (3a).
9.4.2
Napotek:

Teleskopska cev vam omogoca, da izdelek prilagodite
svoji velikosti.

Nastavitev visine (sl. 1)

1. Odvijte vijacni tulec (4).

2. Teleskopsko cev (5) nastavite na Zeleno dolzino in pri-
vijte vijacni tulec (4) nazaj na svoje mesto.

9.4.3 Nastavitev kota rezanja (sl. 6)

S spremenjenim kotom rezanja lahko obreZete tudi na ne-
dostopnih mestih, kot so pod klopmi in previsi.

Moznih je 6 nastavitev.

1. Odprite zapah (10) na glavi motorja (15) f in nagnite
teleskopsko cev (5).

2. Nato odprite zapah (10), da fi da blokirate zapah (10).
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Funkcija kot prirezovalnik trave:

Polozaj kota rezanja 1-5
Funkcija kot prirezovalnik robov trave:
Polozaj kota rezanja 6

9.5
1,

Zamenjava svitka vrvi (16) (sl. 1, 7)

Kapsulo vrvi (6) odprite tako, da hkrati pritisnete jezi¢-
ka za sprostitev (6a) na ohisju svitka vrvi (6).

Izdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-
nost strele!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

Izdelek vklopite in ga Sele nato premaknite proti mate-
rialu, ki ga obdelujete.

Na izdelek ne pritiskajte preve¢. Naj izdelek opravi
svoje delo.

2. Odstranite pokrov (6b) ohisja svitka vrvi (6) in odstra- . . Lo . . L )
nite svitek vrvi (16). . 'Sl'gi\;o je mogoce najbolje rezati, ko je suha in ni previ-
3. Konec vrvi v svitku vrvi (16) povlecite iz odprtine za iz- o ) o ) .
hod vrvi (18). * lzogibajte se stiku s trdnimi ovirami (kamni, stenami,
N . ) ) . ) reSetkastimi ograjami itd.).
4. Napeljite konec vrvi v svitku vrvi (16) skozi odprtino za
izhod vrvi (18). 10.1 Kosnja trave (sl. 8)
5. Vstavite nov svitek vrvi v ohisje svitka vrvi (6). Napotek:
Stran svitka vrvi, kjer je smer delovanja oznacena s . . .
puscicami, mora biti vidna po vstavitvi. Distanéni valj ni potreben za koSnjo trave.
6. Pritisnite gumb za zaklepanje (17). Zaklepne stopnje, 1. Dl_s:tancm valj (1:1_) namestite na za$¢itni pokrov (12).
integrirane v ohigje svitka vrvi (6), zdrsnejo v zaklepne Sligno se zaskodi.
stopnje svitka vrvi (16) in preprecijo nezeleno spremi- 2. Travo kosite tako, da izdelek obracate v desno in levo.
njanje nastavitve. 3. Pri rezanju podasi odreZite in pri rezanju drzite izdelek
7. Ponovno namestite pokrov (6b) na ohisju svitka vrvi nagnjen naprej za priblizno 30°.

(6). 4.
Prepri¢ajte se, da se sprostitveni jezi¢ki (6a) na pokro-
vu (6b) natanc¢no prilegajo vdolbinam na ohi$ju svitka
vrvi (6). Slisali boste klik.

8. Povlecite konec vrvi in znova pritisnite gumb za zakle-
panje (17), dokler konec vrvi ne $trli priblizno 1 cm
nad rezalnikom vrvi (14).

Dolgo travo razrezite v plasteh od zgoraj navzdol.

10.2 Obrezovanje robov trate (sl. 3)

Za rezanje robov trate in grede lahko delovanje prirezo-
valnika trave preklopite na naslednji nacin:

1. Nastavite kot koSnje kot je opisano v razdelku 9.4.3.
2. Namestite distancni valj (11) na glavo motorja (15).

9.6 Podaljsanje vrvi za kosnjo (sl. 1, 7) Sligno se zaskodi.

Vas$ izdelek je opremljen s popolnoma avtomatsko vrvjo 3. Na ta nacin je bil prirezovalnik trave spremenjen v re-
za kosnjo. zalnik robov trate, s katerim lahko naredite navpi¢ne
Vrv se samodejno podalj$a vsaki¢, ko jo vklopite. Za pra- reze na trati.

vilno delovanje funkcije samodejnega podaljSevanja vrvi- 4. Prirezanju robov vodite izdelek na robnem kolesu.
I(;ekse mora svitek vrvi (16) ustaviti, preden vklopite izde- 5. Za ponoven preklop delovanja postopaite v obratnem

vrstnem redu.
Ce je vrvica na zadetku dalj$a od doloenega kroga reza-
nja, jo rezalnik vrvi (16) samodejno skrajSa na ustrezno
dolZino.

Za obrezovanje robov trate izdelek pocasi vodite po robo-
vih trate.

Napotek: 11 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali cCiS¢enje lahko
povzroci poskodbe!

Redno preverjajte, ali je najlonska vrvica poskodovana in
ali je vrv za ko$njo Se vedno nastavljena na dolzino, ki jo
doloca rezalnik vrvi.

Ce konec vrvice ni viden:

1. Zamenjajte svitek vrvi (16), kot je opisano v razdelku
9.5.

Roc¢no prilagodite dolzino vrvi:

1. Rahlo povlecite konec vrvi in znova in po potrebi
veckrat pritisnite gumb za zaklepanje (17), dokler ko-
nec vrvi nekoliko ne $trli nad rezalnikom vrvi (16).

10 Delovna navodila
Napotek:

Ta izdelek povzroca dolo€en hrup, ki se mu ni mozno izo-
gniti. Zelo hrupna dela prelozite na dovoljen in za to na-
menjen &as. Ce je potrebno, upo$tevajte ¢as pogitka.
* Med delom izdelek drzite z obema rokama. Primite
oba rocaja.
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/\ OPOZORILO

Med ¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zazene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite.

— Odstranite akumulator.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.
— Odstranite vstavitveno orodje.

11.1  Ciséenje

1. lzdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ogistili.

2. lzdelka nikoli ne Skropite z vodo.

3. Na za&citnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporoamo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

4. Prezracevalne odprtine morajo biti vedno proste.

5. Ne uporabljajte &istil ali topil, ker lahko po$kodujejo
plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

11.2 Vzdrzevanje

1. Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

2. Iz varnostnih razlogov zamenjajte vsako poSkodovano
ali razpokano vstavitveno orodje.

3. Preverite, ali so pokrovi in zas¢itne priprave poSkodova-
ne in pravilno namesc¢ene. Po potrebi jih zamenjajte.

11.2.1  Zamenjava ohisja svitka vrvi (6)

(sl.1,7)

1. Kapsulo vrvi (6) odprite tako, da hkrati pritisnete jezic-
ka za sprostitev (6a) na ohi$ju svitka vrvi (6).

2. Odstranite pokrov ohi$ja svitka vrvi (6) in odstranite
svitek vrvi (16).

3. Konec vrvi v svitku vrvi (16) povlecite iz odprtine za iz-
hod vrvi (18).

4. Odvijte vijak z notranjim Sesterokotnikom s pomocjo
imbus klju¢a 5 mm (ni v obsegu dostave).

5. Ponovno namestite ohisje svitka vrvi (6) in ga pritrdite
z vijakom z notranjim Sesterokotnikom.

121 Prevozizdelka

1. Distanéni valj (11) namestite na zascitni pokrov (12).
SliSno se zaskoci.

2. lzdelek nagnite nazaj.
3. Distan¢ni valj (11) omogoc¢a premikanje izdelka.

12.2 Skladiscenje

Priprave na skladiS¢enje

1. Odstranite akumulator iz izdelka, preden ga dlje ¢asa
skladiS¢ite (npr. prezimovanije).

2. lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

3. Akumulator skladis¢ite v delno napolnjenem stanju.

4. Pri skladis¢enju preverite napolnjenost akumulatorja
vsake tri mesece.

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScCitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 ‘C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

13 Popravila in naro€anje rezervnih
delov

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jamé&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

13.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

« Podatki na tipski plos¢ici
Nadomestni deli/oprema

6. Vstavite svitek vrvi (16). Tukaj nadaljujte, kot je opisa- — -
no v razdelku 9.5. Akumulator SBP2.0 st. artikla: 7909201708
. L Akumulator SBP4.0 &t. artikla: 7909201709
12 Skladiscenje in transport Polnilnik SBC2.4A $t. artikla: 7909201710
A OPOZORILO Polnilnik SBC4.5A &t. artikla: 7909201711
Nevarnost poskodb in opeklin! Polnilnik SDBC2.4A §t. artikla: 7909201712
" . ) . Polnilnik SDBC4.5A &t. artikla: 7909201713

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do

poskodb. StarterKit SBSK2.0 &t. artikla: 7909201720
— Po uporabi in pred vsemi &iS¢enji in vzdrzevalnimi StarterKit SBSK4.0 &t. artikla: 7909201721

deli izkljucite izdelek.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.
— Odstranite akumulator.




14 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

o) °
ﬁ (3
% 2 @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
%A & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo€eno!

« Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavreci!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzZino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

15 Pomoc¢ pri motnjah

— Ostale proizvajaleve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih baterijah

Preden zavrzete napravo, odstranite baterije!

Li-lon

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, ogenj
(nevarnost eksplozije) ali vodo. PoSkodovane baterije
lahko Skodujejo okolju in vaSemu zdravju, ¢e uhajajo
strupeni hlapi ali tekocine.

Okvarjene ali porabljene baterije je treba reciklirati v
skladu z Uredbo (EU) 2023/1542.

Baterije in polnilnik odnesite na lokacijo za recikliranje.
Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce lo¢i-
ti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so baterije izpraznjene, jih zavrzite. Priporo¢amo,
da pole pokrijete z lepilnim trakom za zas¢ito pred
kratkim stikom. Baterije ne odpirajte.

Baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Baterije
oddajte na zbirnem mestu za rabljene baterije, kjer jih
bodo reciklirali na okolju prijazen nacin. Posvetujte se
s lokalnim podjetjem za odstranjevanje odpadkov.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Izdelek se ne zaZene. Prenizka mo¢ akumulatorja. Napolnite akumulator.
Akumulator ni pravilno vstavljen. Potisnite akumulator v nastavek za akumulator.
Akumulator se sliSno zaskogi.
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Motor je okvarjen.

I1zdelek deluje s prekinitvami. Zrahljan notranji stik. Obrnite se na naso servisno sluzbo.
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop.

Mocne vibracije, glasni zvoki. Priprava za rezanje je umazana. Ocistite pripravo za rezanje.
Motor je okvarjen. Obrnite se na naso servisno sluzbo.

Slab rezultat rezanja. V svitku vrvi ni dovolj vrvi za koSnjo. |PodaljSajte vrv za koSnjo/zamenjajte svitek vrvi.
Priprava za rezanje je umazana. Ocistite pripravo za rezanje.

Prenizka mo¢ akumulatorja.

Napolnite akumulator.
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16 Garancijski pogoji — Scheppach
Datum revizije 06.03.2026

Nasi izdelki so predmet strogega nadzora kakovosti. Ce
izdelek ne deluje pravilno, to zelo obZalujemo in vas pro-
simo, da stopite v stik z naSo servisno sluzbo na spodaj
navedenem naslovu. Naslednji napotki so namenjeni za
pomo¢ pri obdelavi in urejanju zahtevkov brez kakr$nih
koli teZav.

Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja nasled-

nje:

1. Ti garancijski pogoji urejajo nase dodatne garancij-
ske storitve proizvajalca za kupce (zasebne konéne
uporabnike) novih izdelkov. Ta garancija ne vpliva na
zakonske garancijske zahtevke. To je odgovornost
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

2. Garancijske storitve proizvajalca se nanaSajo iz-

kljuéno na pomanijkljivosti na izdelek, ki ste ga nabavi- 4.

li, in se tiCejo napak v materialu ali proizvodniji. Ce pri-
de v Casu veljavnosti garancije do napak v materialu
ali proizvodniji, proizvajalec kot ponudnik jamstva v
okvirju te garancije zagotavlja eno od naslednjih stori-
tev po svoji izbiri:

— brezplaéno popravilo blaga

— brezpla¢no zamenjavo blaga z enakovrednim iz-
delkom (po potrebi tudi zamenjava z novim mode-
lom, ki izvirno blago ni ve¢ na voljo).

Zamenjani izdelki ali deli postanejo nasa last. Prosi-
mo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali poslovno uporabo.
Garancijski primer torej ne nastane, ¢e je bil izdelek v
garancijskem roku uporabljen v komercialni, obrtni ali
industrijski dejavnosti ali je bil izpostavljen enakovred-
ni obremenitvi.

3. Nasa garancijska storitev izkljucuje:

— Poskodbe izdelka, ki nastanejo zaradi neuposte-
vanja navodil za uporabo, zlasti zaradi nepravilne
namestitve ali prikljugitve na napaéno omrezno na-
petost ali vrsto toka, zaradi neupostevanja predpi-
sov o vzdrzevanju ali varnostnih predpisov, zaradi
uporabe izdelka v neprimernih okoljskih pogojih ali
zaradi pomanjkanja nege in vzdrzevanja.

— Poskodbe izdelka zaradi napa¢ne uporabe ali ne-
pravilne uporabe (npr. preobremenitve izdelka ali
uporabe nepooblas¢enega orodja ali dodatkov),
vdora tujih predmetov (npr. peska, kamenja ali
prahu), poskodb med transportom, uporabe sile ali
drugih zunanijih vplivov (npr. poskodbe zaradi pad-
ca).

— Poskodbe izdelka ali delov izdelka zaradi normal-
ne, predvidene (delovne) ali druge naravne obra-

be. To velja zlasti za obrabo ali poSkodbe potro- 5.

Snih delov, vklju¢no z, vendar ne omejeno na, jer-
mene, baterije in akumulatorje (polnilne baterije),
pnevmatike, rezila, svecke, filtre, ogljikove $cetke,
Zagine liste in podobne dele.

— Okvare izdelka, ki nastanejo zaradi uporabe do-
datkov, dodatnih ali nadomestnih delov, ki niso ori-
ginalni deli ali se ne uporabljajo za predvideni na-
men.

— lzdelke, ki so bili spremenijeni ali prilagojeni.

— ManjSa odstopanja od ciljnega stanja, ki niso po-
membna za vrednost in uporabnost izdelka.

cheppa

sgpch

— lzdelke, na katerih so bila izvedena samovoljna
popravila, zlasti s strani nepooblas¢ene tretje ose-
be.

— lzdelke, pri katerih manjkajo ali so neberljive ozna-
ke izdelka ali identifikacijski podatki (npr. nalepke
na stroju ali tipski prlosgici).

— lzdelke, ki so moéno umazani in jih zato servisno
osebje zavrne.

— lzdelki, za katere ni predloZzeno ustrezno dokazilo
o nakupu (npr. racun ali potrdilo o placilu).

— lzdelki druge izbire (B-blago), zlasti izdelki iz tovar-
niske prodaje Scheppach ali spletne trgovine
Scheppach.

— Odskodninski zahtevki in posledi¢na Skoda so na
splosno izklju€eni iz te garancije. To ne vpliva na
zakonske garancijske pravice.

Garancijska doba je obi¢ajno 2 leti, za izdelke iz se-
rije Scheppach 20 v IXES 5 let in se zane z datu-
mom nakupa izdelka. Datum na izvirnem dokazilu o
nakupu je odlo¢ilen. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati takoj, ko zanje izveste. Uveljavljanje garan-
cijskih zahtevkov po poteku garancijskega roka je iz-
klju€eno.

Popravilo ali zamenjava izdelka ne povzroci podalj$a-
nja garancijskega obdobja, prav tako pa ne zacne no-
vega garancijskega obdobja za izdelek ali vgrajene
nadomestne dele. To velja tudi pri uporabi servisa na
kraju uporabe.

Za preverjanje garancijskega primera lahko proizvaja-
lec zahteva vracilo prizadetega izdelka. Izdelek je tre-
ba vrniti v Cistem stanju, skupaj s kopijo dokazila o na-
kupu, ki navaja datum nakupa in ime izdelka. Pravilo-
ma je dogovorjeno, da se okvarjen izdelek s kratkim
opisom napake poslje na spodaj naveden naslov ser-
visa z organiziranim vracilom ali z zadostno postnino,
upostevajo¢ ustrezne smernice za pakiranje in posilja-
nje.

Ce je izdelek ali komplet poslan nepopoln, se lahko pri
zamenjavi ali vracilu upoSteva vrednost manjkajocih
komponent. Delno ali v celoti razstavljenih izdelkov ni
mogoce sprejeti v okviru garancijskega zahtevka.

V kolikor je reklamacija neupravi¢ena ali izven garan-
cijskega roka, stroske transporta in transportno tvega-
nje prevzame kupec.

Ce izdelkov ni mogocCe popraviti ali zamenjati, se po
nasi presoji lahko izda denarno povracilo v visini na-
kupne cene okvarjenega izdelka, pri éemer se uposte-
va odbitek za obrabo.

Ta jamstva veljajo le v korist prvotnega zasebnega
kupca in jih ni mogoce dodeliti ali prenesti.

PodaljSanje garancijske dobe za 5 let: Podjetje
Scheppach ponuja dodatno podalj$anje garancije za 5
let za izdelke iz serije Scheppach 20V IXES. Garan-
cijska doba za te izdelke je torej skupaj 10 let. To ne
velja za baterije in akumulatorje (polnilne baterije),
polnilnike in dodatke. To podalj$anje garancije lahko
izkoristite tako, da svoj izdelek iz serije Scheppach
20V IXES registrirate na spletu na https:/garan-
tie.scheppach.com najpozneje v 30 dneh od datuma
nakupa. Po uspesni spletni registraciji boste prejeli
potrditev podalj$anja garancije za izdelek.
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6. Za uveljavljanje garancijskega zahtevka se obrnite
na nas servisni center.

Ce lahko, uporabite na$ obrazec na naem spletnem
mestu:

https://shop.scheppach.com/contact

Prosimo, da nam ne posiljate nobenih izdelkov, ne
da bi nas prej kontaktirali in se registrirali pri na-
Sem servisnem centru.

Za uveljaviljanje teh garancijskih storitev morate
obvezno najprej stopiti v stik z naSim servisnim
centrom. Garancijske zahtevke je treba uveljaviti v 14
dneh od odkritja napake pred iztekom garancijskega
roka. V ta namen je obvezna predlozitev izvirnega do-
kazila o nakupu in, ¢e je primerno, potrditev podalj$a-
nja garancije v zvezi z artiklom.

7. Cas obdelave: PritoZbe obi¢ajno obdelamo v 14 dneh
od prejema v nasem servisnem centru. Ce je v izje-
mnih primerih dolo¢en €as obdelave presezen, vas
bomo o tem pravocasno obvestili.

8. Predracun: Proti placilu bomo popravili izdelke, ki ni-
so ali niso ved zajeti v garanciji. Ce se obrnete na na$
servisni center, lahko okvarjene izdelke posljete za
oceno stroskov in servisnemu centru po potrebi pisno
(po posti ali elektronski posti) izdate dovoljenje za po-
pravilo. Nadaljnja obdelava ne poteka brez odobritve
popravila.

Garancijski pogoji so veljavni samo v trenutni razli¢ici v

Casu pritozbe in jih lahko najdete na nasem spletnem

mestu (www.scheppach.com). Pri prevodih je nemska

razlicica vedno verodostojna.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nem¢ija)

Telefon: +800 4002 4002

E-posta: customerservice.Sl@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Pridrzujemo si pravico, da te garancijske pogoje kadarkoli

spremenimo brez predhodnega obvestila.

17 EU izjava o skladnosti

(veljavna do vkljuéno 19. 01. 2027)

Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.
SCHEPPACH
Akumulatorski prirezovalnik

trave - C-LT300-X
5910904900

Znamka:
Oznaka izdelka:

St. izdelka
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

154 | Sl scheppach

Uporabljeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Postopek ugotavljanja skladnosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloga: VI

Zagotovljen

nivo zraéne modi (Ly,): 91 dB
Izmerjeni

nivo zraéne modi (Ly,): 88,7 dB
Priglageni organ: TUV SUD

Industrie Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Miinchen
. Nemdcija
Stevilka: 0036
Pooblaséenec za dokumentacijo:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026
T

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

, V%ﬂ .
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 lzjava EU o skladnosti
(veljavna od 20. 01. 2027)

Izjava EU o skladnosti je na voljo digitalni obliki. Prek ko-
de QR na naslovnici pridete do izjave o skladnosti svoje-
ga izdelka.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid oSnnetuste
arahoidmiseks.

Hoidke kéed ja jalad podrlevatest rakendus-
téoriistadest eemal.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast.

Arge jatke toodet vihma kétte. Toodet tohib
statsioneerida, ladustada ja kaitada ainult
kuivades Umbrustingimustes.

Viige hooldus-, imbervarustus-, seadistus-
ja puhastustdid labi ainult valjalilitatud moo-
tori ja eemaldatud aku korral.

Eemalepaiskuvate osade oht td6tava moo-
tori korral.

Avatud

Lukustatud

21,6 mm
2300 mm

Johvi paksus/IGikering

O

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Nurgaseadistus

1]

T
I

Lugege enne kaikuvdtmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

@ Lwa

N

Toote garanteeritud helivdimsustase.

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Liitiumioonaku

q3

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Kandke kaitseprille.

A

AA

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-
le.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke kaitsekindaid!

@Ce®@0 >

Kandke tugevaid jalatseid!

1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
jargnevatel juhtudel:

« Asjatundmatu kasitsemine

+ Kaitusjuhendi eiramine

cheppa
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Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrisisteemi Ulesttlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel

Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1 - 8)

1. Ulemine kaepide
Sisselllitustokis
Lisakaepide

a. Ristpeakruvi
Keermehdilss (pikkuseseadur)
Teleskooptoru
Poolikapsel

6a. Lahtilukusti

6b. Kaas

7. Surunupp (lisakéepide)
8. Akupesa

9. Sisse-/valjallliti

10. Lukusti (I8ikenurk)

11. Vahekaugusrull

12. Kaitsekate

12a. Ristpeakruvi

13. Distantslook (lillekaitse)
14. Johvildikur

15. Mootoripea

16. Johvipool

17. Fikseerimisnupp (jéhvipool)
18. Johvi véljalaskeaas

19. Aku*

20. Lahtilukustusklahv (aku)

* = ei sisaldu tarnekomplektis!

PaswwN

3  Tarnekomplekt (joon. 1)

Pos Arv Nimetus
3. 1x lisakaepide (eelmonteeritud)
1. 1x vahekaugusrull
12. 1x Kaitsevarje
12a. 1x Ristpeakruvi
16. 2x johvipool (1 x eelmonteeritud)
1x Ristpeakruvikeeraja
1x Aku-murutrimmer
1x Kasitsusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Toode sobib ainult rohu Idikamiseks aedades ja piki peen-
raservi.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdotmetest.
Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi toédstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

Kaitusjuhendis esitatud
signaalsonade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei valdita, surm voi raske vigastus.
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Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, vahene v6i moodukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritddriistade kohta
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Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
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Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste ,elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.
Murutrimmerite ja mootorvikatite
ohutusjuhised

TAHTIS

LUGEGE ENNE KASUTAMIST HOOLIKALT
SAILITAGE OMA DOKUMENTE

Instrueerimine

a) Lugege tahelepanelikult korraldusi. Tutvuge toote
seadeosade ja asjatundliku kasutusega.

b) Arge lubage toodet kasutada kunagi isikutel vi lastel,
kes ei tunne neid korraldusi. Kohapeal kehtivad ees-
kirjad vdivad piirata kasutamise vanust.

c) Arvestage, et operaator voi kasutaja vastutab teiste
isikute vdi nende omandiga seonduvate dnnetuste voi
ohtude eest.

Ettevalmistamine

a) Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustuste ning
korrektse kinnituse suhtes. Vahetage need vajaduse
korral vélja.

b) Arge kéitage toodet kunagi, kui inimesed, eelkdige
lapsed v6i loomad on laheduses.

Kaitamine

1. Kandke alati kaitseprille.

2. Arge kasutage toodet paljajalu ega sandaalides.
Kandke tugevaid jalatseid ja pikki plkse.

3. Toote kasutamine aikese korral on keelatud - pik-
sel6dgi oht!

4. Tootage ainult pdevavalguses voi hea tehisvalgustuse
korral.

5. Arge kaitage toodet kunagi defektsete Kaitseseadi-
sed vdi ilma ohutusseadisteta.

6. Arge pange enne sissellilitamist kasi ja jalgu poérleva
tooriista piirkonda.

7. Lilitage toode vélja ja eemaldage aku.
— Kui jatate toote jarelevalveta.
— Kui eemaldate blokaade.

— Kui kontrollite toodet, seda puhastate, hooldate voi
teostate seadeid.

— Kui védrkehad satuvad tootesse, ebatavaliste mui-
rade voi vibratsioonide korral (kontrollige enne
uuestikaivitust toodet kahjustuste suhtes).

8. Arge pange enne sissellilitamist kasi ja jalgu poérleva
tooriista piirkonda.

9. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Korrashoid ja séilitamine

a) Toode tuleb enne hoolduse vdi puhastustédde labivii-
mist vooluvarustusest lahutada (st véljavoetavad akud
eemaldada).

b) Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole soovita-
nud. See voib pohjustada elektrilédki voi tulekahju.
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c) Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes ja
hooldage seda. Laske toodet parandada ainult lepin-
gulises tookojas.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne vdi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

5.1 Taiendavad ohutusjuhised

a) Arge asendage mittemetalset I6ikeseadist kunagi me-
tallist I16ikeseadisega.

b) Valtige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege turvalise
seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi saate t66-
riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

c) Pddrake kallakutel alati tdhelepanu heale seisule.

d) Olge toote kasutamisel alati jalgadega kindlalt maas ja
kéndige, arge rutake ega jookske.

/\ HOIATUS

Oodake, kuni toote koik liikuvad osad on taielikult seis-
kunud, llilitage toode vélja ja eemaldage enne selle
puudutamist aku.

Akutooriista kasutamine ja kdsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
dijatega. Teatud kindlat liiki akude laadimiseks ette-
nahtud laadijate tottu valitseb muude akudega kasuta-
misel tuleoht.

Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks et-
tendhtud akusid. Muude akude kasutamine voib pdh-
justada vigastusi voi tuleohtu.

b

-

c) Arge laske biirooklambritel, miintidel, vétmetel,
naeltel, kruvidel ja muudel védikestel metalleseme-
tel, mis voivad pohjustada kontaktide sildamist,
akude lahedusse sattuda. Aku kontaktide IGhistumi-
se tagajarjeks vdivad olla pdletused véi tulekahju.

Vale kasutamise korral véib vedelik akust vilja
tungida. Viltige sellega kokkupuudet. Loputage
juhusliku kokkupuute korral veega dra. P6orduge
silma sattunud vedeliku korral abi saamiseks
taiendavalt arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib
pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut.
Kahjustatud véi muudetud akud véivad kaituda ettena-
gematul viisil ja pdhjustada tulekahju, plahvatust voi
vigastusohtu.

f) Arge allutage akut tulele ega kérgete temperatuu-
ridele. Tuli v6i temperatuurid tle 130 °C vdivad pdh-
justada plahvatuse.

Jargige koiki korraldusi laadimise kohta ja drge
laadige akut voi akutdoriista kunagi valjaspool ka-
sutusjuhendis esitatud temperatuurivahemikku.
Vale laadimine v&i laadimine véljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku voib aku havitada véi tulekahju
ohtu suurendada.

d

=

e

-

=

9

Teenindus

+ Arge hooldage kunagi kahjustamata akusid. Kogu
akude hooldust peaks teostama tootja voi volitatud
klienditeenindus.




Akuseadmete spetsiaalsed ohutusjuhised

Jargige kaitusjuhendis ohutusjuhiseid ja juhiseid koigi
Uhilduvate toodete kohta, mida kasutate.

Tehke kindlaks, et seade on enne aku sissepane-
mist vélja liilitatud. Aku sisestamine elektritdoriista,
mis on sisse lilitatud, vdib 6nnetusi pdhjustada.

Laadige akusid ainult sisetingimustes, sest laadija
on ainult selleks ette ndhtud. Oht elektriloogi tot-
tu.

Tommake elektriloogi riski vdhendamiseks enne
laadija puhastamist selle pistik pistikupesast val-
ja.

Arge jitke akut pikemaks ajaks piikesekiirguse
kdtte ega asetage seda kiittekehadele. Kuumus
kahjustab akut ja valitseb plahvatusoht.

Laske soojenenud akul enne laadimist maha jah-
tuda.

Arge avage akut ja viltige aku mehaanilist kahjus-
tamist. Valitseb lihise oht ja véivad valja tungida hin-
gamisteid arritavad aurud. Hoolitsege varske 6hu eest
ja pédrduge abi saamiseks taiendavalt arsti poole.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole soovita-
nud. See voib pohjustada elektrildoki vai tulekahju.
Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Kasutage toodet nii, nagu seda kédesolevas kaitusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle voivad kdigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
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Pikemal té6tamisel voivad tekkida kéasitseva isiku kates
vibratsioonide téttu verevarustushéired (Raynaud' siind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine v&ib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui markate ebatavalisi vaevusi, siis 16petage kohe t66
ja poéorduge arsti poole.

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.
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Jargige laadimise ohutusjuhiseid ja korrektse
kasutuse juhiseid, mis on esitatud Teie aku
ning 20V IXES seeria laadija kaitusjuhendis.
Laadimisprotseduuri lksikasjaliku kirjelduse
ja edasist informatsiooni leiate kaesolevast
eraldi kasitsemisjuhendist.

6 Tehnilised andmed
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Nominaalpinge 20V===
Tuhikaigupodrded n, 6500 min™'
L&ikering 300 mm
Jéhvipool Uherealine
Johvi paksus 1,6 mm
Johvi pikkus 4m
Loikepea kaldeseadur 0-90°
Kdrguseseadur kuni 270 mm
Kaal (ilma akuta) 2,49 kg

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miiraemissiooni ja vongete tildvaartused

/\ HOIATUS
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Mura voib Teie tervisele tésist méju avaldada. Kui masi-
na mira Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati normitud mdobte-
meetodi jargi.
Miiraemissiooni vaartused

Helirdhutase L, 76,3 dB
Mootemadramatus K, 3,0dB
Helivdimsustase L, 88,7 dB
Mootemaadramatus K, 2,03 dB




Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre vonkumine)

Vibratsioon a, eesmisel kaepidemel 4,582 m/s?
Vibratsioon a,, tagumisel kaepidemel 3,732 m/s?
Mootemaaramatus K 1,5 m/s?

Esitatud véngete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud muraemissiooni vaartust ja esitatud vongete Uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.
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Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda so6l-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritooriis-
ta kasutatakse, eelkoige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus vdimalikult véaike. Naitlikud
meetmed: té6aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lulitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-
riist on kill sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).

7 Lahtipakkimine
/A\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste midnguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosadega

maéngida! Valitseb allaneelamis- ja Iimbumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tudp ning ehitusaasta.
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8 Montaaz

A OHT

Vigastusoht!

Kui kasutatakse ebataielikult monteeritud toodet, siis
voidakse raskeid vigastusi pohjustada.

— Kasutage toodet alles siis, kui see on taielikult mon-
teeritud.

— Viige iga kord enne kasutamist labi vaatluskontroll
kontrollimaks, kas toode on komplektne ega sisalda
kahjustatud v&i arakulunud detaile. Ohutus- ja kait-
seseadised peavad olema korras.
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Arge kasutage oma toodet enne, kui see pole taielikult
vastavalt juhenditele kokku pandud ja installeeritud.

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Votke aku enne kdiki toid elektritddriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritooriistast valja. Sisse-/valjalliliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

8.1 Kaitsekatte (12) monteerimine
(joon. 2)
1. Lukake kaitsekate (12) mootoripeal (15) valjaldigetes-

se.
Kaitsekate (12) fikseerub kuuldavalt.

2. Keerake kaitsekate (12) ristpeakruviga (12a) kinni.
Kasutage tarnekomplektis sisalduvat ristpeakruvikee-
rajat.

8.2 Distantslooga (13) monteerimine
(joon. 1)
Juhis:

Distantslook hoiab mitteldigatavad taimed ja tiived I6ike-

seadisest eemal.

1. Monteerige distantslook (13) ees mootoripea (15) kl-
ge.

8.3  Vahekaugusrulli (11) monteerimine
(joon. 3, 8)
Muruservade trimmerdamine:

1. Paigaldage vahekaugusrull (11) mootoripea (15) kdl-
ge.
See fikseerub kuuldavalt.

Rohu I6ikamine/toote transportimine:

1. Paigaldage vahekaugusrull (11) kaitsekatte (12) kal-

ge.
See fikseerub kuuldavalt.

9 Kasitsemine

Késijuhitava ja kantava aku-murutrimmeri I6ikeseadiseks
on taisautomaatse jareleseadmisega jhvipool. Lisaks on
toode varustatud kaldenurga seadmise, seatava teles-
kooptoru ja distantsloogaga. Kasutaja kaitseks on toode
varustatud kaitsekattega, mis katab I6ikeseadist.
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Vigastusoht!

Votke aku enne koiki t6id elektritdoriistast (nt hooldus,
tooriista vahetamine jne) ja selle transportimist ning sai-
litamist elektritdoriistast valja. Sisse-/valjaliliti ettekavat-
sematul vajutamisel valitseb vigastusoht.

/\ HOIATUS

Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt iga kord enne
kaikuvotmist. Defektsed ohutusseadised voivad raskeid
vigastusi péhjustada!

TAHELEPANU

Pborake téhelepanu sellele, et Umbrustemperatuur ei
Uleta todtamise ajal 50 °C ega lange alla —20 °C.

TAHELEPANU

Toode on 20V IXES seeria osa ja seda tohib kéaitada ai-
nult selle seeria akudega. Akusid tohib laadida ainult
selle seeria laadijatega. Jargige seejuures tootja and-
meid.

9.1 Aku (19) sisestamine akupessa (8)/
véljavétmine (joon. 4)
Aku sissepanemine

1. Lukake aku (19) akupessa (8). Aku (19) fikseerub
kuuldavalt.

Aku viljavétmine
1. Vajutage aku (19) lahtilukustusklahvi (20) ja tdmmake
aku akupesast (8) valja.
9.2 Toote sisse-/vdljaliilitamine
(joon. 1)
Sisseliilitamine
Juhised:

Pddrake enne sisselllitamist tdhelepanu sellele, et toode
ei puuduta esemeid.

Juhis:

* Hoidke toodet t66 ajal alati mélema kdega kinni.
Hoolitsege turvalise seisu eest.

» Olge toéotamisel alati tdhelepanelik ja hoidke kolman-
dad isikud oma téokohast ohutus kauguses.

1. Sisselilitamiseks vajutage sisselllitustokist (2) ja va-
jutage siis sisse-/valjaliilitit (9).

Juhis:

Pérast toote kaivitamist pole vaja sisselulitustdkist raken-
datult hoida. Sissellilitustdkise llasandeks on takistada
toote kogemata kaivitamist.

Viljaliilitamine

1. Valjalllitamiseks laske sisse-/valjaluliti (9) lahti.
Pusité6tamislilitus pole voimalik.

A ETTEVAATUST

Parast valjalllitamist talitleb toode jarele. Oodake, kuni
toode on taielikult seisma jaanud.
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9.3  Ulekoormus-viljaliilitus

Téhtsad juhised
Mootor lulitub selle Ulekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mooto-
ri jalle sisse lulitada.

1. Lulitage toode vélja.
2. Eemaldage aku.
3. Kontrollige, ega ei esine takistusi voi ummistust.

9.4 Seaded tootel

9.41
Juhised:

Te saate lisakaepidet erinevatesse positsioonidesse sea-
da.

Lisakdepideme (3) seadmine (joon. 5)

Seadistage lisak@epide nii, et poolikapsel on t66hoiakus
veidi ettepoole kallutatud.

Kasutage toodet ainult monteeritud lisakaepidemega.

1. Vajutage lisakdepidemel (3) surunuppu (7). Hoidke
seda lisakdepideme (3) seadistamiseks vajutatult.

2. Laske lisakéepideme (3) fikseerimiseks surunupp (7)
lahti.
Hoidikusse integreeritud fikseerimisastmed fikseerivad
lisakdepideme (3) ja takistavad lisakédepideme (3)
soovimatut iUmberseadmist.

Juhis:

Lisakéepide on tootel 360° poddratav ja seda saab igasse
soovitud/ndutud positsiooni seada.

1. Avage selleks lisakdepidemel (3) kaks ristpeakruvi
(3a).
Kasutage kaasapandud ristpeakruvikeerajat.

2. Keerake lisakaepide (3) soovitud positsiooni.
3. Pingutage kaks ristpeakruvi (3a) jalle kinni.
9.4.2
Juhis:

Teleskooptoru vdimaldab Teil toodet individuaalsele ke-
hakasvule seadistada.

Korguse seadmine (joon. 1)

1. Vabastage keermehiilss (4).

2. Seadke teleskooptoru (5) soovitud pikkusele ja keera-
ke keermehiilss (4) taas kinni.

9.4.3 Loikenurga seadmine (joon. 6)

Muudetud I6ikenurgaga saate trimmerdada ka ligipaase-
matutes kohtades, nt pinkide ja eendite all.

On véimalikud 6 asendit.

1. Keerake lukusti (10) mootoripeal (15) h peale ja kallu-
tage teleskooptoru (5).

2. Keerake lukusti (10) seejarel f| peale, et lukusti (10)
fikseerida.

Funktsioon murutrimmerina:
L&ikenurga positsioon 1 — 5




Funktsioon muruservatrimmerina:
Léikenurga positsioon 6

9.5 Johvipooli (16) védljavahetamine
(joon. 1, 7)

1. Avage poolikapsel (6) vajutades selleks poolikapslil
(6) Uheaegselt mdlemaid lahtilukusteid (6a).

2. Vétke poolikapsli (6) kaas (6b) maha ja votke johvi-
pool (16) valja.

3. Tédmmake jbhvipooli (16) johviots jdhvi valjalaskeaa-
sast (18) valja.

4. P&imige uue jéhvipooli (16) jdhviots labi johvi valja-
laskeaasa (18).

5. Pange uus johvipool poolikapslisse (6).

Johvipooli kilg, millel on nooltega esitatud liikkumis-
suund, peab olema parast sissepanemist ndhtav.

6. Vajutage fikseerimisnuppu (17). Poolikapslisse (6) in-
tegreeritud fikseerimisastmed libisevad johvipooli (16)
fikseerimisastmetesse ja takistavad soovimatut Um-
berseadmist.

7. Pange kaas (6b) jalle poolikapslile (6).

Poorake tahelepanu sellele, et kaanel (6b) asuvad
lahtilukustid (6a) sobivad seejuures tépselt poolikapsli
(6) valjaldigetesse. Need fikseeruvad kuuldavalt.

8. Témmake jbhviotsast ja vajutage ikka ja jélle fikseeri-
misnuppu (17), kuni jdhviots ulatub umbes 1 cm johvi-
16ikurist (14) véljapoole.

9.6 Loikejohvi pikendamine (joon. 1, 7)
Teie toode on varustatud téaisautomaatse I6ikejohviga.

Johv pikeneb igal sisselllitusprotseduuril automaatselt.
Johvipikendus-automaatika  korrektseks talitlemiseks
peab olema johvipool (16) seiskunud, enne kui Te toote
sisse lulitate.

Kui j6hv peaks olema alguses pikem kui I6ikering ette an-
nab, siis lihendatakse see johvildikuriga (16) automaat-
selt digele pikkusele.

Juhis:

Kontrollige nailonjbéhvi regulaarselt kahjustumise suhtes ja
kas I6ikejohv on veel johvildikuriga etteantud pikkusega.

Kui johviots pole nahtav:
1. Asendage johvipool (16) 9.5 all kirjeldatud viisil uuega.
Johvi pikkuse manuaalne seadistamine:

1. Témmake kerget johviotsast ja vajutage vajaduse kor-
ral mitu korda fikseerimisnuppu (17), kuni johviots ula-
tub veidi johvildikurist (16) valjapoole.

10 Todjuhised

Juhis:

Antud tootest tingitud teatud mirakoormus pole valditav.
Paigutage muraintensiivsed t66d heaks kiidetud ja selleks
ettendhtud aegadele. Pidage vajaduse korral puhkeaega-
dest kinni.

* Hoidke toodet t66 ajal mélema kaega kinni. Hoidke
mdlemast kaepidemest.

* Toote kasutamine aikese korral on keelatud - pik-
sel6dgi oht!

sgpch

Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, drakulunud voi kahjustatud
osade suhtes.

Lulitage toode sisse ja juhtige alles siis té6deldava
materjali vastu.

Arge avaldage tootele liiga palju survet. Laske tootel
t6od teha.

Rohtu saab kdige paremini I8igata, kui see on kuiv ja
pole liiga kérge.

Valtige kokkupuudet kdvade takistustega (kivid, mau-
rid, lattaiad jne).

10.1 Rohu I6ikamine (joon. 8)
Juhis:
Rohu Idikamiseks vahekaugusrulli ei vajata.

1.

Paigaldage vahekaugusrull (11) kaitsekatte (12) kuil-

ge.
See fikseerub kuuldavalt.

2. Loigake toodet paremale ja vasakule kdanates rohtu.
3. Loigake aeglaselt ja hoidke toodet I6ikamisel u 30° et-

tepoole kallutatult.

4. Loigake pikka rohtu kihthaaval Ulalt allapoole.

10.2 Muruservade trimmerdamine

(joon. 3)

Muru ja peenarde servade Idikamiseks saab murutrimme-
ri jargmisel viisil Gmber funktsioneerida:

1.

Seadistage I6ikenurk 9.4.3 all kirjeldatud viisil.

2. Paigaldage vahekaugusrull (11) mootoripea (15) kul-

ge.
See fikseerub kuuldavalt.

3. Sel viisil on murutrimmer Umber funktsioneeritud ser-

valdikuriks, millega saab murus vertikaalldikeid teosta-
da.

4. Juhtige toodet servade I6ikamisel servarattal.
5. Toimige toote taas Umberehitamiseks vastupidises

jarjekorras.

Juhtige toodet muruservade trimmerdamiseks aeglaselt
mddda muruservi.

11 Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustdid ja hooldustoid, mida
kdesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/A\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!




/\ HOIATUS

12 Ladustamine ja transportimine

Puhastus-, parandus- ja hooldustoodel véib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.

— Eemaldage aku.

— Laske tootel maha jahtuda.
— Votke rakendustdoriist valja.

11.1 Puhastamine

1.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

2. Arge pihustage toodet kunagi veega.
3. Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus

voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga Ule véi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord pérast kasuta-
mist vahetult puhastada.

4. Ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.
5. Arge kasutage puhastusvahendeid véi lahusteid, need

voivad toote plastosi rikkuda. Pddrake téahelepanu sel-
lele, et vesi ei paase toote sisemusse.

11.2 Hooldus

1.

Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist iimsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

2. Vahetage ohutusalastel pdhjustel iga kahjustatud voi

pragunenud rakendustdoriist valja.

3. Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustuste ning

korrektse kinnituse suhtes. Vahetage need vajaduse
korral valja.

11.2.1 Poolikapsli (6) véljavahetamine

(joon.1,7)

1. Avage poolikapsel (6) vajutades selleks poolikapslil

(6) Uheaegselt mdlemaid lahtilukusteid (6a).

2. Vétke poolikapsli (6) kaas maha ja votke jdhvipool

(16) vala.

3. Témmake jbhvipooli (16) johviots j6hvi valjalaskeaa-

sast (18) valja.

4. Avage sisekuuskantpolt 5 mm sisekuuskantvétmega

(ei sisaldu kohustuslikult tarnekomplektis).

5. Vahetage poolikapsel (6) valja ja monteerige see sise-

kuuskantpoldiga.

6. Pange johvipool (16) sisse. Toimige selleks 9.5 all kir-
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jeldatud viisil.

/A\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode vdib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi
p&hjustada.

— Lilitage parast kasutamist ja enne koiki puhastus-
ning hooldustdid toode valja.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Votke aku valja.

12.1 Toote transportimine

1. Paigaldage vahekaugusrull (11) kaitsekatte (12) kdl-

ge.
See fikseerub kuuldavalt.

2. Kallutage toodet tahapoole.
3. Vahekaugusrulli (11) kaudu saate toodet sdidutada.

12.2 Ladustamine
Ettevalmistus ladustamiseks

1. Votke aku enne pikemat ladustamist (nt talvitumine)
tootest valja.

2. Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

3. Ladustage akut osaliselt laetud seisundis.

4. Kontrollige ladustamisel iga kolme kuu jarel aku laadi-
misseisundit.

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

13 Remondi- ja varuosade tellimine

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.
13.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
« Artiklinumber
» Tulbisildi andmed
Varuosad / tarvikud
Aku SBP2.0 artikli-nr: 7909201708
Aku SBP4.0 artikli-nr: 7909201709




14 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

( E y (]
[ 3
% » L @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁn & keskkonnasdbralikult.
Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-

=mm Mmisse voi utiliseerimisse!

Romuakud, mis pole pusivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne araandmist purustamata kujul valja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud v6i kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri siimbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta &ra anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiidjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

15 Rikete korvaldamine

Laadija SBC2.4A artikli-nr: 7909201710 — Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
- AT maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
Laadija SBC4.5A artikli-nr: 7909201711 saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
Laadija SDBC2.4A artikli-nr: 7909201712 ta &ra anda vdi enda ldheduses teise volitatud ko-
Laadija SDBC4.5A artikli-nr: 7909201713 gumispunkti suunata. o
Alustuskomplekt SBSK2.0 artiklinr: 7909201720 — Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
Alustuskomplekt SBSK4.0 artikli-nr: 7909201721 nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I&ppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta &ra
viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad néuded.

Juhised liitiumioonakude kohta

Votke akud enne seadme utiliseerimist maha!

Li-lon

Arge visake akusid olmepriigisse, tulle (plahvatusoht)
ega vette. Kahjustatud akud vbivad keskkonda ja Teie
tervist kahjustada, kui murgised aurud voi vedelikud
tungivad valja.

Defektsed voi kasutatud akud tuleb vastavalt maaru-
sele (EL) 2023/1542 taaskaidelda.
Andke aku ja laadija kaitluspunktis ara. Kasutatud

plast- ja metallosad saab sordipuhtalt eraldada ning
sedasi taaskaitlusse suunata.

Utiliseerige akud tlihjendatud seisundis. Me soovita-
me poolused liihise vastu kaitsmiseks kleepribaga kin-
ni katta. Arge avage akut.

Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Andke akud romuakude kogumispunktis ara, kus need
suunatakse keskkonnasébralikku taaskasutusse. K-
sige selle kohta kohalikult prigikaitlejalt.

Abindu

Rike
Toodet ei saa kaivitada.

Voimalik pohjus

Aku vdimsus on liiga nork. Laadige aku tais.

Aku pole digesti sisse pandud. Lukake aku akupessa. Aku fikseerub kuuldavalt.

Sisse-/valjaliliti defektne. P&6rduge meie teenindusse.

Mootor defektne.

Toode to6tab katkestustega. Internne ebakindel kontakt. P&6rduge meie teenindusse.

Sisse-/valjaliliti defektne.

Tugev vibratsioon, valjud mirad. |Ldikeseadis maardunud. Puhastage I6ikeseadis.

Mootor defektne. P&6rduge meie teenindusse.

Halb I6iketulemus. Joéhvipoolil pole piisavalt I16ikejéhvi. | Pikendage 16ikejdhvi/vahetage johvipool valja.

Loikeseadis maardunud. Puhastage I6ikeseadis.

Aku véimsus on liilga nork. Laadige aku tais.
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16 Garantiitingimused — Scheppach
Revisjonikuupéaev 06.03.2026

Meie tooted alluvad rangele kvaliteedikontrollile. Kui too-
de ei peaks siiski laitmatult talittema, on meil sellest vaga
kahju ja palume Teil all esitatud aadressil meie teenindu-
se poole pddrduda. Alljargnevad juhised on Teile ette
nahtud kahjujuhtumi probleemideta té6tlemiseks ja regu-
leerimiseks.

Garantiinduete kehtestamise kohta kehtib jargnev:

1. Need garantiitingimused reguleerivad meie taienda-
vaid tootjapoolseid garantiitingimusi uute toodete ost-
jatele (eraisikutest I6pptarbijad). Kénealune garantii ei
puuduta Teie seadusega satestatud pretensioonidi-
gusndudeid. Nende osas on padev edasimudja, kelle
juures toote soetasite.

2. Tootja garantiiteenus laieneb eranditult Teie soeta-
tud uuel tootel esinevatele puudustele, mis pdhinevad
materjali- voi valmistamisvigadel. Kui garantiiperioodi
ajal iimnevad materjali- voi valmistamisvead, siis ta-
gab tootja garantiiandjana kdnealuse garantii raames
omal valikul Ghe alljargnevatest teenustest:

— Kauba tasuta remontimine

— Kauba tasuta asendamine samavaarse tooteartik-
liga (vajaduse korral ka asendamine jarglasmude-
liga, kui esialgne kaup pole enam saadaval).

Asendatud tooted vdi osad ldhevad lle meie oman-
dusse. Palun pidage silmas, et meie tooted pole
konstrueeritud kommerts-, kasitédndus- vdi ametika-
sutuseks. Seetdttu garantiijuhtumit ei teki, kui toodet
kasutati garantiiaja jooksul kommerts-, kasitdondus-
vOi toOstusettevotetes voi see oli allutatud samavaar-
seks peetavale koormamisele.

3. Meie garantiiteenustest on vilja arvatud:

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kaitusjuhendi eira-
mise, eelkdige asjatundmatu installatsiooni vdi va-
le vérgupingega vdi vooluliigiga thendamise, hool-
dus- vbi ohutusnduete eiramise voi toote kasuta-
mise tottu ebasobivates keskkonnatingimustes voi
puuduliku hoolitsuse ja hoolduse téttu.

— Kahjud tootel, mis on tekkinud kuritarvitava véi as-
jatundmatu kasutuse (nt toote Glekoormamine voi
mittelubatud t&oriistade voi tarvikuosade kasutami-
ne), sissetunginud védrkehade (nagu nt liiv, kivid
voi tolm), transpordikahjustuste, toore jou avalda-
mise v6i muud valiste toimete (nt allakukkumisest
tingitud kahjud) tottu.

— Kahjud tootel voi toote osadel, mis pdhinevad siht-
otstarbekohasel, harilikul (kaitusest tingitud) voi
muul loomulikul kulumisel. See kehtib eelkdige ar-
akulumise voi kahjude kohta kuluosadel, eriti, kuid
mitte 16pliku loendina, rihmade, patareide ja aku-
mulaatorite (taaslaetavad akud), rehvide, nugade,
slUlteklunalde, filtrite, susiharjade, saelehtede ja
vorreldavate osade kohta.

— Puudused tootel, mis pohjustati tarviku-, tdiendus-
voi varuosade kasutusest, mis pole originaalosad
vOi mida ei kasutatud sihtotstarbekohaselt.

Tooted, millel teostati muudatusi véi modifikatsioo-
ne.

— Véhesed korvalekalded nimiomadustest, mis on
toote vaartuse ja kasutuskolblikkuse jaoks ebaolu-
lised.
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— Tooted, millel teostati omavolilisi, eelkdige volita-
mata kolmandate isikute poolseid remonte.

— Tooted, mille puhul toote tahistus voi identifitseeri-
misinformatsioon (masinakleeps véi tlibisilt) puu-
dub vdi on loetamatu.

— Tooted, mis on tugevasti maardunud ja likatakse
seet6ttu teeninduspersonali poolt tagasi.

— Tooted, mille kohta ei esitata sobivat ostutdendit
(nt arvet voi kassatSekki).

— Teise valiku tooted (B-kaup), eelkdige sellised, mis
on parit Scheppachi tehasemdiligist vdi Scheppac-
hi veebipoest.

— Kahjutasunduded ja jargkahjud on sellest garantii-
teenusest Uldkehtivalt valistatud. See ei puuduta
seadusega satestatud pretensioonidigusi.

4. Regulaarne garantiiaeg on 2 aastat, Scheppach 20V

IXES seeria toodetele 5 aastat ja algab toote ostukuu-
paevast. Maaravaks on originaal-ostutSekil esitatud
kuupéev. Garantiinduded tuleb esitada vastavalt pa-
rast teatavaks saamist viivitamatult. Garantiinbuete
kehtestamine on péarast garantiiaja [6ppu valistatud.

Toote remont vdi valjavahetus ei pdhjusta garantiiaja
pikenemist ega algata uut garantiiaega tootele voi pai-
galdatud varuosadele. See kehtib ka kohapealsele
teenindustdole.

Garantiijuhtumi kontrollimiseks voib tootja nduda, et
asjaomane toode saadetakse talle. Toode tuleb koha-
le saata puhastatud seisundis koos ostutSeki koopia-
ga, millest néhtuvad ostukuupdev ja tootenimetus.
Reeglina lepitakse kokku, et defektne toode saadetak-
se koos rikke lihikese kirjeldusega organiseeritud ta-
gasisaatmise korras voi piisavalt frankeeritult, vasta-
vaid pakendamis- ja saatmisdirektiive jargides allpool
esitatud teenindusaadressile.

Kui toode vdi komplekti-artikkel saadetakse ebatervik-
likult, siis ei saa puuduvaid komponente véljavahetu-
sel voi hiivitamisel arvesse vétta. Osaliselt voi taieli-
kult lahtivdetud tooteid ei saa garantiijuhtumina akt-
septeerida.

Oigustamata reklamatsiooni korral vai véljaspool ga-
rantiiaega kannab ostja transpordikulud ja transpordi-
riski.

Kui tooteid ei saa remontida vdi vélja vahetada, siis
vbidakse meie drandgemise jargi hivitada kuni puu-
duliku toote ostuhinna suurune rahasumma, kusjuures
arvesse vdidakse votta kulumisest tingitud mahaarva-
mist.

Need garantiiteenused kehtivad eraisikust esmaostja-
le ja pole loobutavad véi tlekantavad.

Garantiiaja pikendamine 5 aasta vorra: Scheppach
pakub garantii tdiendavat pikendamist 5 aasta vérra
Scheppach 20V IXES seeria toodetele. Sedasi on
nende toodete garantiiperiood Uhtekokku 10 aastat.
Sellest on valja arvatud patareid ja akumulaatorid
(taaslaetavad akud), laadijad ja tarvikud. Kdnealuse
garantiipikenduse saate, kui registreerite Scheppach
20V IXES seeria toote hiliemalt 30 paeva jooksul ala-
tes ostukuupdevast online aadressil https://garan-
tie.scheppach.com. Eduka online-registreerimise jarel
saate artiklipdhise garantiipikenduse kinnituse.



6. Palun votke oma garantindude kehtestamiseks

meie teeninduskeskusega iihendust.

Palun kasutage eelistatult vormi meie veebilehe-
kiiljel:

https://shop.scheppach.com/contact

Palun &drge saatke meile tooteid ilma eelnevalt
lihendust votmata ja meie teeninduskeskuses re-
gistreerimata.

Nende garantiiteenuste saamisel on kohustusli-
kuks eelduseks esmane kontakteerumine meie
teeninduskeskusega. Garantiinduded tuleb kehtesta-
da enne garantiiaja méddumist 14 paeva jooksul pa-
rast puuduse tuvastamist. Selleks on vajalik originaal-
ostutSekk ja vajaduse korral artiklipdhise garantiipi-
kenduse kinnitus.

7. Tootlusaeg: Reeglina lahendame reklamatsioonisaa-
detised 14 péeva jooksul parast meie teeninduskes-
kusse saabumist. Kui erandjuhtumitel peaks Uletata-
ma nimetatud téotlusaega, siis informeerime Teid &i-
geaegselt.

8. Kuluprognoos: Katmata vdi enam mittekaetud garan-
tiiteenusega tooteid remondime tasu eest. Paringu ja-
rel saate defektsed tooted kuluprognoosi jaoks meie
teeninduskeskusse saata ja vajaduse korral teenin-
duskeskusele kirjaliku (postiga voi e-kirjaga) remondi-
loa anda. lima remondiloata edasist to6tlemist ei toi-
mu.

Garantiitingimused kehtivad ainult reklamatsiooni aja-
hetkel vastavalt aktuaalses valjaandes ja need saab vaja-
duse korral vétta meie kodulehekdljelt (www.schep-
pach.com). Tdlgete puhul on maaravaks alati saksakeel-
ne véljaanne.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Saksamaa)

Telefon: +800 4002 4002

E-post: customerservice.EE@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Jatame endale diguse neid garantiitingimusi ilma eelteavi-
tuseta igal ajal muuta.

sgpch

17 EL vastavusdeklaratsioon
(Kehtib kuni 19.01.2027)
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Aku-murutrimmer - C-LT300-X
Art-nr 5910904900

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Vastavushindamise menetlus:
2000/14/EU_2005/88/EU — lisa: VI

Garanteeritud

helivéimsustase (Ly,): 91 dB
Moodetud

helivdimsustase (Lya): 88,7 dB
Teavitatud asutus: TUV SUD

Industrie Service GmbH

WestendstralRe 199

80686 Miinchen

Saksamaa

Number: 0036

Dokumentatsioonivolinik:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Division Manager Product Center

. r%f‘» 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 ELi vastavusdeklaratsioon
(Kehtib alates 20.01.2027)

ELi vastavusdeklaratsioon on kattesaadav digitaalselt.
Esilehe QR-koodi kaudu paasete juurde oma toote vasta-
vusdeklaratsioonile.
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy dé-
mes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisu-
kangiy jstatomy jrankiy.

WA

Isitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

Saugokite gaminj nuo lietaus. Gaminj lei-
dziama laikyti ir eksploatuoti tik sausose
aplinkos saglygose.

Techninés priezidros, pertvarkymo, nustaty-
mo ir valymo darbus atlikite tik i§junge variklj
ir iSéme akumuliatoriy.

Pavojus dél nusviedziamy daliy veikiant va-
rikliui.

Atidaryta

UzZsklesta

Valo storis / pjovimo apskritimas
21,6 mm
@ 300 mm

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-

Kampo nustatymas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykités!

mus bei jy laikykités!

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

1 P

Lithium| Ligio jony akumuliatorius

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos Zenkly ir jspéjamyjy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumuy.

UzZsidékite apsauginius akinius.

@ Naudokite klausos apsauga.

Muavékite apsaugines pirstines!

Avékite tvirtus batus!

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A A res.

1 Jvadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Nuoroda:

pagal galiojant] Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zzalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,
* nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,
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remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

dél elektros jrangos gedimuy, atsiradusiy nesilaikant
nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.
Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Pries
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos
nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Gaminio aprasymai (1-8 pav.)
1. Virdutiné rankena

2. Jjungimo blokuoté

3. Papildoma rankena

3a. Varztas su kryzmine iSdroza

4. |sukama jvoré (ilgio reguliavimas)
5. Teleskopinis vamzdis

6. Rités kapsulé

6a. Atsklendimo jtaisas

6b. Dangtis

7. Mygtukas (papildoma rankena)
8. Akumuliatoriaus laikiklis

9 1i-/i8j. jungiklis

10. UZsklendimo jtaisas (pjovimo kampas)
11. Atstumo palaikymo ritinélis

12. Besisukantis diskas

12a.  Varztas su kryzmine iSdroza

13. Distanciné apkaba (géliy apsauga)
14. Valo nupjoviklis

15. Variklio galva

16. Valo rité

17. Fiksavimo mygtukas (valo rité)

18. Valo i$leidimo gsa

19. Akumuliatorius*

20. Atfiksavimo mygtukas (akumuliatorius)

* = j komplektacijg nejeina!

3 Komplektacija (1 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas
3. 1x Papildoma rankena (i§ anksto sumontuo-
ta)
11. 1x Atstumo palaikymo ritinélis
12. 1x Besisukantis diskas
12a. 1x Varztas su kryzmine iSdroza
16.  2x Valo rité (1x i$ anksto sumontuota)
1x kryzminis atsuktuvas
1x Akumuliatoriné nesiojamoji Zoliapjove
1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys skirtas tik Zolei pjauti soduose ir iSilgai lysviy
krasty.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zilra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidZiama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieZitros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad midsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiSkinimas

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkus suzalojimai.

A\ ISPEJIMAS

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

5 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

/\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-

ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susiZaloti.
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ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

Saugos nuorodos neSiojamosioms
zoliapjovéms ir motoriniams dalgiams
SVARBU

PRIES NAUDODAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE
LAIKYKITE PRIE SAVO DOKUMENTY

Instrukcija

a) Atidziai perskaitykite nurodymus. Susipazinkite su
vykdikliais ir kaip tinkamai naudoti gamin;.

b) Niekada neleiskite naudoti gaminio asmenims, nesusi-
pazinusiems su Siais nurodymais, arba vaikams. Vie-
toje galiojancios taisyklés gali riboti naudotojo amziy.

c) Nepamirskite, kad operatorius arba naudotojas yra at-
sakingas uz nelaimingus atsitikimus arba pavojus, ku-
rie kyla kitiems asmenims arba jy turtui.

Pasiruosimas

a) Patikrinkite uzdangalus ir apsauginius jtaisus, ar jie
nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti. Prireikus juos pakeis-
kite.

b) Niekada neeksploatuokite gaminio, kai Salia yra Zmo-
niy, ypac vaiky, arba gyvany.

eksploatavimas

1. Visada uZsidékite apsauginius akinius.

2. Nenaudokite gaminio badami basi arba su basutémis.
Avékite tvirtus batus ir mavékite ilgas kelnes.

3. Naudoti gaminj siauc¢iant audrai draudziama — zaibo
smugio pavojus!

4. Dirbkite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu ap-
Svietimu.

5. Niekada neeksploatuokite gaminio su sugedusiais Ap-
sauginiai jtaisai arba be apsauginiy jtaisy

6. Prie$ jjungdami ir jjunge nedékite ranky ir kojy j besi-
sukancio jrankio srit].

7. ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy.

— Kai gaminj paliekate be priezidros,

— kai $alinate sangridas,

— kai gaminj tikrinate, valote, techniSkai prizidrite ar-
ba atliekate nustatymus,

— kai j gaminj patenka svetimkidniy, sklinda nejprasti
garsai ar vibracija (prie§ paleisdami i$ naujo, pati-
krinkite gaminj, ar jis nepazeistas).

8. Prie$ jjungdami ir jjunge nedékite ranky ir kojy j besi-
sukangio jrankio sritj.

9. Védinimo angos visada turi bati neuzdengtos.

Prieziura ir laikymas

a) Prie$ atliekant bet kokius techninés priezitros ar valy-

mo darbus, gaminj reikia atjungti nuo elektros srovés
tiekimo $altinio (t. y. iSimti iSimamus akumuliatorius).
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b) Nenaudokite priedy, kuriy nerekomendavo gamin-
tojas. Dél to galima patirti elektros smugj arba gali kilti
gaisras.

c) Reguliariai tikrinkite gaminj ir atlikite jo technine prie-
Zidrg, ar néra galimy pazeidimy. Paveskite gaminj re-
montuoti tik sutartinése dirbtuvése.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
jrankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazing arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

5.1 Papildomi saugos nurodymai

a) Niekada nekeiskite nemetalinio pjovimo jtaiso metali-
niu pjovimo jtaisu.

b) Venkite nestandartinés kano laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada i$laikykite pusiausvyrg. Taip jrankj
galésite geriau kontroliuoti netikétose situacijose.

c) Visada stovékite stabiliai, ypa¢ ant $laity.

d) Visada stovékite stabiliai bei nevaiksciokite ir nebégio-
kite naudodami gaminj.

A\ ISPEJIMAS

Palaukite, kol visos gaminio dalys visiSkai sustos, i§jun-

kite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy prie$ jj paliesdami.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir
elgsena su juo

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomen-
duojamais jkrovikliais. Kai tam tikram akumuliatoriy
tipui skirtas jkroviklis naudojamas su kitais akumulia-
toriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skir-
tus akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliato-
rius, galima susizaloti ir gali kilti gaisras.

c) Nenaudojama akumuliatoriy laikykite toliau nuo
biuro sgvarzéliy, monety, raktuy, viniy, varzty arba
kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy galéty bati
Suntuojami kontaktai. Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontakty pasekmé gali bati suzalojimai
arba gaisras.

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali is-
bégti skyscio. Venkite salyc¢io su juo. Atsitiktinai
prisiliete, nuplaukite vandeniu. Patekus skyscio j
akis, papildomai kreipkités j gydytoja. ISbéges aku-
muliatoriaus skystis gali dirginti odg arba sukelti nude-
gimus.

e) Nenaudokite pazeisty arba modifikuoty akumulia-
toriy. PaZeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati
nenuspéjami ir sukelti gaisrg, sprogima ar kelti pavojy
susiZaloti.

f) Apsaugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba auks-
tos temperatiiros. Ugnis ir aukStesné nei 130 °C
temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir niekada nej-
kraukite akumuliatoriaus ar akumuliatorinio jran-
kio eksploatavimo instrukcijoje uz nurodyto tem-
peratiros diapazono riby. Jkraunant netinkamai ar-
ba uz leistino temperatdros diapazono riby, galima su-
gadinti akumuliatoriy ir gali padidéti gaisro pavojus.



Servisas

« Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techni-
nés prieziuros. Bet kokius akumuliatoriy techninés
priezidros darbus turéty atlikti gamintojas arba jgalio-
tos klienty aptarnavimo tarnybos.

Specialis saugos nurodymai
akumuliatoriniams prietaisams

Laikykités visy suderinamy gaminiy, kuriuos naudojate,
eksploatavimo instrukcijoje pateikty saugos nurodymy ir
nuorody.

sgpch
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Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pir§ty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanc¢iy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Prie$ jstatydami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad
irenginys iSjungtas. Jei akumuliatorius jstatomas j
jilungta elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
Akumuliatorius jkraukite tik vidaus srityje, nes
ikroviklis yra tik tam skirtas. Pavojus dél elektros
smiugio.

Norédami sumazinti elektros smigio rizika, pries
valydami, iStraukite jkroviklio kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

Nelaikykite akumuliatoriaus ilgesnj laikg stipriuo-
se saulés spinduliuose ir nedékite jo ant radiato-
riy. Karstis kenkia akumuliatoriui ir kyla sprogimo pa-
vojus.

Prie$ jkraudami leiskite jkaitusiam akumuliatoriui
atvesti.

Neatidarinékite akumuliatoriaus ir stenkités nepa-
zeisti jo mechaniskai. Kyla trumpojo jungimo pavo-
jus ir gali iSeiti gary, kurie dirgina kvépavimo takus.
Pasirapinkite Svieziu oru ir papildomai kreipkités j gy-
dytoja.

Nenaudokite priedy, kuriy nerekomendavo gamin-
tojas. Dél to galima patirti elektros smagj arba gali kilti
gaisras.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.
Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jdsy gaminys pa-
sieks optimalig galia.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su Sios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.
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Laikykités saugos ir jkrovimo bei tinkamo
naudojimo nuorody, pateikty Jasy 20V IXES
serijos akumuliatoriaus ir jkroviklio eksploa-
tavimo instrukcijoje. ISsamy jkrovimo proce-
so aprasyma ir kitos informacijos rasite ats-
kiroje naudojimo instrukcijoje.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 20V ===
TusCiosios eigos sikiy skaicius n, 6500 min"'
Pjovimo kontdras 300 mm
Valo rité viena eiluté
Valo storis 1,6 mm
Valo ilgis 4m
Pjovimo galvutés posvyrio reguliavimas 0-90°
Aukscio reguliatorius iki 270 mm
Svoris (be akumuliatoriaus) 2,49 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Bendrosios spinduliuojamojo triuk§mo ir vibracijy
spinduliuotés vertés

A\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virSija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

A\ |SPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos taikant stan-
dartine matavimo procedirg.

TriukSmo emisijos vertés

Garso slégio lygis L,a 76,3 dB
Matavimo neapibréztis K, 3,0dB
Garso galios lygis L 88,7 dB
Matavimo neapibréztis K, 2,03 dB

vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Bendrosios vibracijos vertés (ranky-plastaky
vibracija)

Priekinés rankenos vibracija a,, 4,582 m/s?
Galinés rankenos vibracija a,, 3,732 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukS§mo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, jg galima naudoti su kitu.

Nurodytas triuk§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-

duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

/\ |ISPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo biido, ypac¢, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio ras;j.

Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo i§jungtas,
ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

7 ISpakavimas

A\ ISPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maiSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gamin;.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

8 Montavimas
A PAVOJUS

Pavojus susizaloti!

Naudojant ne iki galo surinktg gaminj, galima rimtai su-
sizaloti.

— Naudokite tik iki galo surinktg gaminj.

— Prie$ kiekvieng naudojimg vizualiai patikrinkite, ar
gaminys yra sukomplektuotas ir ar jame néra pa-
Zeisty ar susidévéjusiy konstrukciniy daliy. Saugos
ir apsauginiai jtaisai turi veikti.

/\ |ISPEJIMAS

Nenaudokite gaminio, kol jis néra visiSkai surinktas ir
sumontuotas pagal instrukcijas.

A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

8.1  Apsauginio uzdangalo (12)
montavimas (2 pav.)

1. Jstumkite uzdangalg (12) j angas variklio galvutéje
(15).
Apsauginis uzdangalas (12) girdimai uzsifiksuoja.

2. Tvirtai prisukite apsauginj uzdangalg (12) varztu su
kryZmine i§droza (12a).
Naudokite komplektacijoje esantj kryzminj atsuktuva.
8.2 Distancinés apkabos (13)
montavimas (1 pav.)
Nuoroda:

Distanciné apkaba apsaugo augalus ir kamienus, kuriy
nereikia pjauti, nuo pjovimo jrenginio.

1. Sumontuokite distancine apkabg (13) variklio galvutés
(15) priekyje.
8.3  Atstumo palaikymo ritinélio (11)
montavimas (3, 8 pav.)
Vejos krasty pjovimas:

1. Sumontuokite atstumo palaikymo ritinélj (11) ant vari-
klio galvutés (15).
Jis girdimai uzsifiksuoja.

Zolés pjovimas / gaminio transportavimas:

1. Sumontuokite atstumo palaikymo ritinélj (11) ant ap-
sauginio uzdangalo (12).
Jis girdimai uzsifiksuoja.

9 Valdymas

Rankiné ir neSiojamoji akumuliatoriné Zoliapjové kaip pjo-

vimo jrenginys yra su valo rite su automatine papildomo
nustatymo funkcija. Be to, gaminys yra reguliuojamu pos-
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vyrio kampu, reguliuojamu teleskopiniu vamzdziu ir dis-
tancine apkaba. Naudotojui apsaugoti gaminys yra su ap-
sauginiu uzdangalu, uzdengiangiu pjovimo jrenginj.

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie elektrinio jrankio
(pvz., techninés priezidros, jrankiy keitimo ir kt.) bei jj
transportuodami ir laikydami, iSimkite akumuliatoriy i$
elektrinio jrankio. Netikétai aktyvinus jj./i§j. jungiklj, kyla
pavojus susizaloti.

/\ |SPEJIMAS

Reguliariai tikrinkite apsauginius jtaisus kaskart prie$
pradédami eksploatuoti. Sugedus saugos jtaisams, gali-
ma sunkiai susiZaloti!

Atkreipkite démes;j | tai, kad dirbant aplinkos temperata-
ra nevirS§yty 50 °C ir baty ne Zemesné nei —20 °C.

Gaminys yra 20 V IXES serijos dalis ir jo negalima eks-
ploatuoti su Sios serijos akumuliatoriais. Akumuliatorius
leidZiama jkrauti tik su $ios serijos jkrovikliais. Cia at-
sizvelkite | gamintojo duomenis.

9.1 Akumuliatoriaus (19) jdéjimas j
akumuliatoriaus laikiklj (8) /
iSémimas is$ jo (4 pav.)

Akumuliatoriaus jdéjimas

1. ]stumkite akumuliatoriy (19) j akumuliatoriaus laikiklj
(8). Akumuliatorius (19) girdimai uZsifiksuoja.

Akumuliatoriaus iSémimas

1. Paspauskite akumuliatoriaus (19) atfiksavimo mygtu-
ka (20) ir iStraukite akumuliatoriy i§ akumuliatoriaus
laikiklio (8).

9.2  Gaminio jjungimas / iSjungimas

(1 pav.)
ljungimas
Nuorodos:

Prie$ jjungdami atkreipkite démesj | tai, kad gaminys ne-
liesty daikty.

Nuoroda:
« Dirbdami visada tvirtai laikykite gaminj abiem ran-
komis. Stovékite stabiliai.
« Dirbdami visada bikite atidds. Nurodykite tretiesiems
asmenims nuo Jusy darbo vietos bati saugiu atstumu.
1. Norédami jjungti, aktyvinkite jjungimo blokuote (2) ir
tada paspauskite jj./i§j. jungiklj (9).
Nuoroda:
Paleidus gaminj, nereikia laikyti jjungimo blokuotés aktyvi-
nus. Jjungimo blokuoté turi apsaugoti nuo netikéto gami-
nio paleidimo.

cheppa

1. Norédami iSjungti, atleiskite jj./i§j. jungiklj (9).
ljungti taip, kad veikty nuolat, nejmanoma.

A ATSARGIAI

I1Sjungus gaminys veikia i$ inercijos. Palaukite, kol gami-
nys visiskai sustos.

ISjungimas

9.3  Perkrovos iSjungimas

Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

1. 1$junkite gaminj.
2. I8imkite akumuliatoriy.
3. Patikrinkite, ar néra blokavimo ar uzsikiSimo.

9.4  Gaminio nustatymai

9.4.1 Papildomos rankenos (3)
reguliavimas (5 pav.)

Nuorodos:

Papildoma rankeng galite nustatyti j skirtingas padétis.

Nustatykite papildomg rankeng taip, kad rités kapsulé
darbinéj padétyje baty pakreipta Siek tiek j priekj.

Naudokite gaminj tik su sumontuota papildoma ranke-
na.

1. Aktyvinkite mygtukg (7) ir papildomg rankeng (3). Lai-
kykite jj paspaude, kad nustatytumeéte papildoma ran-
keng (3).

2. Norédami uzfiksuoti papildoma rankena (3), atleiskite
mygtuka (7).

Dél laikiklyje integruoty fiksavimo pakopy papildoma
rankena (3) uzfiksuojama ir ji (3) negali netikétai iSsi-
reguliuoti.

Nuoroda:

Gaminio papildoma rankeng galima pasukti 360° ir nusta-
tyti | bet kurig norimg / reikalingg padét;.

1. Tam atlaisvinkite papildomos rankenos (3) du varztus
su kryZminémis iSdrozomis (3a).
Naudokite komplektacijoje esantj kryZminj atsuktuva.
2. Pasukite papildomg rankeng (3) j norimg padét;.
3. Vél priverzkite du varztus su kryZzminémis iSdrozomis
(3a).
9.4.2
Nuoroda:

Naudojant teleskopinj vamzdj, gaminj galima nustatyti pa-
gal individualy dgj.

Aukscio reguliavimas (1 pav.)

1. Atlaisvinkite jsukamag jvore (4).

2. Nustatykite norimg teleskopinio vamzdzio (5) ilgj ir vél
tvirtai prisukite jsukama jvore (4).

9.4.3 Pjovimo kampo reguliavimas (6 pav.)

Pakeitus pjovimo kampa, galima pjauti ir nepasiekiamose
vietose, pvz., po suolais ir atbrailomis.

com
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Galimos 6 padétys.

1.

2.

UZsukite uzsklendimo jtaisg (10) ant variklio galvutés
(15) T ir paverskite teleskopinj vamzdj (5).

Po to uzsukite uzsklendimo jtaisg (10), | kad jj (10)
uzfiksuotuméte.

Funkcija kaip neSiojamosios vejapjovés:

1-5 pjovimo kampo padétys

Funkcija kaip nesiojamosios vejos krasty vejapjovés:
6 pjovimo kampo padétis

9.5
1,

9.6

Valo rités (16) keitimas (1, 7 pav.)
Atidarykite rités kapsule (6), tuo paciu metu paspaus-
dami abu rités kapsulés (6) atsklendimo jtaisus (6a).
Nuimkite rités kapsulés (6) dangtj (6b) ir iSimkite valo
ritg (16).

IStraukite valo rités (16) valo galg i$ valo iSleidimo
3sos (18).

Prakiskite naujos valo rités (16) valo galg pro valo i$-
leidimo gsa (18).

Istatykite naujg valo rite j rités kapsule (6).

Istacius turi bati matoma valo rités puse, kurioje rody-
klémis nurodyta eigos kryptis.

Aktyvinkite fiksavimo mygtukg (17). Rités kapsuléje
(6) integruotos fiksavimo pakopos slysta | valo rités
(16) fiksavimo pakopas ir neleidzia netikétai iSsiregu-
liuoti.

Vél uzdékite dangtj (6b) ant rités kapsulés (6).
Isitikinkite, kad tuo metu danggcio (6b) atsklendimo jtai-
sai (6a) tiksliai tilpty | rités kapsulés (6) angas. Jie gir-
dimai uzsifiksuoja.

Patraukite uz valo galo ir visada vél spauskite fiksavi-
mo mygtukg (17), kol valo galas mazdaug 1 cm iSsiki$
virs valo nupjoviklio (14).

Pjovimo valo prailginimas
(1, 7 pav.)

Jusy gaminys yra su pjovimo valo automatine sistema.

Valas pailgéja automatisSkai kiekvieno jjungimo proceso
metu. Kad automatinio valo ilginimo funkcija veikty tinka-
mai, prie$ jjungiant gaminj valo rité (16) turi sustoti.

Jei i$ pradziy valas baty ilgesnis nei nurodo pjovimo aps-
kritimas, jis bus automati$kai sutrumpintas iki tinkamo il-
gio valo nupjovikliu (16).

Nuoroda:

Reguliariai tikrinkite, ar nailoninis valas nepazeistas ir ar
pjovimo valas tebéra tokio ilgio, koks buvo nurodytas valo
nupjovikliu.

Jei valo galo nesimato:

1.

Pakeiskite valo rite (16), kaip aprasyta ties 9.5.

Valo ilgio nustatymas rankiniu badu:

1.
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Siek tiek patraukite uz valo galo ir prireikus kelis kar-
tus paspauskite fiksavimo mygtukg (17), kol valo ga-
las Siek tiek i$siki$ virs valo nupjoviklio (16).

10 Darbo nuorodos
Nuoroda:

Tam tikras Sio gaminio keliamas triukSmas yra neiSven-
giamas. Atidékite triukSmingus darbus iki patvirtinto ir tam
skirto laiko. Jei reikia, laikykités poilsio laikotarpiy.

10.1

Dirbdami laikykite gaminj tvirtai abiem rankomis. Su-
imkite abi rankenas.

Naudoti gaminj siauciant audrai draudziama — Zaibo
smugio pavojus!

Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trikumuy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

ljunkite gaminj ir tik tada jj kreipkite prie medziagos,
kurig reikia apdoroti.

Nespauskite gaminio per stipriai. Leiskite gaminiui at-
likti darba.

Zole geriausia pjauti, kai ji sausa ir ne per aukéta.
Stenkités neleisti kiety klit¢iy (akmeny, maro, tinkliniy
tvory ir kt.).

Zolés pjovimas (8 pav.)

Nuoroda:
Atstumo palaikymo ritinélio Zolei pjauti nereikia.

1.

Sumontuokite atstumo palaikymo ritinélj (11) ant ap-
sauginio uzdangalo (12).
Jis girdimai uzsifiksuoja.

2. Pjaukite Zole, sukdami gaminj j deSine ir j kaire.
3. Pjaukite létai ir pjaudami gaminj laikykite pakreiptg j

priekj mazdaug 30°.

4. Pjaukite ilgg Zole sluoksniais i$ virSaus j apacia.

10.2 Vejos krasty pjovimas (3 pav.)

Norint nupjauti vejos ir lysviy krastus, neSiojamosios ve-
japjoves funkcija galima pakeisti taip:

1.

Nustatykite pjovimo kampa, kaip aprasyta ties 9.4.3.

2. Sumontuokite atstumo palaikymo ritinélj (11) ant vari-

klio galvutés (15).
Jis girdimai uzsifiksuoja.

3. Tokiu badu nesiojamoji vejapjové buvo paversta vejos

krasty pjovimo jrenginiu, su kuriuo galite vejoje atlikti
vertikalius pjavius.

4. Pjaudami krastus kreipkite gaminj ant krasty rato.

5. Norédami vél permontuoti gaminj, atlikite veiksmus at-

virkstine eilés tvarka.

Norédami nupjauti vejos krastus, létai judinkite gaminj pa-
lei vejos krastus.

11 Valymas ir techniné priezitira

/\ |ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véems. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.
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12 Laikymas ir transportavimas
/\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Po naudojimo ir prie$ atlikdami bet kokius valymo ir
techninés priezidros darbus, i§junkite gaminj.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezitros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

A\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— Palaukite, kol gaminys atvés.
— I8imkite akumuliatoriy.

ISjunkite gamin;.

ISimkite akumuliatoriy. L. .
4 12.1 Gaminio transportavimas
1. Sumontuokite atstumo palaikymo ritinélj (11) ant ap-
sauginio uzdangalo (12).
Jis girdimai uzsifiksuoja.

Palaukite, kol gaminys atvés.

— I8imkite jstatomg jrank;.

11.1 Valymas 2. Paverskite gaminj atgal.

1. Norédaml |s_valyt|, JOI,(.'U budu nenardinkite gaminio | 3. Naudojant atstumo palaikymo ritinélj (11), gaminj gali-
vandenj ar kitus skysc€ius. ma perkelti

2. Niekada nepurkskite ant gaminio vandens. .
3. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, vedinimo plysiai ir 12.2  Laikymas
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant Pasiruo$imas laikyti

mazam slég|U|_, nuvalyklte gaminj svaria lsluoste arba_ 1. Jei planuojate nenaudoti ilgesnj laikg (pvz., Zziema), i$-
iSpuskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj imkite akumuliatoriy i gaminio

iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo. } ST ' L
4. Vedinimo angos visada turi bati neuzdengtos. 2. I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.
. ) PR, . 3. Laikykite akumuliatoriy i$ dalies jkrauta.

5. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pa-
Zeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipkite demes;j j 4. Kas tris ménesius patikrinkite laikomo akumuliatoriaus
tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens. jkrovimo biseng.

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-

¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.

Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UZdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba

drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-

nio.

11.2 Techniné prieziiira

1. Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy tradkumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

2. Dél saugumo priezascCiy pakeiskite bet kokj pazeistg
arba jtrikusj jstatomga jrank;.

3. Patikrinkite uzdangalus ir apsauginius jtaisus, ar jie 13 Remontas ir atsarginiq da"q
nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti. Prireikus juos pakeis-

kite. uzsakymas

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

11.21  Valo kapsulés (6) keitimas (1, 7 pav.)

1. Atidarykite rités kapsule (6), tuo paciu metu paspaus-
dami abu rités kapsulés (6) atsklendimo jtaisus (6a).

2. Nuimkite rités kapsulés (6) dangtj ir iSimkite valo rite

(16).

3. IStraukite valo rités (16) valo galg i§ valo iSleidimo

3sos (18).

4. Atsukite varztg su vidiniu SeSiabriauniu 5 mm raktu su

vidiniu Sesiabriauniu (nebdtinai jeina j komplektacijg).

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma neatsakoma uz
Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnyba arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-

lims.

5. Pakeiskite rités kapsule (6) ir pritvirtinkite varztu su vi-
diniu Sesiabriauniu. Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-

6. |statykite valo rite (16). Atlikite veiksmus, kaip aprasy- ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
ta ties 9.5. koda.

13.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UzZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:

» Modelio pavadinimas
* Prekés kodas
 Specifikacijy lentelés duomenys
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Atsarginés dalys / priedai

Akumuliatorius SBP2.0, gam. Nr.: 7909201708
Akumuliatorius SBP4.0, gam. Nr.: 7909201709
|kroviklis SBC2.4A, gam. Nr.: 7909201710
|kroviklis SBC4.5A, gam. Nr.: 7909201711
|kroviklis SDBC2.4A, gam. Nr.: 7909201712
|kroviklis SDBC4.5A, gam. Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0, gam. Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0, gam. Nr.: 7909201721 .

14 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos

N e /e >, Pakavimo medziagas galima per-
% » 2 @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
@A \ dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— Iki trijy vienos rusies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy Ukiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémima galutinio naudotojo praSymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy Nuorodos dél li¢io jony baterijy

negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Prie$ utilizuodami jrenginj, iSmontuokite bateri-
jas!

» Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo- Lidon

tos sename prietaise, prie§ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
jy istatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

15 Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima priezastis
Gaminys nepasileidzia. Per silpna akumuliatoriaus galia.

Nemeskite baterijy j buitines atliekas, ugnj (sprogimo
pavojus) arba vandenj. Pazeistos baterijos, i$ jy pa-
sklidus nuodingiems garams arba skysc¢iams, gali pa-
kenkti aplinkai ir Jasy sveikatai.

Sugedusios arba panaudotos baterijos turi bati perdir-
bamos pagal Reglamentg (ES) 2023/1542.

Pristatykite baterijg ir jkroviklj j perdirbimo punkta.
Naudojamas plastikines ir metalines dalis galima surd-
Siuoti ir taip pristatyti pakartotiniam naudojimui.
Utilizuokite baterijas iSkrautas. Norint apsaugoti nuo
trumpojo jungimo, polius rekomenduojame uzklijuoti
lipnia juosta. Neatidarykite baterijos.

Utilizuokite baterijas pagal vietos reikalavimus. Prista-
tykite baterijas | seny akumuliatoriy surinkimo vieta,
kur jie pristatomi pakartotiniam naudojimui tausojant
aplinka. Tuo tikslu kreipkités | vietine atlieky utilizavi-
mo jmone.

Ka daryti?
|kraukite akumuliatoriy.

Blogai jdétas akumuliatorius.

|stumkite akumuliatoriy j akumuliatoriaus laikiklj.
Akumuliatorius girdimai uzsifiksuoja.

Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Kreipkités j masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Sugedes variklis.

Gaminys veikia su pertraukomis. |Vidinis blogas kontaktas.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Sugedes jj./i§j. jungiklis.

Stipri vibracija, garsis garsai. Pjovimo jtaisas nesvarus.

I1Svalykite pjovimo jtaisg.

Sugedes variklis.

Kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnybg.

mo valo.

Blogas pjovimo rezultatas. Valo ritéje yra nepakankamai pjovi-|Prailginkite pjovimo valg / pakeiskite valo rite.

Pjovimo jtaisas nesvarus.

I1Svalykite pjovimo jtaisa.

Per silpna akumuliatoriaus galia.

|kraukite akumuliatoriy.
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16 ,Scheppach“ garantinés salygos
Perzidros data 2026-03-06

Misy gaminiy kokybé grieztai tikrinama. Taciau, jei nepai-
sant to, gaminys blogai veikty, mes dél to labai apgailes-
tautumeéme ir praSytume kreiptis j misy techninés priezia-
ros tarnybg Zemiau nurodytu adresu. Toliau pateikta infor-
macija skirta padéti Jums be problemy i$nagrinéti ir pa-
tenkinti pretenzijg Zalos atveju.

Norint pareiksti garantines pretenzijas, galioja:

1. Sios garantinés salygos reglamentuoja masy papil-
domas gamintojo garantijos paslaugas naujy gaminiy
pirkéjams (privatiems galutiniams naudotojams). Jusy
jstatymais numatytos teisés reiksti garantines preten-
zijas $i garantija nelieCia. UZ tai atsako pardavéjas, i$
kurio jsigijote gamin;.

2. Gamintojo garantija apima Jusy jsigyto naujo gami-
nio defektus, atsiradusius dél medziagy ar gamybos
broko. Jei garantiniu laikotarpiu atsiranda medziagy ar
gamybos broko, gamintojas, kaip garantas, pagal Sig
garantijg savo nuozitra suteikia vieng i$ Siy paslaugy:

— nemokamas prekiy remontas, 4.

— nemokamas prekiy keitimas j lygiaverte preke (pri-
reikus taip pat kei¢iamos | kita modelj, jei origina-
lios prekés nebéra).

Pakeisti gaminiai arba dalys tampa misy nuosavybe.
Atkreipkite démesj j tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba profesiniams
tikslams. Todél garantinis atvejis negalioja, jei gami-
nys garantiniu laikotarpiu buvo naudojamas komerci-
néje, amaty ar pramoninéje veikloje arba buvo veikia-
mas lygiavertés apkrovos.

3. Muasy garantinés paslaugos netaikomos:

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél eksploa-
tavimo instrukcijos nesilaikymo, ypa¢ dél netinka-
mo montavimo arba prijungimo prie netinkamos
elektros tinklo jtampos ar netinkamos rasies elek-
tros sroves, dél techninés priezidros ar saugos rei-
kalavimy nesilaikymo, dél gaminio naudojimo ne-
tinkamomis aplinkos salygomis arba dél nepakan-
kamos prieziros ir techninés priezidros;

— gaminio pazeidimams, atsiradusiems dél netinka-
mo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj
(pvz., dél gaminio perkrovimo arba naudojant ne-
patvirtintus jrankius ar priedus), dél pasaliniy dale-
liy patekimo j gaminj (pvz., smélio, akmenuky ar
dulkiy), dél transportavimo pazeidimy, jégos pa-
naudojimo ar kitokio iSorinio poveikio (pvz., pazei-
dimy numetus);

— gaminio ar jo daliy pazeidimams dél normalaus,
iprasto (eksploatacinio) ar kitokio nattralaus susi-
dévéjimo. Tai ypac taikoma greitai susidévinciy
daliy nusidévéjimui ar pazeidimams, ypag¢, taCiau
neapsiribojant, dirzams, baterijoms ir akumuliato-
riams (jkraunamosioms baterijoms), padangoms,
peiliams, uzdegimo Zvakéms, filtrams, angliniams
Sepetéliams, pjukly geleztéms ir panaSioms da-
lims.

— gaminio defektams, atsiradusiems naudojant prie- 5.

dus, papildomas ar atsargines dalis, kurios néra
originalios arba naudojamos ne pagal paskirtj;

— gaminiams, kurie buvo kei¢iami ar modifikuojami;

cheppa
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— nedideliems nukrypimams nuo nustatytyjy savy-
biy, kurie yra nereik8mingi gaminio vertei ir tinka-
mumui naudoti;

— gaminiams, kurie buvo remontuojami savavaliSkai
arba nejgalioty tre€iyjy asmenuy;

— gaminiams, kuriy Zenklinimo arba identifikavimo
informacijos (pvz., masinos lipduko arba specifika-
cijy lentelés) néra arba ji yra nejskaitoma;

— gaminiams, kurie yra labai neSvarls ir kuriuos
techninés priezilros personalas atmeta.

— gaminiams, kuriems nepateikiamas tinkamas pirki-
ma patvirtinantis dokumentas (pvz., saskaita faktd-
ra arba kasos kvitas);

— antros rasies gaminiams (B prekéms), ypac i§
,Scheppach® gamyklos iSparduotuvés arba
~Scheppach® internetinés parduotuveés.

— Pretenzijos dél Zalos atlyginimo ir pasekminei Zalai
Sios garantinés paslaugos netaikomos. |statymuo-
se nustatytoms teiséms dél garantijos trakumy tai
jtakos neturi.

Garantinis laikotarpis yra 2 metai, o ,Scheppach
20V IXES" serijos gaminiams — 5 metai, ir jis prade-
damas skaiciuoti nuo gaminio jsigijimo datos. Lemia-
ma reikSme turi pirkimo kvito originalo data. Garanti-
nes pretenzijas reikia pareiksti iS karto apie jas suzi-
nojus. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui, garantinés
pretenzijos nepriimamos.

Dél gaminio remonto ar pakeitimo garantinis laikotar-
pis nei pailginamas, nei pradedamas skaiciuoti i§ nau-
jo nei Siam gaminiui, nei jame sumontuotoms atsargi-
néms dalims. Tai taip pat galioja ir teikiant paslaugas
vietoje.

Norédamas iSnagrinéti garanting pretenzija, gaminto-
jas gali pareikalauti, kad bity atsiystas atitinkamas
gaminys. I8valytg gaminj kartu su pirkimo dokumento,
kuriame nurodyta pirkimo data ir gaminio pavadini-
mas, kopija reikia iSsiysti klienty aptarnavimo tarnybai.
Paprastai susitariama, kad sugedes gaminys su trum-
pu gedimo aprasymu bus siunciamas organizuotai
grazinant arba pakankamai apmokéjus, laikantis atitin-
kamos pakuotés ir siuntimo nurodymuy, toliau nurodytu
techninés priezidros skyriaus adresu.

Jei gaminys arba rinkinio preké atsiunciami ne visos
komplektacijos, kei¢iant preke arba grgzinant sumoke-
tg sumg gali bati atsizvelgiama | trlikstamy komponen-
ty vertg. IS dalies arba visiskai iSardyti gaminiai negali
bdti pripazjstami garantiniu atveju.

Nepagrijstos pretenzijos atveju arba pasibaigus garan-
tiniam laikotarpiui pirkéjas padengia transportavimo is-
laidas ir transportavimo rizika.

Jei gaminiy negalima suremontuoti ar pakeisti, masy
nuozidra gali bati graZinta pinigy suma, nevirsijanti ne-
kokybisko gaminio pirkimo kainos, taciau i$ jos gali
bati iSskai¢iuota suma dél nusidévéjimo ir susidéveéji-
mo.

Sios garantinés paslaugios galioja tik pirminiam priva-
Ciam pirkéjui ir néra perleidZziamos ar perduodamos.
Garantijos pratesimas 5 metams: ,Scheppach” siilo
papildomg 5 mety garantija ,,Scheppach 20V IXES“
serijos gaminiams. Taigi, Siems gaminiams suteikia-
ma 10 mety garantija. 1Simtis taikoma baterijoms ir
akumuliatoriams (jkraunamosioms baterijoms), jkrovi-
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kliams ir priedams. Siuo garantijos pratesimu galite
pasinaudoti, ne véliau kaip per 30 dieny nuo jsigijimo
dienos internetu uzregistrave savo ,Scheppach 20V
IXES* serijos gaminj adresu https://garan-
tie.scheppach.com. Sékmingai uzsiregistrave interne-
tu, gausite su preke susijusios garantijos pratgsimo
patvirtinima.

6. Norédami pateikti garantinj reikalavima, kreipkités j
miisy techninés priezidros centra.
Pageidautina, kad naudotuméte misy forma,
esancig musy tinklalapyje:
https://shop.scheppach.com/contact

Nesiyskite mums jokiy gaminiy, prie$ tai nesusi-
sieke su misy techninés prieziiiros centru ir neuz-
siregistrave jame.

Norint pasinaudoti Siomis garantijos paslaugomis,
batina i§ pradziy susisiekti su misy techninés
prieziiros centru. Garantines pretenzijas reikia pa-
teikti iki garantinio laikotarpio pabaigos per 14 dieny
nuo defekto nustatymo. Siuo tikslu batina pateikti pir-
kimo kvito originalg ir, jei taikoma, su preke susijusios
garantijos pratgsimo patvirtinima.

7. Nagrinéjimo laikas: paprastai skundus i$nagrinéjame
per 14 dieny nuo jy gavimo misy techninés priezidros
centre. Jei iSimtiniais atvejais nurodytas duomeny
tvarkymo laikas virSijamas, apie tai informuosime lai-
ku.

8. Islaidy samata: gaminius, kuriems garantija netaiko-
ma arba jau nebetaikoma, remontuojame uz papildo-
ma mokestj. Misy techninés priezidros centrui papra-
Sius, galite atsiysti sugedusius gaminius, kad baty
jvertinta jy kaina, ir, prireikus techninés priezidros cen-
trui pateikti rastiSkg sutikima (pastu arba el. pastu) dél
remonto. Be remonto patvirtinimo toliau nebus apdo-
rojama.

Garantijos sglygos galioja tik pretenzijos pateikimo metu
galiojancios versijos ir prireikus jas galima rasti masy pa-
grindiniame puslapyje (www.scheppach.com). Vertimo
atveju pirmenybé visada teikiama vokiskajai versijai.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Vokietija)

Telefonas: +800 4002 4002

El. pastas: customerservice.LT@scheppach.com
Interneto svetainé: https://www.scheppach.com

Pasiliekame teise bet kuriuo metu keisti Sias garantines
sglygas be iSankstinio jspéjimo.
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17 EB atitikties deklaracija
(galioja iki 2027-01-19 jskaitytinai)
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-
dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio pavadini- Akumuliatoriné nesiojamoji
mas: zoliapjoveé - C-LT300-X
Prekés kodas 5910904900

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/ES*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Atitikties vertinimo procedura:

2000/14/EB_2005/88/EB — priedas: VI

Garantuotas

garso galios lygis (Lya): 91 dB
ISmatuotas

garso galios lygis (Lya): 88,7 dB
Notifikuotoji jstaiga: TUV SUD

Industrie Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Minchen
Vokietija
Numeris: 0036
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
David Ruimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Vrayd </’
R S
$tfndn Schiink>
Division Manager Product Center

,%f» A
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EB atitikties deklaracija
(galioja nuo 2027-01-20)

ES atitikties deklaracija pateikiama skaitmeniniu formatu.
Nuskenave tituliniame puslapyje esantj QR koda, pateksi-
te j savo gaminio atitikties deklaracija.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com
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Uz razojuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Sargiet rokas un kajas no rotéjosiem dar-
binstrumentiem

Parliecinieties, vai citas personas ievéro pie-
tiekamu droSibas distanci.

Zojumu drikst novietot, uzglabat un lietot ti-
kai sausos apkartéjas vides apstaklos.

@ Nepaklaujiet razojumu lietus iedarbibai. Ra-

Veiciet apkopes, parveidosanas, regulésa-

nas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slégts motors un nonemts akumulators.

Risks, ko rada motora darbibas laika aiz-
sviestas dalas.

Atverts

Noblokéts

Diega biezums / plau$anas aplis
21,6 mm
@ 300 mm

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-

Lenka regulésana

Pirms lietoSanas sak3anas izlasiet un ieve-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

radijumus!

@ L RaZojuma garantétais skanas jaudas Iime-

91 |

|Lithium| Litija jonu akumulators

levéribai! Uz razojuma izvietoto drosibas
Zimju un bridinajuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lieto§anas
noradijumu neievéro$ana var radit smagus
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam.

Lietojiet aizsargbrilles.

Razojums atbilst spéka esos$ajam Eiropas
Direktivam.

Razojums atbilst piemérojamam Serbijas

A A vadIinijam.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet aizsargcimdus!

Valkajiet stabilus apavus!

cheppa

1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Norade:
ST razojuma razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas Sim raZzojumam vai T raZzojuma
dé| saistiba ar:
« nelietpratigu apkalpo$anu
« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu
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treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montaZzu un nomainu

noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priekSrakstus un noteikumus.

levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet speka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un dro$i-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to [idzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Razojuma apraksts (1.-8. att.)
1. Augsé€jais rokturis

2. leslégSanas blokétajs

3. Papildrokturis

3a. Skrave ar krustveida rievu

4. Vitnotais ieliktnis (garuma reguléSanas ierice)
5. Teleskopiski izvirzama caurule

6. Spoles apvalks

6a. AtblokéSanas mehanisms

6b. Vaks

7. Piespiedpoga (papildrokturis)

8. Akumulatora stiprinajums

9 leslégSanas / izslégSanas slédzis
10. Fiksators (plausanas lenkis)

11. Distances rullttis

12. Aizsargparsegs
12a. Skrave ar krustveida rievu

13. Distances stipa (puku aizsargs)
14. Diega nogriezéjs
15. Motora galva

16. Auklas spole
17. Fiksacijas poga (diega spole)

18. Diega izvades gredzens
19. Akumulators*
20. AtblokéSanas poga (akumulatora)

* = nav ieklauts piegades komplekta!

3 Piegades komplekts (1. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

3. 1x Papildrokturis (iepriek§ samontéts)

1. 1x Distances rullitis

12. 1x Aizsargparsegs

12a. 1x Skrave ar krustveida rievu

16. 2x Diega spole (1 gab. iepriek§ samontéta)
1x Krustveida skravgriezis
1x Akumulatora zaliena trimmeris
1x LietoSanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Razojums ir piemérots tikai zales plausanai darzos un gar
dobju malam.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir ar lieto-
$anas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéro$ana.
Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievero razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilsto§i noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rlpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

Signalvards, lai apzimétu tiesSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat nave vai smags savainojums.

A\ UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bit nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bit razojuma vai ipaSuma materialie zau-
déjumi.

5 Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

DroSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).
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Drosibas norédijumi zaliena trimmeriem instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
un krﬂmgrieiiem troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
_ personas.
SVARIGI . - - .
PIRMS LIETOSANAS ROPIGI IZLASIET 5.1 Papildu drosibas noradijumi
UZGLABAJIET SAVIEM DOKUMENTIEM a) Nekad nenomainiet nemetalisku grieSanas mehanis-
. mu ar metalisku grieSanas mehanismu.
Instruésana b) Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu poziciju
a) Uzmanigi izlasiet norades. lepazistieties ar razojuma un vienmér saglabajiet lTdzsvaru. Tadéjadi jus instru-
vadibas elementiem un lietpratigo lietoSanu. mentu varat labak kontrolét negaiditas situacijas.
b) Nekad neatlaujiet razojumu lietot personam, kuras ne- c) Vienmeér ieverojiet labu poziciju nogazes.
parzina Sis norades, vai bérniem. Vietejie speka eso- d) Vienmér stabili staviet uz kajam un ejiet, nesteidzoties

Sie noteikumi var ierobezot lietotaja vecumu. vai neskrienot razojuma izmantoganas laika.

c) levérojiet, ka operators vai lietotjs ir atbildigs par ne- = =
laimes gadijumiem vai bistamibu, kas skar citas per- A BRIDINAJUMS

sonas vai to Tpasumu.

Nogaidiet, I1dz visas razojuma dalas ir pilnigi apstaju-
Sagatavosana 8as, izslédziet razojumu un nonemiet akumulatoru,
pirms pieskaraties razojumam.

a) Parbaudiet, vai parsegiem un aizsargmehanismiem
nav bojajumu, un to pareizo poziciju. Ja nepiecie-

sams, nomainiet tos. Akumulatora instrumenta izmantosana un
b) Nekad nelietojiet razojumu, ja tuvuma atrodas cilvéki, apkalposana

it ipasi bérni vai dzivnieki. a) Vienmér uzladéjiet akumulatorus tikai ar ladésa-
Darbiba nas iericém, kuras ir ieteicis razotajs. LadéSanas

i o ] iericei, kura ir piemérota noteiktam akumulatoru vei-

1. Vienmer lietojiet aizsargbrilles. dam, pastav ugunsbistamiba, ja to izmanto ar citiem
2. Nelietojiet razojumu basam kajam vai sandalés. Lieto- akumulatoriem.

jiet stingrus apavus un garas bikses. b) Izmantojiet elektroinstrumentos tikai $im noliikam
3. Razojuma lietodana negaisa laika ir aizliegta — Zibens paredzétos akumulatorus. Citu akumulatoru lietosa-

spériena risks! na var radit savainojumus un ugunsbistamibu.
4. Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap- c) Sargajiet nelietoto akumulatoru no saspraudém,

gaismojuma. monétam, atslégam, naglam, skriivém un citiem

metala priekénletiem, kas varétu izraisit kontaktu
parvienojumu. Issavienojuma starp akumulatora kon-
taktiem sekas var bat apdegumi vai degSana.

5. Nelietojiet razojumu ar bojatiem aizsargmehanis-
miem vai bez tiem.

6. Pirms un péc ieslég$anas nelieciet rokas un kajas ro- d
téjoso instrumentu zona.

=

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora
var izplist Skidrums. Nepielaujiet saskari ar to.
7. lzslédziet razojumu un nonemiet akumulatoru. Nejausas saskares gadijuma noskalojiet ar Gdeni.

— Ja razojumu atstajat bez uzraudzibas. Ja Skidrums ieklust acis, papildus veérsieties pie
- e . arsta. IzplistoSs akumulatora $kidrums var radit adas
— Ja jis novérsat aizsprostojumus. kairinajumu vai apdegumus.

— Ja j0s veicat razojuma parbaudi, tiriS8anu, apkopi

A - e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru. Bojati
vai iestatfjumus. vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzama
— Ja sveSkermeni ieklUst razojuma, neparastu troks- veida un radit degSanu, spradzienu vai savaino$anas
nu vai vibraciju gadijuma (pirms atkartotas palai- risku.
Sanas parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu). f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas tem-
8. Pirms un péc ieslégSanas nelieciet rokas un kajas ro- peraturas iedarbibai. Uguns vai temperatdra, kas
téjoSo instrumentu zona. augstaka par 130 °C, var izraisit spradzienu.
9. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam. g) lzpildiet visas ladéSanas norades un nekad nela-
- déejiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu
Apkope un uzglabasana arpus temperatiiru diapazona, kas noradits lieto-
a) Pirms apkopes vai tirisanas darbu veik$anas izstra- Sanas instrukcija. Nepareiza ladéSana vai ladéSana
dajums ir jaatvieno no baroSanas avota (t. i., jaiznem arpus atlauta temperatiiru diapazona var sagraut aku-
iznemamas baterijas). mulatoru un palielinat ugunsbistamibu.
b) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajs nebija Serviss

ieteicis. Tas var radit elektrisko triecienu vai degSanu.

c) Regulari veiciet parbaudi, vai razojumam nav bojaju-
mu, un veiciet apkopi. Uzticiet raZzojuma tehnisko uz-
turéSanu veikt tikai pilnvarota darbnica.

d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
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* Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visu
akumulatoru apkopi vajadzétu veikt tikai razotajam vai
vina pilnvarotajiem servisa uznémumiem.



Tpasi drosibas noradijumi akumulatora iericém

levérojiet visu saderigo razojumu, kurus jas izmantojat,
lietoSanas instrukcija sniegtos droSibas noradijumus un
norades.

« Parliecinieties, vai ierice ir izslégta, pirms ievieto-
jat akumulatoru. Akumulatora ievietoSana elektroins-
trumenta, kas ir ieslégts, var radit nelaimes gadiju-
mus.

Uzladéjiet akumulatorus tikai iekStelpas, jo ladésa-
nas ierice ir paredzéta tikai $adai lietoSanai. Risks,
ko rada elektriskais trieciens.

Lai mazinatu elektriska trieciena risku, atvienojiet
ladésanas ierices kontaktspraudni no kontaktligz-
das, pirms jis to notirat.

Nepaklaujiet akumulatoru intensivam saules sta-
rojumam ilgaka laika perioda un nenovietojiet to
uz sildelementiem. Karstums nodara kaitéjumu aku-
mulatoram, un pastav spradzienbistamiba.

Laujiet sasiluSam akumulatoram pirms ladéSanas
atdzist.

Neatveriet akumulatoru un nepielaujiet akumulato-
ra mehanisku bojajumu. Pastav Tssavienojuma risks,
un var izplGst tvaiki, kas kairina elpo$anas celus. No-
droSiniet svaiga gaisa piepltdi un papildus vérsieties
pie arsta.

Neizmantojiet piederumus, kurus razotajs nebija
ieteicis. Tas var radit elektrisko triecienu vai degSanu.

Atlikusie riski

Razojums ir konstruéts atbilstoSi tehniskas attistibas

limenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.

Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.
 Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.

« AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "DroSibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilsto$u lietoSanu", ka
art lietoSanas instrukciju kopuma.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka Sim razojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas var
rasties asinsrites traucéjumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisitais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjo$o razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar $Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet drosibas noradijumus un norades
par uzladésSanu un pareizu izmantosanu, kas
ir sniegtas Si akumulatora un 20V IXES séri-
jas ladésanas ierices lietoSanas instrukcija.
Detalizétu aprakstu par ladésanas procesu
un papildu informaciju atradisiet Saja atsevis-
kaja lietoSanas instrukcija.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums 20V===
Apgriezienu skaits tuk§gaita n, 6500 min"'
Plausanas aplis 300 mm
Auklas spole vienrindas
Diega biezums 1,6 mm
Diega garums 4m
Griezéjgalvas slipuma regulé$ana 0-90°
Augstuma reguléSanas mehanisms [idz 270 mm
Svars (bez akumulatora) 2,49 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksna emisijas un vibracijas kopéjas vértibas

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,

kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Trok$na un vibracijas vértibas bija noteiktas saskana ar
standartizétu mérijumu metodi.

TrokSna emisijas vértibas

Skanas spiediena limenis L, 76,3 dB
Meérijuma klada K, 3,0dB
Skanas jaudas limenis L, 88,7 dB
Mérijuma kltada K 2,03dB

cheppa



Vibraciju raksturlielumi (delnas-rokas vibracijas)

Prieks$éja roktura vibracija a, 4,582 m/s?

Aizmuguréja roktura vibracija a, 3,732 m/s?

Mérijuma klada K 1,5 m/s?

Noradtta vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas veér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradtto trokSna emisijas vertibu un noradtto vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot art slodzes sakotné&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

5¢heppac
8 Montaza

A BISTAMI

Savainosanas risks!

Izmantojot nepilnigi samontétu raZzojumu, var gat sma-
gas traumas.

— lzmantojiet raZzojumu tikai tad, kad tas ir pilniba sa-
montéts.

— lkreiz pirms lietoSanas veiciet vizualu parbaudi, lai
kontrolétu, vai razojums ir pilna komplektacija un vai
tam nav bojatu vai nolietojuSos dalu. DroSibas apri-
kojumam un aizsargaprikojumam jabdt nevainojama
stavokIr.

Troksna emisijas un vibracijas emisijas veérti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

M&giniet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezosana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lzpakosana
/A\ BRIDINAJUMS

RaZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un

nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

/\ BRIDINAJUMS

Neizmantojiet So razojumu, pirms tas nav pilnigi salikts
un uzstadits atbilstosi instrukcijam.

/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka art trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslég$anas/izslégSanas slée-
dZa nejau$as nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

8.1  Aizsargapvalka (12) montaza
(2. att.)

1. lebidiet aizsargapvalku (12) motora galvas (15) padzi-
lingjumos.
Aizsargapvalks (12) dzirdami nofikséjas.

2. Pieskravéjiet aizsargapvalku (12), izmantojot skravi ar
krustveida rievu (12a).
Izmantojiet piegades komplekta ieklauto krustveida
skravgriezi.

8.2 Distances stipas (13) montaza

(1. att.)
Norade:

Distances stipa sarga augus, kas nav japlauj, un koka
stumbrus no grieSanas mehanisma.

1. Uzstadiet distances stipu (13) priek§a uz motora gal-
vas (15).
8.3  Distances rullisa (11) montaza
(3., 8. att.)
Zaliena malu apcirpSana:

1. Piestipriniet distances rulliti (11) pie motora gal-
vas (15).
Tas dzirdami nofikséjas.

Zales plausana / razojuma transportésana:

1. Piestipriniet distances rulliti (11) pie aizsargparse-

ga (12).
Tas dzirdami nofikséjas.




9 LietoSana

Ar roku vadamajam un parnésajamajam akumulatora za-
liena trimmerim par grieSanas mehanismu tiek izmantota
diega spole ar pilnigi automatisku piereguléSanu. Razo-
jums ir papildus aprikots ar reguléjamu slipuma lenki, re-
guléjamu teleskopisko cauruli un distances stipu. Lietota-
ja aizsardzibai razojums ir aprikots ar aizsargapvalku, kas
nosedz grieSanas mehanismu.

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Pirms jebkuriem darbiem ar elektroinstrumentu (piem.,
pirms apkopes, instrumentu nomainas utt.), ka art trans-
portéSanas un uzglabasanas laika iznemiet no elektro-
instrumenta akumulatoru. leslég$anas/izslégSanas slé-
dZa nejau$as nospie$anas gadijuma pastav savaino$a-
nas risks.

/\ BRIDINAJUMS

Pirms katras lietoSanas sakSanas regulari parbaudiet
dro$ibas mehanismus. Bojati dro$ibas mehanismi var
radit smagus savainojumus!

IEVERIBAI

Uzmaniet, lai apkartéjas vides temperatlra darba laika
neparsniegtu 50 °C un nebdtu zemaka par —20 °C.

IEVERIBAI

Razojums ir 20V IXES sérijas dala, un to drikst lietot ti-
kai ar §Ts sérijas akumulatoriem. Akumulatorus drikst 1a-
dét tikai ar §Ts sérijas ladétajiem. levérojiet razotaja no-
rades.

9.1  Akumulatora (19) ievietoSana /
iznemsana no akumulatora
stiprinajuma (8) (4. att.)

Akumulatora ievietoSana

1. lebidiet akumulatoru (19) akumulatora stiprinaju-
ma (8). Akumulators (19) dzirdami nofikséjas.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora (19) atblokéSanas pogu (20)
un izvelciet akumulatoru no akumulatora stiprinju-
ma (8).

9.2 Razojuma ieslégsana / izsléegSana

(1. att.)
leslegsSana
Norades!

Pirms ieslégSanas uzmaniet, lai raZzojums nepieskartos
pie kadiem priekSmetiem.
Norade:
« Darba laika vienmér stingri turiet razojumu ar
abam rokam. Nodrosiniet droSu poziciju.

Esiet vienmér uzmanigs darba laika un nelaidiet tre-
§as personas klat jusu darba vietai, turot tas dros$a at-
taluma.
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1. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas bloke-
$anas mehanismu (2) un tad nospiediet ieslégSanas /
izslegSanas slédzi (9).

Norade:

Péc razojuma palaiSanas nav nepiecieSamibas turét ie-
slégSanas blokéSanas mehanismu nospiestu. leslégsa-
nas blokéSanas mehanismam janovérs raZojuma nejausa
palai$ana.

Izsleg$ana

1. Lai izslégtu razojumu, atlaidiet ieslégSanas / izslégSa-
nas slédzi (9).
Nepartrauktas darbibas slegums nav iespéjams.

A UZMANIBU

Péc izslégSanas razojums darbojas péc inerces. Nogai-
diet, ITdz razojums bus pilnigi apstadinata stavoklr.

9.3 lzslégSana parslodzes gadijuma
IEVERIBAI

Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Izslédziet razojumu.
2. Nonemiet akumulatoru.

3. Parbaudiet, vai nav notikusi blokéSanas vai radies aiz-
sprostojums.

9.4 Razojuma iestatijumi

9.4.1 Papildroktura (3) noregulésana
(5. att.)

Norades!

Jus varat novietot papildrokturi dazadas pozicijas.

Noreguléjiet papildrokturi ta, lai spoles apvalks lietotaja
darba poza bitu mazliet noliekts uz priekSu.

IEVERIBAI

Izmantojiet razojumu tikai ar uzstaditu papildrokturi.

1. Nospiediet piespiedpogu (7) uz papildroktura (3). Tu-
riet to nospiestu, lai noregulétu papildrokturi (3).

2. Lai nofiksétu papildrokturi (3), atlaidiet piespiedpo-
qu (7).
Turétaja ieblvetas fiksacijas pakapes nofiksé pa-
pildrokturi (3) un novérs papildroktura (3) nejausu par-
regulésanu.

Norade:

Papildrokturis uz razojuma ir grozams par 360°, un to var
novietot jebkura vajadzigaja/nepiecieSamaja pozicija.
1. Sim noldkam atskravéjiet divas skriives ar krustveida
rievu (3a) uz papildroktura (3).
Izmantojiet komplekta ieklauto krustveida skravgriezi.
2. Pagrieziet papildrokturi (3) vajadzigaja pozicija.
3. Atkartoti pievelciet divas skrives ar krustveida rie-
vu (3a).




9.4.2
Norade:

Teleskopiska caurule |auj jums regulét razojumu atbilstosi
jusu individualajam augumam.

Augstuma noreguléSana (1. att.)

1. Atskravéjiet vitnoto ieliktni (4).

2. Novietojiet teleskopisko cauruli (5) atbilstosi vajadzi-
gajam garumam un atkartoti pieskrvéjiet vitnoto ie-
liktni (4).

9.4.3 Plausanas lenka noreguléSana

(6. att.)

Ar izmainitu plauSanas lenki jas varat apcirpt zali arT ne-

pieejamas vietas, piem., zem soliem un izvirzijumiem.

Ir iespéjamas 6 pozicijas.

1. Atskravéjiet fiksatoru (10) uz motora galvas (15) g un
nolieciet teleskopisko cauruli (5).

2. Péc tam aizskravéjiet fiksatoru (10), f§ lai nofiksétu fik-
satoru (10).

Darbiba ka zaliena trimmeris:
Plausanas lenka pozicija 1 - 5
Darbiba ka zaliena malu trimmeris:
Plausanas lenka pozicija 6

9.5 Diega spoles (16) nomaina
(1., 7. att.)

1. Atveriet spoles apvalku (6), vienlaikus nospiezot abus
atblokéSanas mehanismus (6a) uz spoles apvalka (6).

2. Nonemiet spoles apvalka (6) vaku (6b) un iznemiet
diega spoli (16).

3. lzvelciet diega spoles (16) diega galu no diega izva-
des gredzena (18).

4. lzvelciet jaunas diega spoles (16) diega galu caur die-
ga izvades gredzenu (18).

5. levietojiet jauno diega spoli spoles apvalka (6).

Diega spoles pusei, uz kuras ar bultinu ir noradits dar-
bibas virziens, jabut redzamai péc ievietoSanas.

6. Nospiediet fiksacijas pogu (17). Spoles apvalka (6) ie-
bavétas fiksacijas pakapes ieslid diega spoles (16) fik-
sacijas pakapés un novers nejausu parregulésanu.

7. Uzlieciet vaku (6b) atpakal spoles apvalkam (6).
Turklat uzmaniet, lai atblokéSanas mehanismi (6a) uz
vaka (6b) precizi iederétos spoles apvalka (6) padzili-
najumos. Tie dzirdami nofikséjas.

8. Pavelciet diega galu un arvien no jauna spiediet fiksa-
cijas pogu (17), ldz diega gals apméram 1 cm izvirzas
pari diega nogriezéjam (14).

9.6  Plausanas diega pagarinasana

(1., 7. att.)
Sis razojums ir aprikots ar plausanas diega pilnigi auto-
matisku sistému.
Diegs pagarinas automatiski katra ieslégSanas procesa.
Lai diega pagarina$anas automatiska sistéma pareizi dar-
botos, diega spolei (16) jabat pilnigi apstadinata stavokir,
pirms jus ieslédzat razojumu.
Ja diegs iesakuma ir garaks, neka to iepriek§ nosaka
plausanas aplis, tad diega nogriezéjs (16) to automatiski
saisina Iidz pareizajam garumam.

cheppa

sgpch

Regulari parbaudiet, vei neilona diegam nav bojajumu, un
vai plausanas diegam vél ir diega nogriezéja iepriek$ no-
teiktais garums.

Ja nav redzams diega gals:
1. Nomainiet vadspoli (16), ka aprakstits sadala 9.5.
Diega garuma manuala regulé$ana:

1. Mazliet pavelciet aiz diega gala un, ja nepiecieSams,
vairakkart spiediet fiksacijas pogu (17), lidz diega gals
nedaudz izvirzas pari diega nogriezéjam (16).

Norade:

10 Darba noradijumi
Norade:

ST razojuma zinama trok$nu ietekme nav novérSama.
Trok$nainus darbus ieplanojiet veikt atlautd un tam pie-
mérota laika. Ja nepiecieSams, ievérojiet nestrades laiku.

» Darba laika turiet razojumu ar abam rokam. Satveriet
abus rokturus.

» Razojuma lietoSana negaisa laika ir aizliegta — Zibens
spériena risks!

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-

mam nav acimredzamu trdkumu, piem., nenostiprina-

tas, nolietotas vai bojatas dalas.

leslédziet raZzojumu un tikai tad pievadiet to pie ap-

stradajama materiala.

Neizdariet parak lielu spiedienu uz raZojumu. Laujiet

razojumam izdarit darbu.

Zali vislabak ir griezt, ja ta ir sausa un nav parak gara.

Nepielaujiet saskari ar cietiem $kérsliem (akmeni, ma-
ri, latu Zogi utt.).

10.1 Zales plausana (8. att.)
Norade:
Distances rullitis nav nepiecieSams zales plau$anai.

1. Piestipriniet distances rulltti (11) pie aizsargparse-

ga (12).
Tas dzirdami nofikséjas.

2. Plaujiet zali, virzot razojumu uz labo un kreiso pusi.

3. Plaujiet 1énam un plausanas laika turiet razojumu
apm. 30° lenkT noliektu uz prieksu.

4. Plaujiet garu zali pakapeniski no augSas uz leju.

10.2 Zaliena malu apcirpsana (3. att.)

Lai applautu zaliena un dobju malas, zaliena trimmeri var

funkcionali parveidot $ada veida:

1. Noreguléjiet plauSanas lenki, ka aprakstits sadala
9.4.3.

2. Piestipriniet distances rulliti (11) pie motora gal-
vas (15).
Tas dzirdami nofikséjas.

3. $ada veida zaliena trimmeri funkcionali parveido par
zalaja malas griez€ju, ar kuru var izpildit zaliena verti-
kalas plausanas darbus.

4. Zaliena malu applauSanas laika vadiet razojumu uz
malas rata.

5. Lai atkartoti parveidotu raZojumu, rikojieties pretéja
seciba.
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Zaliena malu apcirpSanai Iénam vadiet razojumu gar za- 4. Atskrivéjiet iekS€ja seSstara skrivi, izmantojot iek3€ja
liena malam. se$stira atslégu 5 mm (nav obligati ieklauta piegades
komplekta).
11 TiriSana un apkope 5. Nomainiet spoles apvalku (6) un uzstadiet to, izmanto-
= = jot iekSéja sesstilra skravi.
A BRIDINAJUMS 6. levietojiet diega spoli (16). Rikojieties, ka aprakstits
Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko- sadala 9.5.

pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas . .
instrukcija, specializétas darbnicas persona- 12 Glabasana un transportésana

lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas. A BRIDINAJUMS
/\ BRIDINAJUMS Savaino$anas un apdedzinasanas risks!

Nelietpratigi apkopes vai tirianas darbi var Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

izraisit savainojumus! i )
— Péc lietoSanas un jebkadiem tiriSanas un apkopes

A BRiDlNAJUMS darbiem izslédziet razojumu.

— Laujiet razojumam atdzist.
— Nonemiet akumulatoru.

Veicot tiri$anas, tehniskas uzturé$anas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

121 Razojuma transportéSana

— lzslédziet razojumu.
1. Piestipriniet distances rulltti (11) pie aizsargparse-

— Nonemiet akumulatoru.

. . ) ga (12).
— Laujiet raZojumam atdzist. Tas dzirdami nofiks&jas.
- |znemiet darbinstrumentu. 2. Sagaziet razojumu uz aizmuguri.
— 3. Jas varat parvietot razojumu, izmantojot distances rul-
11.1  Tiris$ana i (1), P ! )
1. Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne- .
gremdgéjiet GdenT vai citos Skidrumos. 12.2 Glabasana
2. Nekad neapsmidziniet razojumu ar tGdeni. Sagatavosana novietoSanai glabasana
3. Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo- 1. Pirms ilgakas glabasanas (piem., parziemoSanas) iz-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien nemiet akumulatoru no razojuma.
tas ir iesp&jams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai 2. Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

izpltiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa- . . o -
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietosanas rei- 3. Glabajiet akumulatoru daléji uzladéta stavokr.

zes. 4. Glabasanas laika ik péc trim ménesiem parbaudiet

4. Ventilacijas atverém vienmér jabat brivam. akumulatora uzlades pakapi.
------- Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un

var sabojat raojuma plastmasas detalas. Uzmaniet, no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at

lai razojuma nevarétu iekldt tdens. bérni. . B o 3
’ Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
11.2  Apkope fldz 30 C. T
) L . _ . L Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.
1. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju- Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
mam nav acimredzamu trokumu, piem., nenostiprina- ruma. Uzglabajiet lieto$anas instrukciju pie razojuma.

tas, nolietotas vai bojatas dalas.
2. Drosibas apsvérumu dél nomainiet katru bojato vai 13 Labosana un rezerves dalu
saplisu$o darbinstrumentu. pasﬁﬁéana ’
3. Parbaudiet, vai parsegiem un aizsargmehanismiem
nav bojajumu, un to pareizo poziciju. Ja nepiecie-
S§ams, nomainiet tos.
11.2.1  Spoles apvalka (6) nomaina (1., 7. att.)

1. Atveriet spoles apvalku (6), vienlaikus nospiezot abus

atblokéSanas mehanismus (6a) uz spoles apvalka (6). Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.
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Jaievero, ka Sim razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

2. Nonemiet spoles apvalka (6) vaku un iznemiet diega
spoli (16).

3. lzvelciet diega spoles (16) diega galu no diega izva-
des gredzena (18).




Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

13.1

Rezerves dalu pasutiSana

Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:

Modela apziméjums
Preces numurs
Datu plaksnité noradttie dati

Rezerves dalas / piederumi

Akumulators SBP2.0 preces Nr.: 7909201708
Akumulators SBP4.0 preces Nr.: 7909201709
Ladétajs SBC2.4A preces Nr.: 7909201710
Ladétajs SBC4.5A preces Nr.: 7909201711
Ladétajs SDBC2.4A preces Nr.: 7909201712
Ladétajs SDBC4.5A preces Nr.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 preces Nr.: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 preces Nr.: 7909201721

14 Utilizacija un otrreizéja

izmantosana

Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-
Utilizéjiet iepakojumus at-

@
%CE » A @.jami.
@A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju

hi¢

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet

mmm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas

punkta!

Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodoSanas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu 1pasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizé€jamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

15 Traucéjumu novérsana

Traucéjums
Razojumu nevar iedarbinat.

lespéjamais célonis

menis.

Parak zems akumulatora uzlades I1-|Uzladéjiet akumulatoru.

« Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz §adu pakalpojumu brivpratigi.

— L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
priek$éjas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savakSanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotdja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat speka no Sim atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Norades par litija jonu akumulatoriem

Demontéjiet akumulatorus pirms ierices utiliza-
cijas!
Li-lon
* Neizmetiet akumulatorus majsaimniecibas atkritumos,
nemetiet ugunt (spradzienbistamiba) vai GdenTt. Bojati
akumulatori var kaitét apkartéjai videi un jasu veseli-
bai, ja izplUst indigi tvaiki vai Skidrumi.
Bojati vai izlietoti akumulatori janodod otrreizé&jai par-
stradei saskana ar Regulu (ES) 2023/1542.
Nododiet akumulatoru un ladétaju utilizacijas punkta.

Izmantotas plastmasas un metala dalas var atdalit
viendabiga veida un nodot otrreiz€jai izmantosanai.

Utilizéjiet akumulatorus izladéta stavokll. Més iesa-
kam polus nosegt ar limlenti, lai pasargatu no Tssavie-
nojuma. Neatveriet akumulatoru.

Utilizéjiet akumulatorus saskana ar vietéjiem noteiku-
miem. Nododiet akumulatorus nolietoto akumulatoru
savak$anas punkta, kur tos nodod otrreiz€jai izmanto-
Sanai atbilstoSi apkartéjas vides prasibam. Jautajiet
par to vietéjam atkritumu utilizacijas uznémumam.

Novérsana

Akumulators nav ievietots pareizi.

lebidiet akumulatoru akumulatora stiprinajuma.
Akumulators dzirdami nofikséjas.

dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-|Versieties misu servisa dienesta.

Bojats motors.
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Novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis

Razojums darbojas ar partrauku- |lerices iekSpusé ir valigs kontakts. | Vérsieties misu servisa dienesta.

miem.
dzis.

Bojats ieslégSanas / izslégSanas slé-

Spéciga vibracija, skali troksni. |Piesarnots grieSanas mehanisms. Notiriet grieSanas mehanismu.

Bojats motors.

Vérsieties masu servisa dienesta.

nas diega.

Slikts grieSanas rezultats. Diega spolei nav pietiekama plausa-|Pagariniet plauSanas diegu / nomainiet diega

spoli.

Piesarnots grieS8anas mehanisms. Notiriet grieSanas mehanismu.

menis.

Parak zems akumulatora uzlades I1-|Uzladgjiet akumulatoru.

16 Garantijas noteikumi —
Scheppach
Parskatisanas datums 06.03.2026.

Masu razojumi ir paklauti stingrai kvalitates kontrolei. Ta-
dél mums loti Z&l, ja kads razojums tomér nedarbojas, ka
paredzéts, un lidzam jas vérsties mdsu servisa centra,
kura adrese ir noradita zemak. Turpmakajam noradém ja-
kalpo problémas raitai apstradei un atrisinaSanai bojaju-
ma gadijuma.

Lai izvirzitu garantijas prasibas, jaievéro $adi punkti:

1. Sie garantijas noteikumi reglamenté masu ka raZo-
taja papildu garantijas pakalpojumus jaunu razojumu
pircéjiem (privatiem gala patérétajiem). ST garantija
neietekmé likuma noteiktds garantijas prasibas. Par
tam ir atbildigs tirdzniecibas uznémums, pie kura esat
iegadajies razojumu.

2. Razotaja sniegta garantija attiecas vienigi uz troku-
miem, kas rodas jlsu iegadatam jaunam raZojumam
sakara ar materiala vai razoSanas defektiem. Ja ga-
rantijas perioda laika rodas materiala vai raZzoSanas
defekti, tad raZotajs ka garantijas sniedzéjs §is garan-
tijas ietvaros nodroSina kadu no turpmakajiem pakal-
pojumiem péc savas izvéles:

— Preces bezmaksas remonts

— Preces bezmaksas nomaina pret Iidzvértigu preci
(ja nepiecieSams, arT nomaina pret jaunaku mode-
li, ja sakotnéja prece vairs nav pieejama).

Nomainitie razojumi vai dalas pariet misu TpaSuma.
Nemiet véra, ka masu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai profesio-
nalai izmanto$anai. Tadé| par garantijas gadijumu ne-
tiek uzskatits gadijums, kad razojums garantijas termi-
na laika ir izmantots komercialos, amatniecibas vai ra-
ZoSanas uznémumos vai ir bijis paklauts lidzigai slo-
dzei.

3. Musu garantijas pakalpojumi neattiecas uz Sadiem
gadijumiem:

— RaZojuma bojajumi, kas radusies lietoSanas ins-
trukcijas neievéroSanas dél un jo Tpasi dél neliet-
pratigas uzstadiSanas vai pieslégSanas neparei-
zam tikla spriegumam vai stravas veidam, dél ta,
ka nav ievéroti apkopes un drosibas tehnikas no-
teikumi, razojums izmantots nepiemérotos apkar-
téjas vides apstaklos, vai nepietiekamas kopSanas
un apkopes dél.

— RaZojuma bojajumi, kas radu$ies launpratigas vai
nelietpratigas lietoSanas dé| (piem., razojuma
parslodze vai neatlautu instrumentu vai piederumu
izmanto$ana), razojuma iekluvusu sveskermenu
dél (piem., smiltis, akmeni vai putekli), transporté-
Sanas laika radu$os bojajumu, spéka pielietosa-
nas vai aréjas iedarbibas dé| (piem., bojajumi, ko
rada nokri$ana).

— RaZojuma vai razojuma dalu bojajumi, kas izriet
no noteikumiem atbilsto$a, parasta (normalos dar-
ba apstaklos) vai cita dabiska nodiluma. Tpasi tas
attiecas uz dilstoSo dalu nolietojumu vai bojaju-
miem; Tpasi tas ietver $adas, ka ari citas Seit nemi-
nétas dalas: siksnas, baterijas un akumulatori (1a-
déjamas baterijas), riepas, nazi, aizdedzes sve-
ces, filtri, ogles sukas, zaga platnes un Iidzigas
dalas.

— Razojuma trokumi, kas radusies piederumu, papil-
dinajumu vai rezerves dalu, kas nav originalas da-
las, vai to noteikumiem neatbilstoSas izmanto$a-
nas dél.

— Razojumi, kuriem ir veiktas izmainas vai modifika-
cijas.

— Maznozimigas atSkiribas no noteiktajam T1pasi-
bam, kas ir nesvarigas razojuma vértibai un lieto-
Sanas derigumam.

— RazZojumi, kuriem ir veikti patvaligi remonti, it Tpasi
tadi remonti, ko veikusas nepilnvarotas tresas per-
sonas.

— RaZojumi, kuriem trikst marké&juma vai raZzojuma
identifikacijas informacijas (piem., ierices uzlimes
vai datu plaksnites) vai tas/ta ir nesalasams/-a.

— Razojumi, kas ir stipri netiri, un tadé| servisa per-
sonals noraida to pienems$anu.

— Razojumi, kuriem nav atbilsto$a pirkumu aplieci-
nosa dokumenta (piem., rékina vai kvits).

— Otras izvéles razojumi (B preces), jo Tpasi tie, kas
nopirkti Scheppach riipnicas veikala vai Scheppa-
ch internetveikala.

— Prasibas par zaudéjumu atlidzinaSanu, ka art ne-
tieSie zaudéjumi $aja garantijas pakalpojuma vis-
parigi nav ieklauti. Tas neietekmé likuma noteiktas
garantijas tiesibas.

4. Garantijas termins$ parasti ir 2 gadi, bet raZzojumiem
no Scheppach 20V IXES sérijas — 5 gadi, un tas sa-
kas no razojuma iegades datuma. NoteicoSais ir da-
tums originalaja pirkumu apliecino$aja dokumenta.




Garantijas prasibas jace| nekavéjoties péc attiecigas
informacijas sanems$anas. Garantijas prasibu izvirzi-
Sana péc garantijas termina beigam ir izslégta.
RaZojuma remonts vai apmaina nepagarina garantijas
terminu, k& art nenosaka jaunu garantijas terminu ra-
Zojumam vai taja ieblvétajam rezerves dalam. Tas at-
tiecas art uz servisa darbiem, kas veikti uz vietas.

Lai veiktu garantijas gadijuma parbaudi, razotajs var
pieprasit atsitit attiecigo razojumu. Attiecigais razo-
jums janosata tira stavoklt kopa ar pirkumu apliecino-
Sa dokumenta kopiju, kurd noradits pirkuma datums
un razojuma nosaukums. Parasti puses vienojas par
bojata razojuma, kam pievienots Tss traucéjuma ap-
raksts, nosdtisanu uz zemak noradito servisa adresi,
izmantojot organizétu atpakalsatiS8anas pakalpojumu
vai veicot sdtijuma apmaksu pietiekama apméra un
ievérojot atbilstoSas iepakoSanas un nosatiSanas vad-
ITnijas.

Ja kads razojums vai izstradajums no komplekta ne-
tiek iesdtits pilna komplektacija, apmainas vai atlidzi-
nasanas gadijuma var tikt nemta véra iztrikstoSo
komponentu vértiba. Dalgji vai pilnigi izjaukti razojumi
nevar tikt pienemti ka garantijas gadijums.
Nepamatotu pretenziju gadijuma vai arpus garantijas
termina transportéSanas izmaksas un transporté$anas
risku uznemas pats pircéjs.

Ja razojumus nevar saremontét vai apmainit, més péc
saviem ieskatiem varam atmaksat naudas summu,
kuras apmeérs var sasniegt bojatd razojuma pirkuma
cenu, pie kam, pamatojoties uz nolietojumu un nodilu-
mu, §Ts summas apmeérs var samazinaties.

Sie garantijas pakalpojumi ir spéka tikai par labu pri-
vatam gala pircéjam, un no tiem nav iesp&jams atteik-
ties vai tos attiecinat uz citu personu.

Garantijas termina pagarinajums par 5 gadiem:
Scheppach piedava papildu 5 gadu garantijas pagari-
najumu Scheppach 20V IXES sérijas razojumiem.
LTdz ar to uz Siem raZojumiem garantijas termin$ ko-
puma sasniedz 10 gadus. Tas neattiecas uz baterijam
un akumulatoriem (Iadéjamam baterijam), 1adétajiem
un piederumiem. So garantijas pagarinajumu jas varat
izmantot, registréjot Scheppach 20V IXES sérijas ra-
zojumu ne Vvélak ka 30 dienas péc iegades datuma
tieSsaisté timekla vietné https://garantie.scheppa-
ch.com. Péc veiktas tieSsaistes registracijas jus sa-
nemsiet precei pielagotu garantijas pagarindjuma ap-
stiprinajumu.

Lai izvirzitu savas garantijas prasibas, sazinieties ar
misu servisa centru.

Ladzu, izmantojiet masu veidlapu musu timekla
vietné:

https://shop.scheppach.com/contact

Nesutiet nekadus razojumus bez iepriekséjas sazi-
nasanas un pieteikuma misu servisa centra.

sgpch

Lai izmantotu Sos garantijas pakalpojumus, obli-
gats priekSnoteikums ir iepriek$éja sazina ar ma-
su servisa centru. Garantijas prasibas jaizvirza
14 dienu laika péc trikuma konstatéSanas pirms ga-
rantijas termina izbeig$anas. Sim noldkam ir nepiecie-
Sams originalais pirkumu apliecino$ais dokuments un
attiecigos gadijumos precei piemérota garantijas pa-
garinajuma apstiprinajums.

7. Apstrades laiks: Parasti més iesatitas pretenzijas ap-
stradgjam 14 dienu laikd péc to sanem8anas muisu
servisa centrd. Ja iznémuma gadijuma minétais ap-
strades laiks tiek parsniegts, més jus par to savlaicigi
informésim.

8. lzmaksu aprékins: RaZojumus, kas nav ieklauti vai
vairs nav ieklauti garantijas pakalpojuma, més remon-
téjam par papildu samaksu. lepriek$ apvaicajoties mu-
su servisa centra, jUs bojatos razojumus varat nosdtit,
lai sanemtu izmaksu aprékinu, un attiecigad gadijuma
rakstiski (pa pastu, pa e-pastu) dot servisa centram
atlauju remonta veikSanai. Bez remonta atlaujas turp-
maka apstrade nenotiek.

Garantijas noteikumi ir spéka tikai pretenzijas izvirziSanas
bridT to speka eso$aja redakcija, un, ja nepiecieSams, tos
var izlasit madsu timekla vietné (www.scheppach.com).
Tulkojumu gadijuma vienmér noteico$a ir redakcija vacu
valoda.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Vacija)

Talrunis: +800 4002 4002

E-pasts: customerservice.LV@scheppach.com
Interneta: https://www.scheppach.com

Meés paturam tiesibas jebkura bridi bez iepriek$éja bridi-
najuma veikt izmainas Sajos garantijas noteikumos.



https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

17 ES atbilstibas deklaracija
(spéka Iidz 19.01.2027., ieskaitot)

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apziméjums: Akumulatora zaliena trimmeris -
C-LT300-X

Preces Nr. 5910904900

ES direktivas:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/ES*

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Atbilstibas vértéeSanas metode:
2000/14/EK_2005/88/EK — pielikums: VI

Garantétais

skanas jaudas Iimenis (Lya): 91 dB

Izméritais

skanas jaudas ITmenis (Lya): 88,7 dB

Pilnvarota iestade: TUV SUD Industrie Service
GmbH

WestendstralRe 199
80686 Miinchen
Vacija
Numurs: 0036
Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

S ‘;\\W\""
Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

,lr%«»‘» 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management

17.1 ES atbilstibas deklaracija
(spéka no 20.01.2027.)

ES atbilstibas deklaracija ir pieejama digitala formata. Iz-
mantojot QR kodu uz titullapas, varat piekldt jasu produk-
ta atbilstibas deklaracijai.
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-

Hall hander och fétter borta fran roterande
VA verktyg

Sékerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer.

bara stationeras, lagras och anvandas i
torra miljoer.

@ Utsétt inte produkten for regn. Produkten far

Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och
rengdringsarbeten ska endast utféras nar
motorn ar avstangd och batteriet &r bortta-
get.

Oppet

Fara till foljd av delar som slungas ut nar
motorn kor.

Last

Tradstorlek/klippcirkel
21,6 mm
@ 300 mm

bygga olyckor.

O

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Vinkelinstallining

.. Las och folj instruktionsmanualen och saker-
IA_I hetsanvisningarna fore idrifttagning!

L
1e

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dédsfall.

[Lithium] | Litium-jon-batteri

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Anvand skyddsglasdgon.

A Produkten uppfyller kraven i géllande serbis-

A”A ka direktiv.

Bér sakerhetshandskar!

@ Anvand hdérselskydd.

Anvand rejala skodon!

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

* Felaktig behandling
* Om driftmanualen inte foljs
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Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal
Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.

Observera féljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sakerhetsanvisningar noga
fére anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2  Produktbeskrivning (bild 1-8)

1. Ovre handtag

Startsparr

Extrahandtag

a. Krysskruv

Skruvhylsa (langdjustering)
Teleskopror

Spolfodral

6a. Upplasning

6b. Lock

7. Tryckknapp (extrahandtag)
8. Batterihallare

9 Till-/Fran-brytare

10. Forregling (snittvinkel)

11. Distansrulle

12. Skyddskapa

12a.  Krysskruv

13. Distansbygel (vaxtskydd)
14. Tradskarare

15. Motorhuvud

16. Tradspole

17. Lasknapp (tradspole)

18. Gangutloppsdgla

19. Batteri*

20. Upplasningsknapp (batteri)

* = ingar inte i leveransomfanget!

ParwLN

3 Leveransomfang (bild 1)

Pos. Antal Beteckning

3. 1x Extra handtag (formonterat)

11. 1x Distansrulle

12, 1x Skyddskapa

12a. 1x Krysskruv

16.  2x Tradspole (1x formonterad)
1x Stjarnskruvmejsel
1x Batteridriven grastrimmer
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning

Produkten ar endast 1amplig for grasklippning i trddgardar
och langs rabattkanterna.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kénna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

4 FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Sakerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

/A\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-

na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.
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Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

Sakerhetsanvisningar for grastrimmers
och rojsagar

VIKTIGT

LAS NOGA FORE ANVANDNING

FORVARA SOM DOKUMENTATION

Instruktion

a) Las igenom anvisningarna noggrant. Satt dig in i hur
mandverdonen fungerar och i hur produkten anvands
korrekt.

Tillat aldrig personer som inte kénner till dessa anvis-
ningar, eller barn, att anvanda produkten. Lokala fore-
skrifter kan begransa anvandarens alder.

c) Observera att operatéren eller anvandaren ansvarar

for olyckor eller risker for andra personer eller deras
egendom.

b

-

Forberedelser

a) Kontrollera kapor och skyddsanordningar avseende
skador och korrekt placering. Byt ut dem vid behov.

b) Anvand aldrig produkten nér andra personer, i synner-
het barn, eller djur befinner sig i narheten.

Drift

1. Bar alltid skyddsglasdgon.

2. Anvand inte produkten barfota eller med sandaler. An-
vand stadiga skor och langbyxor.

3. Det ar forbjudet att anvanda produkten under askva-
der - Risk for blixtnedslag!

4. Arbeta bara i dagsljus eller vid bra belysning.

5. Anvand aldrig produkten med defekta Skyddsanord-
ningar eller utan sékerhetsanordningar.

6. Fore och efter paslagning, placera inte hander och f6t-
ter i omradet for det roterande verktyget.

7. Koppla fran produkten och ta ut batteriet.
— Nar produkten lamnas utan uppsikt.
— Nar blockeringar tas bort.

— Nar produkten kontrolleras, rengors, underhalls el-
ler stalls in.

— Om frammande féremal kommer in i produkten,
om det férekommer ovanliga ljud eller vibrationer
(kontrollera att produkten ar skadad innan du star-
tar om den).

8. Fore och efter tillkoppling, placera inte hander och fot-
ter i omradet for det roterande verktyget.

9. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

Underhall och foérvaring

a) Produkten maste kopplas bort fran stromférsérjning-
en (dvs. ta bort de I6stagbara batterierna) innan nagot
underhall eller rengdring utfors.

b) Anvédnd endast tillbehor som rekommenderas av
tillverkaren. Detta kan leda till elektrisk stot eller
brand.

sgpch

c) Kontrollera produkten regelbundet avseende skador.
Lat endast reparera produkten i en auktoriserad verk-
stad.

d) Forvara elverktyg som inte anvdnds utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvanda elverktyget
om de inte kédnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

5.1 Ytterligare sdkerhetsanvisningar

a) Ersétt aldrig en icke-metallisk skarenhet med en me-
tallisk skarenhet.

b) Undvik en onormal kroppshalining. Se till att sta sakert
och behall balansen hela tiden. Da har du battre kon-
troll 6ver verktyget om nagot oférutsett intraffar.

c) Se till att du star stadigt, i synnerhet i sluttningar.

d) Sta alltid stadigt och ga eller spring inte nar du anvan-
der produkten.

/\ VARNING

Vanta tills alla produktens delar har stannat helt, koppla

fran produkten och ta ut batteriet innan du rér vid den.

Anvandning och hantering av
batteridrivna verktyg

a) Ladda batterier endast med laddare som rekom-
menderas av tillverkaren. Med en laddare som ska
anvandas med en viss typ av batterier finns det brand-
risk om den anvands med andra batterier.

b) Anvand darfor endast batterier som ar avsedda for
elverktyg. Anvandning av andra batterier kan leda till
skaderisk och brandrisk.

c) Hall batteri som inte anvidnds borta fran gem,
mynt, nycklar, spik, skruvar eller andra sma me-
tallféremal som kan fororsaka overbryggning av
kontakterna. Kortslutning av batterikontakter kan leda
till brénnskador eller brand.

d) Vid felaktig anvandning kan batteriet lacka véatska.
Undvik kontakt med sadan vitska. Vid tillfallig
kontakt, spola det berérda omradet med vatten.
Om viatska kommer in i 6gonen, s6k medicinsk
vard. Lackande batterivatska kan orsaka hudirritation
eller brannskador.

e) Anviand inte skadade eller dndrade batterier. Ska-
dade eller andrade batterier kan bete sig oférutsag-
bart och bérja brinna eller explodera.

f) Utsatt inte batterier for eld eller héga temperatu-
rer. Eld eller temperaturer éver 130 °C kan leda till ex-
plosion.

g) Folj anvisningarna for laddning och ladda aldrig
batteriet eller verktyget utanfér det i bruksanvis-
ningen angivna temperaturomradet. Felaktig ladd-
ning eller laddning utanfér det tillatna temperaturomra-
det kan forstora batteriet och utgér en brandfara.

Service

» Serva aldrig skadade batterier. Allt underhall av bat-
terier ska endast utféras av tillverkaren eller auktorise-
rade servicecenter.
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Speciella sékerhetsanvisningar for
uppladdningsbara apparater

/\ VARNING

Beakta sakerhetsanvisningarna och informationen i
bruksanvisningen for att kompatibla produkter som du
anvander.

Se till att apparaten ar avstingd innan du satter i
batteriet. Insattning av ett batteri i ett elverktyg som
ar paslaget kan orsaka en olycka.

Ladda batterier endast inomhus eftersom ladda-

ren endast dr avsedd for detta. Fara pa grund av
elstot.

For att minska risken for elstét, dra ut kontakten
ur eluttaget innan du rengor den.

Undvik att utsitta batteriet for starkt solsken un-
der langre tid och placera det inte pa varmeele-
ment. Varme skadar batteriet och medfér explosions-
risk.

Lat ett uppvarmt batteri svalna innan du laddar
det.

Oppna inte batteriet och undvik att det uppstar
mekanisk skada pa batteriet. Det finns risk for kort-
slutning och det kan komma ut angor som irriterar
andningsvagarna. Se till att det finns frisk luft och sk
medicinsk vard vid.

Anvand endast tillbehor som rekommenderas av
tillverkaren. Detta kan leda till elektrisk stot eller
brand.

Kvarstaende risker

Produkten &r konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sédkerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

« Skador pa horseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har driftmanualen. Da far du en produkt som ger
optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.
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Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier fran denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

/\ VARNING

Observera sakerhetsinstruktionerna och in-
struktionerna for laddning och korrekt an-
vandning som finns i bruksanvisningen for
ditt batteri och laddare i 20V IXES-serien. En
detaljerad beskrivning av laddningsproces-
sen och ytterligare information finns i denna
separata anvisning.

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 20V===
Tomgangsvarvtal n, 6500 min™'
Klippcirkel 300 mm
Tradspole enradig
Tradtjocklek 1,6 mm
Tradlangd 4m
Skarhuvud lutningsjustering 0-90°
Héjdinstallning upp till 270 mm
Vikt (utan batteri) 2,49 kg

Med forbehall fér tekniska andringar!
Totalvarden bulleremission och vibrationer

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Buller- och vibrationsvardena har faststallts enligt stan-
dardiserade matférfaranden.

Bulleremissionsvarden

Ljudtrycksniva L, 76,3 dB
Métosékerhet K, 3,0dB
Ljudeffektniva L, 88,7 dB
Matosakerhet K, 5 2,03 dB




Totalvarden vibrationer (hand-arm-vibrationer)

Vibration a, framre handtag 4,582 m/s?
Vibration a, bakre handtag 3,732 m/s?
Métosékerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/\ VARNING

5CNRPPAC
8 Montering

A FARA

Skaderisk!

Anvandning av en ofullstandigt monterad produkt kan
resultera i allvarliga skador.

— Anvand inte produkten férrdn den har monterats
helt.

— Utfér en visuell inspektion fore varje anvandning for
att kontrollera att produkten &ar komplett och inte
innehaller nagra skadade eller slitna komponenter.
Séakerhets- och skyddsanordningar maste vara in-
takta.

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som mgjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

7 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér foér transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

/A\ VARNING

Anvand inte din produkt innan den har monterats och
installerats helt enligt beskrivningarna.

/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om strémbrytaren trycks in oavsiktligt.

8.1 Montera skyddskapa (12) (bild 2)

1. Skjut in skyddskapan (12) i urtagen pa motorhuvudet
(15).
Skyddskapan (12) klickar horbart pa plats.

2. Skruva fast skyddskapan (12) med krysskruven (12a).
Anvand den medfdljande stjarnskruvmejseln.

8.2  Montera distansbygel (13) (bild 1)
Anvisning:

Distansbygeln haller vaxter och stammar som inte beho-
ver klippas bort fran skarenheten.

1. Montera distansbygeln (13) fram pa motorhuvudet
(15).

8.3  Montera avstandsrulle (11)
(bild 3, 8)
Graskantskarare:

1. Fast distansrullen (11) pa motorhuvudet (15).
Den klickar pa plats horbart.

Klippning av gras/transport av produkt:

1. Fast distansrullen (11) pa skyddskapan (12).
Den klickar pa plats horbart.

9 Manébvrering

Den handhallna och barbara batteridrivna grastrimmern
har en tradspole med helautomatisk justering som ska-
renhet. Dessutom ar produkten utrustad med en justerbar
lutningsvinkel, justerbart teleskoprér och en distansbygel.
For att skydda anvandaren &r produkten forsedd med ett
skyddshdlje som tacker skarenheten.
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/\ VARNING

Skaderisk!

Ta bort batteriet fran elverktyget innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte etc.)
samt nar du transporterar och forvarar det. Det finns
risk for skador om strémbrytaren trycks in oavsiktligt.

/\ VARNING

Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet fore
varje idrifttagning. Defekta sakerhetsanordningar kan
leda till allvarliga skador!

Se till att omgivningstemperaturen under arbetet inte
overstiger 50 °C och inte sjunker under -20 °C.

Produkten ingar i 20V IXES-serien och far endast drivas
med batterier frdn denna serie. Batterier far endast lad-
das med laddare fran denna serie. Beakta da uppgifter-
na fran tillverkaren.

9.1 Satta i/ta ur batteriet (19) i
batterihallaren (8) (bild 4)
Sitt i batteriet

1. Skjut in batteriet (19) i batterihallaren (8). Batteriet
(19) gar in sa att det hors.

Ta ut batteriet

1. Tryck pa upplasningsknappen (20) pa batteriet (19)
och dra ut det ur batterifacket (8).

9.2 Koppla till/fran produkten (bild 1)

Koppla till

Anvisningar:

Innan du slar pa produkten, se till att produkten inte vidror
nagra foremal.

Anvisning:

« Hall alltid ordentligt med bada héanderna i produk-
ten nar du arbetar. Se till att maskinen star stadigt.

» Var alltid uppmarksam vid arbete och hall obehériga
pa sakert avstand fran arbetsplatsen.

1. Sla pa genom att trycka pa startsparren (2) och sedan
pa Till-/Fran-brytaren (9).

Anvisning:

Det finns ingen anledning att halla ned startsparren efter
att produkten har startat. Startsparren ar avsedd att for-
hindra att produkten startas av misstag.

Koppla fran

1. For att stanga av, slapp Till-/Fran-brytaren (9).
Kontinuerlig drift ar inte méjlig.

A\ VAR FORSIKTIG

Efter avstédngning fortsatter produkten att kéras. Vanta
tills enheten har stannat helt.
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9.3  Overbelastningsfrankoppling

Viktiga anvisningar

Vid &6verbelastning av motorn stdngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa.

1. Sténg av produkten.
2. Ta bort batteriet.

3. Kontrollera om det finns en blockering eller igensatt-
ning.

9.4 Instéllningar pa produkten
9.4.1 Justera extrahandtaget (3) (bild 5)

Anvisningar:
Du kan flytta extrahandtaget till olika positioner.

Justera extrahandtaget s& att spolkapseln lutas nagot
framat i arbetslage.

Anvand produkten endast med monterat extrahandtag.

1. Aktivera tryckknappen (7) pa extrahandtaget (3). Hall
den nedtryckt for att justera extrahandtaget (3).

2. For att lasa extrahandtaget (3), slapp tryckknappen
(7).
Lasstegen som ar integrerade i hallaren fixerar extra-
handtaget (3) och férhindrar odnskad justering av ext-
rahandtaget (3).

Anvisning:

Extrahandtaget kan vridas 360° pa produkten och kan
placeras i valfri énskad/behdvlig position.

1. For att gora detta, 6ppna de tva krysskruvarna (3a) pa
extrahandtaget (3).
Anvand den medféljande stjarnskruvmejseln.

2. Vrid extrahandtaget (3) till 5nskad position.
3. Dra fast de tva krysskruvarna (3a) igen.

9.4.2 Justera hojden (bild 1)
Anvisning:

Det teleskopiska roret later dig anpassa produkten till din
individuella storlek.

1. Lossa skruvhylsan (4).

2. Séatt teleskoproret (5) i 6nskad langd och skruva fast
skruvhylsan (4) igen.

9.4.3 Justera skarvinkeln (bild 6)

Genom att andra skarvinkeln kan du &ven trimma pa otill-
gangliga stallen, sdsom under bankar och avsatser.

6 positioner ar majliga.

1. Oppna l&set (10) pa motorhuvudet (15) T och luta te-
leskoproret (5).

2. Vrid sedan lasmekanismen (10) i for att lasa lasme-
kanismen (10).

Funktion som grastrimmer:
Shittvinkelposition 1-5




Funktion som graskantsklippare:
Snittvinkelpositionhdjd 6

9.5 Byt ut tradspole (16) (bild 1, 7)

1. Oppna spolkapseln (6) genom att samtidigt trycka pa
de tva sparrarna (6a) pa spolkapseln (6).

2. Ta bort locket (6b) pa spolkapseln (6) och ta ut
tradspolen (16).

3. Dra ut tradanden pa tradspolen (16) ur tradutloppsdg-
lan (18).

4. Tra tradanden pa den nya tradspolen (16) genom
tradutloppsdglan (18).

5. Séatt i den nya tradspolen i spolkapseln (6).
Den sida av tradrullen pa vilken fardriktningen anges
med pilar maste vara synlig efter isattning.

6. Bekrafta med lasknappen (17). Lasstegen som ar in-
tegrerade i spolkapseln (6) glider in i lasstegen pa
tradspolen (16) och férhindrar odnskad justering.

7. Sétt tillbaka locket (6b) pa spolkapseln (6).
Se till att 6ppningarna (6a) pa locket (6b) passar exakt
i urtagen pa spolkapseln (6). De klickar pa plats hor-
bart.

8. Dra i anden av traden och tryck pa lasknappen (17)
upprepade ganger tills tradéanden sticker ut ca 1 cm
ovanfor tradskararen (14).

9.6  Forlanga klipptrad (bild 1, 7)

Din produkt &r utrustad med en helautomatisk skartrads-
matning.

Traden forlAngs automatiskt varje gang strommen slas
pa. For att den automatiska tradférlangningsfunktionen
ska fungera korrekt maste tradspolen (16) ha stannat inn-
an du slar pa produkten.

Om traden initialt &r langre &n vad skarcirkeln anger,
kommer tradskararen (16) automatiskt att forkorta den till
ratt langd.

Anvisning:
Kontrollera regelbundet att nylontrdden inte ar skadad

och om skartraden fortfarande har den langd som anges
av tradskararen.

Om ingen tradande &ar synlig:
1. Byt ut tradspolen (16) som beskrivs under 9.5.
Justera tradldangden manuellt:

1. Dra latt i anden av traden och tryck pa lasknappen
(17) upprepade ganger tills tradanden sticker ut nagot
ovanfor tradskararen (16).

10 Arbetsinstruktioner
Anvisning:
Ett visst buller fran denna produkt ar oundviklig. Skjut upp

bullerintensivt arbete till godkdnda och faststallda tider.
Folj ev. vilotider.

» Hall alltid produkten med bada handerna nar du arbe-
tar. Ta tag i bada handtagen.

» Det ar forbjudet att anvéanda produkten under askva-
der - Risk for blixtnedslag!

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

cheppa

sgpch

Sla pa produkten och flytta den forst darefter mot
materialet som ska bearbetas.

Anvand inte for hogt tryck pa produkten. Lat produk-
ten gora jobbet.

Gras klipps bast nar det ar torrt och inte for hogt.

Undvik kontakt med fasta hinder (stenar, murar, staket
etc.).

10.1 Klippa gras (bild 8)
Anvisning:
Distansrullen behdvs inte for grasklippning.

1. Fast distansrullen (11) pa skyddskapan (12).
Den klickar pa plats hérbart.

2. Klipp gras genom att svanga produkten at hoger och
vanster.

3. Klipp langsamt och hall produkten lutad framat ca 30°
nar du Klipper.

4. Klipp langt gras i lager uppifran och ned.
10.2 Graskantskarare (bild 3)

For att trimma kanterna pa grasmattor och baddar kan
grastrimmern konverteras pa féljande satt:

1. Stall in skarvinkeln enligt beskrivningen i 9.4.3.

2. Fast distansrullen (11) pa motorhuvudet (15).
Den klickar pa plats hérbart.

3. Pa sa satt har grastrimmern gjorts om till en grasmatt-
skantskarare med vilken du kan gora vertikala klipp pa
grasmattan.

4. Vid kantklippning, styr produkten pa kanthjulet.

5. Anvand omvant foérfarande for att bygga om produkten
igen.

For att trimma grasmattans kanter, flytta langsamt pro-

dukten langs grasmattans kanter.

11 Rengoring och underhall
/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/A\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/A\ VARNING

Vid rengdrings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.
— Ta bort batteriet.

— Lat produkten svalna.
— Ta ut insatsverktyget.
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11.1  Rengoring

1. Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

2. Spruta inte vatten pa produkten.

3. Se till att skyddsutrustningar, ventilationsoppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengdrs direkt efter varje an-
vandning.

4. Ventilationsdppningar maste alltid vara fria.

5. Anvand inga rengdrings- eller I[6sningsmedel. De skul-
le kunna angripa produktens plastdelar. Se till att inget
vatten kan hamna i produktens inre.

11.2 Underhall

1. Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

2. Av sakerhetsskal maste alla skadade eller spruckna
insatsverktyg bytas ut.

3. Kontrollera kapor och skyddsanordningar for skador
och korrekt placering. Byt ut dem vid behov.

11.2.1 Byt ut spolkapsel (6) (bild 1, 7)

1. Oppna spolkapseln (6) genom att samtidigt trycka pa
de tva sparrarna (6a) pa spolkapseln (6).

2. Ta bort locket pa spolkapseln (6) och ta ut tradspolen
(16).

3. Dra ut trddanden pa tradspolen (16) ur tradutioppsdg-
lan (18).

4. Oppna sexkantshalskruven med en 5 mm insexnyckel
(ingar inte nédvandigtvis i leveransen).

5. Sétt tillbaka spolkapseln (6) och montera den med
sexkantshalskruven.

6. Satt in tradspolen (16). Ga till vaga enligt beskrivning-
eni9.5.

12 Forvaring och transport
/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Sténg av produkten efter anvandning och fore alla
rengorings- och underhallsarbeten.

— Lat produkten svalna.
— Ta ut batteriet.

12.1 Transportera produkten

1. Fast distansrullen (11) pa skyddskapan (12).
Den klickar pa plats horbart.

2. Tippa produkten bakat.
3. Du kan flytta produkten med hjalp av distansrullen

(11).
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12.2 Forvaring
Forbereda for forvaring

1. Ta ut batteriet ur produkten infor en langre tids forva-
ring (till exempel for vintern).

2. Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

3. Lagra batteriet i delvis laddat tillstand.

4. Kontrollera batteriets laddning var tredje manad vid
lagring.

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mérk, torr och

frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen &@r mellan 5 °C och

30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller

fukt. Foérvara driftmanualen vid produkten.

13 Reparation och
reservdelsbestillning

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att foljande delar anvands som forbruk-
ningsmaterial.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

13.1 Reservdelsbestillning

Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Batteri SBP2.0 artikel-nr: 7909201708
Batteri SBP4.0 artikel-nr: 7909201709
Laddare SBC2.4A artikel-nr: 7909201710
Laddare SBC4.5A artikel-nr: 7909201711
Laddare SDBC2.4A artikel-nr: 7909201712
Laddare SDBC4.5A artikel-nr: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 artikel-nr: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 artikel-nr: 7909201721




14 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

o) °

ﬁ [

% ” @vinnas. Avfallshantera forpack-
%A & ningar miljévanligt.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjdnta apparaten, maste tas ut utan skador fére Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.

Innehavare respektive anvandare av elektriska och

utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | 1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjénta elektriska och elektroniska apparater.

elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade Anvisningar om litium-jon-batterier

till aterlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvéndaren ansvarar sjélv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras! .

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkdpsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt [amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren

15 Fels6kning

Storning Mojliga orsaker
Produkten kan inte startas. Batteriets prestanda ar for svag.

Ta ut det uppladdningsbara batteriet fore avfalls-
hanteringen!

Li-lon

Slang inte batterierna i hushallsavfall, i eld (explo-
sionsrisk) eller i vatten. Skadade batterier kan skada
miljé och halsa om giftiga angor eller vatskor lacker ut.

Defekta eller anvanda batterier maste atervinnas i en-
lighet med forordning (EU) 2023/1542.

Lamna in batteriet och laddaren pa en behandlingsan-
laggning. Plast- och metalldelarna som anvands kan
sorteras sortrent atskilda och pa sa satt atervinnas.

Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar
att tejpa for polen for att skydda mot kortslutning.
Oppna inte batteriet.

Avfallshantera batterier enligt lokala féreskrifter. Lam-
na in batterier pa ett uppsamlingsstélle for uttjanta
batterier dar de kan atervinnas miljovanligt. Fraga ditt
lokala avfallsféretag om detta.

Atgérd
Ladda batteriet.

Batteriet ar inte korrekt isatt.

Skjut in batteriet i batterihallaren. Batteriet gar in
sé& att det hors.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Kontakta var kundtjanst.

Motorn ar defekt.

Produkten arbetar med avbrott. |Intern glappkontakt.

Kontakta var kundtjanst.

Till-/Fran-brytaren defekt.

Kraftiga vibrationer/hogt buller. | Skarenhet smutsig.

Rengor skarenheten.

Motorn ar defekt.

Kontakta var kundtjanst.

Daliga klippresultat. Tradspolen har inte tillrackligt
skartrad.

med |Forlang skartrad/byt ut tradspole.

Skarenhet smutsig.

Rengor skarenheten.

Batteriets prestanda ar for svag.

Ladda batteriet.




16 Garantivillkor
Revideringsdatum 2026-03-06

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om
en produkt inte fungerar som den ska beklagar vi detta
mycket och ber dig kontakta var serviceavdelning pa
adressen nedan. Foljande information ar avsedd att hjal-
pa dig att hantera och I6sa problem smidigt i hdndelse av
skada.

Nar garantiansprak ska stéllas galler féljande:

1. Dessa garantivillkor reglerar vara extra tillverkarga-
rantitjanster for kdpare (privata slutanvandare) av nya
produkter. Lagstadgade garantiansprak berors inte av
denna garanti. For dem ansvarar aterforsaljaren som
salt produkten till dig.

2. Tillverkarens garanti omfattar endast brister pa en
av dig kopt produkt som beror pa ett material- eller till-
verkningsfel. Om det uppstar material- eller tillverk-
ningsfel under denna garantitid valjer tillverkaren i
egenskap av garantigivare inom ramen for denna ga-
ranti att erbjuda en av nedanstaende tjanster:

— Kostnadsfri reparation av varan

— Kostnadsfritt byte av varan mot en likbordig artikel
(ev. aven byte mot en nyare modell om den ur-
sprungliga varan inte langre ar tillganglig).

Ersatta produkter eller delar 6vergar i var dgo. Obser-
vera att vara produkter inte ar konstruerade for kom-
mersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvand-
ning. Garantin galler darfér inte om produkten under
garantitiden utsatts for kommersiell, hantverksmassig
eller yrkesmassig anvandning eller for likvardiga pa-
frestningar.

3. Var garanti géller inte:

— Skador pa produkten orsakade av att driftmanua-
len inte féljts, sarskilt genom felaktig installation el-
ler anslutning till felaktig natspanning eller typ av
strém, ignorerande av underhalls- och sakerhets-
foreskrifterna, genom anvandning av produkten
under oldmpliga miljéférhallanden eller av bristan-
de skétsel och underhall.

— Skador pa produkten som uppkommit genom fel-
aktig eller okunnig anvandning (t.ex. Gverbelast-
ning av produkten eller anvandning av icke tillatna
verktyg resp. tillbehdrsdelar), frammande foremal
som trangt in (t.ex. sand, stenar eller damm),
transportskador, vald eller annan yttre paverkan
(t.ex. skador pa grund av fall).

— Skador pa produkten eller pa delar av produkten
som beror pa vanligt slitage vid avsedd anvand-
ning (driftférhallanden) eller annat naturligt slitage.
Detta galler sarskilt for slitage eller skador av slit-
delar, sarskilt, dock inte begransat till, remmar,
batterier och ackumulatorer (uppladdningsbara
batterier), dack, knivar, tandstift, filter, kolborstar,
sagblad och jamforbara delar.

— Brister pa produkten som beror pa anvandning av
tillbehors-, kompletterings- eller reservdelar som
inte ar originaldelar eller inte anvants pa avsett vis.

— Produkter som utsatts for férandringar eller modi-
fieringar.

— Mindre avvikelser fran bortillstdndet som ar irrele-
vanta for produktens varde och anvandbarhet.
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— Produkter som reparerats egenmaktigt, i synner-
het om dessa genomforts av obehdrig utomstaen-
de.

— Produkter pa vilka produktens markning eller ID-
information (t.ex. maskindekal eller typskylt) sak-
nas eller ar olasbar.

— Produkter som ar mycket smutsiga och darfér av-
visas av servicepersonalen.

— Produkter for vilka inget 1ampligt kdpebevis (t.ex.
faktura eller kassakvitto) lamnas in.

— Andrasorteringsprodukter (B-vara), sarskilt sddana
fran Scheppach fabriksforsaljning eller Scheppach
natbutik.

— Skadestand och foljdskador ar generellt uteslutna
fran denna garanti. Lagstadgade garantirattigheter
berérs inte av detta.

4. Garantitiden ar normalt 2 ar, for produkter i serien

Scheppach 20 V IXES 5 ar och borjar vid produktens
inkdpsdatum. Datumet pa det ursprungliga inkdpskvit-
tot galler. Garantiansprak maste goras omedelbart ef-
ter att man blir medveten om avvikelsen. Inga garanti-
ansprak kan stéllas nar garantitiden har 16pt ut.

Reparation eller utbyte av produkten medfor ingen for-
langning av garantitiden, inte heller inleds en ny ga-
rantitid for produkten eller efter montering av reserv-
delar. Detta géller aven da service utfors pa plats.

For att kontrollera garantifallet kan tillverkaren krava
att den berérda produkten skickas in. Produkten ska
skickas tillsammans med en kopia av kvittot, av vilket
inkdpsdatum och produktbeteckning framgar. | regel
kommer man &verens om att den defekta produkten
med en kort beskrivning av felet skickas till nedan an-
givna serviceadress via organiserad retur eller med
tillrackligt porto, med hansyn tagen till relevanta regler
for férpackning och frakt.

Om en produkt eller en satsartikel skickas in ofullstén-
dig kan saknade komponenter beaktas vardemassigt
vid byte eller ersattning. Helt eller delvis demonterade
produkter kan inte accepteras som garantifall.

Vid oberattigad reklamation eller utanfér garantitiden
star kdparen for transportkostnader och transportrisk.

Om produkter inte kan repareras eller utbytas kan vi,
efter gottfinnande, aterbetala ett belopp upp till in-
kopspriset for den defekta produkten, varvid avdrag
for slitage kan beaktas.

Denna garanti géller bara till férman fér den privata

férstakunden och ar inte séljas eller dverlatas.
Forlangning av garantitiden med 5 ar: Scheppach

erbjuder en extra férlangning av garantitiden pa 5 ar

for produkter i serien Scheppach 20 V IXES. Darmed
blir garantitiden for dessa produkter totalt 10 ar. Un-
dantagna &r batterier och ackumulatorer (uppladd-
ningsbara batterier), laddare och tillbehor. Denna ga-
rantitidsforlangning far man genom att registrera pro-
dukten fran serien Scheppach 20 V IXES online inom
30 dagar efter inkdpsdatumet pa https://garan-
tie.scheppach.com. Nar online-registreringen lyckats
far du en bekraftelse av garantiférlangningen for arti-
keln.



6. Kontakta vart servicecenter for att meddela oss
ditt garantidrende.

Anvand helst formuldret pa var webbplats:
https://shop.scheppach.com/contact

Skicka inga produkter utan att forst ha kontaktat
och meddelat vart servicecenter.

Kontakt med vart servicecenter ar ett obligatoriskt
krav for att gora ansprak pa denna garanti. Ga-
rantikrav maste goras inom 14 dagar efter att felet
upptéckts innan garantitiden I6per ut. Originalkvittot
och i forekommande fall bekréaftelse pa den artikelrela-
terade garantiférlangningen maste finnas.

7. Bearbetningstid: | regel klarar vi av reklamationsa-
renden inom 14 dagar efter anmalan till vart service-
center. Skulle undantagsvis bearbetningstiden &ver-
skridas, sa kommer vi att informera dig i god tid.

8. Kostnadsberdkning: Produkter som inte eller inte
langre omfattas av garantin reparerar vi mot betalning.
Om du fragar vart servicecenter kan du skicka in de
defekta produkterna for en kostnadsberékning och vid
behov ge servicecentret tillstand till reparation skriftli-
gen (per post eller e-post). Vi vidtar inga atgarder utan
att fa klartecken.

Garantivillkoren géller endast i den vid reklamationstillfal-

let aktuella versionen och kan vid behov hamtas fran var

hemsida (www.scheppach.com). Vid &versattningar har
alltid den tyska versionen foretrade.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

DE-89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002

E-post: customerservice.SE@scheppach.com

Internet: https://www.scheppach.com

Vi férbehaller oss ratten att nar som helst gora andringar i
garantivillkoren utan féregdende meddelande.

17 EU-forsakran om
overensstammelse

(giltig till och med 19 januari 2027)

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
hér dverensstammer med géllande riktlinjer och standar-
der.

Mérke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Batteridriven grastrimmer -
C-LT300-X

Art.nr 5910904900

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

cheppa

sgpch
Tillampade standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Forfarande for bedomning av 6verensstammelse:
2000/14/EG_2005/88/EG — Bilaga: VI

Garanterad

ljudeffektniva (Ly,): 91dB
Uppmaétt

ljudeffektniva (Lya): 88,7 dB
Anmalt organ: TUV sUD

Industrie Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Miinchen
Tyskland
Nummer: 0036
Ansvarig for dokumentationen:
David Rimpelein
Gunzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

NS

/
AL
Sitmén Schiink>
Division Manager Product Center

, %fﬁ i
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

171 EU-forsdakran om
overensstammelse
(giltig fran och med 20 januari 2027)

EU-férsakran om 6verensstammelse ar tillganglig i digital
form. Skanna QR-koden pa titelsidan for att komma till din
produkts forsakran om dverensstammelse.
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Lukittu

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivét poista riskejé eivatka korvaa on- 21,6 mm
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita. @300 mm

Siiman paksuus/leikkausympyra

Lue ja huomioi kayttohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

kulma-asetus

Lue ja huomioi kéyttéohje ja turvallisuusoh- Tuotteen taattu aanitehotaso.

jeet ennen kayttoonottoa! 91 B

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin- ithi tumioni

t6ja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval- Litiumioniakku

lisuus- ja kayttoohjeet laiminlydaan, seu- Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja sia direktiiveja

jopa kuolema. )

A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

Kéayta suojalaseja. ﬁ h mukainen.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
Kéayta suojakasineita! D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely
« Kayttéohjeen laiminlyonti
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Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta tukevia kenkia!




Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperéisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminly6taessa kansalli-
sia sdhkda koskevia maarayksia ja asetuksia.

Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeitad ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttda ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyté ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuvat 1 - 8)

1. Ylempi kahva

2. Paallekytkennan estin
3. Liséakahva

3a. Ristipaaruuvi

4. Ruuviholkki (pituuden saato)
5. teleskooppiputki

6. Puolakotelo

6a. Lukituksen avaus

6b. Kansi

7. Painonappi (lisékahva)
8. Akun kiinnitys

9. Virtakytkin

10. Lukitus (leikkauskulma)
11. Valirulla

12. Suojus

12a. Ristipaaruuvi

13. Valikaari (kukkasuoja)
14. Siimaleikkuri

15. Moottoripaa

16. siimakela

17. Lukitusnuppi (siimakela)
18. Siiman ulostuloaukko
19. Akku*

20. Avauspainike (akku)
* = ei sisally toimitukseen!

3  Toimituksen sisalté (kuva 1)

Kohta Luku-  Nimike
maara

3. 1x Lisédkahva (esiasennettu)

1. 1x Valirulla

12. 1x Suojus

12a. 1x Ristipaaruuvi

16.  2x Siimakela (1 kpl. esiasennettuna)
1x Ristipaaruuvimeisseli
1x Akkukayttdinen ruohotrimmeri
1x kayttéohje

4 Maaraystenmukainen kaytto

Tuote sopii vain ruohon leikkaamiseen puutarhoissa ja
kasvialueiden reunoja pitkin.

Tuotetta saa kayttda vain sen kayttotarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkiliden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisévarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, tyé- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat taméan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.
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Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
my6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkotydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

Ruohotrimmerin ja raivaussahan
turvallisuusohjeet

TARKEAA

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

SAILYTA ASIAKIRJAT

Ohjeisiin tutustuminen

a) Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy tuotteen ohjaimiin ja
asianmukaiseen kayttoon.

b) Naihin ohjeisiin perehtymattémia henkildita tai lapsia
ei saa koskaan paastaa kayttamaan tata tuotetta. Pai-
kallisissa maarayksissa voi olla kayttajan ikaa koske-
via rajoituksia.

c) Huomaa, ettd kayttdja tai tuotteen omistaja on vas-
tuussa onnettomuuksista tai muille ihmisille tai omai-
suudelle aiheutuvasta vaarasta.

Valmistelu

a) Tarkasta suojukset ja suojalaitteet vaurioiden ja oi-
kean kiinnityksen osalta. Vaihda ne tarvittaessa.

b) Ala koskaan kéyté tata tuotetta, kun lahella on ihmisia
(erityisesti lapsia) tai eldaimia.

Kaytto

1. Kayta aina suojalaseja.

2. Al kayta tata tuotetta paljain jaloin tai sandaaleissa.
Pue yllesi tukevat jalkineet ja pitkat housut.

3. Tuotteen kayttdminen ukkosella on kielletty - salama-
niskun vaara!

4. Tyoskentele vain paivanvalossa tai hyvassa keinova-
lossa.

5. Ala koskaan kayta tata tuotetta viallisten Suojalaitteet
tai ilman turvalaitteita.

6. Ala vie kasia tai jalkoja pyorivan tydkalun alueelle en-
nen kaynnistamista ja sen jalkeen.

7. Kytke tuote pois paalta ja poista akku.
Jos tuote jatetaan valvomatta.
Kun poistetaan tukoksia.

— Kun tuotetta tarkastetaan, puhdistetaan, huolle-
taan tai sdadetaan.

Jos tuotteeseen joutuu vierasesineita, jos siita tu-

lee poikkeavaa hajua tai tarinda (tarkasta tuote

vaurioiden varalta ennen uudelleen kdynnistamis-

ta).

8. Ala vie késia tai jalkoja pydrivan tyékalun alueelle en-
nen kaynnistamista ja sen jalkeen.

9. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.
Kunnossapito ja sailytys

a) Tuote on irrotettava virtalahteesta (esim. poistamalla
irrotettava akku) ennen huolto- tai puhdistustoiden
suorittamista.
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b) Al3 kidytd muita kuin valmistajan suosittelemia li-
sévarusteita. Muutoin seurauksena voi olla sahkoisku
tai tulipalo.

c) Tarkasta ja huolla tuote sdanndllisesti vaurioiden va-
ralta. Korjauta tuote vain ammattitaitoisessa korjaa-
mossa.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet néita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytéssa sahkdtydkalut ovat
vaarallisia.

5.1 Lisaturvallisuusohjeet

a) Al koskaan vaihda ei-metallista leikkuulaitetta metal-
liseen leikkuulaitteeseen.

Valtd epdnormaaleja vartalon asentoja. Varmista, etta
seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon. Nain pidat
tyékalun paremmin hallinnassa myos odottamattomis-
sa tilanteissa.

Varmista, ettd olet aina tukevassa asennossa, kun
olet rinteessa.

b

-

o)

d) Pysy aina vakaassa asennossa ja kulje kévellen. Al3

juokse tai kiiruhda kayttaessasi tuotetta.

=

/\ VAROITUS

Odota, kunnes kaikki tuotteen osat ovat pysahtyneet
kokonaan, kytke tuote pois paalta ja poista akku ennen
koskemista.

Akkutyokalun kaytto ja kasittely

a) Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla la-
tauslaitteilla. Maaratylle akkutyypille sopivan laturin
kayttd voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan
erityyppisen akun lataamiseen.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitettuja ak-
kuja. Muiden akkujen kayttdminen voi aiheuttaa vam-
moja ja tulipalovaaran.

b

-

o)

Pidd kdyttamattoméat akut loitolla klemmareista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muis-
ta pienistd metalliesineistd, jotka voivat yhdistaa
akun koskettimet. Akun koskettimien valinen oikosul-
ku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Vaarin kasitellystd akusta voi purkautua ulos nes-
tettad. Valta kosketusta siihen. Jos tapahtuu koske-
tus, huuhtele vedelld. Jos nestetta paasee silmiin,
hakeudu lisaksi laakarin hoitoon. Ulos purkautuva
akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

d

=

Al3 kéyta vaurioitunutta akkua tai akkua, johon on
tehty muutoksia. Vaurioituneet akut tai akut, joihin on
tehty muutoksia, voivat kayttdytya ennalta arvaamat-
tomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

f) Al altista akkua tulelle tai korkeille lampétiloille.
Tuli tai yli 130 °C: lampétilat voivat aiheuttaa rajahdyk-
sen.

e

-

-

Noudata kaikkia lataamista koskevia ohjeita alaka
koskaan lataa akkua tai akkutyokalua kayttéoh-
jeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella.
Virheellinen lataaminen tai sallitun lampétila-alueen
ulkopuolella lataaminen voi tuhota akun ja lisata tuli-
palon vaaraa.

9



Huolto

+ Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki
akun tai sen osien huoltoty6t on annettava valmistajan
tai valmistajan valtuuttaman huoltopalvelun suoritetta-
vaksi.

Akkulaitteita koskevia erityisia
turvallisuusohjeita

sgpch

A\ VAROITUS

Taméa sahkotydkalu muodostaa kaytén aikana sahko-
magneettisen kentan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, ettéd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1aakarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

Ota kaikkien kaytettdvien yhteensopivien tuotteiden
kayttoohjeissa olevat turvaohjeet ja muut ohjeet huo-
mioon.

Varmista, ettd laite on kytketty pois paaltd ennen
kuin asetat akun paikalleen. Akun asettaminen paal-
le kytkettyyn sahkoétyokaluun voi johtaa onnettomuuk-
siin.

Lataa akut aina vain sisétiloissa, koska latauslaite
on hyvaksytty kdytettavaksi vain sisalla. Sahkois-
kusta aiheutuva vaara.

Sahkoiskuvaaran pienentimiseksi latauslaitteen

pistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen sen
puhdistamista.

Al4 altista akkua pitkéksi aikaa voimakkaalle au-
ringonséteilylle, &ldkd aseta sitd lammittimien
paalle. Kuumuus vahingoittaa akkua ja aiheuttaa ra-
jahdysvaaran.

Anna lammenneen akun jadhtya ennen lataamista.

Ald avaa akkua ja viltd akun mekaanista vahin-
goittumista. On olemassa oikosulkuvaara ja voi muo-
dostua sellaisia hoyryja, jotka arsyttavat hengitysteita.
Hakeudu raittiiseen ilmaan ja kaanny laakarin puo-
leen.

Ala kdyta muita kuin valmistajan suosittelemia li-
savarusteita. Muutoin seurauksena voi olla sahkdisku
tai tulipalo.

Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siitad
huolimatta téissa voi esiintya yksittéisia
jaannosriskeja.

» Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.
Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa koske-
via maarayksia seka kayttdohjetta.

Kayta tuotetta tdssa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

/A VAROITUS

Pitkakestoisissa toissad voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeté verenkiertohairidita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkiléilla, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi talléin valmistajan
antamat tiedot.

/\ VAROITUS

Huomioi turvallisuusohjeet ja lataamista ja oi-
keanlaista kayttoa koskevat ohjeet, jotka ovat
20V IXES -sarjan akun ja latauslaitteen kayt-
toohjeessa. Yksityiskohtainen kuvaus lataa-
misesta ja muut tiedot ovat tiassa erillisessa
kadyttoohjeessa.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjannite 20V===
Joutokayntikierrosluku n, 6500 min™'
Leikkausympyra 300 mm
siimakela yksirivinen
Siiman paksuus 1,6 mm
Siiman pituus 4m
Leikkuupaan kallistuksen saato 0-90°

korkeudensaato enintdan 270 mm

Paino (iiman akkua) 2,49 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Ainipaastoarvot ja virihtelyn kokonaisarvot

A\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-

vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.
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Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardisoidulla mit-
tausmenetelmalla.

melupaastoarvot

Aanenpainetaso L, 76,3 dB
Mittausepéavarmuus K, 3,0dB
Aanitehotaso L, 88,7 dB
Mittausepavarmuus K, 2,03 dB
Tarindarvot (kasi-kasivarsi-tarina)

Etukahvan tariné a,, 4,582 m/s?
Takakahvan tarin a, 3,732 m/s?
Mittausepéavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varéahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkotydkaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdéd myds kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/A VAROITUS

Melupéaastot ja tarinapaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sdahkotyokalun kayttétavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteistad: tyéajan lyhentdminen. Talldin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kéy iiman kuormaa).

7 Purkaminen pakkauksesta
/A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seké pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytda pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peréisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUosi.

8 Asennus

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Jos kaytetdan puutteellisesti koottua tuotetta, seurauk-
sena voi olla vakavia vammoja.

— Kayta tuotetta vasta sitten, kun se on koottu taydelli-
sesti.

— Aina ennen kayttda on tarkastettava silmamaarai-
sesti. ettd tuote on taydellinen eikéa siina ole vaurioi-
ta tai kuluneita rakenneosia. Turva- ja suojalaittei-
den on oltava moitteettomassa kunnossa.

/\ VAROITUS

Ala kéyta tuotetta ennen kuin se on koottu ja asennettu
taydellisesti ohjeiden mukaan.

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkotyokalusta aina ennen sahkotyoka-
lun kasittelya (esim. huolto, tyékalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton késittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

8.1 Suojakannen (12) asennus (kuva 2)

1. Siirré suojakansi (12) moottoripaassa (15) oleviin sy-
vennyksiin.
Suojakansi (12) lukittuu kuuluvasti paikalleen.

2. Kiinnitad suojakansi (12) ristipaaruuvilla (12a).

Kayta toimitukseen sisaltyvaa ristipdaruuvimeisselia.
8.2  Vilikaaren (13) asennus (kuva 1)
Huomautus:

Valikaari pitéda ne kasvit ja kasvien varret loitolla leikkuu-
laitteesta, joita ei haluta leikata.

1. Asenna valikaari (13) eteen moottoripaahan (15).

8.3  Vilirullan (11) asennus (kuvat 3, 8)
Nurmikon reunojen trimmaus:
1. Aseta valirulla (11) moottoripaahan (15).
Se lukittuu kuuluvasti paikalleen.
Ruohon leikkaaminen/tuotteen kuljettaminen:

1. Aseta valirulla (11) suojakanteen (12).
Se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

9  Kiyttd

Kasikayttdinen ja kannettava akkukayttdinen ruohotrim-
meri sisaltda leikkuulaitteen, siimakelan ja tdysautomaatti-
nen saadon. Lisdksi tuotteessa on sdadettava kallistus-
kulma, saadettava teleskooppiputki ja valikaari. Kayttajan
suojaamiseksi tuotteessa on suojakansi, joka peittaa leik-
kuulaitteen.
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A\ VAROITUS

A VARO

Loukkaantumisvaara!

Ota akku pois sahkoétydkalusta aina ennen sahkotydka-
lun kasittelya (esim. huolto, tyékalun vaihto jne.) ja en-
nen laitteen kuljettamista ja varastoimista. Virtakytkimen
huolimaton kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

A\ VAROITUS

Tarkasta turvalaitteet sédanndllisesti aina ennen kayt-
toéonottoa. Vialliset suojalaitteet voivat johtaa vakaviin
vammoihin!

Sammuttamisen jalkeen tuote kdy vield jonkin aikaa.
Odota, kunnes tuote on pysahtynyt taysin.

9.3 Ylikuormituskatkaisu

Térkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdan pois
paaltd. Jadhtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytkea uudelleen paalle.

Varmista, ettd ympariston l1ampdtila ei ole tydskentelyn
aikana yli 50 °C eika alle —20 °C.

HUOMIO

Tuote kuuluu 20V IXES -sarjaan ja sita saa kayttaa vain
taman tuotesarjan akuilla. Akut saa ladata vain tdman
tuotesarjan latauslaitteilla. Huomioi tallin valmistajan
antamat tiedot.

9.1  Akun (19) asettaminen akun
kiinnitykseen (8) / poistaminen siita
(kuva 4)

Akun asettaminen paikoilleen

1. Tyonna akku (19) akun kiinnitykseen (8). Akku (19) lu-
kittuu paikalleen kuuluvasti.

Akun poistaminen

1. Paina akun (19) lukituksen avauspainiketta (20) ja ve-
da akku pois akun kiinnityksesta (8).

9.2  Tuotteen kytkeminen paélle / pois
paalta (kuva 1)

Kytkeminen paille

Ohjeita:

Varmista ennen paalle kytkemista, ettd tuote ei kosketa

mihinkaan.

Huomautus:

Pida tuotteesta tyoskentelyn aikana aina molem-
min kasin kiinni. Varmista, etta seisot tukevasti.

Ole tarkkaavainen tydskentelyn aikana ja pyyda muita
henkildita pysymaan turvallisen valimatkan paassa.

1. Kytke paalle painamalla ensin paallekytkennan estinta
(2) ja painamalla sitten virtakytkinta (9).
Huomautus:

Paallekytkennan estinta ei tarvitse pitaa painettuna tuot-
teen kaynnistamisen jalkeen. Paallekytkennan estimen
tarkoituksena on estda tuotteen kadynnistaminen vahin-
gossa.

Kytkeminen pois paalta

1. Kytke tuote pois paalté vapauttamalla virtakytkin (9).
Kytkeminen jatkuvaan kayttdon ei ole mahdollista.

1. Kytke tuote pois paalta.

2. Poista akku.

3. Tarkasta, onko tukoksia tai kiinni juuttunutta materiaa-
lia.

9.4  Tuotteen sdataminen

9.4.1 Lisakahvan (3) saato (kuva 5)

Ohjeita:

Lisakahva voidaan asettaa erilaisiin asentoihin.

Saada lisdkahva siten, ettéd puolakotelo on tyéasennossa
hieman eteenpain kallistuneena.

Kéyta tuotetta vain lisdkahvan ollessa asennettuna.

1. Paina kasikahvassa (3) olevaa painonappia (7). Pida
sité painettuna lisdkahvan (3) sdatamiseksi.

2. Lukitse lisdkahva (3) vapauttamalla painonappi (7).
Pidikkeeseen integroidut lukitustasot kiinnittavat lisa-
kahvan (3) paikalleen ja estavat lisdkahvan (3) tahat-
toman paikaltaan siirtymisen.

Huomautus:

Lisakahvaa voidaan kaantaa tuotteessa 360° ja se voi-

daan asettaa mihin tahansa haluttuun/tarvittavaan asen-

toon.

1. Avaa tata varten kaksi lisékahvassa (3) olevaa risti-
paaruuvia (3a).
Kayta mukana toimitettua ristipadruuvimeisselia.

2. Kaanna lisakahva (3) haluttuun asentoon.
3. Kirista ristipaaruuvit (3a) uudelleen.

9.4.2 Korkeuden saato (kuva 1)
Huomautus:
Teleskooppiputki mahdollistaa tuotteen saatamisen

omaan kokoosi sopivaksi.

1. Irrota ruuviholkki (4).

2. Aseta teleskooppiputki (5) haluttuun pituuteen ja kier-
ra ruuviholkki (4) uudelleen kiinni.

9.4.3 Leikkauskulman saato (kuva 6)

Leikkauskulmaa muuttamalla voidaan trimmata myés vai-
keammin kasiteltavia kohtia, esim. penkkien ja ulokkeiden
alapuolelta.

Valittavana on 6 asentoa.

1. Kierra lukitus (10) auki moottoripaassa (15) b ja kal-
lista teleskooppiputkea (5).
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2. Kierra lukitus (10) sen jalkeen paikalleen f lukitaksesi
lukituksen (10).

Toiminta ruohotrimmerina:

Leikkauskulman asento 1 -5

Toiminta nurmikon reunojen trimmerina:

Leikkauskulman asento 6

9.5  Siimakelan (16) vaihto (kuvat 1, 7)

1. Avaa puolakotelo (6) painamalla samanaikaisesti mo-
lempia lukituksen avauspainikkeita (6a) puolakotelos-
sa (6).

2. Ota puolakotelon (6) kansi (6b) irti ja ota siimakela
(16) ulos.

3. Veda siimakelan (16) siiman paa ulos siiman ulostu-
loaukosta (18).

4. Pujota uuden siimakelan (16) siiman paa ulos siiman
ulostuloaukon (18) lapi.

5. Aseta uusi siimakela puolakoteloon (6).
Varmista, ettd asettamisen jalkeen nakyvissa on se
siimakelan puoli, jossa on kulkusuunnan osoittavat
nuolet.

6. Paina lukitusnuppia (17). Puolakoteloon (6) integroidut
lukitustasot luiskahtavat siimakelan (16) lukitustasoi-
hin ja estavat tahattoman paikaltaan siirtymisen.

7. Aseta kansi (6b) takaisin puolakoteloon (6).

Varmista, ettd lukituksen avauspainikkeet (6a) kan-
nessa (6b) sopivat tarkasti puolakotelossa (6) oleviin
syvennyksiin. Ne lukittuvat kuuluvasti paikalleen.

8. Veda siiman paatd ja paina koko ajan lukitusnuppia
(17), kunnes siiman paa on noin 1 cm siimaleikkurin
(14) ylapuolella.

9.6 Leikkuusiiman pidentaminen
(kuvat 1, 7)
Tuotteessa on taysin automaattinen leikkuusiima.

Siima pidentyy automaattisesti aina, kun tuote kytketdan
paalle. Jotta siiman pidennysautomatiikka toimii oikein,
siimakelan (16) on oltava pysahtyneena ennen kuin tuote
kytketaan paalle.

Jos siima on alussa pidempi kuin asetettu leikkuuympyra
edellyttda, siimaleikkuri (16) lyhentaad sen automaattisesti
oikeaan pituuteen.

Huomautus:

Tarkasta nailonsiima saanndllisesti vaurioiden varalta ja
sen varmistamiseksi, ettd leikkuusiiman pituus vastaa
edelleen siimaleikkurin vaatimaan pituutta.

Jos siiman paa ei ole nakyvissa:
1. Vaihda siimakela (16) kohdassa 9.5 kuvatulla tavalla.
Siiman pituuden manuaalinen saato:

1. Veda siiman paata kevyesti ja paina tarvittaessa usei-
ta kertoja lukitusnuppia (17), kunnes siiman paa on
jonkin verran siimaleikkurin (16) ylapuolella.

10 Tyoohjeita
Huomautus:

Tama tuote aiheuttaa vaistamattd jonkinasteista melua.
Ajoita melua tuottavat tydt hyvaksyttyihin ja maarattyihin
ajankohtiin. Pida tarvittaessa lepotaukoja.
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Pida tuotteesta tyon aikana molemmin kasin kiinni.
Tartu molempiin kahvoihin.

Tuotteen kayttaminen ukkosella on kielletty - salama-
niskun vaara!

Tarkasta tuote aina ennen kayttéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

Kytke tuote paalle ja ohjaa se tyostettdvaan materiaa-
liin.

Ala paina tuotetta liiallisella voimalla. Anna tuotteen
suorittaa tyo.

Ruohon leikkaaminen sujuu parhaiten, kun ruohon on
kuivaa, eika se ole liilan pitkaa.

Valta osumista kiinteisiin esteisiin (kivet, muurit, aidat
jne.).

10.1 Ruohon leikkaaminen (kuva 8)
Huomautus:
Valirullaa ei tarvita, kun leikataan ruohoa.

1. Aseta valirulla (11) suojakanteen (12).
Se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

2. Leikkaa ruohoa liikuttelemalla tuotetta oikealle ja va-
semmalle.

3. Leikkaa hitaasti ja pida tuotetta leikkaamisen aikana
kallistettuna n. 30° kulmassa eteenpain.

4. Leikkaa pitkda ruohoa vaiheittain ylhaalta alaspain.

10.2 Nurmikon reunojen trimmaus
(kuva 3)

Ruohotrimmerin toimintaa voidaan muuttaa seuraavalla
tavalla nurmikoiden ja kasvimaiden/kasvialueiden reuno-
jen leikkaamiseksi:
1. Aseta leikkauskulma kohdassa 9.4.3 kuvatulla tavalla.
2. Aseta valirulla (11) moottoripdahan (15).

Se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

3. Talla tavalla ruohotrimmeri voidaan muuttaa toimi-
maan reunan leikkurina, jolla voidaan suorittaa nurmi-
kon reunojen pystysuoria leikkauksia.

4. Kun leikkaat reunaa, ohjaa tuotetta reunapyéran paal-
1a.

5. Kun haluat palauttaa tuotteen alkuperaiseen asetuk-
seen, suorita toimenpiteet kdannetyssa jarjestykses-
sa.

Kun trimmaat nurmikon reunoja, ohjaa tuotetta hitaasti
nurmikon reunaa pitkin.

11 Puhdistus ja huolto
/A VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyét, joita ei ole kuvattu
tissa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/A VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!




A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista akku.

— Anna tuotteen jaahtya.
— Ota kayttétyokalu pois.

1.1
1.

Puhdistus

Ala missaén tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

2. Ala koskaan ruiskuta tuotetta vedella.

3. Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin p6-

lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettd tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

4. Tuuletusaukkojen on oltava aina vapaina.
5. Al kayta puhdistus- tai liuotinaineita; ne voivat vahin-

goittaa tuotteen muoviosia. Pida huoli siita, ettei tuot-
teen sisdosiin paase vetta.

11.2 Huolto

1.

Tarkasta tuote aina ennen kaytt6a ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

2. Turvallisuussyistad kaikki vahingoittuneet tai kuluneet

kayttotyokalut on vaihdettava.

3. Tarkasta suojukset ja suojalaitteet vaurioiden ja oi-

11.2.1
1.

kean kiinnityksen osalta. Vaihda ne tarvittaessa.

Puolakotelon (6) vaihto (kuvat 1, 7)

Avaa puolakotelo (6) painamalla samanaikaisesti mo-
lempia lukituksen avauspainikkeita (6a) puolakotelos-
sa (6).

2. Ota puolakotelon (6) kansi irti ja ota siimakela (16)

ulos.

3. Veda siimakelan (16) siiman paa ulos siiman ulostu-

loaukosta (18).

4. Avaa kuusiokoloruuvi 5 mm:n kuusiokoloavaimella (ei

valttamatta sisally toimitukseen).

5. Vaihda puolakotelo (6) uuteen ja asenna se kuusioko-

loruuvilla.

6. Aseta siimakela (16) paikalleen. Toimi kohdassa 9.5

kuvatulla tavalla.

12 Varastointi ja kuljetus

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Kytke tuote pois paaltd kayton jalkeen ja ennen
kaikkien puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista.

— Anna tuotteen jaahtya.
— Poista akku.

121
1.

Tuotteen kuljettaminen

Aseta valirulla (11) suojakanteen (12).
Se lukittuu kuuluvasti paikalleen.

2. Kallista tuotetta taaksepain.

3. Tuotetta voidaan liikuttaa valirullan (11) avulla.

12.2 Varastointi

Valmistelut varastointia varten

1.

Poista akku tuotteesta pidemman varastoinnin (esim.
talven) ajaksi.

2. Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

3. Varastoi akku osittain ladatussa tilassa.

4. Tarkista akun lataustila varastoinnin aikana kolmen

kuukauden valein.

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointildmpdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohjetta tuotteen yhteydessa.

13 Korjaus ja varaosien tilaus

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

131

Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:

« Mallinimike
» Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet

Akku SBP2.0, tuotenro: 7909201708
Akku SBP4.0, tuotenro: 7909201709
Latauslaite SBC2.4A tuotenro: 7909201710
Latauslaite SBC4.5A tuotenro: 7909201711
Latauslaite SDBC2.4A tuotenro: 7909201712
Latauslaite SDBC4.5A tuotenro: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 tuotenro: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 tuotenro: 7909201721
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14 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-

CE’ °

ﬁ (3

% . @réttéé. Havitd pakkaus ymparis-
ﬁn \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-

malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittdmista! Niiden havittamista saadel-
|1aan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

15 Ohjeet héirididen poistoon

Hairio

Tuote ei kdynnisty.

Mahdolliset syyt
Akun teho on liian pieni.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintdadn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettyd sahkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintdan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkolaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Litiumioniparistoja koskevia ohjeita

Irrota paristot ennen laitteen havittamista!

Li-lon

+ Al4 laita paristoja sekajatteen joukkoon &léka heita nii-
ta tuleen (rdjahdysvaara) tai veteen. Vioittuneet paris-
tot voivat vahingoittaa ymparistda ja terveyttasi, jos
niista purkautuu ulos myrkyllisia hdyryja tai nesteita.

Vialliset tai kaytetyt paristot on toimitettava kierratyk-
seen direktiivin (EU) 2023/1542 mukaisesti.

Toimita paristo ja latauslaite lajitteluasemaan. Kaytetyt
muovi- ja metalliosat voidaan lajitella ja ohjata kierra-
tykseen.

Havita paristot siten, ettd niiden jannite on purkautu-
nut. Suosittelemme peittdmaéan navat teipilla oikosu-
lulta suojaamiseksi. Ala avaa paristoa.

Havitd paristot paikallisten maaraysten mukaisesti.
Toimita paristot kaytettyjen paristojen kerayspistee-
seen, mistéd ne ohjataan ymparistdnsuojelumaarays-
ten mukaiseen kierratykseen. Kysy neuvoa paikalli-
sesta jatehuoltoyrityksesta.

Korjauskeinot
Lataa akku.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Tyonna akku akun kiinnitykseen. Akku lukittuu
paikalleen kuuluvasti.

Virtakytkin viallinen.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Moottori viallinen.

Tuote kay katkonaisesti.

Sisainen huono kosketus.

Ota yhteytté huoltopalveluumme.

Virtakytkin viallinen.

Voimakasta tarinda, voimakasta|Leikkuulaite likainen.

melua.

Puhdista leikkuulaite.

Moottori viallinen.

Ota yhteytta huoltopalveluumme.

Huono leikkuutulos.

kuusiimaa.

Siimakelassa ei ole riittdvasti leik-|Pidenna leikkuusiimaa/vaihda siimakela.

Leikkuulaite likainen.

Puhdista leikkuulaite.

Akun teho on liian pieni.

Lataa akku.
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16 Takuuehdot — Scheppach
Muutoksen paivays 06.03.2026

Tuotteemme kayvat lapi tiukan laaduntarkastusprosessin.
Jos tuotteen toiminnoissa kuitenkin havaitaan puutteita,
pahoittelemme sitad syvasti ja pyydamme sinua ottamaan
yhteyttad asiakaspalveluumme, jonka osoite on alla. Seu-
raavien ohjeiden tarkoituksena on auttaa vahinkotapaus-
ten sdantelyssa ja kasittelyssa.

Takuuvaatimusten voimaansaattamisen osalta pate-
vt seuraavat seikat:

1.

Naéissa takuuehdoissa saadellaan uusien tuotteiden
ostajille (yksityisille loppukuluttajille) myonnettyja val-
mistajan lisatakuita. Tama takuu ei heikenna lakisaa-
teisia oikeuksiasi takuun osalta. Niistd vastaa se jal-
leenmyyja, jolta tuote on hankittu.

Valmistajan takuuehtoja sovelletaan vain ostamas-
sanne uudessa tuotteessa oleviin materiaali- tai val-
mistusvirheisté johtuviin puutteisiin. Jos takuuaikana
ilmenee materiaali- tai valmistusvirheitd, valmistaja ta-
kuun myoéntéjana tarjoaa taman takuun puitteissa va-
lintansa mukaan seuraavat palvelut:

— Tuotteen veloitukseton korjaus

— Tuotteen veloitukseton vaihtaminen samanarvoi-
seen tuotteeseen (tarvittaessa vaihto myds uu-
dempaan malliin, jos alkuperdista tuotetta ei ole
enaa saatavana).

Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvat meidan omistuk-
seemme. Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu
kaupalliseen kayttdén, ammatin harjoittamiseen tai
ammattikayttéon. Takuuta ei sen vuoksi voida sovel-
taa ftilanteisiin, joissa tuotetta on takuuajan aikana
kaytetty kaupalliseen tarkoitukseen, ammatin harjoitta-
miseen tai teollisuudessa tai kun sita on rasitettu naita
kayttétapoja vastaavalla tavalla.

Takuumme ulkopuolelle on rajattu seuraavat tapa-
ukset:

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat
kayttdohjeen laiminlyénnista, erityisesti epaasian-
mukaisesti tehdystéa asennuksesta tai liittdmisesta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtatyyppiin, huol-
to- ja turvallisuusmaaraysten laiminlydnnista, tuot-
teen kayttdmisestd epasuotuisissa ymparistdolo-
suhteissa tai tuotteen puutteellisesta hoidosta ja
huollosta.

— Tuotteeseen tulevat vahingot, jotka seuraavat vaa-
rinkaytostd tai epdasianmukaisesta kaytosta
(esim. tuotteen ylikuormittaminen tai muiden kuin
sallittujen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttami-
nen), vieraan materiaalin paasysta tuotteen sisalle
(esim. hiekka, kivet tai poly), kuljetusvahingot, voi-
man kaytosta tai muista ulkoisista vaikutuksista
(kuten putoamisesta aiheutuvat vahingot).

— Tuotteeseen tai tuotteen osiin tulevat vahingot, jot-
ka on johdettavissa maaraystenmukaiseen, tavalli-
seen (kayttoon liittyvaan) tai muuhun luonnolliseen
kulumiseen. Tama koskee erityisesti kulutusosien
kulumista tai vahingoittumista, erityisesti hihnojen,
akkujen ja varaajien (uudelleenladattavat akut),
renkaiden, terien, sytytystulppien, suodattimien,
hiiliharjojen, sahanterien ja vastaavien osien osal-
ta, kuitenkaan rajoittumatta edelld mainittuihin.

sgpch

— Tuotteessa ilmenevat puutteet, jotka aiheutuvat
sellaisten lisa-, laajennus- tai varaosien kaytosta,
jotka eivat ole alkuperaisia osia tai joita ei ole kay-
tetty maaraystenmukaisesti.

— Tuotteet, joihin on tehty muutoksia tai modifikaatioi-
ta.

— Vahaiset poikkeamat tuotteen oletusominaisuuk-
sissa, jotka ovat tuotteen arvon ja kaytettavyyden
kannalta merkityksettomia.

— Tuotteet, joihin on tehty omavaltaisia korjauksia,
erityisesti valtuuttamattomien kolmansien osapuol-
ten toimesta.

— Tuotteet, joissa ei ole tunnistetta tai tuotteen tun-
nistustietoja (esim. konetarra tai tyyppikilpi) tai
joissa ne ovat muuttuneet lukukelvottomiksi.

— Tuotteet, jotka ovat voimakkaasti likaantuneita ja
jotka huoltohenkildstd sen vuoksi hylkaa.

— Tuotteet, joille ei ole sopivaa ostotositetta (esim.
lasku tai kassakuitti).

— Toisen luokan tuotteet (B-luokan tuotteet), erityi-
sesti Scheppach-tehtaanmyymalasta tai Schep-
pach-verkkokaupasta hankitut tuotteet.

— Vahingonkorvausvaatimukset ja jalki- ja seuraus-
vahingot on yleisesti suljettu tdman takuun ulko-
puolelle. Nama ehdot eivat vaikuta lakisaateisiin
takuuoikeuksiin.

4. Takuuaika on 2 vuotta, Scheppach 20V IXES -sarjan

tuotteilla 5 vuotta, ja se alkaa tuotteen ostopaivasta.
Alkuperaisessa ostotositteessa oleva paivamaara on
ratkaiseva. Takuuvaatimukset on esitettava viipymatta
sen jalkeen, kun vaatimuksen perusteena oleva seik-
ka on tullut tietoon. Takuuvaatimusta ei voi esittaa ta-
kuuajan umpeutumisen jalkeen.

Tuotteen korjaaminen tai vaihtaminen ei pidenna ta-
kuuaikaa, eiké aloita uutta takuuaikaa kyseiselle tuot-
teelle tai millekdan siihen asennetulle varaosalle. Ta-
ma koskee my6s paikan paalla kaytettavia palveluja.

Takuutapauksen tutkimiseksi valmistaja voi pyytaa la-
hettdamaan kyseisen tuotteen itselleen. Tuote on lahe-
tettdva puhdistettuna ja sen mukaan on liitettdva kopio
ostotositteesta, josta kdy ilmi tuotteen nimike ja tiedot
ostopaivasta. Yleensa sovitaan, etta viallinen tuote ja ly-
hyt kuvaus viasta ldhetetaan jarjestettyna palautuksena
tai lahetyskulut maksettuna, pakkaus- ja lahetysohjeet
huomioiden, alla ilmoitettuun huolto-osoitteeseen.

Jos tuote tai sara-tuote lahetetdan puutteellisena,
puuttuvien osien arvo voidaan huomioida vaihdon tai
korvauksen yhteydessa. Osittain tai kokonaan purettu-
ja tuotteita ei voida hyvaksya takuutilanteissa.

Jos reklamaatio on perusteeton tai se tehdaan takuu-
ajan umpeuduttua, ostaja vastaa kuljetuskustannuk-
sista ja kuljetusriskista.

Jos tuotteita ei voida korjata tai vaihtaa, se voidaan
harkintamme mukaan korvata rahasummalla, joka
vastaa enintaan puutteellisen tuotteen ostohintaa va-
hennettyna kulumista vastaavalla hyvityksella.

Tama takuu koskee vain yksityisia ensiostajia eikd se
ole luovutettavissa tai siirrettavissa.

Takuuajan pidentidminen 5 vuodella: Scheppach
tarjoaa Scheppach 20V IXES -sarjan tuotteille lisaksi
takuun pidentamisen 5 vuodella. Nain naiden tuottei-
den takuuaika pidentyy 10 vuoteen. Paristot ja akut/
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varaajat (uudelleenladattavat akut), latauslaitteet ja li-
savarusteet on suljettu tdman mahdollisuuden ulko-
puolelle. Voit hyddyntda tdman takuun pidennyksen
rekister6imalla Scheppach 20V IXES -sarjan tuotteesi
viimeistaan 30 paivan kuluessa ostopaivasta internet-
osoitteessa https://garantie.scheppach.com. Onnistu-
neen online-rekisterdinnin jalkeen saat vahvistuksen
tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

6. Takuuvaatimuksesi voimaansaattamiseksi sinun tu-
lee ottaa yhteyttd huoltokeskukseemme.

Suosittelemme kayttdamaan tata varten lomaket-
tamme, joka lIoytyy verkkosivuiltamme:

https://shop.scheppach.com/contact

Ala l3hetd meille tuotteita ottamatta ensin yhteytta
ja sopimatta asiasta ensin huoltokeskuksemme
kanssa.

Taman takuun hyodyntiminen edellyttda ehdotto-
masti yhteyden ottamista huoltokeskukseemme.
Takuuvaatimukset on esitettdva takuuajan aikana 14
paivan kuluessa puutteen toteamisesta. Tatd varten
tarvitaan alkuperainen ostotosite ja tarvittaessa vah-
vistus tuotekohtaisesta takuun pidennyksesta.

7. Kasittelyaika: Yleensa kasittelemme reklamaatiot 14
paivan kuluessa niiden saapumisesta huoltokeskuk-
seemme. Jos mainittu késittelyaika poikkeustapauk-
sissa ylittyy, ilmoitamme siita sinulle hyvissa ajoin.

8. Kustannusarvio: Takuun ulkopuolelle rajattuja tuot-
teita tai tuotteita, joiden takuuaika on paattynyt, kor-
jaamme laskua vastaan. Voit pyytda huoltokeskuksel-
tamme kustannusarvion viallisten tuotteiden korjaami-
sesta ja tarvittaessa tilata korjauksen kirjallisesti (pos-
titse tai sahkopostitse). lIman korjauksen tilaamista
kasittelya ei jatketa.

Takuuehdot patevat vain reklamaation tekemisen ajan-
kohtana voimassa olevassa muodossa, joka voidaan tar-
kistaa kotisivuiltamme (www.scheppach.com). Kaannos-
ten osalta saksankielinen versio on ratkaiseva

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Saksa)

Puhelin: +800 4002 4002

Sahkoposti: customerservice.FiI@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Pidatamme oikeuden tehda milloin tahansa muutoksia
naihin takuuehtoihin ilman etukateisilmoitusta.

17 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

(voimassa 19.01.2027 asti)

Alkuperdisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kdannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu
tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Akkukayttéinen ruohotrimmeri - C-LT300-X
Tuotenro 5910904900

EU-direktiivit:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

*Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallis-
ten aineiden kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikka-
laitteissa 8. kesdkuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset.
Sovelletut standardit:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmat:

2000/14/EG_2005/88/EY - liite: VI

Taattu
aanitehotaso (Ly,): 91 dB
Mitattu
aanitehotaso (Ly,): - 88,7dB
Nimetty laitos: TUV SUD

Industrie Service GmbH

Westendstralle 199

80686 Minchen

Saksa

Numero: 0036

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

David Riimpelein

Gulnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

e
Sifnon Sehink>
Division Manager Product Center

; %J/A
Ardreag’Pecher

Head of Project Management

171 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus
(voimassa 20.01.2027 alkaen)

Eu-vaatimustemukaisuuvakutus on saatavissa digitaalise-
na. Vaatimustenmukaisuutodistuksen saa skannaamalla
etusivun QR-koodi.
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
meerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici

o9

kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-

gelse af ulykker.

Hold haender og fedder pa afstand af rote-
rende indsatsveerktajer

Serg for, at andre personer overholder til-
streekkelig sikkerhedsafstand.

Produktet ma ikke udsaettes for regn. Pro-
duktet ma kun placeres, opbevares og be-
nyttes i terre omgivelser.

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-
og renggringsarbejde ma kun udfgres, nar
motoren er slukket, og batteriet er taget ud.

Fare som felge af udslyngende dele, nar
motoren kerer.

Abnet

Last

21,6 mm
2300 mm

Tradtykkelse/skaerekreds

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Vinkelindstilling

A

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

@ Lwa

N

Produktets garanterede lydeffektniveau.

Litium-ion-batteri

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog daed.

q3

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Brug beskyttelsesbriller.

A

AA

Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-
tiver.

Brug hgrevaern.

Benyt sikkerhedssko!

Benyt robust fodtgj!

1 Indledning

Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som folge af:

» Forkert behandling

« Tilsidesaettelse af brugsanvisningen

cheppa
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Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anleeg som falge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de geeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
felger med, hvis produktet gives videre.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1 - 8)

1. Qverste handtag
Kontaktspaerre

Ekstra handgreb

a. Stjerneskrue

Skruemuffe (laengdejustering)
Teleskoprar

Spolekapsel

6a. Udlgser

6b. Lag

7. Trykknap (ekstra handtag)
8. Batteriholder

9. Teend/Sluk-kontakt

10. Las (snitvinkel)

11. Afstandsrulle

12. Beskyttelsesafdeekning
12a.  Stjerneskrue

13. Afstandsbgijle (blomsterbeskyttelse)
14. Tradskeerer

15. Motorhoved

16. Tradspole

17. Laseknap (tradspole)

18. Tradudlgbsgje

19. Batteri*

20. Frigerelsesknap (batteri)

* = medfolger ikke!

ParwLN

3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Stk. Betegnelse

3. 1x Ekstra handtag (formonteret)

11. 1x Afstandsrulle

12. 1x Beskyttelsesafdaekning

12a. 1x Stjerneskrue

16.  2x Tradspole (1 x formonteret)
1x Stjerneskruetraekker
1x Batteridrevet pleenetrimmer
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Produktet er kun beregnet til skeering af graes i haver og
langs blomsterbedskanter.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, baerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og veere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere dod eller alvorlig personskade.

/A FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der falger med
dette elvaerktg;.

Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-

vet, kan dette fare til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.
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Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden elnetkabel).

Sikkerhedsanvisninger til pleenetrimmer
og buskrydder

VIGTIGT

SKAL LASES GRUNDIGT INDEN BRUG

SKAL OPBEVARES TIL FREMTIDIG BRUG

Instruktion

a) Lees brugsanvisningen opmaerksomt igennem. Ger
dig fortrolig med indstillingsdelene og korrekt brug af
produktet.

Tillad aldrig personer, som ikke er fortrolige med disse
anvisninger, eller bern at bruge produktet. Brugerens
minimumsalder kan veere begraenset af lokalt gaelden-
de bestemmelser.

c) Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farer for andre personer eller
deres ejendom.

b

-

Forberedelse

a) Kontrollér afdaekninger og beskyttelsesudstyr for ska-
der og korrekt montering. Udskift i givet fald disse.

b) Brug aldrig produktet, nar der er mennesker, iseer
barn, eller dyr i neerheden.

Drift

1. Brug altid beskyttelsesbriller.

2. Brug ikke produktet, mens du er barfodet eller baerer
sandaler. Benyt solidt fodtgj og lange bukser.

3. Det er forbudt at bruge produktet i tordenvejr - Fare
for lynnedslag!

4. Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.

5. Produktet ma aldrig benyttes med defekt Beskyttel-
sesudstyr eller uden sikkerhedsudstyr.

6. For og efter start skal man holde haender og fedder
pa afstand af omradet omkring det roterende veerktgj.

7. Sluk produktet, og fiern batteriet.
— Huvis produktet efterlades uden opsyn.
— Nar du fierner blokeringer.

— Nar du kontrollerer produktet, renger eller vedlige-
holder det eller foretager indstillinger.

— hvis der kommer fremmedlegemer ind i produktet,
i tilfeelde af usaedvanlige lyde eller vibrationer
(kontrollér produktet for skader inden genstart).

8. For og efter start skal man holde haender og fedder
pa afstand af omradet omkring det roterende veerktgj.

9. Ventilationsabninger ma aldrig tildeekkes.

Vedligeholdelse og opbevaring

a) Produkt skal frakobles fra stremforsyningen (dvs. at
batterierne skal fjernes) inden vedligeholdelse eller
rengering.

b) Brug ikke tilbehor, der ikke er anbefalet af produ-
centen. Dette kan fore til elektrisk sted eller brand.

sgpch

c) Kontrollér og vedligehold produktet for skader med
jeevne mellemrum. Produktet ma kun repareres pa et
autoriseret veerksted.

d
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Opbevar ubenyttede elvaerktgjer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har last
denne vejledning. Elveerktgjer er farlige i handerne
pa uerfarne personer.

5.1 Yderligere sikkerhedsforskrifter

a) Udskift aldrig en ikke-metallisk skeereanordning med
en metalskeereanordning.

b) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta sik-
kert, og hold altid ligeveegten. Pa denne made kan du
bedre kontrollere veerktgjet, hvis der opstar uventede
situationer.

c) Serg for altid at sta stabilt, hvis du klipper grees pa
skraninger.

d
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Serg altid for at have godt fodfeeste, og undlad at ga
eller Igbe, mens du bruger produktet.

/\ ADVARSEL

Vent, indtil alle dele af produktet er stoppet helt, sluk for
produktet, og fiern batteriet, fer du rerer ved delene.

Anvendelse og behandling af
batterivaerktojet

a) Oplad kun batterierne med opladere anbefalet af
producenten. Opladere designet til en bestemt type
batterier udger brandfare, hvis de bruges sammen
med andre batterier.

| elvaerktejet ma der kun bruges batterier, som er
beregnet til dette veerktej. Brug af andre batterier
kan fare til skader og risiko for brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vak fra
papirclips, monter, nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan forarsage kortslut-
ning mellem kontakterne. Kortslutning mellem batte-
rikontakterne kan resultere i forbraending eller brand.

Ved forkert brug kan der laekke vaeske fra batteri-
et. Undga at komme i kontakt med denne vaeske.
Ved tilfaeldig kontakt skal der skylles efter med
vand. Hvis man far veaeske i gjnene, skal man des-
uden kontakte laege. Udlgbet batteriveeske kan forar-
sage hudirritation eller forbraending.

Beskadigede eller modificerede batterier ma ikke
benyttes. Beskadigede eller modificerede batterier
kan opfgre sig uforudsigeligt og fere til brand, eksplo-
sion eller risiko for personskade.

f) Udsaet ikke batterier for ild eller hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130°C kan forarsage eks-
plosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig
batteriet eller det batteridrevne varktej uden for
det temperaturomrade, der er angivet i brugsan-
visningen. Forkert opladning eller opladning uden for
det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet
og @ge risikoen for brand.
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Service

» Beskadigede batterier ma aldrig serviceres. Al ved-
ligeholdelse af batterier m& kun udferes af producen-
ten eller pa autoriserede servicecentre.

Specielle sikkerhedsforskrifter for
batteridrevne apparater

/\ ADVARSEL

Folg sikkerhedsinstruktionerne og instruktionerne i
brugsanvisningen til alle kompatible produkter, du bru-
ger.

Se til, at apparatet er slukket, inden batteriet iszet-
tes. Isaetning af et batteri i et teendt elvaerktgj kan re-
sultere i ulykker.

Oplad kun batterierne indenders, da opladeren
kun er beregnet til dette formal. Fare for elektrisk
sted.

For at reducere risikoen for elektrisk sted skal op-
laderen tages af stikkontakten, for den rengeres.

Batteriet ma ikke udsaettes for staerkt sollys i laen-
gere perioder eller placeres pa radiatorer. Kraftig
varme skader batterier og udger eksplosionsfare.

Lad et opvarmet batteri kole af for opladning.

Abn ikke batteriet, og undga at pafere batteriet
mekaniske skader. Der er risiko for kortslutning, og
der kan slippe dampe ud, som irriterer luftvejene.
Serg for frisk luft, og kontakt desuden leege.

Brug ikke tilbehor, der ikke er anbefalet af produ-
centen. Dette kan fare til elektrisk stad eller brand.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

* Hgreskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hgre-
veern.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i heenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt lsege.

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

/\ ADVARSEL

Overhold sikkerhedsforskrifterne og oplys-
ningerne om opladning og korrekt brug i
brugsanvisningen til batteri og oplader i 20V
IXES-serien. Der findes en detaljeret beskri-
velse af ladeprocessen og yderligere oplys-
ninger i denne separate brugsanvisning.

6 Tekniske data

Maerkespeending 20V===
Omdrejningstal i tomgang n, 6500 min™'
Skeerekreds 300 mm
Tradspole enkelttradet
Tradtykkelse 1,6 mm
Tradleengde 4m
Heeldningsjustering af skeerehoved 0-90°
Hojdejustering op til 270 mm
Veegt (uden batteri) 2,49 kg

/\ ADVARSEL

Forbehold for tekniske aendringer!
Stojemissions- og svingningsvardier

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en leege og producenten af det

/\ ADVARSEL

Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstejen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.
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Stgj- og vibrationsvaerdierne er malt med en standardise-
ret malemetode.

Stojemissionsvardier

Lydtryksniveau L, 76,3 dB
Maleusikkerhed K, 3,0dB
Lydeffektniveau L, 88,7 dB
Maleusikkerhed K, 2,03 dB




Svingningsvardier (hand-arm-vibration)

Vibration a, forreste handtag 4,582 m/s?
Vibration a,, bageste handtag 3,732 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktej med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsvaerdi og den angivne sving-
ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfere en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

5CNRPPAC
8 Montering

A FARE

Fare for personskade!

Hvis et ufuldstaendigt monteret produkt anvendes, kan
det medfare alvorlig personskade.

— Brug ferst produktet, nar det er fuldstaendigt monte-
ret.

— Fer hver anvendelse skal der foretages en visuel
kontrol for at kontrollere, at produktet er fuldsteen-
digt og ikke indeholder nogen beskadigede eller
slidte komponenter. Sikkerheds- og beskyttelses-
anordninger skal veere intakte.

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begraense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elveerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fer arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

/\ ADVARSEL

Brug ikke produktet, for det er samlet og installeret i
henhold til brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udfgrer arbejde
pa elveerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

8.1 Montering af
beskyttelsesafdaekning (12) (fig. 2)

1. Skub beskyttelsesafdaekningen (12) ind i udsparinger-
ne i motorhovedet (15).
Beskyttelsesafdeekningen (12) gar harbart i indgreb.

2. Skru beskyttelsesafdaekningen (12) fast med stjerne-
skruen (12a).
Brug den medfelgende stjerneskruetraekker.

8.2 Montering af afstandsbgjle (13)
(fig. 1)
Bemeerk:

Afstandsbeijlen holder planter, der ikke skal skeeres, og
stammer veek fra skeerevaerktgjet.

1. Monter afstandsbgjlen (13) foran pa motorhovedet
(15).
8.3  Montering af afstandsrulle (11)
(fig. 3, 8)
Plaenekanttrimning:

1. Anbring afstandsrullen (11) pa motorhovedet (15).
Den gar hgrbart i indgreb.

Skaering af graes/transport af produkt:

1. Anbring afstandsrullen (11) pa beskyttelsesafdaeknin-
gen (12).
Den gar hgrbart i indgreb.

9 Betjening

Den handfgrte og bzerbare batteridrevne plaenetrimmer
har som skaereanordning en tradspole med fuldautoma-
tisk justering. Desuden har produktet en justerbar heeld-
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ningsvinkel, et teleskoprgr og en afstandsbgjle. Til be-
skyttelse af brugeren har produktet en beskyttel f-

A\ FORSIGTIG

daekning, der afdeekker skaereanordningen.

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Tag batteriet ud af elveerktgjet, for du udferer arbejde
pa elveerktojet (f.eks. vedligeholdelse, veerktgjsskift
osv.), og nar du transporterer og opbevarer det. Der er
risiko for personskade, hvis teend/sluk-kontakten betje-
nes utilsigtet.

/\ ADVARSEL

Kontrollér sikkerhedsudstyret med javne mellemrum
for hver ibrugtagning. Defekt sikkerhedsudstyr kan
medfgre alvorlige personskader!

PAS PA

Serg for, at den omgivende temperatur under arbejdet
ikke overstiger 50°C og ikke er under -20°C.

PAS PA

Produktet er en del af 20V IXES-serien og ma kun be-
nyttes med batterier i denne serie. Batterierne ma kun
oplades med opladere i denne serie. Vaer da opmeerk-
som pa producentens anvisninger.

9.1 Isaetning/udtagning af batteriet (19)
ilaf batteriholderen (8) (fig. 4)
Isaetning af batteri

1. Skub batteriet (19) ind i batteriholderen (8). Batteriet
(19) gar herbart i indgreb.

Udtagning af batteri

1. Tryk pa frigerelsesknappen (20) for batteriet (19), og
treek det ud af batteriholderen (8).

9.2 Teanding/slukning af produktet
(fig. 1)

Taending

Bemeerk:

Kontrollér, at produktet ikke bergrer andre genstande, for
det teendes.

Bemeerk:

* Hold altid fast i produktet med begge hander un-
der arbejdet. Sgrg for at sta sikkert.
* Veer altid opmaerksom under arbejdet, og hold uved-
kommende i sikker afstand fra arbejdspladsen.
1. Man teender produktet ved at aktivere startspaerren (2)
og trykke pa Teend/Sluk-kontakten (9).
Bemazerk:
Det er ikke ngdvendigt at holde startspzerren aktiveret ef-
ter start af produktet. Startspaerren er beregnet til at for-
hindre utilsigtet start af produktet.
Slukning
1. Man slukker produktet ved at slippe Teend/Sluk-kon-
takten (9).
Kontinuerlig drift er ikke mulig.
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Nar produktet er slukket, kerer det stadig i lidt tid. Vent
pa, at produktet stopper helt.

9.3  Overbelastnings-frakobling

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra. Ef-
ter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren
startes igen.

1. Sluk for produktet.

2. Fjern batteriet.

3. Kontrollér, om der foreligger en blokering eller tilstop-
ning.

9.4 Indstillinger pa produktet

9.4.1 Justering af det ekstra handtag (3)
(fig. 5)

Bemeerk:

Man kan anbringe det ekstra handtag i forskellige positio-
ner.

Indstil det ekstra handtag saledes, at spolekapslen i ar-
bejdsholderen heelder en smule fremover.

Produktet ma kun benyttes med pamonteret ekstra
handgreb.

1. Aktiver trykknappen (7) pa det ekstra handtag (3).
Hold den inde for at indstille det ekstra handtag (3).

2. Man laser det ekstra handtag (3) ved at slippe tryk-
knappen (7).
Lasetrinnene i holderen fastlaser det ekstra handtag
(3) og forhindrer utilsigtet justering af det ekstra hand-
tag (3).

Bemaerk:

Det ekstra handgren kan drejes 360° pa produktet og kan
placeres i enhver gnsket/ngdvendig position.

1. Dette gores ved at lgsne de to stjerneskruer (3a) pa
det ekstra handtag (3).
Brug den medfalgende stjerneskruetraekker.

2. Drej det ekstra handtag (3) i den @nskede position.
3. Speend de to stjerneskruer (3a) igen.

9.4.2
Bemeerk:

Med teleskoprgret kan man indstille produktet i den gn-
skede hgjde.

1. Lesn skruemuffen (4).

2. Bring teleskoprgret (5) til den gnskede leengde, og
skru skruemuffen (4) fast igen.

9.4.3 Justering af snitvinkel (fig. 6)

Med zndret snitvinkel kan man ogsa trimme pa vanske-
ligt tilgeengelige steder, f.eks. under bsenke og frems-
pring.

Man kan veelge mellem 6 stillinger.

Justering af hgjde (fig. 1)



1. Drej lasen (10) pa motorhovedet (15) op, T og vip te-
leskopraret (5).

2. Drej derefter lasen (10) op f for at fastlase lasen (10).
Funktion som planetrimmer:

Snitvinkelposition 1 — 5

Funktion som plaenekanttrimmer:

Shitvinkelposition 6

9.5  Udskiftning af tradspole (16)
(fig.1,7)

1. Abn spolekapslen (6) ved at trykke samtidigt pa de to
udlgsere (6a) pa spolekapslen (6).

2. Tag deekslet (6b) af spolekapslen (6), og tag tradspo-
len (16) ud.

3. Treek trddenden af tradspolen (16) ud af tradudlgb-
sgjet (18).

4. Trad tradenden pa den nye tradspole (16) gennem
tradudlgbsgjet (18).

5. Indseet den nye tradspole i spolekapslen (6).
Den side af tradspolen, hvor Igberetningen er angivet
med pile, skal veere synlig efter indseettelsen.

6. Aktiver laseknappen (17). Lasetrinnene i spolekapslen
(6) glider ind i lasetrinnene i tradspolen (16) og forhin-
drer utilsigtet justering.

7. Seet atter deekslet (6b) pa spolekapslen (6).

Serg da for, at udlgserne (6a) pa daekslet (6b) passer
preecist ind i udsparingerne i spolekapslen (6). De gar
hegrbart i indgreb.

8. Treek i enden af traden, og tryk pa laseknappen (17)
igen og igen, indtil enden af traden rager ca. 1 cm ud
over tradskaereren (14).

9.6  Forlangelse af skaretrad (fig. 1, 7)
Produktet har en skeeretrads-fuldautomatik.

Traden forlaenges automatisk, hver gang produktet teen-
des. For at tradforlaengelses-automatikken kan fungere
korrekt, skal tradspolen (16) veere helt standset, inden
man teender for produktet.

Hvis traden i starten er lzengere end den gnskede skeere-
kreds, afkorter tradskeereren (16) den automatisk til den
rigtige leengde.

Bemeerk:

Man skal med jeevne mellemrum kontrollere nylontraden
for skader, og om skeeretraden stadig har den laengde,
der angives af tradskaereren.

Hvis man ikke kan se tradenden:

1. Udskift tradspolen (16) som beskrevet i 9.5.

Manuel indstilling af tradleengden:

1. Treek let i trddenden, og tryk evt. gentagne gange pa

laseknappen (17), indtil tradenden rager et stykke ud
over tradskeereren (16).

10 Arbejdsinstrukser
Bemeerk:

En vis stgjforurening fra dette produkt er uundgaelig. Ud-
for stejende arbejde pa godkendte og dertil fastlagte tids-
punkter. Overhold eventuelle hviletider.
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Hold fast i produktet med begge haender under arbej-
det. Hold produktet i begge handtag.

» Det er forbudt at bruge produktet i tordenvejr - Fare
for lynnedslag!

Kontrollér produktet fer hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

» Teend for produktet, og for det forst derefter ind mod
det materiale, der skal bearbejdes.

* Leeg ikke for meget pres pa produktet. Lad produktet
gere arbejdet.

» Grees klippes bedst, nar det er tart og ikke for hgijt.

* Undga at komme i kontakt med faste forhindringer
(sten, mure, stolpehegn mv.).

10.1 Skeering af grees (fig. 8)
Bemaerk:
Afstandsrullen er ikke n@dvendig til graesskaering.

1.

Anbring afstandsrullen (11) pa beskyttelsesafdaeknin-
gen (12).
Den gar hgrbart i indgreb.

2. Man skeerer graes ved at svinge produktet til hgjre og

venstre.

3. Skeer langsomt, og hold produktet, sa det er vippet ca.

30° fremover under skaeringen.

4. Langt grees skaeres i sektioner, oppefra og ned.

10.2 Planekanttrimning (fig. 3)

Til skeering af kanter af pleener og blomsterbed kan man
omstille pleenetrimmeren som falger:

1.

Indstil snitvinklen som beskreveti 9.4.3 .

2. Anbring afstandsrullen (11) pa motorhovedet (15).

Den gar hgrbart i indgreb.

3. Hermed har man omstillet plaenetrimmeren til en kant-

skeaerer, med hvilken man kan udfere vertikalsnit af
pleenen.

4. Ved graeskantskeering forer man produktet pa kanthju-

let.

5. Man omstiller produktet igen ved at udfgre samme

funktion i omvendt reekkefalge.

Til trimning af pleenekanter ferer man produktet langsomt
pa plaenekanten.

11 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengo-
ringsarbejde kan forarsage personskader!
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/\ ADVARSEL 12.1 Transport af produkt
| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved- 1. ggrt])r(i?g)afstandsrullen (11) pa beskyttelsesafdaeknin-

ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet

og derved forarsage personskader. Den gar horbart i indgreb.

2. Kip produktet bagud.

— Sluk for produktet.
) . 3. Via afstandsrullen (11) kan man kere med produktet.
— Fjern batteriet.
— Lad produktet kele af. 12.2 Opbevaring
— Tag indsatsveerktgjet ud. Forberedelse til opbevaring
B 1. Fjern batteriet fra produktet for opbevaring i lsengere
11.1  Renggring tid (f.eks. overvintring).
1. Nedsznk ikke produktet i vand eller andre vaesker 2. Renger og kontrollér produktet for skader.
med .henblllk pa rengaring. 3. Opbevar batteriet i delvist opladet tilstand.
2. Sprejt aldrig vand pa produktet. 4. | opbevaringsperioden skal man kontrollere batteriets

3. Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus ladetilstand hver tredje maned.
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blaes den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og

ter brug. 30°C

4. Ventilationsabninger ma aldrig tildaekkes. Opbevar produktet i den originale emballage.

5. Brug ikke rengerings- eller oplgsningsmidler; disse Tildeek produktet for at beskytte det mod stav eller fugt.
kan angribe produktets plastdele. Sgrg for, at vand ik- Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

ke kan treenge ind i produktet.

13 Reparation og

11.2  Vedligeholdelse reservedelsbestilling

1. Kontrollér produktet far hver brug for abenlyse mang-

ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele. Vaer opmeerksom pa, at felgende dele pa dette produkt

slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
2. Af sikkerhedsmaessige arsager skal alle beskadigede brug for fg|gende dele som forbrugsmateria|er_
eller revnede indsatsvaerktgjer udskiftes.
3. Kontrollér afdeekninger og beskyttelsesudstyr for ska-
der og korrekt montering. Udskift i givet fald disse. Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for

11.2.1 Udskiftning af spolekapsel (6) skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
- (fig. 1, 7) originale reservedele.

1. Abn spolekapslen (6) ved at trykke samtidigt p& de to
udlgsere (6a) pa spolekapslen (6).

2. Tag deekslet af spolekapslen (6), og tag tradspolen Reservedele og tilbehar fas hos vores servicecenter. Det-
(16) ud. te gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

3. Trgek tradenden af tradspolen (16) ud af tradudlgb- 131 Bestilling af reservedele
sojet (18).

4. Leosn unbrakoskruen med en unbrakonggle 5 mm
(medfelger ikke nadvendigvis).

5. Udskift spolekapslen (6), og monter den med unbra-

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Husk at angive felgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse

koskruen. * Varenummer

6. Indseet tradspolen (16). Ger som beskrevet under 9.5. + Data pa typeskiltet

. Reservedelel/tilbehor
12 Opbevaring og transport Batteri SBP2.0 artikel-nr.: 7909201708
/\ ADVARSEL Batteri SBP4.0 artikel-nr.: 7909201709
Fare for personskade og forbrwnding! Oplader SBC2.4A artikel-nr.: 7909201710
Produktet kan starte uventet og derved medfare per- Oplader SBC4.5A artikel-nr.: 7909201711
sonskader. Oplader SDBC2.4A artikel-nr.: 7909201712
— Sluk produktet efter brug og inden enhver form for Oplader SDBC4.5A artikel-nr.: 7909201713
rLe”g‘Z’””gsk' ogk"el’d"ieho'de'sesa'bejde' StarterSzetSBSK2.0 artikel-nr.: 7909201720
~ Lad produktet kole af. StarterSeetSBSK4.0 artikel-nr.: 7909201721

— Tag batteriet ud.
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14 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

o) °
ﬁ [
% 2 @anvendelige. Emballage skal bort-
%A & skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden

15 Afhjeelpning af fejl
Fejl Mulig arsag
Produktet starter ikke. Batterieffekten er for lav.

forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der gaelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Oplysninger om lithium-ion-batterier

Batterierne skal fjernes, inden produktet bort-
skaffes!
Li-lon
+ Batterierne ma ikke smides i husholdningsaffaldet, pa
et bal (eksplosionsfare) eller i vandet. Beskadigede
batterier kan skade miljget og dit helbred, hvis giftige
dampe eller veesker slipper ud.

Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

Batterierne og opladeren skal afleveres pa en gen-
brugsstation. De anvendte plast- og metaldele kan ad-
skilles efter type og dermed genbruges.

Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbe-
faler, at man tildeekker polerne med tape for at beskyt-
te mod kortslutning. Undlad af abne batteriet.

Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmel-
ser. Batterierne skal afleveres pa en genbrugsstation
med henblik pa miljevenligt genbrug. Forher dig hos
kommunen.

Afhjaelpning
Oplad batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Skub batteriet ind i batteriholderen. Batteriet gar
hgrbart i indgreb.

Taend/sluk-kontakt defekt.

Kontakt vores kundeservice.

Motor defekt.

Produktet arbejder med afbrydel- | Intern Igs forbindelse. Kontakt vores kundeservice.

ser. Teend/sluk-kontakt defekt.

Steerk vibration, hgje lyde. Skeereanordning tilsmudset. Rengar skaereanordningen.
Motor defekt. Kontakt vores kundeservice.

Darligt klipperesultat. Tradspole har ikke tilstraekkelig skae-|Forleeng skeeretrad/udskift tradspole.
retrad.

Skeereanordning tilsmudset.

Renger skaereanordningen.

Batterieffekten er for lav.

Oplad batteriet.
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16 Garantivilkar — Scheppach
Revisionsdato 06.03.2026

Vores produkter underkastes streng kvalitetskontrol. Skul-
le et produkt alligevel ikke fungere korrekt, beklager vi
dette meget og beder dig kontakte vores kundeservice,
der er angivet pa garantikortet. Formalet med felgende
oplysninger er at hjaelpe dig med at behandle og lgse pro-
blemer problemfrit i tilfelde af skader.

For at kunne fremsaette garantikrav galder folgende:

1. Disse garantivilkar regulerer vores yderligere produ-
centgaranti for kebere (private slutbrugere) af nye pro-
dukter. De lovpligtige garantikrav pavirkes ikke af den-
ne garanti. Den forhandler, som du har kbt produktet
af, er ansvarlig for disse.

2. Producentens garanti omfatter kun fejl og mangler
ved et nyt produkt kebt af dig, som skyldes materiale-
eller fabrikationsfejl. Hvis der opstar materiale- eller
fabrikationsfejl i lgbet af garantiperioden, yder produ-
centen som garant en af fglgende ydelser efter eget
sken inden for rammerne af denne garanti:

— Gratis reparation af varen

— Fri ombytning af varerne til en tilsvarende artikel
(evt. ogsa ombytning til en nyere model, hvis den
oprindelige vare ikke laengere er tilgeengelig).

Erstattede produkter eller dele overgar til vores ejen-
dom. Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er
konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig el-
ler professionel brug. En garantisag kan derfor ikke
komme pa tale, hvis produktet har vaeret brugt i er-
hvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder inden
for garantiperioden eller har vaeret udsat for tilsvaren-
de belastninger.

3. Folgende er ikke omfattet af vores garanti:

— Skader pa produktet forarsaget af tilsidesaettelse
af brugsanvisningen, iseer pga. forkert udfert in-
stallation eller tilslutning til forkert netspaending el-
ler stramtype, eller tilsideszettelse af vedligeholdel-
ses- og sikkerhedsbestemmelserne eller ved brug
af produktet under uegnede miljgforhold eller pga.
manglende pleje og vedligeholdelse.

Skader pa produktet forarsaget af misbrug eller
forkert brug (som f.eks. overbelastning af pro-
duktet eller brug af uautoriseret veerktgj eller tilbe-
her), indtraengning af fremmedlegemer (som f.eks.
sand, sten eller stgv), transportskader, brug af
vold eller andre eksterne pavirkninger (som f.eks.
skader forarsaget af fald).

— Skader pa produktet eller dele af produktet, der
skyldes tilsigtet, normal (driftsbetingede) eller an-
den naturlig slitage. Dette geelder iszer for slitage
eller skader pa sliddele, iszer, men ikke begraenset
til, remme, batterier og akkumulatorer (genoplade-
lige batterier), deek, knive, teendrer, filtre, kulber-
ster, savklinger og lignende dele.

— Fejl og mangler ved produktet forarsaget af brug
af tilbehgr, supplerende eller reservedele, der ikke
er originale dele eller ikke anvendes som tilsigtet.

— Produkter, hvorpa der er foretaget aendringer eller
modifikationer.

— Mindre afvigelser fra den egnskede beskaffenhed,
som er irrelevante for produktets veerdi og anven-
delighed.
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— Produkter, pa hvilke der er udfert uautoriseret re-
paration, isaer af uautoriseret tredjepart.

— Produkter, hvor produktets maerkninger eller iden-
tifikationsoplysninger (f.eks. maskinetiketter eller
typeskilt) mangler eller er ulaeselige.

— Produkter, der er steerkt forurenede og derfor afvi-
ses af servicepersonalet.

— Produkter, for hvilke der ikke kan fremlaegges gyl-
digt kebsbevis (f.eks. faktura eller kvittering).

— 2. sorteringsprodukter (B-varer), isaer fra Schep-
pach fabriks-outlet eller Scheppach online-shop.

— Erstatningskrav og felgeskader er generelt udeluk-
ket fra denne garanti. De lovpligtige garantirettig-
heder forbliver uzendrede.

4. Garantiperioden er normalt 2 ar, for produkter fra

Scheppach 20V IXES-serien 5 ar startende fra pro-
duktets kgbsdato. Datoen pa den originale kgbskvitte-
ring er afgerende. Garantikrav skal fremseettes, sa
snart fejlen/manglen konstateres. Fremsaettelse af ga-
rantikrav efter garantiperiodens udlgb er udelukket.

Reparation eller ombytning af produktet medfarer ikke
en forleengelse af garantiperioden, ligesom denne ser-
vice heller ikke indleder en ny garantiperiode for pro-
duktet eller for installerede reservedele. Dette gaelder
ogsa ved brug af lokale tjenester.

For at undersgge garantikravet kan producenten kree-
ve, at det pageeldende produkt indsendes. Produktet
skal sendes i rengjort stand sammen med en kopi af
kvitteringen, der viser kebsdato og produktnavn. Som
udgangspunkt aftales det, at det defekte produkt med
en kort beskrivelse af fejlen fremsendes til nedensta-
ende serviceadresse via organiseret returnering eller
med tilstreekkelig porto under hensyntagen til relevan-
te retningslinjer for emballage og forsendelse.

Hvis et produkt eller et saet indsendes i ufuldsteendig
stand, kan veerdien af de manglende komponenter bli-
ve taget i betragtning ved ombytning eller refundering.
Delvist eller helt adskilte produkter kan ikke accepte-
res som garantikrav.

Er reklamationen uberettiget eller uden for garantiperi-
oden, afholder kaber som udgangspunkt transportom-
kostningerne og -risikoen.

Hvis produkter ikke kan repareres eller ombyttes, kan
vi efter eget skan refundere et belgb op til kebsprisen
for det defekte produkt med fradrag for slitage.

Disse garantier geelder kun for den oprindelige private
kaber og kan ikke tildeles eller overdrages.
Forlengelse af garantiperioden med 5 ar: Schep-
pach tilbyder en yderligere garantiforleengelse pa 5 ar
pa produkter i Scheppach 20V IXES-serien. Garanti-
perioden for disse produkter er saledes i alt 10 ar.
Undtaget herfra er (genopladelige) batterier, opladere
og tilbeher. Du kan benytte dig af denne garantifor-
leengelse ved at registrere dit Scheppach-produkt fra
Scheppach 20V IXES-serien online pa https://garan-
tie.scheppach.com senest 30 dage fra kebsdatoen.
Efter udfert online-registrering modtager du en be-
kreeftelse pa den varerelaterede garantiforlaengelse.

. Til fremsaettelse af garantikrav bedes du kontakte

vores servicecenter.

Du bedes sa vidt muligt benytte formularen pa vo-
res websted:
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https://shop.scheppach.com/contact 17 EU_overensstemmelseserklaring
Undlad venligst at tilsende os produkter uden (Galder til og med 19.01.2027)

forst at kontakte os og registrere dig hos vores
servicecenter. Oversattelse af den originale

. . overensstemmelseserklarin
For at kunne fremsaette disse garantikrav er det en 9

ufravigelig forudsaetning, at du ferst kontakter vo- Producent:

res servicecenter. Garantikrav skal fremsaettes se- Scheppach GmbH

nest 14 dage efter, at fejlen eller manglen er konstate- Guinzburger Strale 69

ret, og inden garantiperioden udlgber. Dette kreever D-89335 Ichenhausen, Tyskland

det originale kabsbevis og, hvis relevant, bekraeftelse

. Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
af den varerelaterede garantiforlaengelse.

dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.
7. Behandlingstid: Vi behandler som udgangspunkt re-

klamationer inden for 14 dage efter modtagelsen i vo- Maerke: SCHEPPACH

) . " S Art.-betegnelse: Batteridrevet pleenetrimmer -
res servicecenter. Hvis den oplyste behandlingstid i C-LT300-X
seerlige tilfeelde skulle blive overskredet, informerer vi Art-nr. 5910904900

dig i god tid.

. s . EU-direktiver:
8. Prisoverslag: Vi kan reparere produkter, der ikke
leengere er daekket af garantien, mod beregning. P& 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

forespargsel hos vores servicecenter kan du fremsen- 2011/65/EU*,

de de defekte produkter for at fa et prisoverslag og * Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
evt. skriftligt anmode servicecentret om at foretage re- der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
paration (pr. post eller e-mail). Der vil ikke blive foreta-  2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
get y;ierligere behandling uden din anmodning om re- sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
paration.

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Overensstemmelsesvurderingsprocedure:
2000/14/EF_2005/88/EF — Tilleg: VI

Garantivilkarene geelder kun i den version, der er geel-
dende pa tidspunktet for reklamationen og kan evt. findes
pa vores websted (www.scheppach.com). Ved overseet-
telser er den tyske version altid gaeldende.
Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Tyskland)

. Garanteret

Telefon: +800 4002 4002 lydeffektniveau (L): 91dB

E-mail: customerservice.DK@scheppach.com Malt
Internet: https://www.scheppach.com lydeffektniveau (Lya): 88,7dB
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i disse Bemyndiget organ: Industrie Serv-li-(gaVGSn:JbEI)-i
garantivilkar til enhver tid uden forudgaende varsel. Westendstraie 199
80686 Minchen
Tyskland
Nummer: 0036

Dokumentationsansvarlig:
David Ruimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 05.08.2026
v,v.r./»\//"'j —

S

Simon Schink>

Division Manager Product Center
,’%ﬁ .

Andreag Pecher

Head of Project Management

171 EU-overensstemmelseserklaring
(geelder fra 20.01.2027)

EU-overensstemmelseserklaering star digitalt til radighed.
Du kan leese overensstemmelseserkleeringen for dit pro-
dukt ved at scanne QR-koden pa forsiden.
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Hold hender og fatter borte fra de roterende
bruksverktayene

WA

Serg for at andre personer overholder til-
strekkelig sikkerhetsavstand.

Produktet skal ikke utsettes for regn. Pro-
duktet skal bare stasjoneres, lagres og dri-
ves under tagrre omgivelsesforhold.

Gjennomfer vedlikeholds-, omstillings-, inn-
stillings- og rengjeringsarbeider kun nar mo-
toren er slatt av og batteriet er fiernet.

Fare for deler som kastes ut mens motoren
gar.

Apnet

Last

Tradstyrke/klippesirkel
21,6 mm
@ 300 mm

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Vinkelinnstilling

.. Far igangsetting ma bruksanvisningen og
I I sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Garantert lydeffektniva for produktet.

1 P

Obs! Unnlatelse av a fglge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-

ge personskader eller til og med ded.

[Lithium| | Litium-ion batteri

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Bruk vernebrille.

A Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

6 h biske retningslinjer.

Bruk vernehansker!

@ Bruk harselsvern.

Bruk solide sko!
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1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

 Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk



« Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
* Ikke-tiltenkt bruk

» Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.

Vaer oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. 1 tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1 - 8)

1. @vre handtak

2. Startsperre

3. Ekstra handtak

3a. Kryssporskrue

4. Skruhylse (lengdejustering)
5. Teleskoprar

6. Spolekasse

6a. Opplasing

6b. Deksel

7. Trykknapp (ekstra handtak)
8. Batteri-holder

9 Pa-/av-bryter

10. Las (skjeerevinkel)

11. Avstandsrull

12. Beskyttelsesdeksel

12a. Kryssporskrue

13. Avstandsbayle (blomsterbeskyttelse)
14. Tradkutter

15. Motorhode

16. Tradspole

17. Laseknapp (tradspole)

18. Tradutlep

19. Batteri*

20. Opplasingstast (batteri)

* = ikke inkludert i leveringsomfanget!

3 Leveringsomfang (fig. 1)

Pos. Antall Betegnelse

3. 1x Ekstra handtak (formontert)

1. 1x Avstandsrull

12. 1x Beskyttelsesdeksel

12a. 1x Kryssporskrue

16.  2x Tradspole (1 x formontert)
1x Stjerneskrujern
1x Batteridreven gresstrimmer
1x Brukerveiledning

4  Tiltenkt bruk

Produktet er kun egnet for klipping av gress i hager og
langs kantene pa blomsterbed.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

4 FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktey

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktoyet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
kan fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.

Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med stremled-
ning) eller batteridrevne el-verktey (uten stremledning).
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Sikkerhetsinstruksjoner for

gresstrimmere og trimmere

VIKTIG

LES NGYE FOR BRUK

MA OPPBEVARES FOR DINE DOKUMENTER

Opplaring

a) Les anvisningene ngye. Gjor deg kjent med mang-
verdelene og forskriftsmessig bruk av produktet.

b) Du ma aldri la personer, eller barn som ikke er kjent
med disse anvisningene, bruke produktet. Lokalt gjel-
dende forskrifter kan begrense alderen til brukeren.

c) Veer oppmerksom pa at operateren eller brukeren er
ansvarlig for enhver ulykke eller fare for andre perso-
ner eller deres eiendom.

Forberedelse

a) Kontroller at deksler og beskyttelsesinnretninger ikke
har skader og at de er festet korrekt. Bytt delene hvis
det er ngdvendig.

b) Produktet ma aldri drives mens mennesker, spesielt
barn eller dyr, er i neerheten.

Bedrift

1. Bruk alltid vernebriller.

2. Ikke bruk produktet barbeint eller med sandaler. Bruk
solide sko og lange bukser.

3. Bruk av produktet ved tordenveer er forbudt - Fare for
lynnedslag!

4. Arbeid kun ved dagslys eller bra kunstig belysning.

5. Produktet ma aldri drives med defekte verneinnret-
ninger eller uten sikkerhetsinnretninger.

6. For og etter innkobling, ikke plasser hender og fotter i
omradet til det roterende verktayet.

7. Sla av produktet og ta ut batteriet.
— Nar produktet er uten tilsyn.
— Nar du fierner blokkeringer.

— Nar du kontrollerer, rengjer, vedlikeholder eller
foreta innstillinger pa produktet.

— Hvis fremmedlegemer kommer inn i produktet, ved
uvanlige lyder eller vibrasjoner (kontroller produk-
tet for skader for du starter det pa nytt).

8. For og etter innkobling, ikke plasser hender og fatter i
omradet til det roterende verktayet.

9. Ventilasjonsapninger ma alltid vaere fri.

Service og oppbevaring

a) Produktet ma kobles fra stremforsyningen (dvs. fierne
de uttakbare batteriene) for vedlikehold eller rengje-
ringsarbeider utfgres.

b) lkke bruk tilbehgr som ikke er anbefalt av produ-
senten. Dette kan fare til elektrisk stat eller brann.

c) Kontroller og vedlikehold produktet regelmessig for
skader. Produktet skal kun repareres i et serviceverk-
sted.
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d) El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

5.1 Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

a) Du ma aldri erstatte en ikke-metallisk skjeereinnretning
med en metallisk skjeereinnretning.

b) Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert fot-

feste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uventede

situasjoner bedre kontrollere verktgoyet.

Serg alltid for godt fotfeste i bakker.

Veer alltid stedig og ikke ga, lgp eller spring nar du
bruker produktet.

o)

d

=

/\ ADVARSEL

Vent til alle deler av produktet har kommet fullstendig til
stillstand, sla av produktet og ta ut batteriet, for du be-

rorer det.

Bruk og behandling av det batteridrevne
verktoyet

a) Batterier ma kun lades med ladeapparater som an-
befales av produsenten. Gjennom et ladeapparat,
som er egnet for en bestemt type batterier, er det
brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

Benytt kun batterier som er ment for dette i elek-
troverktoy. Bruken av andre batterier kan fare til per-
sonskader og brannfare.

c) Serg for at batterier som ikke er i bruk holdes un-
na binders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller an-
dre sma metallgjenstander, som kan forarsake en
forbindelse pa kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fere ftil forbrenninger eller
brann.

b

-

d) Ved feil bruk kan vaeske lekke ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved utilsiktet kon-
takt ma vasken skylles av med vann. Dersom
vasken kommer i gynene, ma det i tillegg konsul-
teres legehjelp. Batterivaeske som trer ut kan fgre til

hudirritasjon eller forbrenninger.

lkke bruk batterier som er skadet eller som er en-
dret. Skadede eller endrede batterier kan oppfere seg
uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

f) Batteriet ma ikke utsettes for brann eller for hoye
temperaturer. Brann eller temperaturer pa over 130
°C kan fare til eksplosjon.

Folg alle veiledninger for lading og serg for at bat-
teriet eller batteriverktoyet aldri lades utenfor tem-
peraturomradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan gdelegge batteriet og ke brannfaren.

=

e

N

-

g

Service

» Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. VedIi-
kehold av batterier skal kun utfgres av produsenten
eller autoriserte kundeserviceinstanser.



Spesielle sikkerhetsinstruksjoner for
batteridrevne apparater

Folg sikkerhetsinstruksjonene og instruksjonene i
bruksanvisningen til alle kompatible produkter som du
bruker.

Forsikre deg om at apparatet er slatt av for du set-
ter inn batteriet. A sette inn et batteri i et elektrisk
verktgy som er slatt pa kan fare til ulykker.

Lad kun batteriene innenders fordi laderen kun er
beregnet for det formalet. Fare pa grunn av elek-
trisk stot.

For a redusere risikoen for elektrisk stot, trekk
stopselet til laderen ut av stikkontakten for du ren-
gjor den.

Ikke utsett batteriet for sterkt sollys over lengre
perioder og legg det ikke pa radiatorer. Varme ska-
der batteriet og det er fare for eksplosjon.

La et oppvarmet batteri avkjole for lading.

lkke apne batteriet og unngad mekanisk skade pa
batteriet. Det er fare for kortslutning og damper kan
slippe ut som irriterer luftveiene. Serg for frisk luft og
sok i tillegg legehjelp.

Ikke bruk tilbeher som ikke er anbefalt av produ-
senten. Dette kan fare til elektrisk stgt eller brann.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

« Harselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hers-
elvern.

Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet falges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operatgren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskuleer sykdom
hvor de sma blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgaende og oppsgke en lege.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

/\ ADVARSEL

Var oppmerksom pa sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i brukerveiledningen til batteriet og la-
deren fra 20V IXES-serien. En detaljert be-
skrivelse av ladeprosessen og ytterligere in-
formasjon finnes i denne separate bruksan-
visningen.

6 Tekniske data

Merkespenning 20V ===
Tomgangsturtall n, 6500 min"'
Klippesirkel 300 mm
Tradspole enkel linje
Tradstyrke 1,6 mm
Tradlengde 4m
Skjeerehode hellingsjustering 0-90°
Haydejustering opp til 270 mm
Vekt (uten batteri) 2,49 kg

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
el-verktayet betjenes.

Med forbehold om tekniske endringer!
Totale stoyutslipps- og vibrasjonsverdier

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

cheppa

Stey- og vibrasjonsverdier ble utledet i henhold til en
standardisert maleprosess.

Stoyutslippsverdier

Stayniva L, 76,3 dB
Maleusikkerhet K, 3,0dB
Lydeffektniva L, 88,7 dB
Maleusikkerhet K, 2,03 dB
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Totale vibrasjonsverdier (hand-arm-sving)

Vibrasjon a, fremre handtak 4,582 m/s?
Vibrasjon a, bakre handtak 3,732 m/s?
Maleusikkerhet K 1,5 m/s?

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye-
misjonsverdien er blitt malt int. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med
et annet.

De angitte stayemisjonsverdiene og den angitte totale vi-

brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde-
ring av belastningen.

/\ ADVARSEL

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og mate, som el-verktoyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.

Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktayet er slatt av, og slike, der det er
slatt pa, men drives uten belastning).

7  Utpakking
/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbeharsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fer du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Montering

A FARE

Fare for personskader!

Bruk av et ufullstendig montert produkt kan fgre til al-
vorlige personskader.

— Produkt ma kun brukes nar det er fullstendig mon-
tert.

— For hver bruk, utfer en visuell inspeksjon for & kon-
trollere at produktet er komplett og ikke inneholder
skadde eller slitte komponenter. Sikkerhets- og be-
skyttelsesinnretninger ma veere intakt.

/\ ADVARSEL

Ikke bruk produktet for det er ferdig montert og installert
i henhold til anvisningene.

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktoyet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

8.1 Montere beskyttelsesdeksel (12)
(fig. 2)
1. Skyv beskyttelsesdekselet (12) inn i utsparingene pa

motorhodet (15).
Beskyttelsesdekselet (12) gar herbart i las.

2. Skru beskyttelsesdekselet (12) godt fast med stjerne-
skruen (12a).
Bruk stjerneskrutrekkeren som er del av leveringsom-
fanget.

8.2 Montere avstandsbgayle (13) (fig. 1)
Merknad:

Avstandsbgylen holder planter og stammer som ikke skal
skjeeres unna skjeereinnretningen.

1. Monter avstandsbaylen (13) foran pa motorhodet (15).

8.3  Montere avstandsrullen (11)
(fig. 3, 8)
Trimming av plenkant:
1. Fest avstandsrullen (11) pa motorhodet (15).
Den gar hegrbart i 1as.
Klippe gress/transportere produktet:

1. Fest avstandsrullen (11) pa beskyttelsesdekselet (12).
Den gar hgrbart i 1as.

9 Betjening

Den handholdte og beerbare batteridrevne gresstrimme-
ren har en tradspole med helautomatisk justering som
skjeereinnretning. | tillegg er produktet utstyrt med juster-
bar hellingsvinkel, justerbart teleskoprer og avstandsbay-
le. For & beskytte brukeren er produktet utstyrt med et be-
skyttelsesdeksel som dekker skjaereinnretningen.
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/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Fjern batteriet fra el-verktayet for du utfgrer noe arbeid
pa el-verktoyet (f.eks. vedlikehold, verktgyskift osv.)
samt nar du transporterer og oppbevarer det. Det er fa-
re for personskader hvis pa-/av-bryteren betjenes util-
siktet.

/\ ADVARSEL

Kontroller sikkerhetsinnretningene regelmessig fer hver
bruk. Defekte sikkerhetsinnretninger kan fgre til alvorli-
ge personskader!

Pass pa at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50°°C og ikke faller under —20°C.

Produktet er en del av 20V IXES-serien og skal kun
brukes med batterier fra denne serien. Batterier skal
kun lades med ladere fra denne serien. Herved ma du
folge spesifikasjonene til produsenten.

9.1 Sett inn/ta ut batteriet (19) i
batteriholderen (8) (fig. 4)
Sett inn batteriet

1. Skyv batteriet (19) inn i batteri-holderen (8). Batteriet
(19) klikker pa plass harbart.

Ta ut batteriet

1. Trykk pa opplasingstasten (20) pa batteriet (19) og
trekk det ut av batteriholderen (8).

9.2  Sla pal/av produktet (fig. 1)

Innkobling

Merknader:

For du slar pa produktet, sgrg for at produktet ikke berg-
rer noen gjenstander.
Merknad:
* Produktet skal alltid holdes fast med begge
hendene under arbeidet. Serg for sikker stand.

Ved arbeidet ma du alltid veere oppmerksom og hold
tredjepersoner med sikker avstand unna arbeidsplas-
sen.

For & sla pa ma du betjene startsperren (2) og deret-
ter trykke pa-/av-bryteren (9).
Merknad:

Det er ikke ngdvendig & holde inne startsperren etter & ha
startet produktet. Startsperren skal forhindre at produktet
startes ved et uhell.

Utkobling

1. For & sla av ma du slippe pa-/av-bryteren (9).
En kobling for kontinuerlig drift er ikke mulig.

A\ FORSIKTIG

Etter at produktet er blitt slatt av fortsetter det a ga litt til.
Vent til produktet har stanset fullstendig.

-

9.3  Overlast-utkobling

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

1. Sla av produktet.

2. Fjern batteriet.

3. Kontroller om det foreligger en blokkering eller tilstop-
ping.

9.4 Innstillinger pa produktet

9.4.1 Justere ekstra handtak (3) (fig. 5)

Merknader:
Du kan sette det ekstra handtaket i forskjellige posisjoner.

Still inn det ekstra handtaket slik at spolekassen er vippet
litt fremover i arbeidsstilling.

Produktet skal kun brukes med ekstra handtak montert.

1. Trykk pa trykknappen (7) pa det ekstra handtaket (3).
Hold den trykket for & stille inn det ekstra handtaket
(3).

2. For & lase det ekstra handtaket (3), slipp trykknappen
(7).

Lasetrinnene integrert i holderen fester det ekstra
handtaket (3) og forhindrer ugnsket justering av det
ekstra handtaket (3).

Merknad:

Det ekstra handtaket kan dreies 360° pa produktet og kan
settes i enhver gnsket/ngdvendig posisjon.

1. For a gjere dette, apne de to stjerneskruene (3a) pa
det ekstra handtaket (3).
Bruk den medfelgende stjerneskrutrekkeren.

2. Skyv det ekstra handtaket (3) i ensket posisjon.
3. Trekk igjen til de to stjerneskruene (3a).

9.4.2
Merknad:

Teleskoprgret lar deg stille inn produktet pa din individuel-
le starrelse.

1. Lesne skruhylsen (4).

2. Bring teleskopraret (5) til e@nsket lengde og skru
skruhylsen (4) fast igjen.

9.4.3 Justere skjarevinkelen (fig. 6)

Ved & endre skjeerevinkelen kan du ogsa trimme pa util-
gjengelige steder, f.eks. under benker og avsatser.

Det finnes 6 stillinger.

Justere hgyden (fig. 1)

1. Apne lasen (10) pa motorhodet (15) h og vipp te-
leskopraret (5).

2. Apne deretter l&sen (10) fi for & sperre lasen (10).
Funksjon som gresstrimmer:
Skjeerevinkelposisjon 1 - 5
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Funksjon som plenkanttrimmer:

Skjeerevinkelposisjon 6

9.5  Skifte ut tradspolen (16) (fig. 1, 7)

1.

Apne spolekassen (6) ved & trykke samtidig pa de to
utlgserne (6a) pa spolekassen (6).

Fjern dekselet (6b) pa spolekassen (6) og ta ut
tradspolen (16).

Trekk tradenden av tradspolen (16) ut av tradutlgpet
(18).

Tre tradenden til den nye tradspolen (16) gjennom tra-
dutlgpet (18).

Sett den nye tradspolen inn i spolekassen (6).
Siden av tradspolen der kjgreretningen er angitt med
piler pa, ma veere synlig etter at den settes inn.

Trykk pa laseknappen (17). Lasetrinnene som er inte-
grert i spolekassen (6) glir inn i lasetrinnene til
tradspolen (16) og forhindrer ugnsket justering.

Sett dekselet (6b) tilbake pa spolekassen (6).

Pass pa at utlgserne (6a) pa dekselet (6b) passer
ngyaktig inn i fordypningene pa spolekassen (6). De
gar hgrbart i 1as.

Trekk i tradenden og trykk pa laseknappen (17) helt til
tradenden stikker ca. 1 cm ut over tradkutteren (14).

9.6  Forlenge skjaretraden (fig. 1, 7)
Produktet er utstyrt med en helautomatisk skjeertrad.
Traden forlenges automatisk ved hver innkobling. For at
den automatiske tradforlengelsesfunksjonen skal fungere
riktig, ma tradspolen (16) ha stanset for du slar pa pro-
duktet.

Hvis traden i starten er lengre enn klippesirkelen angir, vil
tradkutteren (16) automatisk forkorte den til riktig lengde.

Merknad:

Kontroller nylontraden regelmessig for skader og om
skjeeretraden fortsatt har lengden som er spesifisert av
tradkutteren.

Hvis tradenden ikke er synlig:

1.

Skift ut tradspolen (16) som beskrevet under 9.5.

Manuell innstilling av tradlengden:

1.

Trekk lett i tradenden og trykk pa laseknappen (17)
helt til tradenden stikker litt ut over tradkutteren (16).

10 Arbeidsinstrukser
Merknad:

En viss mengde stgy fra dette produktet kan ikke unngas.
Utfer stayende arbeid til godkjente og angitte tider. Hold
deg til hvileperioder om ngdvendig.
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Hold produktet fast med begge hendene nar du arbei-
der. Ta tak i begge handtakene.

Bruk av produktet ved tordenveer er forbudt - Fare for
lynnedslag!

Kontroller alltid produktet fgr bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

Sla pa produktet og for det farst deretter mot materia-
let som skal bearbeides.

Ikke utgv for mye trykk pa produktet. La produktet gjo-
re arbeidet.

+ Gress klippes best nar det er tort og ikke for hgyt.

* Unnga kontakt med solide hindringer (steiner, murer,
stakittgjerder osv.).

10.1 Klippe gress (fig. 8)
Merknad:

For gressklipping er det ikke n@dvendig & bruke avstands-
rullen.

1. Fest avstandsrullen (11) pa beskyttelsesdekselet (12).
Den gar hegrbart i 1as.

2. Klipp gress ved & svinge produktet til hgyre og ven-
stre.

3. Klipp sakte og hold produktet vippet ca 30° fremover
nar du klipper.

4. Klipp langt gress i lag fra topp til bunn.
10.2 Trimming av plenkanter (fig. 3)

For & trimme kantene pa plener og blomsterbed, kan
gresstrimmeren konverteres pa felgende mate:

1. Still inn skjeervinkelen som beskrevet under 9.4.3.

2. Fest avstandsrullen (11) pa motorhodet (15).
Den gar hegrbart i 1as.

3. Pa denne maten er gresstrimmeren gjort om til en
plenkantskjaerer som du kan bruke til & klippe plenen
vertikalt.

4. For produktet pa kanten for a klippe plenkanter.

5. For a konvertere produktet igjen, gar du frem i motsatt
rekkefolge.

For & trimme plenkanter, for produktet sakte langs plen-
kantene.

11 Rengjering og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

/\ ADVARSEL

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.

— Fjern batteriet.

— La produktet avkjole.
— Ta ut bruksverktayet.

11.1  Rengjoring

1. Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for &
rengjore det.

2. Aldri sprut vann pa produktet.



sgpch

3. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu- 4. Kontroller batteriladetilstanden hver tredje maned ved
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk- lagring.
tet med en ren kiut eller blas ut av det med trykkluft Lagre produktet og dets tilbehgr pa et markt, tort, frostfritt
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di- sted og utilgjengelig for barn.
rekte etter hver bruk. Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
4. Ventilasjonsapninger ma alltid veere fri. 30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stev eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

5. lkke bruk rengjgrings- eller Iasningsmidler. Disse kan
angripe plastdelene til produktet. Pass pa at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

11.2 Vedlikehold

1. Kontroller alltid produktet fgr bruk for synlige mangler 13 ReparaSJons og

som lgse, nedslitte eller skadde deler. reservedelsbestilling
2. Av sikkerhetsgrunner ma hvert skadet eller revnet Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
bruksverktgy skiftes ut. derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-

3. Sjekk at tildekkinger og beskyttelsesinnretninger ikke gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

har skader og at de er festet korrekt. Bytt delene hvis
det er ngdvendig.

11.21  Skifte ut spolekassen (6) (fig. 1, 7)

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller

1. Apne spolekassen (6) ved & trykke samtidig pa de to manglende bruk av originale reservedeler.
utiaserne (6a) pa spolekassen (6). Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-
2. Fjern dekselet pa spolekassen (6) og ta ut tradspolen fere reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.
(16).
. . . Reservedeler og tilbehgr far du i vart servicesenter. Hertil
3. ;I;rgrk tradenden av trédspolen (16) ut av tradutlepet mé du skanne QR-koden pa tittelsiden.

4. Apne unbrakoskruen med en 5 mm unbrakongkkel 13.1 Reservedelsbestilling

(ikke nedvendigvis inkludert i leveringsomfanget). Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-

5. Skift ut spolekassen (6) og monter den med unbrako- lysninger:
skruen. * Modellbetegnelse
6. Sett inn tradspolen (16). Ga frem som beskrevet un- « Artikkelnummer
der 9.5.
« Data til typeskiltet
12 Lagring og transport Reservedeler / tilbehar
A ADVARSEL Batteri SBP2.0 artikkel-nr.: 7909201708
F P kad forb i ' Batteri SBP4.0 artikkel-nr.: 7909201709
are for personskader og forbrenninger!
P 9 9 Lader SBC2.4A artikkel-nr.. 7909201710
Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per- - -
sonskader. Lader SBC4.5A artikkel-nr.: 7909201711
— Sla av produktet etter bruk og far alle rengjgrings- Lader SDBC2.4A artikkel-nr.: 7909201712
og vedlikeholdsarbeider. Lader SDBC4.5A artikkel-nr.: 7909201713
— La produktet avkjole. Startersett SBSK2.0 artikkel-nr.: 7909201720
— Fjern batteriet. Startersett SBSK4.0 artikkel-nr.: 7909201721

1. Fest avstandsrullen (11) pa beskyttelsesdekselet (12).

Merk llasj
Den gar hegrbart i las. erknad om emballasjen

) N/ (] r Emballasjemateriale kan resirkule-
2. Vipp produktet bakover. % > @res. Vennligst kast emballasje pa
3. Du kan flytte produktet ved hjelp av avstandsrullen @ﬂ & en miljgvennlig mate.
). Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og

12.2 Lagring elektronisk utstyr
Forberedelse for lagrin Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
gring ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma

1. Fjern batteriet fra produktet fgr lagring over lengre tid =mm samles inn eller kasseres separat!
(f.eks: overvintring). » Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
2. Rengjer og kontroller produktet for skader. apparatet, ma tas ut uten at de skades fgr apparatet
3. Lagre batteriet i en delvis ladet tilstand. leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.
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« Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

Merknader om litium-ion-batterier

Demonter batterier for kassering av apparatet!

Li-lon

Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
miljeet og helsen din hvis det lekker ut giftige damper
eller veesker.

Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

Lever batteriet og laderen til et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

Kast batterier i utladet tilstand. Vi anbefaler & dekke
polene med en limstrimmel for & beskytte mot kortslut-
ning. Ikke apne batteriet.

Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Lever bat-
terier til et innsamlingssted for gamle batterier hvor de
blir resirkulert pa en miljgvennlig mate. Sper ditt lokale

renovasjonsselskap om dette.
— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser vas) P

fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa foresparsel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

15 Feilhjelp
Feil Mulig arsak
Produktet starter ikke.

Avhjelp

Batteriytelsen er for svak. Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig. Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet

klikker pa plass hgrbart.

Pa-/av-bryter defekt.

Motor defekt.

Produktet fungerer med jevne|Innvendig lgs kontakt.
mellomrom. Pa-/av-bryter defekt.
Skjeereinnretning tilsmusset.
Motor defekt.

Tradspolen har ikke nok skjaeretrad. |Forlenge skjeeretraden/Skifte ut tradspolen.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Kraftig vibrasjon, hgye lyder. Rengjer skjeereinnretningen.

Ta kontakt med var servicetjeneste.

Darlig skjeereresultat.

Skjeereinnretning tilsmusset. Rengjar skjeereinnretningen.

Batteriytelsen er for svak. Lad opp batteriet.
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16 Garantikrav — Scheppach
Revisjonsdato 06.03.2026

Vare produkter er underlagt en streng kvalitetskontroll.
Dersom et produkt likevel en gang ikke skulle fungere
korrekt, beklager vi dette veldig og ber deg ta kontakte
med servicetjenesten var pa adressen nedenfor. Fglgen-
de henvisninger er ment & hjelpe deg med enkel bearbei-
ding og regulering i tilfelle skade.

For a oppfylle garantikravene gjelder falgende:

1. Disse garantikravene regulerer vare ytterligere pro-
dusentgarantitjenester for kjgpere (private sluttbruke-
re) av nye produkter. De lovpalagte garantikravene
pavirkes ikke av denne garantien. Forhandleren du
kjopte produktet fra er ansvarlig for dette.

2. Garantitjenesten til produsenten gjelder utelukken-
de for mangler pa et nytt produkt du har kjept, som
kommer fra en material- eller produksjonsfeil. Hvis det
oppstar material- eller produksjonsfeil i garantiperio-
den, gir produsenten, som garantist, en av fglgende
tjenester etter eget skjgnn innenfor rammen av denne
garantien:

— Gratis reparasjon av varen

— Gratis bytte av varen mot en tilsvarende vare (ev.
ogsa bytte med en etterfalgermodell dersom den
opprinnelige varen ikke lenger er tilgjengelig).

Utskiftede produkter eller deler blir var eiendom.
Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for kommersiell, handverks- eller
profesjonell bruk. En garantisak oppstar derfor ikke
dersom produktet ble brukt i kommersiell, handverks-
eller industrivirksomhet innenfor garantiperioden eller
var utsatt for tilsvarende belastning.

3. Unntatt fra vare garantitjenester er:

— Skader pa produktet forarsaket av manglende
overholdelse av brukerveiledningen, spesielt ved
feil installasjon eller tilkobling til feil nettspenning
eller type strem, manglende overholdelse av vedli-
keholds- eller sikkerhetsbestemmelser, ved bruk
av produktet under uegnet miljgbetingelser eller
ved manglende pleie og vedlikehold.

— Skader pa produktet forarsaket av feil eller ikke-til-
tenkt bruk (f.eks. overbelastning av produktet eller
bruk av uautorisert verktgy eller tilbeharsdeler),
inntrengning av fremmedlegemer (f.eks. sand,
stein eller stagv), transportskader, bruk av makt el-
ler andre eksterne pavirkninger (f.eks. skader for-
arsaket av fall).

— Skader pa produktet eller deler av produktet som
skyldes tiltenkt, normal (driftsrelatert) eller annen
naturlig slitasje. Dette gjelder spesielt for slitasje
eller skade pa slitasjedeler, spesielt, men ikke ute-
lukkende, reimer, batterier og akkumulatorer (opp-
ladbare batterier), dekk, kniver, tennplugger, filtre,
kullbgrster, sagblad og sammenlignbare deler.

— Mangler pa produktet forarsaket av bruk av tilbe-
her, tilleggs- eller reservedeler som ikke er origin-
aldeler eller ikke brukes som tiltenkt.

— Produkter der det er gjort endringer eller modifika-
sjoner.

— Mindre avvik fra den nominelle tilstanden som er
irrelevante for produktets verdi og brukbarhet.

sgpch

— Produkter som det er utfgrt uautoriserte reparasjo-
ner, spesielt av en uautorisert tredjepart.

— Produkter der merkingen eller identifikasjonsinfor-
masjonen til produktet (f.eks. maskinetikett eller
typeskilt) mangler eller er uleselige.

— Produkter som er sterkt forurenset og derfor avvi-
ses av servicepersonell.

— Produkter der det ikke fremlegges egnet kjgpsbe-
vis (f.eks. faktura eller kvittering).

— Andrevalgsprodukter (B-varer), spesielt de fra
Scheppach fabrikksalg eller Scheppach nettbutik-
ken.

— Krav pa skadeerstatning samt folgeskader er ge-
nerelt utelukket fra denne garantien. De lovbe-
stemte garantirettighetene forblir ubergrt.

4. Garantiperioden er normalt 2 ar, for produkter i

Scheppach 20V IXES-serien 5 ar og starter med
kjgpsdatoen for produktet. Datoen pa den originale
kjepskvitteringen er avgjgrende. Garantikrav ma frem-
settes umiddelbart etter at du blir oppmerksom pa
dem. Det er ikke mulig & gjgre krav pa garantikrav et-
ter utlgpet av garantiperioden.

Reparasjon eller utskifting av produktet ferer hverken
til forlengelse av garantiperioden eller at garantiperio-
den startes pa nytt gjennom denne ytelsen for produk-
tet eller for installerte reservedeler. Dette gjelder ogsa
nar du bruker en tjeneste pa stedet.

For & kontrollere garantisaken, kan produsenten be
om at det bergrte produktet sendes inn. Produktet
skal returneres i rengjort stand sammen med en kopi
av kjgpskvitteringen som angir kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Som regel avtales det at det defekte pro-
duktet med en kort beskrivelse av feilen sendes til ser-
viceadressen angitt nedenfor per organisert retur eller
med tilstrekkelig porto, tatt i betraktning relevante ret-
ningslinjer for emballasje og frakt.

Hvis et produkt eller en sett-artikkel er ufullstendig inn-
sendt, kan manglende komponenter tas i betraktning i
form av verdi nar du bytter eller refunderer. Delvis el-
ler fullstendig demonterte produkter kan ikke aksepte-
res som et garantikrav.

Dersom reklamasjonen ikke er berettiget eller utenfor
garantiperioden, baerer kjgper som hovedregel trans-
portkostnadene og transportrisikoen.

Hvis produkter ikke kan repareres eller skiftes ut, kan
refusjon gjgres etter eget skjgnn opp til kigpesummen
for det defekte produktet, med forbehold om fradrag
for slitasje.

Disse garantiene gjelder kun til fordel for den opprin-
nelige private kjgperen og kan ikke overdras eller
overfgres.

Forlengelse av garantiperioden med 5 ar: Schep-
pach tilbyr en ekstra garantiforlengelse pa 5 ar pa pro-
dukter fra Scheppach 20V IXES-serien. Garantitiden
for disse produktene er derfor totalt 10 ar. Unntatt fra
dette er batterier og akkumulatorer (oppladbare batte-
rier), ladere og tilbehgr. Du kan dra nytte av denne
garantiforlengelsen ved a registrere ditt produkt fra
Scheppach 20V IXES-serien online pa https://garan-
tie.scheppach.com. Etter vellykket online registrering
mottar du en bekreftelse pa den artikkelrelaterte ga-
rantiforlengelsen.
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6. For a gjere krav pa ditt garantikrav ma du ta kontakt
med vart servicesenter.

Bruk om mulig vart skjema pa var hjemmeside:
https://shop.scheppach.com/contact

Vennligst ikke send oss noen produkter uten forst
a kontakte oss og registrere deg hos vart service-
senter.

For a gjere krav pa denne garantien er forste kon-
takt med vart servicesenter et obligatorisk krav.
Garantikrav ma fremsettes innen 14 dager etter at
mangelen er oppdaget fgr garantiperioden utlgper.
Dette krever den originale kjgpskvitteringen og, hvis
aktuelt, bekreftelse pa den artikkelrelaterte garantifor-
lengelsen.

7. Bearbeidingstid: Som regel behandler vi reklamasjo-
ner innen 14 dager etter mottak i vart servicesenter.
Dersom oppgitt bearbeidingstid i unntakstilfeller over-
skrides, vil vi informere deg i god tid.

8. Kostnadsestimat: Vi vil reparere produkter som ikke
eller ikke lenger dekkes av garantien mot et gebyr.
Ved forespgrsel av vart servicesenter kan du sende
inn de defekte produktene for et kostnadsestimat og
om ngdvendig gi servicesenteret skriftlig reparasjons-
godkjenning (per post eller e-post). Ingen videre bear-
beiding skjer uten reparasjonsgodkjenning.

Garantibetingelsene gjelder kun i gjeldende versjon pa

tidspunktet for reklamasjonen og er tilgjengelig pa var

hjemmeside (www.scheppach.com). Ved oversettelser
gjelder alltid den tyske versjonen.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Tyskland)

Telefon: +800 4002 4002

E-post: customerservice.NO@scheppach.com
Internett: https://www.scheppach.com

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer i disse ga-
rantibetingelsene nar som helst uten forvarsel.
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17 EU-samsvarserkleering
(gyldig til og med 19.01.2027)
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Batteridreven gresstrimmer -
C-LT300-X

Art.-nr. 5910904900

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Prosedyrer for samsvarsvurdering:

2000/14/EF_2005/88/EF — Vedlegg: VI

Garantert

lydeffektniva (Ly): 91dB
Malt

lydeffektniva (Lys): 88,7 dB
Oppnevnt instans: TUOV SUD

Industrie Service GmbH

Westendstralle 199

80686 Minchen

Tyskland

Nummer: 0036

Dokumentasjonsansvarlig:
David Rimpelein

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Varayd </’
VT N
$tfndn Schiink>
Division Manager Product Center

,%f» i
Ardreag Pecher

Head of Project Management

171 EU-samsvarserklaering
(gyldig fra 20.01.2027)

EU-samsvarserkleering er tilgjengelig digitalt. Via QR-ko-
den pa forsiden kommer du til samsvarserkleeringen til
produktet.


https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

CbabpxaHue

B 4 = To Y SRR 233
2 Onucanwve Ha npogykTa (pur. 1-8)..cceveveeenns 234
3 O6em Ha goctaBkata (PUr. 1)......cccceeviieennnnes 234
4 Ynotpeba no npedHasHaAYEHMNE .........c.cereeeenuenne 234
5 Yka3aHus 32 6€30MACHOCT ......ccevreeeriieiieenieanes 235
6 TEXHUYECKU AAHHW .....oeeeeeivvieeeeiieeeeciee e 237
7 Pa30MaKOBaHE............cccoriuiiiericie e 237
8 IMOHTAK ettt 238
9  YnpaeneHwue.... 238
10 YkasaHus 3a pa6oTa . 240
11 TouncTBaHE N MOAAPBKKA ....eeeveereeeeererieeeennees 241
12 CbXxpaHeHWe U TPAHCMIOPTUPAHE........cveecveeenneens 241
13 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacCTH......... 241
14 N3XBBbPNSHE N PELMKITUPAHE .......ovevenriiiaieeines 242
15 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MPABHOCTMU...................... 243
16 TapaHumoHHM ycnosus — Scheppach................. 243
17 EC [eknapaumsi 3a CbOTBETCTBUE...........ccceeunenne 245
18 W3o6paxeHne B pasrioBEH BUS .......cccooveeeenenne 292

O6GsiCHEeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY
npoaykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMW B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO
cneaBa fia Haco4u BHUMaHWETO Bu KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e3onacHOCT 1 0bsCHeHusATa, Koum-
TO v npuapyxasart, TpsbBa Aa 6baat pa3bpaHn TOYHO.
CamwuTe npeaynpexaeHnsi He npemaxsaT pUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsiT NpaBUMHUTE MepKU 3a NpeaoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

Hocete 3apaBu 0byBku!

A7

[pbxTe pbLEeTe 1 KpakaTa cv Jarney ot
BBbPTALWMTE CE MPUCTABKU

YBeperte ce, Ye oCTaHanuTe xopa crnassart
[locTaTb4HO Ge3onacHo pascTosHUE.

He nanaraiite npoaykta Ha Abxa. MNpoayk-
TbT TpsiGBa Aa ce pasnonara, CbxpaHssa u
ekcnnoatupa camo npu Cyxu ycrioBust Ha
okornHaTa cpefa.

M3BbpLuBaiiTe AEHOCTU NO NogapbXKKaTa,
npeycTponNCTBOTO, PErynnpaHeTo u no-
YMCTBaAHETO CaMO MpW U3KIOYEH ABUraTen u
n3BafeHa akymynatopHa 6atepus.

OnacHOCT OT XBbpyally NpeaMeTy npu pa-
6oTew aBuraTen.

OTkntoyeH

3akntoyeH

Lua U ykasaHusdTa 3a 6e3onacHocT!

21,6 mm
2300 mm

[ebenuHa Ha kopaaTta/kpbr Ha psizaHe

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoaraums npoyetete
1 criassaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcrroaTa-
umMsa 1 ykasaHusTa 3a 6esonacHocT!

HacTtpolika Ha brbna

BHumaHue! HecnaseaHeTo Ha 3HauuTe 3a

6e3onacHoCT 1 NpedynpexaeHusiTa, nocra-
BEHMW Ha NpoaykKTa, KakTo 1 HeCNa3BaHeTo
Ha npeaynpeanTenHUTe ykasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe MOXe Aa aoBefe

[10 CEPUO3HN HapaHsIBaHWS UNW Aopu 4o
CMBPT.

[apaHTMpaHo HYMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ha
npogykra.

IlutneBo-ioHHa akymynaTtopHa 6atepust

MpoayKTbT OTroBaps Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponewickn ANPEKTUBU.

HoceTe 3aWwuTHn o4yuna.

Mpean nyckaHe B ekcnjioatauusa npoyetete
1 cnassante PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnrioata-

MpoayKTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
CcpbOCKM AMPEKTUBMU.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

®

@ HoceTe npeanasHu pbkaBuum!

1 YVYBoa

MpowusBoauTen:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, N'epmanus
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Yka3aHue:

CbrnacHo fencTBalums 3akoH 3a NMpodykToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAMUTENSAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWKHaNM Mo Unu nopagm To3u ypen,
npu:

HenpasunHo 6opaBeHe
HecnassaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrroataums

PemoHTun ot HeynbJ/IHOMOLLEHN cneunanunucTun, AassaBa-
W ce TpeTu nuua

MoHTUpaHe 1 nogMsiHa Ha HE OPUTVHAmNHW pe3epBHU
Yyactu

Ynotpe6a He No npeaHasHayeHue

MoBpeau Ha enekTpuyeckata WHCTanauusi npu He-
cnaseaHe Ha npegnucaHusiTa 3a pabota C enekTpu-
4ecTBO U pasnopenbuTe.

Wmaiite npeaBuAa cnegHoTo:

PbKkoOBOACTBOTO 3a ekcrnoatauusi € YacT oT npoaykTa u
CcbAbpXa BaXHW yka3aHusi 3a Ge3onacHa, npaBunHa u
MKOHOMMYHA ekcnroaTauusi. BsemeTe npeasva v npuno-
XUMUTE HaumMoHanHu pasnopenbu. Mpean ynotpeba npo-
YyeTeTe BHMMATENIHO BCWMYKM WMHCTPyKUMM 3a paboTa u
6e30nacHOCT ¥ 13non3BanTe NPoayKTa caMo KakTo e onu-
caHo. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO U 0 npepanTe 3a-
e[HO C NpoayKTa, ako ro NpeoTcTbNBaTe.

2 OnwucaHue Ha npoaykTta

(cbur. 1 - 8)

1. [opHa ApbXka

2. BrnokupoBka cpelLly BknoyBaHe

3. [onbnHuTenHa apbxka

3a. BuHT ¢ kpbcTOOGpPaseH wnuy

4. BuHTOBa BTYnKa (perynupaHe Ha AbmkuHaTa)
5. TeneckonuyHa Tpbba

6. Kancyna 3a HamoTkaTa

6a. MexaHu3bM 3a oTknoYBaHe

6b. Kanak

7. ByToH (monbnHUTENHA ApbXKA)

8. [MpuemHo rHesno 3a akymynartop

9. [MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBAHE/U3KIOYBAHE
10. MexaHu3bM 3a 3aknoyuBaHe (brbf Ha ps3aHe)
11. [OuctaHumMoHHa ponka

12. MpepnasHo nokpuTne

12a. BUHT ¢ kpbCcTOOGPa3eH wnuy

13. [OwuctaHumoHHa ckoba (npeanasvTen 3a LBeTH)
14. Pesey 3a kopgaTta

15. [maBa Ha gBuratens

16. HamoTka 3a kopgaTta

17. ByToH 3a 3akntouBaHe (HaMoTKa 3a kopaaTta)
18. Yx0 Ha n3xopa 3a kopgata

19. Akymynatop*

20. ByToH 3a ocBo6oXaaBaHe (akymynartop)

* = He e BKIOYeH B obema Ha focTaBkaTa!

3 0O6em Ha pocTaBkara (Pwr. 1)

Mo3s. Bpoin  O6Gos3HaueHue

3. 1x [onbnHuTenHa Apbxka (NpeaBapuTeriHo
MOHTUpaHa)

1. 1x [uncTaHumoHHa pornka

12. 1x MpennasHo nokpuTne

12a. 1x BWHT ¢ kpbcTOOOpaseH Lwnuw

16.  2x Hamotka 3a kopgata (1 x npegsaputen-

HO MOHTMpaHa)
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1x Kpbcrata otBepTka
1x AkymynaTopeH Tpumep 3a TpeBa
1x PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4 Ynotpeba no npegHa3HauyeHue

MpoaykTbT € NoAaxoasLy caMo 3a KOCEeHe Ha TpeBsa B rpa-
[UHUTE 1 N0 KpauLlaTa Ha UBETHUTE Nexu.

MpoaykTbT MOXe [Aa ce WU3MNo3Ba camo CbITacHO CBOETO
npeaHasHayeHue. Bcesika pasnuyaBalya ce OT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHaveHue. 3a BCAKAKbB BUZ NPOm3-
TUYalM OT TOBa WETW WM HapaHsBaHWsi OTFOBOPHOCT
HOCM NoTpe6uTenaT, a He NPON3BOAUTENAT.

CbCTaBHa YacT oT ynotpe6arta no npefHasHaveHue e Cb-
L0 ¥ cra3BaHeTo Ha ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT, kakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W ykasaHusiTa 3a eKcnroa-
Tauust B pPbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

Jnuata, KoMTo OBCMYXKBaT M NoaAbPXKAT NpoayKTa, Tpsit-
Ba Aa ca 3arno3HaTii C Hero 1 Ja ca UHOPMMpPaH1 OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMaCcHOCTU.

MpomMeHnTe No npoaykTa ocBoGoxaaBaT M3USANO Mpous-
BOAMTENS OT OTTOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANM B pesyntaT oT
TOBa LUETH.

MpoayKTLT MOXeE Aa Cce M3MoM3Ba Camo C OPUTMHATHN pe-
3epBHY YaCTW U OPUTMHAMHU MPUHAANEXHOCTU Ha NPOU3-
BoAMTENS.

Mpennucanusita 3a GesonacHocT, paboTa M nogapbxKKa
Ha MPOW3BOAUTESSA, KAaKTO U MOCOYEHUTE pasMepu B Tex-
HUYeckuTe AaHHW, TpsbBa Aa Gbaat cnassaHu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HaluTe MPOAYKTU He ca
KOHCTpyVpaHu C npeaHa3HaveHue 3a TbproBcka, npoge-
cuoHanHa unu npomuLuneHa ynotpeba. He noemame ra-
paHums, ako NpodyKTbT Ce U3Mon3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
ATYMINCKM UM MPOMULLIIEHN NPEANPUSATUS, KakTo 1 Mnpw
paBHOCUIHU AeAHOCTW.

O6GsiCHeHMe Ha CUrHanHuTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTauus

A OMNACHOCT

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Heno-
CpeACTBEHO onacHa CUTyaLusl, KOATO, ako He
6bAe u3berHara, we AoBefde A0 CMBLPT UK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa CUTyauusi, KOSITO, ako He 6bae
nsberHaTta, MoXe Aa gosBede A0 CMbPT UMK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A BNNATOPA3YMME

CurHanHa gyma 3a o60o3HayaBaHe Ha MOTEeH-
LManHo onacHa cuTyauusi, KosiTo, ako He 6b-
ne nsberHarta, MoXe Aa aoBene A0 NeKU Unum
cpeOHu HapaHsiIBaHUA.
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CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha MOTeH-
LMarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
Oe u3berHata, MoXxe Aa AoBefe A0 NOBpPex-
AaHe Ha NPOAYKTa UMM UMYLLECTBEHU LUeTH.

5 YkasaHuA 3a 6e3onacHoOCT

O6wu ykasaHuA 3a 6e30MacHOCT 3a eNleKTPUYEecKu
VHCTPYMEHTHU

A\ NPEQYNPEXOEHWE

I'IpoqueTe BCUYKM YKasaHuUA 3a 6e3onac-
HOCT, UHCTPYKLUU, UNIOCTPaUUMN MU TeXHu4e-
CKW [aHHW, NpeaocTaBeHn C TO3U eneKkTpu-
YeCKU UHCTPYMEHT.

Mponyckn npu cnasBaHETO Ha WHCTPyKUMUTE No-Aony
moraT Ja [oBeaaT A0 TOKOB yaap, noxap Wunm Texku
HapaHsiBaHWsi.

3anaseTe BCUMYKM yKa3aHus 3a 6e3onacHoOCT 1
MHCTPYKUMM 3a 6bAelm cnpaBku.

M3nons3eBaHoTo B yka3aHusita 3a 6e30macHOCT MoHATUE
,ENeKTPUYEeCKN UHCTPYMEHT' ce OTHacs A0 3axpaHBaHu
OT MpexaTa efneKTPUYEeCKN NHCTPYMEHTU (C MPEeXOoB Npo-
BOJHWK) UM [0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMeHTM (63 MpexoB NPOBOAHWK).

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a TpUmMepu 3a
TpeBa N MOTOPHU KOCHU

BAXHO

NPOYETETE BHUMATENHO NPEAM YNOTPEBA
CbXPAHSABAWTE MPU BALUUTE JOKYMEHTU

WHcTpyKums

a) MpoyeTeTe BHUMATENHO yKasaHuATa. 3anosHaiTe ce
C OpraHuTe 3a ynpasrieHue 1 NpaBUITHOTO U3MNOn3Ba-
He Ha npoaykTa.

b) Hwukora He no3BomnsiBaiiTe Ha xopa, KOUTO He ca 3a-
Mo3HaTK C Te3W UHCTPYKLIMK, NN Ha Aeua [4a U3nons-
BaT npoaykTa. MectHuTe pasnopenbu morat fa orpa-
HW4YaBaT Bb3pacTTa Ha notpeburtens.

c) Wwmaiite npeasua, Ye onepaTopbT UM NOTPeEGUTENST
HOCW OTTOBOPHOCT 3a 3MOMOMyKX WNW OMacHoCTW 3a
ApYrvi Mua unm TSXHOTO MMYLLECTBO.

MoaroTtoBka

a) [MpoBepeTe kanauute W 3alWUTHUTE YCTPOWCTBA 3a
noBpeav 1 npaBuiiHO nonoxeHue. CMeHeTe v, ako e
Heobxoammo.

b) Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa, koraTo Habnuso nma
xopa, 0cobeHo aeua, Unn XXNBOTHW.

Ekcnnoarauus

1. BwHaru HoceTe npeanasHu ouvna.

2. He wnsnonseainte npogykta 6ocu vnu CbC caHganu.
HoceTe 3apaBu 06yBKkv 1 OB NaHTaNoHW.

3. 3abpaHeHo e M3non3BaHeTO Ha MpoaykTa no Bpeme
Ha rpbMoTeBUYHa Bypsi — OnacHOCT oT MbnHUM!

4. PaboTteTe camo Ha AHEBHa CBETNUHA Unu npu fo6po
N3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

sgpch

5. Hukora He usnonaeavTe npoaykta C¢ gedekTHu 3a-
LWMTHM ycTpoicTBa unu 6e3 npeanasHn yCTponcTea.

6. [pbxTe pbueTe 1 kpakaTa cv faney oT BbPTALMS ce
VHCTPYMEHT Npeau 1 crej BKIOYBAHETO MY.
7. W3knioyeTe npoaykTa v nssageTe akymynaropa.

— Korato ocTtaBsATe npoaykTa 6e3 Hag3op.

— Korato oTcTpaHsiBaTe 3anyLuBaHusTa.

— Korato nposepsiBaTe, nouvctsate, noaabpxare
Wnn perynupare npoaykTa.

— Ako B npopykTa rnonagHat uyxau Tena, npu Heo-
6uyaiiin Wwymose unn Bubpauum (npeau pectap-
TUpaHe npoBepeTe NpoAyKTa 3a noBpeam).

8. [pbXTe pbLeTe 1 KpakaTta cu Janey oT BbpTALWMS ce
MHCTPYMEHT NPeau v crej BKIMIOYBAHETO My.

9. BeHtunaunoHHute OoTBOpPU Tpﬂ6Ba BUHarn ga ca 4vuc-
TN.

MopabpxaHe B U3NPaBHOCT U CbXpaHeHUe

a) [pogyktbT TpsbBa Oa ce pa3eguHM OT enekTpo-
3axpaHBaHeTo (T.e. Ja Ce OTCTPaHsT cBansAwuTe ce
akymynaTopu) npeau W3BbPLUBAHETO Ha MOAAPbLXKKa-
Ta unu pabotuTte No nouncTBaHe.

He n3nonsBanTe akcecoapu, KOUTO He ca npeno-
pBbYaHM OT NpousBoAUTens. ToBa MOXe Aa AoBeae
[0 TOKOB yAap WIiu noxap.

b

-

c) [lpoBepsiBaiiTe 1 NoaabPXKaKiTe pefoBHO NpoaykTa 3a
nospean. Bvanarante pemoHTa Ha npoaykTa camo B
0TOpPU3MpaH CepBu3.

d

=

CbxpaHABanTe HeU3NON3BaHUTE erleKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU Ha HeJoCTHLMHO 3a Aeua MscTo. He
no3BonsABaNTe eneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3Non3BaH OT NuLa, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WnM He ca MpPOYenu Te3n WHCTPYKLUW.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Ca OMacHu, ako ce u3-
non3saT OT HEOMUTHM Nnua.

5.1 JonbrnHUTEeNHU yKasaHus 3a

6e3onacHocT

a) Hukora He 3ameHsAINTe HEMETANHOTO PEXeLLIo NpUCno-
cobrneHue ¢ MeTasHo.

b) W3bsrsainte HenpasunHa cTolika Ha Tanoto. Ocurype-
Te cu cTabuneH CToex M NoCTOSAHHO NaseTe paBHOBE-
cue. Taka MoXeTe Aa KOHTPONMpaTe MHCTPYMEHTa Mo-
nobpe B HeoYaKBaHW CUTyaLUK.

c) BwuHaru 3aemaiite ctabunHa cTonka, korato pabotute
Ha CKnoHoBe.

d) BuHaru 3aemarite ctabunHa ctoiika U He xopeTte, He
ce ABWKeTe U He BsarainTe, fokaTo u3nonssaTe npoay-
KTa.

/A NPEAYNPEXOEHUE

M3uyakaliTe BCUYKM YacTu Ha NPoAyKTa [ia crpar Hambi-
HO, M3KITIoYeTE NPOAYKTa 1 n3BaaeTe 6atepusTa, Nnpean
[ia r'v JOKOCHeTe.

Ynotpe6a u 6opaBeHe ¢ akyMynaTopHUs
WHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynaTtopHuTe 6aTtepum camo cbeC
3apsAHN YCTPOWCTBA, NpenopbYyaHu OT Npou3Bo-
AuTensi. 3a 3apsiAHO YCTPOWCTBO, KOETO € npeaHas-
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Ha4eHo 3a OMnpefeneHy B akyMynaTopu, CbLLeCTBY-
Ba OMacHOCT OT Moxap, ako TO Ce M3nonsea C Apyr
BUA aKymMynaTopu.

b) 3aTroBa B enekTpU4eckMTe MHCTPYMEHTU WU3NON3-
BalTe camo npeABMAEHUTe 3a LienTa akymynaro-
pu. YnoTtpebata Ha Apyru akymynaTtopu Moxe Aa Ao-
BEAEe A0 HapaHsiBaHWs 1 ONacHOCT OT noxap.

c) OpbXTe HemsnonsBaHUTe akymynaTtopu Aaney ot
Krnamepu, MOHETH, KIo4oBe, UrMWU, BUHTOBE UNU
APYrM ApebHVM MeTanHu npeameTH, KouTo Guxa
MOINM Aa NPUYUHAT CBbP3BaHe HaKbCO Ha KOHTa-
kTUTe. KbCO CbeauHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha aky-
MyrnaTopa MoXe Aa NPUYUHN N3rapsiHUs UK Noxap.

d) MMpu HenpaBunHa ynoTpe6a oT akymynaTopa Moxe
aa usnese TevyHocT. N3bsArBanTe KOHTakTa Cc Hes.
Mpu cny4yaeH KOHTaKT u3nnakHete ¢ Boga. Ako
TEeYHOCTTa MonagHe B O4uTe, AOMBLIHUTENHO Mo-
TbpceTe MeAuUMHCKa nomow,. Manusawarta Tey-
HOCT MOXe [a AoBefe A0 pasapasHeHns Unu usraps-
HUS Ha KoXaTa.

e) He n3nonseante noBpeaeHa Unuv NpoMeHeHa aky-
MynaTtopHa Gatepus. [loBpedeHn unv NpoOMeEHeHu
akymynaTopHu 6aTepuu moraT fa ce Abpxar Hernpea-
ckasyemo W [Ja NpUYUHAT noxap, eKCnrnosns unu Ha-
paHsBaHe.

f) He usnaraite akymynatopHaTta 6atepus Ha OrbH
VN1 npekoMepHu Temnepatypu. [oxap unu Temne-
paTypu Hag 130 °C moraT Aa npeausBuKaT eKcnmno-
3us.

g) CnasBailTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexnaaHe u
HUKOra He 3apexpaiiTe akymynaTtopHarta G6atepus
WK aKyMynaTOPHUSA UHCTPYMEHT U3BLH Temnepa-
TYPHUA AMana3oH, NOoCoYeH B PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusi. HenpaBunHoTo 3apexjaHe wunu 3a-
pexaaHeTo U3BbH 0f06pEeHNst TeMnepaTypeH Auana-
30H MOXeE Aa YHWULLOXW akymynatopHaTta Gatepus u
[a yBenu4u pucka ot noxap.

CepBus

* Hukora He cepBu3upaiTe noBpeAeHUTe akymyna-
TOpHU GaTepuu. MopapbxkaTa Ha akymynaTopHUTe
6aTepun TpsibBa fa ce M3BbLPLLUBA CaMO OT NPOU3BO-
OVTENS NN OT OTOPU3NPAaHN CEPBU3HU LIEHTPOBE.

CneuuanHm ykasaHusa 3a 6e3onacHocCT 3a
aKyMynaTopHuUTe ypeau

He un3naranTte akymynatopHaTta 6aTtepusi Ha cunHa
CnbHYeBa CBETNIMHA 3a AbNLI Nepuoa oT Bpeme U
He ro nocraBsilTe BbPXy paauaropu. TonnuHaTta
yBpexaa akymynatopHata 6artepust u cbluecTByBa
OMacHOCT OT eKCNIo3us.

OcTtaBeTe 3arpsitTata aKymMmynaTtopHa GaTtepua pa
U3CTUHe, Npeau aa A 3apeaguTe.

He oTBapsiiTe akymynatopHaTta 6atepusi n usosr-
BallTe MexaHW4HM noBpeau Ha bGatepusaAta. Cb-
LEeCTBYBa OMACHOCT OT KbCO CbEAUHEHNEe U MoXe Aa
ce OTAEensT U3NapeHusi, KOUTO APasHAT AuxaTesiHuTe
nbTuwa. Ocurypete cu YUCT Bb3AyX U NoTbpceTe Ao-
MbAHUTESHA MEAMLIMHCKA MOMOLL,.

He u3nonsBaiiTe akcecoapu, KOUTO He ca npeno-
pbYaHM OT npousBoauTens. ToBa MOXe Aa AOBeAe
[0 TOKOB yZap Wim noxap.

OcTaTby4HM pUcKoBe

MpoAayKTHLT € KOHCTPYMUPaH CbIAacHO HUBOTO Ha
pa3BuTMe Ha TeXHMKaTa U NpuM3HaTUTe NpaBuna Ha
TeXHuKa Ha 6esonacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTa
MoOraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHN OCTaTb4yHU PUCKOBE.

* YBpexaaHe Ha cnyxa, KkoraTo He ce HOCu npeanuca-
HaTa 3aliuTa 3a criyxa.

OcraTb4HMTE puckoBe MoraT ga 6baaT Hamanexu,
ako ObaaTt crnasBaHu rnaBu ,YkasaHus 3a Gesonac-
HocT“ 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHne", Kakto u pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpeba kaTto usano.

M3non3BainTte npoaykTa, KakTo e npenopbyaHo B ToBa
pbKOBOACTBO 3a ynoTtpeba. Taka nmocturate ontumarn-
Ha Npou3BOAMTENHOCT Ha Balwms npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMPek BCUYKU B3ETU MpeAnasHu Mep-
KW, MOraT [ia CbLLECTBYBAT HESIBHW OCTATbYHW PUCKO-
BE.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha eKcnnoatauus TO3U eNEKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa eflekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[leNeHy yCroBUs TOBa More MOXe [a Hapylun yHK-
LIMOHVPAHETO Ha aKTUBHW WU NacuBHU MEANLMHCKN
umnnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHoOCTTa OT CEePUO3HU
UMM CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWsi, npenopbyBaMe Ha
nvua ¢ MEAULMHCKU UMMNMaHT Aa ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENS HA MEOULIMHCKUS UM-
NnaHT, NPean enekTpUYeckUsiT UHCTPYMEHT Aa Gbae
U3Mon3BaH.

CnasBante WHCTPYyKUNnTE 3a 6esonacHocT 1 YyKasaHus-
Ta B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnrioatauusa Ha BCUYKN CbB-

MeCTUMW NPOAYKTU, KOUTO U3nosnssarte.

« YBepeTe ce, Ye ypeAbT € W3KMOYEH, npeav aa
nocraBute akymynaTtopa. [0CTaBsHETO Ha akymy-
naTop BbB BKIKOYEH EMEKTPUYECKN UHCTPYMEHT MOXe
[a [oBee [0 3M10MOonykKu.

3apexpganTte akymynatopHuTe GaTepum camo Ha
3aKpUTO, ThI KaTo 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO e npea-
Ha3Ha4YeHo camo 3a Ta3u uern. ONacHOCT OT TOKOB
yAap.

3a ga HamanuTe pucka oT TOKOB yAap, Usknwyete
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTakTa, npeau Aa ro
nouncTure.
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A\ NPEQYNPEXOEHUE

B cnyuait Ha npoabmkMTEnHa paboTa Moxe a ce CTur-
He [0 HapyLUEeHWs1 Ha KPbBOOOpPALLEHUETO (CUHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLeTe Ha
onepatopa.

CuHapoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MankuTe KPbBOHOCHU CbOBE Ha NPbCTUTE Ha pbLie-
Te W KpakaTa ce cBMBaT cna3matuyHo. 3acerHatute
yyacTbLM Beye He monyyaBaT AOCTATbYHO KPbB U MO-
pagv Tasu npuyMHa marnexgat MHoro 6neaum. Yectoto
n3nonsBaHe Ha BMOpMpaLLy NPOAYKTN MOXe Aa Mpuyn-
HW yBpeXaaHe Ha HeEpBWTE MM N1La, YMETO OpocsiBaHe
Ha KpalHMUWTe e HapyLlleHo (Hanpumep nywayv, ava-
6etuun).

Ako 3abenexuTe HAKakBO Heobu4aHO yBpexaaHe, He-

3abaBHO npekpaTteTe paboTata cu U Ce KOHCynTupaiiTe
C nekap.

CToMHOCTMTE Ha Wym W BuMOpaumMm ca U3MepeHun CbC
CTaHAapTeH MeTo Ha u3MepBaHe.

CTONHOCTU Ha LLYyMOBUTE EMUCUMN

HwvBo Ha 3BYkOBO HansraHe L, 76,3 dB
HeonpepaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3,0dB
HuvBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L. 88,7 dB
HeonpepeneHocT Ha n3amepBaHeTo K, 2,03 dB

O6La CTOMHOCT Ha BMGpauuuTe (BUGpaumumn anaH-
pBKa)

Bubpauus a, Ha npegHaTa pbkoxBaTka 4,582 m/s?
Bubpauus a, Ha 3agHaTa pbkoxBaTka 3,732 m/s?
HeonpepeneHocT Ha namepeaHeto K 1,5 m/s?

MpoaykTsT e yacT oT cepusaTa 20V IXES n moxe aga pa-
60TM camo ¢ akymynaTopu oT Tasu cepusi. AkymynaTop-
HUTe 6aTepun moraT Aa ce 3apexaaT camo CbC 3apsij-
HW yCTpoWCTBa OT Tasu cepus. lNpu ToBa cvbniogasaii-
Te yKkasaHuATa Ha NPOM3BOAUTENS.

MocoueHaTa obLa CTOMHOCT Ha BUGpaLuMTe 1 NOCOYEHa-
Ta CTOMHOCT Ha LYMOBUTE €MUCHM Ca U3MEPEHW MO CTaH-
JapTeH MeTod Ha M3nUTBaHe U morat Aa 6baaT M3nons-
BaHV 3a CpaBHeHWEe Ha efVH eneKkTPUYECKU UHCTPYMEHT C
Aapyr.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE EMUCUM U MOCOYe-
HaTa obLua CTOMHOCT Ha BUGpauunTe MoraT cbLlo Aa 6b-
[aT U3Non3BaHu 3a npeaBapuTesiHa oLeHka Ha HaToBap-
BaHeTo.

/A NPEQYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Cna3BanTe ykasaHuUsiTa 3a 6€30NacHOCT U UH-
CTPyKUMUTE 3a 3apexpaHe U npaBuriHa ymno-
Tpeba, AafeHN B PbLKOBOACTBOTO 3a €KCMnJso-
aTaumsa Ha BawwuTte akymynaropHa 6atepus u
3apsiiHO ycTpouncTBO OT cepusita 20V IXES.
Mopapo6HO onucaHMe Ha npoueca Ha 3apex-
OaHe U AonbiHUTENHa UHdopMaLus MoXeTe
[ia HaMepuTe B TOBa OTAENTHO PbKOBOACTEO.

6 TexHunYecku gaHHU

Mo BpemMe Ha AEeWCTBUTENIHOTO U3MNon3BaHe
Ha eneKTPU4YecKUss WHCTPYMEHT LYyMoBuUTe
eMUCUM U CTOMHOCTTa Ha eMucuuTe BuUbpa-
UMM Morart ga ce pasnuyaBaT OT NOCOYEHUTe
CTOMHOCTM B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
Mo KOMTO eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT ce U3-
nonsea, U no-crneuyuanHo oT Buaa Ha obpa-
6oTBaHuA aeTann.

OnwuTaiiTe ce Aa noaabpxaTe HaToBapBaHETO Bb3MOX-
HO Hamn-Hucko. [MpuMepHU Mepku: orpaHuyaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT
nof BHUMaHWe BCWUYKM YacTW Ha paboTHUS LuukbA (Ha-
npumMep BpemeHaTa, Npe3 KOUTO eNeKTPUYECKUST WH-
CTPYMEHT € U3KIOYEH, M TaKuBa, B KOUTO TOW € BKIIO-
YeH, Ho paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 PasonakoBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

PaboTHO HanpexeHne 20V ===
O6opoTK Ha NpaseH xopa N, 6500 min™'
Kpbr Ha psisaHe 300 mm
Makapa 3a kopga B €[MH peq
[ebenvHa Ha kopaaTa 1,6 mm
[bmkuHa Ha kopaaTa 4m
PerynupaHe Ha HaknoHa Ha pexeliara 0-90°
rnaea

Perynupaxe Ha BucovnHata Ao 270 mm
Terno (6e3 akymynatopHa 6atepusi) 2,49 kg

MpoayKThLT U ONakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
CcKa urpayka!

Heua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGMYKM,
cdonvo n ape6HM yacTn! ChbiuecTByBa ONacHoOCT oT

3anassa ce NPaBOTO HA TEXHUYECKW NpoMeHu!
CTOWHOCTM Ha LLUyMOBUTE eMUCUU M BUBpaLuuTe

nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

LLyMBbT MOXe Aa Okaxe Cepuo3HU Bb3OENCTBUA BbPXY
BaweTo 3apaBe. Ako WyMBT, U3gaBaH OT MalLMHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HermocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MallmMHaTa, HoceTe noa-
XOAsILLM CpeACTBa 3a 3alyuTa Ha cryxa.

OTBopeTe onakoBkaTa M BHMMAaTENHO M3BageTe npo-
ayKTa.

OTcTpaHeTe ONakoBBbYHUSI MaTepuar, KakTo U onako-
BBYHUTE U TPaHCMOPTHWTE npeanasvTeny (ako uma
TakuBea).

MpoBepeTe aanu o6eMbT Ha AOCTaBKaTa € MbIeH.




MpoBepeTe NpoayKTa 1 NpUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
M OT TpaHcrnopTupaHeTto. HesabasHo cboblyeTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, C KoATo € 6un [ocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHaNUTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauum He ce Npu3aHaBar.

Mo BBL3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkata OO U3TUYaHe
Ha rapaHUMOHHNSA CPOK.

Mpepn ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ NpoaykTa nocpea-
CTBOM pPBKOBOACTBOTO 3a €KCrroataums.

3a npuHaAnexXHOCTH, KakTo 3a M3HOCBALLM ce U pe-
3EpBHY YacTu, U3MOM3BanTe CaMo OPUTMHAMHU YacTy.
PesepBHU YacTu mMoxeTe Ja cv HabaBuTe oT Bawws
creumnanuapaH TbproseLl.

Mpn nopbYkM NocoyBaliTe HalWsi HOMEP Ha apTuKyn,
KaKTO ¥ TUNa 1 roanHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MPoAY-
KTa.

8 MoHTax

A OMACHOCT

OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

Ako ce n3nonsea HembIHO crrobeH NpoayKT, Moxe Aa
ce CTUrHe A0 CEPVO3HN HapaHsBaHWs.

— He usnonseainte npoaykrta, gokaTto He 6bae Hamb-
HO crno6GeH.

— lMpeau Bcsika ynotpeba M3BbpLIETE BU3yanHa npo-
Bepka, 3a a ce yBepuTe, Ye NpoayKTbT € MbleH 1
He CbAbpXXa NoBpeaeHU WU U3HOCEHU KOMMOHEH-
TW. YcTporictBaTta 3a 6e3onacHocT v 3awmTa Tpsb-
Ba Aia ca HenoKbTHaTK.

8.2 MoHTax Ha AucTaHLMOHHaTa cKkoba
(13) (Pwur. 1)

Yka3aHue:

[uctaHumoHHaTa ckoba npeanasea pacTeHusTa U CTbo-
nara, KouTo He MoraT Ja 6baaT oTpsA3aHu, OT PEXELLOTO
npvcnoco6neHue.

1. MoHTupanTe auctaHumoHHaTta ckoba (13) oTnpes Ha
rnaeara Ha gsuratens (15).

8.3 MoHTax Ha gucTaHUMOHHaTa porka
(11) (Pwr. 3, 8)

Tpumep 3a KaHTOBE:

1. MoHTupaiite guctaHumnoHHara pornka (11) Ha rnasaTa
Ha asuratens (15).
dukcmpa ce CbC 3BYK.

PsizaHe Ha peBa/TpaHcnopTUpaHe Ha NPOAYKT:

1. MoHTupanTe amctaHumoHHaTa ponka (11) Ha 3awuT-
H¥A kanak (12).
dukcmpa ce CbC 3BYK.

9 YnpaBneHue

PBYHMST 1 NpeHocMM akymynaTopeH Tpumep 3a Tpesa
MMa pexeLlo npucrnocobrneHne ¢ HamoTka 3a kopaaTta ¢
Hanb/HO aBTOMATWYHO perynupaHe. MpogykTbT e 060-
pyABaH M C perynMpyeM brbfl Ha HaKMoH, perynupyema
TerneckonuyHa Tpbba n AMcTaHUMOHHa ckoba. 3a 3awmTa
Ha NoTpebuTens NpoayKTbT € CHabAeH CbC 3aLUTEH Ka-
nak, KOUTO MOKPMBA PEXELLOTO NPUCMOCOBeHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

A\ NPEQYNPEXOEHWE

He usnonseaiTte Bawwusa npoaykT npeau fa 6bae Ha-
NbHO crnobeHa M MOHTUPaHa CbrMacHO MHCTPYKLUK-
Te.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe!

M3Baxpante akymynatopa OT eneKTPUYeCKUst UHCTPY-
MEHT Mpean BCsAkakBuM paboTn Mo eneKkTpuyeckns WH-
CTPYMEHT (Hanp. noAapbxXKa, CMsiHa Ha UHCTPYMEHT U
T.H.), KaKTO ¥ MPU HEroBOTO TPaHCMOPTUPaHe W CbXxpa-
HeHue. pu HeBOMHO 3ajeiicTBaHe Ha NpeBkrloyBaTe-
N 3a BKIOYBaHE/M3KMIOYBAHE CblLECTByBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

8.1 MoHTax Ha npegnasHus kanak (12)
(Pwr. 2)

1. Tnb3HeTe 3aWmTHUS Kanak (12) B kaHanuTe Ha rnaea-
Ta Ha asuratens (15).
3aWwmnTHUAT kanak (12) Wwpaksa Ha MACTO CbC 3BYK.

2. 3arerHeTte 3awWwuMTHWA kanak (12) ¢ BUHaTa C KPbCTO-
obpaseH wnuy (12a).
M3nonasaiiTe BknoYeHata B obema Ha [JocTaBkaTta

KpbCTaTa OTBEepTKa.

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

M3BaxpanTte akymynatopa OT eneKTPUYeCKUst UHCTPY-
MeHT npeaun BcsKakBy paboTV MO eneKkTpu4ecknss uH-
CTPYMEHT (Hanp. NoAapbxXKa, CMsHa Ha UHCTPYMEHT U
T.H.), KaKTO ¥ MPU HEroBOTO TPaHCMOPTUPaHe M CbXxpa-
HeHue. lNpn HeBOMHO 3adelicTBaHe Ha NpeBkIoYBaTe-
N 3a BKIOYBaHE/M3KMIOYBAHE CbLLECTBYBa OMacHOCT
OT HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpoBepsiBaiiTe peAOBHO NpeanasHNTe YCTPONCTBa npe-
1 BCeku nyck B ekcnnoartauus. [ledektHute npeanas-
HW yCcTpoWicTBa MoraTt Aa AosedaT OO CEpUO3HM Hapa-
HaBaHuA!

YBepeTe ce, Yye TemnepaTtypaTa Ha okonHaTta cpeaa no
Bpeme Ha paboTta He HagBuwasa 50 °C 1 He naga noa
-20 °C.

MpoaykTbT e yacT oT cepusTta 20V IXES n moxe aa pa-
60TK caMo ¢ akymynaTopu OT Tasu cepus. Akymynartop-
HWTe GaTepun MoraT Aa ce 3apexzaTt camo CbC 3apaa-
HW ycTpomncTBa oT Ta3u cepus. lNpu ToBa cwbniogaBait-
Te yKa3aHusiTa Ha NPOU3BOAUTENS.




9.1 MocTaBsiHe/n3BaxaaHe Ha
akymynatopa (19) B/oT npueMHOTO
rHe3po 3a akymynartop (8) (Pwr. 4)

Wznon3BaiTte akymynatopHarta 6atepus

1. MNnb3HeTe akymynaTtopa (19) B NnpuemMHOTO rHe3ao 3a
akymynaTtop (8). AkymynatopsT (19) wpaksa Ha msic-
TOTO CU.

U3BaxpaaHe Ha akyMmynaTopHaTta 6arepus

1. HaTucHete 6yToHa 3a ocBoboxaaBaHe (20) Ha akymy-
natopa (19) u ro nssagerte OT NPUEMHOTO rHE3O0 3a
akymynatop (8).

9.2 BkniouBaHe/usKknoUBaHe Ha

npoaykra (®dwr. 1)

BkniouBaHe

YkasaHusi:

Mpeav ga BknouuTe, ce yBepeTe, Ye MpodyKTbT He [o-

KOCBa HWKaKBU NpeaMeTy.

Yka3saHue:

» Mo Bpeme Ha pa6GoTa BuHaru ApbLXKTE NpoAyKTa

3apaBo ¢ ABete cu pbue. Ocurypete GesonacHo
pascTosiHve.

BuHarn 6baete BHMMaTenHu no Bpeme Ha pabota u
ApbXTe TpeTuTe nuua Ha 6e3onacHo pascTosiHWe OT
paboTHOTO CU MSCTO.

1. 3a pa ce BknouMTe, HaTUCHETe GIOKMpPOBKAaTa cpeLly
BKNtoYBaHe (2) 1 cnepd ToBa HaTUCHETE NpeBKnoYBa-
Tens 3a BkntoyBaHe/nsknoyBaHe (9).

YkasaHue:

He e HeobxoanMo fa obpxuTe GnokMpoBKaTa 3a BKIHOY-

BaHe HaTWCHaTa cref crtapTupaHe Ha npoaykTta. Bnoku-

poBkaTa 3a BKkIlOYBaHe e npefHasHadeHa Aa npefotspa-

TV CnyYalHOTO cTapTMpaHe Ha NpoaykTa.

UzkniouBaHe

1. 3a pa usknounte, ocsobofeTe npesknoyBaTens 3a
BKItouyBaHe/u3knoysaHe (9).
HenpekbcHaTaTta paboTta He € Bb3MOXHa.

/A BINNATOPA3YMUE

Cneq v3knoyBaHe ApPOAYKTHLT NpoAbinKaBa Aa pa60TVI.
W3vakBarnTte gokato NPOAYKTBHT CNpe HanbJTHO.

9.3 U3kniouBaHe npu npeToBapBaHe

BaxHu ykasaHus

Mpu npetoBapBaHe Ha ABwratens, TOW Ce W3KMOYBa
aBTOMaTMyHO. Crneq Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasnuyHo
no Bpeme), ABMraTensT MoXe [a ce BKI04YM OTHOBO.

1. WsknioyeTte npoaykTa.
2. WNsBapeTe akymynatopHaTta 6atepusi.
3. TlpoBepeTe ganu uma 3anyLlBaHe Unu 3agpbCTBaHe.

sgpch

9.4 HacTtpoiiku Ha npoaykTta

9.4.1 PerynupaHe Ha gonbnHuTenHarta
apbxka (3) (dwur. 5)

Yka3zaHusi:

MoxeTe Aa npemecTtBaTe AOMbAHUTENHATa ApbXka B
pasnnyHn No3nunn.

HacTpovite gonbnHutenHarta gpbxka Taka, ye Kancynarta
3a HaMmOTKaTa [a Ce HakKrnoHU NieKo Hanpeq B pa6OTHO no-
noXeHue.

M3non3eante npoaykra camMO C MOHTMPaHa AOMbIHW-
TernHa pbKoxBaTKa.

1. HatucHete 6yToHa (7) Ha JonmbnHUTEnHaTa ApbXKa
(3). BagpbKTe ro HaTUCHAT, 3a Aa HacTpouTe OOMbIl-
HWUTenHata gpbxka (3).

2. 3a pa saknounTe gonbnHUTENHaTa Apbxka (3), nyc-
HeTe ByToHa (7).
BrpageHnTte B Agbpxada 3aknioyBaly cTeneHun du-
KcupaT JonmbnHuTeNnHaTa Apbxka (3) u npegoTBpaTts-
BaT HEHOTO HEBOJTHO NMPEMeCTBaHe.

Yka3zaHue:

LonbnHutenHata pbkoxBaTka MOXe [a Ce 3aBbpTu Ha
360° BbpXy NpoadykTa 1 Aa ce NpemMecTu BbB BCsika xena-
Ha/HeobxoavMmMa nosnums.

1. 3a uenTa pasBuiTe ABaTa BWHTaA C KpbCToobGpaseH
wnuy (3a) Ha gonbhHUTENHaTa aApbxkka (3).
M3nonsBaiiTe focTaBeHaTa kpbcTaTa OTBEPTKA.

2. 3aBuinTe ponbnHMTeNHata Apbxkka (3) B kenaHaTta
nosuums.

3. 3aTterHete OTHOBO ABaTa BUHTA C KpbCTOOOpaseH
wnuy (3a).

9.4.2

Yka3zaHue:

PerynupaHe Ha BucouunHara (®wr. 1)

TeneckonuyHata Tpbba BW Mo3BonsBa fa perynupare
npoaykTa criopes UHAVBUAYaNHUS BU PbCT.

1. PasBuiiTe BUHTOBaTa BTYynKa (4).

2. Perynupante TeneckonuyHata Tpbba (5) oo xenaHa-
Ta ObIKMHA M OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBAaTa BTYrKa
(4).

9.4.3 PerynupaHe Ha brbna Ha psisaHe

(Pur. 6)

Ypes npoMsiHa Ha brbra Ha psisaaHe MOoXeTe Aa noapsia-
BaTe W Ha TPYAHOAOCTBMHM MeCTa, Hanp. Nog Nenkv 1 n3-
naTuHU.

Bb3moxHM ca 6 nonoxeHus.

1. OTBOpeTe MexaHu3ma 3a 3akntoysaHe (10) Ha rnasa-
Ta Ha gsuratens (15) b v HaknoHeTe TeneckonuyHa-
Ta Tpvba (5).

2. Cnepn ToBa 3aBbpTeTe MexaHW3Ma 3a 3aknioyBaHe
(10), Al 3a na dukcnpaTe MexaHu3Ma 3a 3akrYBaHe
(10).

DYHKUMOHMpPaHe KaTo TpMMep 3a TpeBa:

no3uvuusi Ha psizade 1 -5

DYHKUMOHMPaHe KaTo TpMMep 3a KaHToBe:

no3unuusi Ha psisaHe 6
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9.5 CMsiHa Ha HaMoOTKaTa 3a Kopaarta
(16) (Pwur.1,7)

1. OTBopeTe kancynata 3a HamoTkata (6), kato Ha-
TUCHETe eJHOBPeMeHHO ABaTta ByToHa 3a 0CBOGOX-
naBaHe (6a) Ha kancynaTa 3a HamoTkarta (6).

2. Ceanerte kanaka (6b) Ha kancynaTa 3a HamoTkaTa (6)
1 n3BageTe HamoTkaTa 3a kopaaTa (16).

3. Wspbpnante kpas Ha koppata Ha HamoTkaTa 3a Kop-
nara (16) ot yxoTo Ha u3xoaa Ha kopaata (18).

4. BpeHeTe kpasi Ha kopfata Ha HoBaTa HamoTka Ha
KopAata (16) npe3 yxoTo Ha u3xoda Ha kopgata (18).

5. lMoctaBeTe HoBaTa HamoTka Ha kopaaTa B KancynaTta
Ha HamoTkaTa (6).
CTpaHaTa Ha HamoTkaTa Ha kopaaTa, BbpXy KOSTO Mo-
cokata Ha [BWkKeHWe e 0603HayYeHa CbC CTPenkw,
TpsibBa Aa 6bAe BMAMMA crief NOCTaBSHETO Ha Kop-
fara.

6. HatucHete 6yToHa 3a 3aknouBaHe (17). WHTerpupa-
HWTe B KancynaTta Ha HamoTkaTa (6) 3aknoyBaLLm cTe-
NeHu ce NTb3raT B 3aKMioYBaLLM CTENEHU Ha HaMoTKa-
Ta 3a kopgata (16) n npepgoTepaTaABaT HenpegHame-
peHo perynupaHe.

7. ToctaBeTe OTHOBO kanaka (6b) Ha kamncynaTta Ha Ha-
moTkarta (6).
YBepeTe ce, Ye MexaHn3MuTe 3a oTknYBaHe (6a) Ha
kanaka (6b) naceaTt TO4HO B KaHanuWTe Ha kancynarta
Ha HamoTkaTa (6). Pukcmpa ce ¢ LpaksaHe.

8. MsgbpnanTe Kpas Ha KoppaTta v NpoabikaeanTe ga
HaTuckaTe ByToHa 3a 3akntouBaHe (17), JokaTo kpasT
Ha KopaaTta He u3nese Ha okonio 1 cm u3BbH peseua
3a kopaarta (14).

9.6 YabnkaBaHe Ha pexelyaTta kopaa
(Pur.1,7)

BawwsaT npoaykT e o6opyaBaH C HaMbiHO aBTOMaTU4YHa
pexelua kopaa.

Koppata ce yabmkaBa aBTOMaTUYHO NpU BCSKO BKMHOYBA-
He Ha MawwwuHaTa. 3a Aa yHKUMOHMPA NPaBUITHO CUCTe-
MaTa 3a aBTOMaTU4YHO yAbIbKaBaHe Ha kopaaTa, HaMoT-
kaTa 3a koppaTa (16) Tpsbea Aa e cnpsna, npeau Aa
BKITIOUMTE NPOAyKTa.

Ako KopaaTa MbpBoHavanHo e no-Abnra ot onpeaeneHns
KPbr Ha psidaHe, TS aBTOMAaTUYHO Ce CKbCABa [0 NpaBwri-
HaTa AbMKMHa ¢ NoMoLLTa Ha pesela 3a kopaaTa (16).
Yka3aHue:

PenoBHO npoBepsiBaiiTe HanoHoBaTa Kopaa 3a noBpeau
1 Janu pexelyaTta Kopaa Bce olle e C AbMKuHaTa, onpe-
[eneHa oT peseua 3a kopaaTa.

Ako KpasiT Ha KopAaTa He ce BUXAaa:

1. CwmeHeTe makapata 3a kopga (16), KakTto e onvcaHo B
9.5.

PbyHa HacTpoika Ha AbMKUHaATa Ha KopaaTa:

1. Wspbpnaiite neko kpas Ha KopaaTta U HaTucHeTe Oy-
TOHa 3a 3akntoyBaHe (17) HAKONKO MbTW, ako € Heob-
X0AMMO, [OKaTO KpasiT Ha kopdaTa ce nokaxe Marnko
OT peseua 3a kopgara (16).

10 YkasaHuA 3a pabota
Yka3aHue:

M3BECTHO KOMWYECTBO LIYMOBO 3aMbpcsiBaHe OT TO3W
NPoAyKT € HeusbexHo. M3BbpliBaiTte WymMHUTE paboTu
npes JOMyCTUMWUTE W MpedHasHadeHWTe 3a TOoBa Yacose
Ha aeHs. CnassaliTe nepuoauTe Ha NoYmBeka, ako e Heob-
XOAMMO.

« Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe MPOAyKTa 34paBoO C
[BeTe cv pble. XBaHeTe ABeTe APbXKU.

3abpaHeHo e 13Mnon3BaHeTo Ha MpoAykTa Mo Bpeme
Ha rpbMoTeBMYHa Bypsi — OnacHOCT OT MbHUK!

Mpean Bcsika ynoTtpeba npoBepsiBanTe npoaykra 3a
oueBMAHU AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, M3HOCEHN UMK
noBpeaeHu YacTu.

BknoyeTe npoaykTa v efsa crieq ToBa ce npubnmxe-
Te [0 obpaboTBaHus MaTepuan.

He okasBailTe npekaneHo CUMeH HaTUCK BbPXY Mpo-
aykra. OcTaBeTe NpoAyKkTa Aa CBbpLUM paboTaTa cu.

TpeBaTa ce kocu Hal-Aobpe, KoraTo e cyxa N He MHO-
ro BUCOKa.

W3bsreaiiTe KOHTaKT C TBbPAN NPENATCTBUS (KaMbHK,
CTEeHu, orpagv v ap.).

10.1 PsA3aHe Ha TpeBa (Pwur. 8)
YkasaHue:

[OucTaHumMoHHaTa pornka He e Heobxoauma 3a KOCeHeTo
Ha TpeBa.

1. MoHTtupanTte guctaHumoHHaTta ponka (11) Ha 3awuT-
HMa kanak (12).
duKcmpa ce CbC 3BYK.

2. Kocete TpeBaTa, 3aBbpTallku NpOAyKTa HaOSICHO W
Hanseo.

3. KoceTe 6aBHO 1 ApbxKTe NpodykTa HaKMoHeH Hanpes
Ha okono 30°.

4. KoceTe gbnraTta Tpesa Ha nnacToBe OTrope Hagorny.

10.2 Tpwumep 3a kaHTOBE (PUr. 3)

3a nogpsisBaHe Ha KpauLiaTa Ha TPEBHW NMOLLUM U LIBETHU
nexu TpuMepbT 3a TpeBa MOXe [a ce U3Nnonsea no cnen-
HUA HAYUH:

1. HactpoiiTe brbna Ha psid3aHe, KakTo € OnucaHo B
9.4.3.

2. MoHTupaiiTe aucTaHumMoHHaTa ponka (11) Ha rmaBaTta
Ha asuratens (15).
dukcmpa ce CbC 3BYK.

3. Mo T03¥ HauuH TpuMepb®bT 3a TpeBa Ce npeeBpblla B
MalnHa 3a obkaHTBaHe Ha TPEeBHU MoWmn, KOATO MO-
Xe Ja ce u3nosnsea 3a M3BbplUBaHe Ha BepTUKariHO
KOCeHe Ha TpeBaTa.

4. Tlpu ocbopmMsiHe Ha KaHTOBETE HanpasnsiBaiTe npoay-
KTa BbPXY KOMenoTo 3a 0hopMsiHe Ha KaHTOBETe.

5. 3a pa ocBoboauTe npeobopyaBanTe npoaykTa, npo-
LeampainTte B obpatHa nocrneaoBaTenHocT.

3a noapsA3BaHe Ha KpaullaTta Ha TpeBHaTa nnoLl, soaeTe
npoaykra 6aBHO no KpauuiaTta Ha TpeBHaTa nnoLy.




11 TlouyucTBaHe M NopAapbXKKa

/A NPEQYNPEXOEHUE

PeMOHTHUTEe pabotum u paboTute no noa-
ApPbXKaTa, KOUTO He ca OonucaHu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKchnioarauus, TpsibBa aa ce
M3BBbpPLIBAT OT creuuanusupaH cepBus. Us-
nonsBanTe caMO OPUrMHANIHU pe3epBHM Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

HenpaBunHaTta nogapbXka UM NovYucTBaHe
MOXe Aa AoBede A0 HapaHABaHuA!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo BpeMe Ha NoYUCTBaHe, PEMOHT U MOAAPBLKKA
NpoAyKTHLT MOXe Aa ce 3aAeiiCTBa HeOYaKBaHo 1 Aa
NPUYNHU HapaHSIBaHWUA W U3rapsiHUS.

— WUsknioueTe npoaykTa.

— WsBapete akymynaropa.

— OcTaBeTe NpoAyKTbLT Aa Ce OXNaau.
— W3BageTe paBGoOTHUSA UHCTPYMEHT.

11.1 [NouucTBaHe

1. B HMKaKbB cryyan 3a NnoyvcTBaHe He notansiTe npo-

[AyKTa BbB BOAA UNW APYrv TEYHOCTW.
2. He npbckaiiTe npoaykTa ¢ Boga.

3. MoaabpxanTe npeanasHWTe NpUCnocobneHusi, BeH-
TUNALMOHHWUTE MPOLIENU 1 Kopryca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO HaW-4MCTn OT Npax W 3ambpcsiBaHust. MN36bpc-
BaliTe NMpoAykTa C YncTa Kbpra Wnu ro npogyxsante
CbC CrbCTEH Bb3AyX NOA HUCKO HansiraHe. MNpenopby-
Bame [a MoyMcTBaTe MpoaykTa BedHara cref Bcsika
ynoTpe6a.

4. BeHTWnauMoHHWUTE OTBOpM TpsibBa BMHarK ga ca vuc-
™.

5. He u3nonssante noyucTBawy npenapatv unu pas-
TBOpPUTENYU; Te Brxa Mornu Aa passgaTt nnacTMacoBu-
Te YacTu Ha npogykTta. BHumaBaiTe 3a TOBa, Aa He
MOXe [a nonagHe BoAa BbB BbTPELUHOCTTA Ha Npo-
oykTa.

11.2 Moappbxka

1. TNpean Bcaka ynoTpeba npoBepsiBalTe npoaykTa 3a
oueBuAHN AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, N3HOCEHN Unn
NoBpeAeHn YacTu.

2. Ot cbobpaxeHusi 3a 6e30nacHOCT CMeHeTe BCEeKU Mo-
BPEAEH WUNW HanykaH paGoTeH UHCTPYMEHT.

3. [lpoBepeTe kanauute W 3alWUTHUTE YCTPOWCTBA 3a
nospeau 1 NpaBuIHO MonoxeHune. CMeHeTe 1, ako e
Heobxoammo.

11.2.1  CmsAHa Ha KancynaTa Ha HamoTKaTa
(6) (Pur.1,7)
1. OtBopeTe kancynata 3a HamoTkata (6), kaTo Ha-

TUCHETEe efQHOBPeMeHHo ABaTa ByToHa 3a 0CBOGOX-
naBaHe (6a) Ha kancynaTa 3a HamoTkaTta (6).
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2. CsaneTte kanaka Ha kancyrnarta 3a HamoTkaTta (6) n n3-
BajeTe HamoTkaTa 3a kopgata (16).

3. WN3pbpnante kpas Ha koppata Ha HamoTkaTa 3a Kop-
nata (16) oT yxoTo Ha n3xofa Ha kopgata (18).

4. PasBuiiTe BUHTa C BbTPELLEH LUECTOCTEH C NOMOLLTa
Ha 5-MWUNVMETPOB LLECTOCTEH (He e 3aAbIMKUTENHO
[a e BKtoveH B obema Ha gocTaBkata).

5. CmeHeTe Kancynata Ha HamoTkaTa (6) u B MOHTVpaii-
Te C BMHTA C BbTPELUeH LIEeCTOCTEH.

6. lMocraBeTe HamoTkaTa 3a kopaaTta (16). MNpoueamnpai-
Te, KaKTo e onuncaHo B 9.5.

12 CobxpaHeHue u TpaHcnopTUpaHe

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

MpoaykTbT MOXe [a ce cTapTupa HeovakBaHO, KOeTo
[a nosefe [0 HapaHsiBaHUs.

— Cnepn ynotpeba v npegun BcsikakBu paboTtu no no-
YMCTBaHe M NoaApbKKa U3KNoYBaTe NpoaykTa.

— OcrTaBeTe NpoayKkTbT Aa ce oxnaau.
— WsBagete akymynaropa.

12.1 TpaHcnopTupaHe Ha NpoayKTa

1. MoHTtupanTe auctaHumoHHaTta ponka (11) Ha 3awuT-
HMa kanak (12).
duKcmpa ce CbC 3BYK.

2. HaknoHeTe npoaykTa Ha3ap.

3. MoxeTe aa NnpeMecTuTe NpoAyKTa C NoMoLUTa Ha Auc-
TaHUMoHHaTa porska (11).

12.2 CwbxpaHeHue
lNMoaroToBka 3a cbXxpaHeHue

1. V3BapeTe akymynatopHata 6atepusi OT nponykTa
npean NpoabIKUTENHO CbXpaHeHve (Hanp. npesumy-
BaHe).

2. TouwvcTeTe v NpoBepeTe NPoAyKTa 3a NoBpeaw.

3. CbxpaHaBanTe akymynaTtopHaTa 6aTepusi B 4aCTUYHO
3apefeHo CbCTOsHME.

4. Tlpu cbxpaHeHune npoBepsBaniTe HUBOTO Ha 3apexaa-
He Ha akymynaTtopHaTta 6aTepusi Ha BCEKU TpuU mece-
ua.

CbxpaHsiBalTe NpoAyKTa U HeroBUTe MPUHAAMEXHOCTU

Ha TbMHO, CyX0 W He3aMpb3Ballo MSCTO, HEAOCTBMHO 3a

nfeua.

OnTumanHata TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay

5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa B OpUriHanHaTta My onakoBka.

MokpuiiTe npopykTa, 3a da ro 3awuMTuTe OT Npax wunu

Bnara. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroartauums

npv npoaykTa.

13 PeMOHT u nopbyBaHe Ha
pe3epBHU HYacTu

TpsbBa fa ce vma npensua, Ye crefHUTe YacTu Ha To3n
npoAyKT ca 06eKT Ha U3HOCBaHe Mopaau U3HOCBaHe Unn
Ha ecTeCTBEHO W3HOCBaHe, pecn. CriefHUTe YacTu ca He-
06X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBU.




+ CMMBONBLT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha konerna o3Havasa,
Ye oTnagbLUTe OT eneKTPUYECKOTO W eneKTPOHHOTO

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3a MPOAYKTUTE He obopyaBaHe He TpsibBa [a ce W3XBLbPNST 3aeQHO C
Ce HOCM OTFOBOPHOCT 3a LUETU MPUUYMHEHN OT HenpaBi- 6UTOBMUTE OTNALBLM.

NeH PEMOHT Ui HEM3MOMN3BaHe Ha OpUrMHanH1 pe- + ENeKTPUYEcKOTO M eNeKTPOHHOTO 0BopyaBaHe MoXe
3€pBHM HacTy. [a ce npeaasa 6e3nnaTHO Ha CreAHUTE MecTa:
ObapeTe ce B CepBU3EH LIEHTbP WM Ha OTOPU3MpaH — MyBnuuHM  cbBMpaTenHM MyHKTOBE (Hampumep
cneunanunct. C'bLLlOTO BaXu 1 3a NpUHaONexXHoCTuTe. nBOpoBe Ha 06L|.U/|HCK|/| crpa,D,I/I)

PesepBHIUTe YacTy 1 NPUHAANEXHOCTUTE ce npeanaraT B — MarasuHn 3a npopax6a Ha enekTPOHHW ypeau
HallWs cepBU3eH LieHTbp. 3a LenTa ckaHupaiite QR koaa (cpuandeckn v OHNaiH), Npu ycrnosue Ye Tbpro-
Ha 3arnaeHaTa cTpaHuLa. BUMTE Ca AMbXHM Aa MM B3emaT obpaTHO Wnm

npeanarat ToBa B3eMaHe J0GPOBOHO.
13.1  MNopwuBaHe Ha pesepBHU YacTy — MoxeTe aa npepagete [0 TpU CTapu enekTpu-

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTu TpsiGea Aa ce noco- Yecku ypefda OT BCeku TUM yped C MakcumarHa
yaT CneaHNTe faHHu: ObIKMHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 aa Kyny-
BaTe HOB ypes OT NPou3BOAMTENS, UMK Aa M npe-

« O6o3HayeHne Ha moaena
fafjete B Apyr OTOpu3upaH cbbupaTenieH myHKT

* ApTWKyNneH Homep BbB BalLVs panoH.
+ [aHHu Ha Tunoeata TaGenka — 3a [OMbIHWTENHUTE YCMOBUSA 3@ BpbluaHe Ha
Pe3epBHM YacTy / NPUHAANEXHOCTU npousBoauTeENM U AUCTPMOYTOpKM ce oGbpHETe
KbM CbOTBETHWS LIEHTBP 3a 0bCnyxBaHe Ha K-
Akymynatop SBP2.0, aptukyneH Ne: 7909201708 EHTU.
Akymynatop SBP4.0, apTukyneH Ne: 7909201709 + AKO HOBUSIT €NeKTPUYECKM Ypes e [OCTaBs OT Mpous-
BapsigHo ycTpoiicTeo SBC2.4A, 7909201710 BOAWTENSs Ha YacTHO AOMaKWHCTBO, TOW MOXe Aa op-
apTuKyneH Ne: raHusmnpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha CcTapusa enekTpu-
= Yecku ypep npv MouckBaHe OT KpalHusi moTpebuten.
SapanHo VCJE?V'CTBO SBCA.5A, 7909201711 3a uenTa ce cBbpxeTe ¢ oTAena 3a obcnyxBaHe Ha
apTvkyneH Te: KIMUEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.
3apapHo yctporictso SDBC2.4A, 7909201712 « ToBa Ce OTHAcs Camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce UHCTaNN-
apTukyneH Ne: E 9
paT u npopaeat B EBponeiickua cbio3 U ca npeamet
3apsgHo yctporictBo SDBC4.5A, 7909201713 Ha eBponeickata Aupektnea 2012/19/EC. B ctpanu
apTukyneH Ne: n3BbH EBponeiickus cblo3 MoraT Aa ce npunaraT pas-
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK2.0, 7909201720 NA4HM pasnopeatu 3a MXBLPAHE Ha OTNaabLUTE OT
apTukyneH Ne: eneKTp1Yecko n eneprOHHo obopynsaHe.
KomnnekT 3a ctaptupaHe SBSK4.0, 7909201721 Yka3aHus 3a MTMEBO-ioHHWTE GaTepuy
apTukyneH Ne: U3BapeTe GaTtepusita npeau fAa U3XBbpNuTe
ypepa!
Li-lon
14 M3XB'bpl1ﬂHe U peumknupane * He uaxBbpnsite 6atepusita B 6UTOBUTE OTNagbLu, B
Yka3aHus 3a onakoBKaTa OrbH (OMACHOCT OT eKCnno3usi) Unu BbB BoAa. ospe-
OnakoBbYHNTE MaTepuanu morat neHnTe G6aTepuu moraT ga HaBpedAT Ha okonHaTa

(]
@ @A‘ @na ce peuvKnupar. Mons N3XBbP- cpena un Baweto 34paBe, ako n3nyckat TOKCUYHU U3-

neTe onakoBKaTa Mo MPUPOAOCHO- NapeHns Unmn Te4HOCTU.
6pa3eH HauuH. HedektHUTe unu nsnonssaHuTe Gatepun Tpabea aa
YKazaHWst OTHOCHO U3XBLPIIAHETO Ha ce peuuknupat  cbrnacHo  Permament  (EC)

€neKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO obopyaBaHe 2023/1542.
CTapoTo eneKTPUYEcKO M eneKTPOHHO 060- » MNpepaiite 6aTepuAta U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B
pyABaHe He TpsibBa Aa ce U3XBLPAS 3a6AHO C NyHKT 3a peuuknupaHe. MarnonssaHnte nnactmacosu
mmm  GUTOBMTE OTMaAbLY, a TPsIGBA Aa ce CLOMPa 1 MeTarlH1 YyacTi MoraT ja 6baat copTUpaHu u peum-
M U3XBBLPNA pasgenHo! Knvpaxu.

« Crapute GaTepuy, KOUTO HE Ca HEMOMBIKHO MOHTU- * M3xBbpnsinTe 6GaTepuute B M3TOLEHO CbCTOSIHME.
paHM B cTapusi yped, TpsbBa Aa bbaaT M3BaAcHM MpenopbyBame a NOKpUETE MOMKCUTE ChC 3anensa-
npean npedasaqe 6e3 Aa ce paspylasar! TAXHOTO La fieHTa, 3a Aa rv npegnasute oT KbCo CheauHeHue.
M3XBBLPIISHE € pernaMeHTUpaHo oT 3akoHa 3a 6are- He otBapsiite 6atepusTa.
pum1Te 1 akymynatopuTe. + UaxBbpnsnte 6atepumte CbIMacHO MECTHUTE pasro-

+ CobcTBEHMUMTE, PEcn. Moni3BaTesIuTe Ha enekTpuye- penbu. Mpenavite GatepunTe B MyHKT 3a CbOMPaHe Ha
CKO W eriekTpoHHO 0BopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3adbll- oTnajbLy OT 6aTepuy, Kb/ieTo Lie GbaaT peumknnpa-
KeHU [1a ' BbpHAT criesl ynotpeba. HW MO eKonornyeH HauyuH. MonuTante 3a ToBa MeCT-

HaTa KOMNaHuA 3a N3XBbprisiHE Ha oTnagbuu.

KpanHusit notpebuten e OTroBOpeH 3a U3TpMBAHETO
Ha NMYHUTE My JaHHW OT CTapus ypeq, KOWTO Tpsbsa
na 6bae n3xebpreH!
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15 OrcTpaHsABaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymHa

pa. TOpa e TBbpAe HUCKa.

MpoayKTbT He MOXe Aa cTapTu-|MpousBoAUTENHOCTTA Ha akymyna-|3apefeTe akymynaTopa.

OTcTpaHsiBaHe

BUINHO.

AKymMynaTopbT HE e MmocTaBeH npa-|Mnb3HeTe akymynatopa B MPUEMHOTO THE3d0

3a akymynaTop. AKymynaTopbT LpakBa Ha MsAC-
TOTO CW.

LedekteH npesknoyBaTen
BKITIOYBAHE/N3KITIOYBAHE.

3a|O6bpHeTe ce KbM HallaTa cepBusHa cryxba.

[edbekTeH asuraten.

MpoaykTbT paboTn ¢ nNpekbeBa-|Pa3xnabeH BbTPELUEH KOHTaKT.

O6bpHeTe ce KbM HalaTa cepBuaHa cnyxba.

HUA.

OedekTeH npesknoyBaTen
BKITIOYBAHE/N3KITOYBaHE.

3a

Be. Hue.

CunHu BuBpaumMm, CUTHU WyMo- | 3aMbpceHo pexeLyo npucnocobiie-|MoumcTeTe pexeLoTo NpucnocobeHme.

[edexTeH apuraten.

ObbpHeTe ce KbM HallaTa cepBu3Ha cryxba.

Tow pesynTat npu psizaHe. B HamoTkaTa 3a kopaarta Hama 4oc-|YAbrkeTe pexeliara kopaa/cMeHeTe HaMoTKa-
TaTbYHO pexeLla Kopaa.

Ta 3a Kopaarta.

Hue.

3ambpceHo pexeLo npucnocobrie-|MouncTete pexeLloTo npucnocobneHwe.

Topa e TBbpAe HUCKa.

Mpon3BoanTenHocTTa Ha akymyna-|3apeaeTte akymynatopa.

16 TlapaHUMOHHM ycrnoBuA —
Scheppach
[ata Ha nameHeHne 06.03.2026 .

HawwTe npoayKkT NpeMmnHaBaT CTPOr KOHTPOS Ha KayecT-
BOTO. AKO BBMPEKM TOBA CE CMy4u Taka, 4e TO3M NpoayKT
na He yHKUMOoHMpa Ge3ynpeyHo, n3kaspame chkaneHve
3a ToBa M Bu Monum Aa ce oGbpHeTe KbM HallaTta cepsu-
3Ha cnyx6a Ha nocoveHns no-gony agpec. CnegHarta WH-
dopmauust ma 3a uen ga Bu nomorHe aa obpabotute n
ypeauTe ncka cm 6e3npobnemHo.

3a npeasiBsiBaHe Ha rapaHUMOHHU MpPeTeHUUU BaXu
crepHoTo:

1. Te3u rapaHUMOHHM YCNOBUA perynupart HawuTe Jo-
MBIHUTENHN rapaHUMOHHKM YCINYT1 Ha Npou3BoanTENs
3a KynyBauu (4acCTHW KpawHW NoTpebuTenu) Ha HoBM
npoayKTW. 3aKOHOBUTE rapaHLUMOHHN MpaBa He ce 3a-
csraT oT Ta3u rapaHuus. ToBa e OTFOBOPHOCT Ha Tbp-
roseLa, OT KOroTo CTe 3aKynunu npogykra.

2. lapaHuuoOHHaTa ycnyra Ha npou3BoauTens nokpuea
camMo MoBpeaun Ha 3akyneH oT Bac HOB MpoayKT, kKouTo
ce AbmkaT Ha AedekT Ha maTtepuana wWnu npouaBoa-
cTBeH AedekT. AKO Mo Bpeme Ha rapaHLMOHHUSA Nepuos,
Bb3HUKHAT AedekTy Ha MaTepuana unv npounaBoaCTBe-
HU AedeKTn, NPOM3BOANTENAT B Ka4eCTBOTO CU Ha ra-
paHT TpsibBa Aa NpeAocTaBu efHa OT criefHuTe ycnyru
no cBOWM 1360p B pamMK1Te Ha Tasn rapaHLms:

— GesnnaTeH PeMOHT Ha cTokaTa

— GesnnaTHa 3aMsHa Ha cToKaTa C apTWKyn Ha Cb-
Lata CTOMHOCT (ako € HeobxoaMMo, Cblo U 3a-
MsiHa C nocnefBall, MOAEn, ako opurMHanHarta
CTOKa Beye He e HanunyHa).

3amMeHeHWTe NpOAYKTM UMM YacTu cTaBaT Hawa
cobctBeHoCT. Monsi, 06bpHETE BHUMaHWeE, Ye HawmTe
NPOAYKTW He ca KOHCTPyMpaHU C NpeAHa3HayYeHue 3a
TbProBcka, 3aHaaTyumncka unu npodecmoHanHa yno-

Tpeba. CnefoBaTenHo rapaHUMoHHaTa NpeTeHuust He
e BanugHa, ako NpoayKTbT € GUn U3non3saH B Tbp-
FOBCKM, 3aHasTYMIACKM UM NPOMWULLIIEHN Npeanpusi-
TUS B paMKUTE Ha rapaHUMOHHUS nepuog unu e 6un
NOAMOXEH Ha PaBHOCTOWHO HaToOBapBaHe.

Hawwure rapaHuMoHHM YycrioBuss He BKI4BaT
cnegHUTe Hewa:

— lMoBpeau Ha npoaykTa, NPUYMHEHN OT HecnasBaHe
Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcroarauusl, no-cnewmar-
HO nopaay HenpasureH MOHTaX UMW CBbp3BaHe
KbM HEMPaBUMHO HanpeXeHue Unu Bug TOK, He-
cnassaHe Ha npaswnarta 3a nogapbxka unu 6eso-
NacHOCT, M3Mosi3BaHe Ha NpoayKTa npu Hemnoaxo-
OALWM YCIIOBUSI HA OKOSHAaTa cpefa wnu rnopaau
nvnca Ha rpyxu 1 noaapbxkka.

— lNoBpeaun Ha npoAykTa, NPUYUHEHW OT HempaBusl-
Ha unu HeuenecbobpasHa ynoTpeba (Hanp. npe-
TOBapBaHe Ha NPOAYKTa WM WU3Mosi3BaHe Ha He-
paspeLleHy UHCTPYMEHTU UIU NpUHaLNEeXHOCTH),
NPOHUKBAHE Ha YyXau Tena (Hamnp. NAchbK, KaMbHU
VN1 npax), TPaHCNOPTHW NOBpPeaM, npunaraHe Ha
cuna unu Apyru BbHLUHU Bb3AeNcTBusa (Hanp. no-
Bpeau BCreACTBUE Ha u3nyckaHe).

— lNMoBpeau Ha NPoAyKTa MK Ha YacTu OT HEro, KOU-
TO ce AbMmKaT Ha HopmanHo, obuyarHo (ekcnnoa-
TALMOHHO) MU APYro eCTeCTBEHO M3HOcBaHe. To-
Ba BaXu 0COBGEHO 3a U3HOCBaHe MIu noBpeaun Ha
6bP30M3HOCBALLM Ce YacTy, Mo-CreymnanHo, Ho He
camo, pembly, G6aTepun u akymynatopu (npesa-
pexgaemu 6atepuu), rymMu, HOXOoBe, 3ananuTenHu
cBeln, UNTpU, BLINEHOBN YETKU, pexel Ou-
CKOBE W Apyrvi NofoGHM YacTu.

— MNoBspean Ha npoaykta, Npu4nHeHn oT mnanonsea-
HETO Ha JONMbIHUTENHU NPUHAANEXHOCTN, ooNbil-
HUTENHN YacTu nnun pesepBHN 4acTu, KOUTO He ca
OopuUrMHanHm 4actm unun He ca u3nonssaHu no
npeaHasHaveHue.
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— Mpopyktn, KOUTO ca GUNY NPOMEHEHN UNN MOAW-
duumpanu.

— He3HauuTenHW OTKINOHEHWSI OT HOPMASHOTO CbC-
TOSIHME, KOUTO He Ca OT 3HayeHue 3a CTOMHOCTTa
1 M3Non3BaeMoCTTa Ha NpoaykTa.

— lpopykTn, Ha KOUTO ca GUNK N3BBPLLIEHN PEMOHTU
WNK NoNpaBKK, NO-CNELMANTHO OT HEYMbIHOMOLLE-
Ha TpeTa cTpaHa.

— lpopykTi, Npy KOUTO MapkMpoBKaTa UNu NAEHTU-
durkaumoHHaTa nHdopMaumns Ha npoadykta (Hanp.
CTUKep Ha MaluMHaTa unu Tunosa Tabenka) nunc-
BaT UMK Ca HeYeTNVBM.

— MpoayKTH, KOUTO Ca CUIMHO 3aMbPCeHU U Mopaaw
TOBa CE OTXBbPST OT CEPBU3HUS NepcoHarn.

— MpoaykTn, 3a KOUTO He e NpefCTaBeHO MoAXoAs-
Lo [okasaTericTBo 3a Mokyrnka (Hamp. dakTypa
UM kacos GOH).

— Mpopyktn ot BTOPMK M360p (B cToKa), 0OcobeHO Ta-
KMBa OT MarasuH BbB ¢pabpukata Ha Scheppach
Wnu OT OHMawvH Mara3unHa Ha Scheppach.

— WckoBeTe 3a 06GesweTeHnss 1 nocriegsaluy Wwetm
M0 MPUHUMMN Ca M3KITIOYEeHU OT Tasu rapaHums. 3a-
KOHOBWTE BMW rapaHUMOHHW MpaBa OCTaBaT Hesa-
cerHaTty oT ToBa.

4. FapaHUMOHHUAT CPOK OOMKHOBEHO € 2 roAuHM, 3a

npoaykTtu ot cepusita Scheppach 20V IXES - 5 roau-
HUW ¥ 3anoyBa Aa Teye OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe Ha
npogykTa. PeluaBalla e AaTtata Ha opurMHanHarta ka-
coBa Genexka 3a nokynka. apaHUMOHHUTE MpeTeH-
uvn TpsibBa Aa ce npeasiBsBaTt He3abaBHO criep y3Ha-
BaHETO MM. YBaxaBaHe Ha rapaHLUMOHHU MpeTeHuun
cnepd usTMyaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK € MU3KITIYEHO.

PeMOHTBT unu nogmsiHata Ha npoAayKTa He BOAU HUTO
A0 yOobimKaBaHe Ha rapaHUMOHHUSA CPOK, HUTO A0 CTap-
TUpaHe Ha HOB rapaHuUMOHeH CPOK 3a NpoAdyKTa unu 3a
KakBUTO N [a € BrpageHn pe3epBHU YacTu. CobLioTo Ba-
XKW U Npu 13non3saHe Ha CepBn3 Ha MACTO.

3a npoBepka Ha rapaHuvoHHaTa NpeTeHLmMs Npon3Bo-
[UTENST MOXe [a u3ncka u3npallaHeTo Ha 3acerHa-
Tvsi npoaykT. MpoaykTbT TpsiGBa Aa ce u3npatu no-
YUCTEH 3aefHO C Konue Ha kacoeaTta Genexka, oT
KOATO Ca BMAMMMW JaTtata Ha Mokyrnka v HauMeHoBa-
HUeTO Ha npogykTa. Mo NpaBuno e [oroBopeHo Ae-
PEKTHWST MPOAYKT, C KpaTKo ornucaHue Ha nospena-
Ta, Aa GbAe n3npaTeH Ypes OpraHM3MpaHo BpbLUaHe
Unn ¢ [ocTaTbyHa Cyma 3a MOLLEHCKU pa3Xoau, KaTo
ce cnasBaT CbOTBETHWUTE yKasaHUs 3a OnakoBaHe M
u3npallaHe, Ha CEpBU3HUS afpec, NOCOYEH MO-A0TY.

AKO NpOAYKT WM KOMMMEKT Ce M3NpaTu HemblleH,
nUncBalLMTe KOMMOHEHTW MoraT fa 6baaT B3eTu
npeasva npv 3amsiHa UMW Bb3CTaHOBSIBaHE Ha CTOVi-
HocTTa. YacT4HO UnM HambRHO pasrnobeHn npoay-
KT He moraT ga 6baaT npueTn Kato rapaHuuoHHa
npeTeHums.

AKO peknamauusTa e HEOCHOBAaTENHa W U3BbLH ra-
PaHUMOHHUSI CPOK, KynyBauybT MO MNPUHLUMM foemMa
TPAHCMOPTHUTE Pa3XOAW U TPAHCMOPTHUS PUCK.

AKO MpoAyKTUTE He MoraT Aa G6bAdaT nonpaBeHu unm
3aMeHeHu, Mo Halla npeleHka Moxe Aa 6bae BbacTa-
HOBeHa napuyHa cyma B pasmep A0 MokyrnHaTta LeHa
Ha [OedeKTHUS NPOoAyKT, KaTo ce B3emaT npeasva
BCUYKM YAPBXKKM 32 U3HOCBAHE.

Tesun rapaHUMOHHU YCOBWS BaxaT camo 3a MbpBOHa-
YanHus YacTeH KyrnyBay 1 He moraT Aa 6baat npeoT-
CTBMNBAHU UMW NPEXBBPIAHU,

5. YabmkaBaHe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK C 5 roguHu:
Scheppach npegnara gonbnNHUTENHO yabIKaBaHe Ha
rapaHuuata oT 5 roguHW 3a npoayktTu OT cepusaTta
Scheppach 20V IXES. CnegoBatenHo rapaHUMOHHM-
AT CPOK 3a Te3n npoayktu e obwo 10 roanHu. Usknto-
YeHue npassiT GaTepunTe M akymynatopute (npesa-
pexpaaemn 6aTepuu), 3apsHWTE YCTPOWCTBA W Npw-
HapnexHocTute. MoxeTe Aa ce Bb3non3saTe OT TOBa
yAbIDKaBaHe Ha rapaHuusiTa, KaTo peructpupare Ba-
LWKna NpoaykT oT cepusita Scheppach 20V IXES oH-
nawH Ha apgpec https://Garantie.scheppach.com He
no-kbcHo oT 30 AHM OT AaTtaTa Ha 3akynysaHe. Cnepn
yCrnelHa OHMaiH perucrTpauus e rnonyynte mno-
TBBbPXAEHVE 3@ yAbIlKaBaHe Ha rapaHuusTa, CBbp3a-
Ha ¢ apTukyna.

6. 3a pa npeasiBUTe BallaTta rapaHUMoOHHA NpeTeHuust
CBbpXeTe Ce C HalMsi CePBU3EH LIEHTBbP.

3a npegnouvTaHe e Aa u3nonseare Hawwus dop-
Myrnisip Ha Hawara ye6 cTpaHuua:

https://shop.scheppach.com/contact

Mons, He HM u3npalanTe HAKAKBU NPOAYKTH, 6e3
NbPBO Aa ce CBbPXeTe C Hac U Aa ce peructpupa-
Te B HalLUsi CEPBU3EH LIEHTHP.

3a ga npeasiBuTe rapaHUMOHHA ychnyra, 3agbihku-
TeNlHO U3UCKBaHe € MbPBOHAYaNHUAT KOHTAKT C
HaluMA CepPBU3EH LEHTbP. [apaHUMOHHWUTE NpeTeH-
uun TpsibBa Aa 6baaT npeasiBeHV B pamkute Ha 14
[OHW OT OTKPMBaHETO Ha AedekTa Npeau U3TuyaHeTo
Ha rapaHuMoHHUA nepvoa. 3a Tasu uen ce u3snckea
opuriHanHarta kacosa Gefiexka 3a Mokyrnka u, ako e
NpUNoX1MO, MOTBbPXKAEHUE 3a yAbiDkaBaHe Ha ra-
paHuuATa, CBbp3aHa C NpoAyKTa.

7. Bpeme Ha obGpa6oTka: o npasuno obpaboTBame
npaTku C pekrnamaumy B pamkuTe Ha 14 gHu oT nosny-
YaBaHeTO UM B HalUWsl CEPBU3EH LieHTbpP. AKO B K3-
KIMOYMTENHN Criydan NoCcoYeHUsIT cpok 3a obpaboTtka
6be HaABWLLEH, HYE Lie B MH(OpPMUpame CBOeBpe-
MEHHO.

8. OueHka Ha pa3xoauTe: [NpoaykTuTe, KOUTO He ce no-
KpUBaT UMK BeYe He ce MOKPMBAT OT rapaHuusiTa, Le
6baaT peMoHTVPaHM cpeLly 3annaiiaHe. AKo nowvcka-
Te OT HalLMA CEepPBU3EH LIEHTBbP, MOXeTe Aa u3npatu-
Te AedeKkTHUTE NPOAYKTM 3a OLEHKa Ha pa3xoauTe u,
ako e HeobxoauMo, Aa JajdeTe MUCMEHO paspeLleHne
Ha CepBU3HMS LIEHTbP 3@ PEMOHT (MO nowata wunu
nmeina). Hama aa ce u3BbpLIBa No-HaTaTbluHA 06-
paboTka 6e3 ofo6peHne 32 PEMOHT.

FapaHUMOHHMTE yCnOBUKA BaxaT camo B TekyLiaTa Bep-
cus KbM MOMEHTa Ha peknamauusTa u moraT ga 6vaart
HamepeHu Ha HawaTa HavanHa cTpaHuua
(www.scheppach.com). lNMpu npeBoauTe HemckaTa Bep-
CUSi BUHArv e ¢ NpeaMMcTBO.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (FepmaHus)

TenedooH: +800 4002 4002

WUmenn: customerservice.BG@scheppach.com
WHTepHeT: https://www.scheppach.com

3anasBame cu npaBoTO Ha NPOMEHU Ha HacToAwuTe ra-
PaHUMOHHM YCroBMSA NO BCAKO Bpeme 6e3 npeansesectue.

cheppa
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17 EC [Odeknapauus 3a
CboTBeTCTBUE
(BanupHa BkntoumTenHo go 19.01.2027)

MNpeBoa Ha opurMHanHaTa geknapaums Ha
CbLOTBETCTBUE

Mpowussoauten:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Hue peknapupame Ha CBOSI OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHUAT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha MNpUNOXWUMWUTE AUPEKTUBK U
cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH

O603HaveHne Ha AKyMynaTopeH Tpumep 3a TpeBa -
apTukyna: C-LT300-X

ApT. Ne 5910904900

OupekTneu Ha EC:

2014/30/EC, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EC*,

* TopeonuncaHnaT npeaMeT B Aeknapaumsita oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha Oupektvea 2011/65/EC Ha Esponeit-
ckvsl mapnameHT n Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHveTo Ha ynotpebaTta Ha onpeferneHn onacHu
BELECTBa B €NEKTPUYECKOTO W eneKTPOHHOTO obopyasa-
He.

anﬂO)KeHM cTaHaapTu:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Mpoueaypwu 3a oueHsiIBaHe Ha CbOTBETCTBMETO:
2000/14/EO_2005/88/EO — npunoxenue: VI

[apaHTupaHo 91 dB
HMBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT (Lyy,):
MamepeHo 88,7 dB

HMBO Ha 3BYKOBAa MOLLIHOCT (Ly,):
Hotnduumpan opraH: TUV SUD Industrie
Service GmbH
Westendstralle 199
80686 Miinchen
epmaHus

Howmep: 0036

Jlnue, ynbnHOMOLLEHO 32 ChCTaBsiHe HA
TexHU4yeckaTa 4OKYMeHTaLmA:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

o T //_
S

$fmon Sohtink>

Division Manager Product Center

/N m%w /4
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

sgpch

17.1 EC [deknapauus 3a CbOTBeTCTBUE
(BanugHa ot 20.01.2027 HaTaTbK)

EC [eknapauusita 3a CbOTBETCTBME € BanuaHa B AuruTa-
nen sua. Ot QR koga Ha kopuuaTta ce cTura go Aeknapa-
uMsTa 3a CbOTBETCTBUE Ha Balums npoaykT.
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ESAynon Twv cupuBoAwv Tdvw oTto
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oTo TTapov eyxeipidlo €xel OKOTIO va
ETMOTACEI TNV TIPOCOXN 00G O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBola ac@aAsiag kal ol EENYACEIG TTOU Ta GUVODEU-
ouv TTPETTEl va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTroInoElg
auTég KaB' eauTég dev atmogofolv Toug KIvOUVoug Kal dev
uTTOKOBIOTOUV TN AQWN CWOTWYV PETPWV TTPOANWNG aTU-
XNHATWV.

Popdare avOekTIKG uTTOdAUATA!

Kpatdre xépia kai Tédia Yakpid atré Tepl-
oTpepOuEVa EpyaAeia epyaaiag

BeBaiwbeite Twg dAAa dtopa Bpiokovtal og
ETTOPKN aTTOOTACN ACPAAEiag.

Mn exBéTeTe TO TTPOIGV O€ Bpoxr. To TTPoidv
EMTPETTETAI VO eyKaBioTaTal, atroOnkeUeTal
Kal Asitoupyei pévo o€ Enpég ouvenkeg Trepl-
BaAAovTog.

AlgvepyeiTe Epyaaieg ouVTAPNONG, HETOOKEU-
G, pUBUIONG Kal kKaBapiopoUu pévo Pe are-

VEPYOTTOINPEVO TOV KIVNTAPQ Kal AQoU EXETE
APAIPETEI TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATAPIA.

Kivduvog a1ré KoppATIa TToU TTETAyovTal O-
Tav AEITOUPYEI O KIVNTAPAG.

Avoixté

Ac@aNiopévo

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, dlaBdaTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XProNng Kai TiG UTTodEi-
&eig aopaAeiag!

Méyog vApaTog/KUkAog KoTTrg

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, dlaBdoTe
KQI TNPEITE TIG 0dnyieg XpoNG Kai TIG UTTOdEi-
&eig aopaleiag!

P0Buion ywviag

Mpoooxni! H pn Tipnon Twv onudtwy aoa-
Agiag Kal Twv TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOSEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIdV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTOdEIEEWY a-
OQaAEIag Kal XEIPIOYOU PTTOPET VO EXEI WG
OUVETTEID BOPEIG TPAUPATIONOUG £wG Kal 8d-
varto.

Eyyunuévn otdBun nxnTikng 10X00G Tou
91 B TTPOIOVTOG.

Emravagoptigdpevn ytratapia 16viwv Aibiou

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
EupwTraikég Odnyieg.

PopdTe TIPOSTATEUTIKG YUOAIG.

To TTPOI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XUOUTES
aepPIkéEG odnyieg.

PopdTe TTPOCTATIA OKONG.

Popdarte yavTia aoaAeiag!

1

Eicaywyn

KaraokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen




Ymodeign:

O KaTOOKEUAOTAG QUTOU TOu TIPOiGvTog Oev eubBuvetal
oUppwva Pe Tov 1oxUovTa vouo Trepi uBlvNng yia TTPoIod-
VTQ, yia {nMIEG TTou TTpoKaAouvTal o€ i aTTé auTd TO TIPOi-
v OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

* okaTdAANAN peTayeipion

o TTapdBAewn TwV odnyIwV XprRong

ETTIOKEVEG aTTO TPITOUG, MN €§0UCI0d0TNUEVOUG TEXVI-
Koug

XPAGON KN YVACIWV aQVTOAAGKTIKWV

un evoedelypévn xprion

BAGBEG TNG NAEKTPIKAG €YKATAOTAONG OE TTEPITITWON
TTOPABAEYNG TWV NAEKTPOAOYIKWV KAVOVWYV KAl KAVO-
VIOUWV.

Mpooégre Ta €§AG:

To eyxeIpidio odnyIwv XPAONG ATTOTEAEI HEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONMAVTIKEG UTTODEIGEIS yIa TNV ao@aAn,
OWOTH Kal OIKOVOMIKA AgiToupyia Tou. AauBAveTe ETTITTAE-
oV UTTOWn TOUG IGXUOVTEG £BVIKOUG Kavoviopoug. Mpiv Tn
XPNon Tou TTPoiévTog SIaRAOTE TTPOCEKTIKG OAEG TIG UTTO-
Oeigelg xeipiopou kai Tig uTTodEigeIg aopaleiag kal xpnol-
UOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO CUUPWVA HE TA TTEPIYPOAPOUEVA.
DUAEETE TO €YXEIPIBIO OdNYIWV KAl TTAPASWOTE TO OTOV €-
TIOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG OE TTEPITITWON MWeTaBifa-
ong Tou.

2 Nepiypaen Tou mpoiovrog (Eik. 1
-8)

Eméavw AafnA

Ppayr) evepyotroinong

MpodaoBetn Aafn

ZTOUPORIda

BidwT6 xITwvio (pubuiong priKkoug)

TnAEOKOTTIKOG CWARVaG

MepiBAnua kapouAiou

Mnxaviopog atrac@daAiong

Karrdki

KouypTri mrieang (TrpdoBeTng AaBrg)

Ymrodoxn emavagopTi{OueVNG HTTaTapiag

AIaKATITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

10. Ao@dahion (ywviag KOTIAG)

11. Pdouho améoTaong

12. MpoaoTaTeuTikd KAAUPQ

12a. ZT0UpPORIda

13. Bpayiovag améotaong (TTpooTateuTikol AouAou-
%)

14. Koégtng vrjpatog

15. KegaAni kivnipa

16. KapoUAi vijpaTog

17. KouBio ao@dAiong (kapouAioU vipaTog)

18. Avolyua €£630U VAPOTOG

o

O©CONOODOOURWWN =

19. EmravagopTi¢épevn pmatapia*
20. MAAKTPO aTTac@AAIoNG (ETTAVOQOPTICOPEVNG UTTO-
Tapiag)

* = Bev TTepIAaPBAveTal 0TO TTAPASOTED UAIKO!

3 Mapadotéo uAiké (Eik. 1)

©éon Moodtn-Ovouaoia

Ta
3. 1x MpdéobeTn AaBn (TTpoeykaTeaTnuévn)
11. 1x Pdouho améoTaong

12. 1x MpoaoTareuTikd KAAuppa

12a. 1x ZTaupopIda

16. 2x KapoUAi vijpaTog (1 X TTpoeyKaTeaTnUéVOo)
1x 2Taupokatodpido
1x Mnyxavr| EakpiopaTog xAOOTATINTA PTTATO-

piag
1Xx Odnyieg xeipiopou

4  Evdedeiypévn XpRon

To Tpoidv evdeikvuTal YOVO yia KOTIA ypaoidiol o€ Ki-
TTOUG KOl KaTd PAKOG TWV GKPWV YKAOV.

To TTPoIdV EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO GUPGWVA
pe TNV evdedelypévn xpron Tou. Kabe xpron mépav autng
Bewpeital pn evdedelypévn. MNa ¢nuiég i TpaupaTIONoUg o-
TTOIOUBATTOTE €iO0OUG TTPOKAAOUMEVEG aTTO QUTH TN XPNAOoN,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG Kl OXI O KATOOKEUAOTAG.
2uoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KAl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyI-
WV ouvappoAdyNong Kal Twv UTTOdEIEWV AgIToupyiag TTou
uTtapyouv aTig Odnyieg xeIpIopoU.

‘Oool xeipi¢ovral kal ouvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI va gival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl va €XOUV EVNUEPWOET yIa TOUg
£VOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTIOTTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTToKAgiouV KABe €ublvn
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KEBe euBUvn yia 60eg CnUIEG
TIPOKUYOUV aTTd AUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
EapTApaTa Kal yvAola ageooudp atd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va TnpodvTal oI Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH) KABWG Kal ol diaoTa-
OE€IG TTOU aVAPEPOVTAIl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.
Nd&Bete uTTOWN OTI T TTPOIOVTA MAG KAVOVIKA Oev €XOUV
oxedIOOTEN yIO EUTTOPIKY, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikr Xprnon.
Agev avoAapBdavoupe kapia euBlvn av 1o TTPoIdV XPnoIPo-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal g€ TTapOUOoIEG BPATTNPIOTNTEG.

ESnynon Twv Aégewv emonpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRong

A KINAYNOZ

NEEN emIOAMAVONG HI0G GUECA ETTIKEIMEVNG €-
mKivduvng KaTdoTOONG N OTroia, av Sev atro-
@peuyBei, Ba £xel wg oguvémreia Bavaro | oofa-
PO TPAUUATIOUO.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AEEN emioApAvONGg HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTACONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 8a propoloe va éxel wg ouvéreia BAva-
TO | oOBaPO TPAUUATIOUO.

A NPOOYAAZH

A&EN emioApavong piag evOeXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KatdoTaong n oTroia, av dev ATToQEeu-
XO¢ei, 8a propoUce va £xel WG CUVETTEIA HI-
KPNAG N HETPIOG BapUTNTOG TPOUUATIOMO.
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AEEN emMIOAPOAVONG pIAG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAOTAONG N OTroid, av O&V ATTOPEU-
XO¢ei, 6a pITOopOoUCE VA £XEI WG CUVETTEIO UAI-
KéG {nUIEG OTO TTPOIdV/CE 1I510KTNTia.

5 Ymrodeigeig aopaleiag

evikég utrodeifelg ao@aleiag yia NAeKTPIKG epyaAgia

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AlaBdaoTe 6Aeg TIG UTTOdEISEIg aoaAsgiag, TIg
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA TO TEXVIKG XOpO-
KTNPIOTIKA TTOU TTaPEXOVTAl ME TO NAEKTPIKO
epyaleio oag.

AT TTapalsipelg otnv TAPNON Twv aKGAoUBWV 0dnyIwv
evOExeTal va TTPOKANBEi nAekTpoTTANgia, GwTId KaI/f co-

Bapoi Tpaupatioyoi.

DuAagre 6Aeg TIG UTTOBEI§EIG o PaAEiag Kal TIg
odnyieg yia yeAAOVTIKA XpHon.

O 6p0og «NAEKTPIKG EPYAAEiO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG U-
TTOdEIgEIG aopaleiag avagEépeTal o NAEKTPIKG epyaAgia
TT0U A&ITOUPYOUV PE pelpa (e KOAWDIO PEUPATOG) ) O€ N-
AEKTPIKG €PYOAEiQ TTOU AEITOUPYOUV HE ETTAVAPOPTICOUE-
VEG UTTOTAPIEG (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

Y1modeifeig ao@alegiag yia pnxavég
akpioparog xAooTaTrnTa Kali
MNXOVOKiVNTO OOUVOKOTITIKA

ZHMANTIKO

AIABAZTE TO MAPON MPOZEKTIKA MNPIN TH XPHEH
O®YAASTE TO XTA EITPAGA TAET

Kardption

a) AiloBdaoTe TTPoOEKTIKG TIG 0dnyieg. EoikeiwBeiTe pe Ta
XEIPIOTAPIA KAl TN OWOTH XPron TOU TTPOIOVTOG.

b) TMoTé unv emMTPEWETE va XPNGIPOTTOINCOUV TO TTPOIOV
dropa TTOU Jev gival EOIKEIWPEVA PE TIG TTAPOUTEG O-
Onyieg, ouTe kal TroNd1d. TOTTIKOI KAVOVIOUOI UTTOPE va
TrEPIOPICouV TNV ETITPETTOUEVN NAIKIa XprioTn.

c) ‘Exere umtdyn oag 6T 0 @opéag AsiToupyiag f o Xpn-
aTng eival utrelBuvog yia atuxfuara f Kivduvoug yia
&AAa aropa A Tnv 1810KTNTIa TOUG.

MpocTolipacia

a) EAéyETe T KOAUPPOTA KOl TIG TIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG
yia nUIEG Kal OwaTh €Qapuoyr. AVTIKOTAOTACTE TA €-
av xpeiageTal.

b) TloTé pun xpNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV UTTAPXOUV KO-
VTG GvBpwTrol, 18IaITépwg TraIdId, A KaTolkidia {wa.

AgiToupyia

1. ®opdre TAVTA TTPOOTATEUTIKA YUAAIG.

2. Mn XpPnOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV EUTTOANTOI 1] POPWVTAG
mESIAa 1 oavdaAia. DopdTe avOeKTIKE UTTODAPATA Kal
MakpId TTavteAdvia.

3. AmayopeUeTal N XPAoN Tou TTPOIOVTOG OE TTEPITITWON
katalyidag - Kivduvog TTAyparTog atré Kepauvo!
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4. EpydleoTe uévo utrd To QWG TNG NUEPAG ) ME KAAS Te-
XVNTO QWTICUO.

5. TMoté pn XPNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOV PE BAGBRN OTIg
TPOOCTATEUTIKEG SlaTdgelg 1 xwpig diataelg aopa-
Agiag.

6. Tpiv koI PETE TNV €vepyoTToinan, PNV TTANCIALETE Ta
XEPIO Kal Ta TTODIQ OTNV TIEPIOXN TOU TTEPIOTPEPOPUEVOU
epyaAeiou.

7. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTIPOIGV Kal APAIPETTE TNV ETTAVA-
@OopTICOHEVN UTTATapia.

— Ortav agrveTe TO TTPOIGV XWPIG ETTITAPNON.

— Ortav atmropakpuveTe PTTAOKapiopaTa.

— Otav eAéyxeTe, KaBapideTe, TUVTNPEITE TO TTPOIOV,
i éTaV TTPAYUATOTTOIEITE PUBPICEIG OTO TTPOIGV.

— Ortav kataAfyouv &éva owpaTta Yéoa OTO TTPOIOV,
ge TEPITTWON aouvhBioTwv BopUBwv | kpada-
oMWV (eAEyETE TO TTPOIGV yIa NUIEG TTPIV TO BETETE
TaAI o€ AciToupyia).

8. Tlpiv koI PETE TNV €vepyoTToinan, Pnv TTANCIAZETE Ta
XEPIO Kal Ta TTODIQ OTNV TIEPIOXN TOU TTEPIOTPEPOPUEVOU
epyaAeiou.

9. Ta avoiypata agpiopou TPETTEl va gival TTAVTOTE EAEU-
Bepa.

2£pBIg Kal PUAagn

a) To TIPOIGV TIPETTEI va ATTOCUVOEETAI OTTO TNV TPOPO-
dooia peUpaTog (dnA. TTPETTEI VO AQOIPEITE TIG aAQal-
POUPEVEG ETTAVOPOPTI(OPEVEG UTTATAPIEG), TIPIV TIG €P-
yagieg ouvtipnong A kabapiouou.

b) Mnv xpnoipoTroigite afeooudp TTOU SEV OUVIOTW-
VTal oTTOé TOV KATOOKEUAOTH. 'ETOl pmopei va 1po-
KANBei nAekTpOTTANGial ) TTUPKAYIA.

c) EAéyxete 1O TTPOIGV TOKTIKA YIO {NUIEG KAl OUVTNPEITE
TO OTIWG TIPOBAETTETAI. AVABETETE TIG ETTIOKEUEG OTO
TIPOIOV POVO O€ £va £E0UTIOBOTNHEVO CUVEPYEIO.

d) ®uAdooeTe pOKPIG aTTO TTAISIA TO NAEKTPIKA EPya-
Agia TTOU dev xpnoigotrolgite. Mnv a@nAvere va
XPNOIHOTTOIEI TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kavéva ATopo
Tou dev gival £§oikeiIwpévo Pe auTo N dev £xel Sia-
Baoeig TIg TapoUceg odnyieg. Ta NAEKTPIKA EPYOAE-
a gival emmkivouva, 6Tav XpnaipoTrolouvTal atoé Ameipa
droua.

5.1 Mpo60o0BeTeg UTTOBEiEIS AT PaAgiag

a) MMoté pnv avTiKataoTACETE PIa PN PETOAAIKA didTagn
KOTIAG ME pIa PETAAAIKNA didTagn KOTIMG.

b) Amogelyete otroiadrTroTe a@UCIKN OTAON CWHATOG.
Na @povrTigete yia ao@alil aTAPIEN oTa TOdIa oag Kal
va diaTnpeite TTavTa TNV 1I00ppoTTia oag. Me autév Tov
TPOTIO UTTOPEITE va EAEyXETE KAAUTEPA TO €PYaAEio O€
Hn QVOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

c) PpovrileTe va ExeTe TTAVTA KAAr OTAPIEN OTa TTOdIO OE
TTEPIOXEG ME KAIOT.

d) Aiatnpeite TAvTa oT00EPS TTATNMA KAl YNV TTEPTTATATE
1 TPEXETE KATA TN XPAON TOU TTPOIGVTOG.

/\ NPOEIAONOIHEH

Mepipévere va akivnToTToinBoUv OAa Ta Pépn TOou TTPOIG-
VTOG, ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIGV, KAI APAIPECTE TNV €-
TTAVAQOPTICOPEVN PTTATAPIO TTPIV AYYIEETE TO TTPOIGV.
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pmraTtapia. H TommoBétnon piag emavagopTiOuEVNG
a) DoprTileTe TIG ETAVAPOPTI{ONEVEG PTTATAPIEG OTTO- pTTaTapiag o€ €va NAEKTPIKO EPYAAEiO TTou €ival evep-

KAEIOTIKA ME POPTIOTEG TTOU CUVIOTA O KATOOKEUA-
oTng. ‘Evag @opTioTAg TTou €ival KatdAAnAog yia éva
OUYKEKPIPEVO TUTTO ETTAVAPOPTICOPEVWV PTTATOPIWY €-
YKUPOVED Kivduvo TTupKayidg 6Tav XpnoidoTroindei pe
GAAEG ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTOTAPIEG.

b) Xpnoigotrolgite aTTOKAEIOTIKA TIG TTPOBAETTOPEVEG
YId TO OKOTTO AUTO ETTOVOPOPTIJONEVEG UTTATAPIES
oTa NAEKTPIKA epyaleia. H xprion dAwv eTavagop-
TICOMEVWY PTTATOPIWY PTTOPE] VO €XEI WG ATTOTEAEOUA
TNV TTPOKANGN TPAUPGATIOPWY Kal KivOuvo TTupKayidg.

c) ®UAGOOETE TIG U XPNOIUOTTOIOUNEVEG ETTOVAPOP-
TI{OUEVN PTTOTOPIO MAKPIA OTTO OUVOETHPESG, KEP-
pata, Bideg, kap@id, Bideg | AN MIKPG peTAAAIKA
avTIKEiPEVa TTou Ba ptropolcav va TTPo KaAéoouv
YEQUPWON TwV £maPwV. Eva BpayxukUkAwpa peTa-
g0 Twv ETOQWV TNG ETTAVAPOPTICOUEVNG HTTATAPIAG
MTTOPET VO TTPOKOAEDEI EyKaUpaTa A TTUpKayId.

d) Ze mepimTwon eo@aApévn XpAong ptropei va di-
appeUCEl UYPO ATTO TNV ETTAVAPOPTIJOMEVN HTTA-
Tapia. ATTOQEUYETE TNV ETTOQPN HE QUTO. Xe€ TEPI-
TTWON TUXaiag eTTaPng §emAUveTe pe vepd. Eav To
uypo £pBel o€ eTTaPN PE TA PATIA, JNTAOTE EMITTPO-
oBeTa Tn Bondela 1aTPoU. To £§epxOUEVO UYPS TNG €-
TTOVAPOPTIOUEVNG PTTATAPIAG PTTOPET VA TTPOKAAETE!
epeBIoPS Tou dEPPATOG 1 eyKaupaTa.

e) Mnv XpnOIMOTIOINOETE KATTOIA EAOTTWHMATIKA 1
TPOTTOTTOINUEVN ETTAVAQOPTIZOMEVN pTTaTapia. Ol
€AATTWHATIKEG f} Ol TPOTTOTTOINUEVEG ETTAVAPOPTICOUE-
VEG UTTATAPIEG PTTOPOUV VO CUUTTEPIPEPOBOUV PE aTTPO-
BAeTITO TPOTTO KaI VO TTPOKAAETOUV TTUpKayId, €Kpnén
1 Kivduvo TpaupaTiopou.

f) Mnv gkBéteTe pIa eTTAVO@OPTIJOPEVN PTTATOPIO OF
QwTIA N uYPnAég Bepuokpacies. H gwTid Beppokpa-
oieg dvw Twv 130 °C ptropolv va TTpokaAéoouv €kpn-

en.

g) Tnpeite TIg 0dnYiEg yia TN POPTION KAl MNV POPTi-
JeTE TTOTE TNV E£TTAVAQPOPTIJOPEVN UTTATOPIA 1| TO
€pYaAgio HITATOPIOG EKTOG TOU AVAPEPOHUEVOU OTIG
odnyigg xpnong eupoug Beppokpaciag. H eapaApé-
vn @OpTION 1 N QOPTION EKTOG TOU ETTITPETITOU EUPOUG
BepUOKPACIiag PTTOPEI VO KATOOTPEWEI TNV ETTAVAPOP-
TICOPEVN PTTOTApIO KAl VO augoel Tov KivOuvo TTupKa-
YIGG.

ZépPig
* Mnv ouvTnpnoeTe TOTE EAATTWHATIKEG ETTAVOPOP-
TI{6pevEG uTraTapieg. H 6An ouvtipnan emavageopTi-
COpEVWY PTTATOPIWY Ba TIPETTEl VO IECAVETAI OTTOKAEI-
OTIKG aTTd TOV KATOOKEUOOTH 1 £60UCiodoTnuéveg U-
TIpEeaieg €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

Ei18i1kég utrodeieig ao@aleiag yio OUOKEUEG
HTTaTapiag

YOTTOINUEVO, UTTOPET VO TTPOKAAETEI ATUXHOATA.

DopTifeTE TIG ETAVOPOPTIJOPEVEG UTTATAPIEG TAG
QTTOKAEIOTIKA OE ECWTEPIKO XWPO, ETTEIDN O POPTI-
OTAG TPOoOoPIleTal yia auTov To okotmod. Kivduvog
nAekTpotrAngiag.

IMNa va meplopioere Tov Kiviuvo nAekTpotrAngiag a-
TTOOUVOEETE TO @IG TOU (QPOPTIOTH OO TNV TrPija
TPOTOU TO KABUPIOETE.

Mnv €KBETETE TNV ETTAVAPOPTIOPEVN UTTATAPIN VIO
TTapATETAPEVO BIdOTNUA O€ évTOvn NAIOKN OKTIVO-
BoAia Kal unv TNV TOTTOBETEITE ETAVW € BepuavTI-
KG owpata. H Bepuokpacia TTpokaAei ¢nuieg otnv €-
TTAVOQOPTICOPEVN UTTATAPIO Kal £YKUMOVE KivOuvo €-
KpNgNg.

A@AVETE pIO ETTAVOPOPTIJONEVN UTTATOPIO TTOU -
X€I BeppavOei va Kpuwaoel TTPOTOU T QOPTIOETE.

Mnv avoigeTe TNV eTTO@N SI0KOTTAG KAl ATTOPEUYETE
TNV TPOKANGN UNXAVIKWYV {NUIWV o€ auThv. YTTap-
XEI KivOUVOG BPayUKUKAWHOTOG Kal PTTopoUV va eKAU-
BoUv atpoi TTou epeBifouv TIG avVaTTVEUOTIKEG 080UG. E-
Eao@aAiCeTe kaBapod aépa kal {NTACTE EMTTPOCBETA TN
BorBeia 1aTpoU.

Mnv XpnoigoTrolEiTe ageooudp TTou dEV CUVIOTW-
VTal o160 TOV KATOOKEUAOTH. 'ETOl ptopei va 1po-
KANBEei NAekTPOTTANEia ) TTUPKAYIG.

YtroAeimrépevol Kivduvol

To wpoidv gival KATAOKEUOOUEVO CUNPWVA UE TO
TeAeuTaio ETTiTTESO TNG TEXVOAOYIOG KAl TOUG
AVOYVWPIOTUEVOUG KAVOVEG TEXVIKAG ao@dAgiag. Kard
TNV £pyaoia evaEXETAI TTOPOAA QUTA va
TTOPOUCINOTOUV HEHOVWHEVOI UTTOAEITTOEVOI
Kivduvol.

* BA&Beg TNG akong, av dev XPnNOIPOTIOIEITAI N TIPORAE-
TIGUEVN TTPOOTACIA AKONG.
O1 uTroA€ITTOpEVOI KivOUVOI ITTOPOUV va EAAYIOTOTTOIN-
BoUv 6tav TnpolvTal ol "YTTodeigelg aopaAeiag" kai n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg kar ol 0dnyieg Xpnong
oTnV OAGTNTA TOUG.
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV E€TCI OTTWG CUVIOTATAl OTIG
Trapouoeg odnyieg xpriong. 'ETal amoAauBavere TavTa
TN PEYIOTN amrédoaon amod To TTPoidv 0ag.
Mapd 6Aeg TIG TTPOPUABEEIG TTou €XouV AngBei evOéxe-
Tal TIEPAV AQUTWV VA UTTEPXOUV UN TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TIOUEVOI KiVOUVOL.

/\ NPOEIAONOIHEH

AapBaveTe uTTOWN TIG UTTODBEIEEIG AOPAAEIQg Kal TIG UTTO-
OeigeIS TwV 0dNYIWV XPAONG OAWV TwWV CUMBATWY TTPOI-
GVTWV TTOU XPNOIUOTTOIEITE.

AuTo TO NAeKTPIKG epyaleio TTapdyel éva nAEKTpopayvn-
TIKO Tredio KaTd TN dIdpPKEIa TNG AeIToupyiag Tou. AuTo TO
TEdI0 UTTO OPICPEVEG TTEPIOTATEIG UTTOPET VO ETTNPEATEI
evepya ) TadnTIKA 10TPIKA epuTELpATA. MNa va peiwoe-
Te TOV Kivduvo ooBapwv 1 Bavarn@épwv Tpauuarti-
OMWVY, OUVIOTOUME O€ GTOPA HE IATPIKA ENPUTELUATA VO
oupBouAeUovTal TO yIATPG TOUG KOl TOV KOTAOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EPQUTEUUATOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU nAe-

KTPIKOU epyaAeiou.
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/\ NPOEIAONOIHEH

€ epyaocieg OXETIKA PeEYAANG OIGPKeEIAG PTTOPE AOYwW
KPadaOoUWV OTa XEPIT TOU XEIPIOTH, va TTPokANBoUv Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To oUvdpopo AeUkwv SaKTUAWV gival pia ayyelakn TTa-
Onon oTnv oTroia T PIKPG alpo@dpa ayyeia aTa SAKTU-
Aa XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV va UTTOOTOUV QIpVidioug
omraopolg. O1 TrEPIoXEG TTOU ETTNPEGOVTAl DEV TPOPO-
SoToUVTal TTAEOV ETTAPKWG HE Aipa Kal yia To AGyo autév
@aivovTal eCAIPETIKA wXPES. H auxvr xprion dovoUue-
VWV TTPOIOVTWY PTTopEi va TTpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUOTHAPATOG € GUOTHAPATA TWV OTTOIWV N POr| ToU
aiparog eival uropaduiopévn (TT.X. KOTVIOTEG, SiapnTi-
KOi).

Av TTapaTnproETeE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTOMATA-
OTe AUECT TNV EPYOOIa Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

O1 Tigég BopuBou Kal KPAdATHWY PETPABNKAV CUPGWVA
JE pia TuTToTToINMéVN S10dIKOoiag YETPNONG.

Tipég exTropTTWYV BopUROU

ZTG0WN NXNTIKAG TTieong L 76,3 dB
ABeaiotnTa pérpnong Ko, 3,0dB
ZT1G0uN NXNTIKAG 10X00G L, 88,7 dB
ABeBaidtnTa pétpnong K,a 2,03 dB

TUVOAIKEG TINEG KpadaouWwY (Kpadaopoi oTo oUoTnHA
XEp1oU-Bpayiova)

Kpadaopoi a,, uytrpooTiviig AaBng 4,582 m/s?
Kpadaopoi a, iow Aapng 3,732 m/s?
ABeBaidtnTa pétpnong K 1,5 m/s?

To mpoidv arroteAei pépog NG oeipdg 20 V IXES kai e-
TITPETTETAI VO AEITOUPYE] ATTOKAEIOTIKE PE ETTAVAPOPTI-
CopeveG pTTaTapieg authg TNG oeIpdg. Or eTTavagopTIfo-
HEVEG PTTOTAPIEG ETITPETTETAI VO QPOPTICOVTAI OTTOKAEITTI-
K& UE TOUG POPTIOTEG QUTAG TNG O€IPAG. AaUPBAVETE OYXE-
TIKG UTTOWN TIG UTTOJEIEEIG TOU KATAGKEUATTH.

H avagepdpevn GUVOAIKN TIHA KPABAGHWY KAl N avapepo-
MEVN TIPRA eKTTOUTTWV BopURou €xouv PeTPNOEi oUpPwva
HE pia TPATUTIN dladikaoia eE€Taong Kal UTTopouv va xpn-
aipotroinBoulv yia Tn olykpion evog NAEKTPIKOU epyaAeiou
HE éva GAAo.

H avagepdpevn TIPR eKTTOUTTWV BopUBou Kal n avapepo-
MEVN GUVOAIKN TIUF) KPAdOAOUWY PTTOPOUV va XPNnOIUOTION-
nBouv Kal yia pia TTPOoWpIVH agloAdynan Tng KaTamovn-
ong.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

/\ NPOEIAONOIHZH

AaBete uréyn TIg UTTOdEigelg ao@algiag Kai
TIG UTTOBEIgEIg Yo TNV POPTION KaI TN CWOTA
XPAOMN, Ol OTroieg Trapéxovral OTIG odnyieg
XPAONG TNG ETTAVAPOPTIOPEVNG HTITATAPIAG
Kal Tou @opTIoTA TG oeipdg 20 V IXES. MTro-
peiTe va Bpeite AeTTTOpEP TTEPIYPAPN TG OI-
adikaciag @OpTIoNG Kal TTEPAITEPW TTANPoO-
Popieg o€ AUTEG TIG EEXWPIOTEG 0dNnyieg XEIpI-
opou.

6 Texvikd XapoaKTNPIOTIKA

Katd tn Xprion Tou nAekTpikoU gpyaAeiou
oTnVv mPAgn, ol eKTrouTrég BopUBou Kai n TIPA
EKTTOUTIAG KPASACUWYV HTTOPEI VO OATTOKAI-
VOUV aTTé TNV ava@epOMeVN TIMR, avaAoyd pe
TOV TPOTTO Kal PéBodo XPAONG TOU NAEKTPI-
KOU gpyaAgiou, Kal ISIAITEPWG, TOV TPOTTO &-
TeSEPYATIAG TOU AVTIKEINEVOU EPYATIAG.
MpooTraBeite va diatnpeite 600 T0 BUVATOV WPIKPOTEPN
TNV Kartarmévnorn. MNapadeiypara pETpwy: O TTEPIOPITHOS
Tou Xpovou epyaaiag. Na TNV ekTiunon TnNg KaTamoévn-
ong TpéTel va AapBdvovtal utrdwn éAa Ta uépn Tou KU-
KAou AgiToupyiag (yia TTapddelypa, Ta XPOVIKA dIaoTAA-
Ta Katd Ta oTToia TO NAEKTPIKG £PYAAEio gival aTTevepyo-
TTOINUEVO, KOl QUTA KATA Ta OTToia €ival EVEPYOTTOINUEVO
aAAG AeIToupyEi XwPIG PopTio).

7 ATmoouokeuaaoia

/\ NPOEIAONOIHZH

OvopaarTikr Tdon 20V ===
ApIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTIo N, 6500 min"'
KUkAog KOTTAG 300 mm
KapoUAi vijparog povAg ypapung
Mdéyxog vApaTtog 1,6 mm
MnAkog viparog 4m
PUBuIon ywviag TnG KEQAAAG KOTTAG 0-90°
PubuioTrg Uyoug £wg 270 mm
Bdpog (xwpig emavagopTti{duevn 2,49 kg

yTratapia)

To mpoidv Kal Ta UAIKA cuokevaagiag Sev gival Trai-
8ikd Taiyvidial

Ta Toudi1d Sev EMTPETETAI VA TTAI{OUV ME TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, MEUBPAVEG KAl MIKPA e§apTApaTal Yrdp-

XE€1 Kivduvog Katdtroong Kai ac@uéiog!

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

Tipég exTrOopTTWV BoPUROU KAl CUVOAIKEG TIHEG
KPOSaoHWV

/\ NPOEIAONOIHEH

O B6puBog pTTopei va €xel coBapég ETITITWAOEIG OTNV U-
yeia oag. Eav o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, popéoTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpiokovTal KOVTE KATAAAN-
An TTpoCTOCIO OKOAG.

* AvoifTe TN OUOKEUOOIO Kal AQAIPEOTE TTPOTEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATTopakpUVETE T UAIKG GUOKEUOOIag KaBWs Kal Ta O-
OQAAIOTIKG CUOKEUOOIAG Kal PETAPOPAS (£pdTOV U-
TTapXOUV).

EAéyETe €dv gival TTARPEG TO TTAPADOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIidV Kal Ta a§EoOUdp YIa TUXOV {nMIEG
KaTE TN PETOPOPA. AVAQEPETE TUXOV {NUIEG APETT OTN
HETAQOPIKN ETAIPEIQ TTOU TTOPEDWAOE TO TTPOIGV. MeTa-
YeVEOTEPEG EIOEIG eV avayvwpilovTal.
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DulagTe TN ouokeuaaoia Kard To duvatd pEXP! TN AREN
ng eyyunong.

Mpiv Tn Xprion, €¢oikelwBeiTe Ye 1o TTPOIGV pe TN Bon-
Bei1a TV 0dNyIWV XPAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoipa kKal avtaAAakTIKE, Xpnoigo-
TroleiTe pévo yvraola e¢apTripaTta. AVTAAAOKTIKE PTTO-
PEITE va Ta TTPOPNBeUTEITE OTTO TO TOTTIKG CAG €EEIOI-
KEUPEVO KATAOTNHA.

Kata 1Ig TrapayyeNieg avagépete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVIWV Hag KABWG Kal Tov TUTTO Kal To €T0G
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

8 ZuvappoAdynon

A KINAYNOZ

Kivduvog TpaupaTtiopou!

Av xpnoipotroinBei éva TTpoidv TTou dev €xel oUvapUO-
AoynBsi TApwg, YTTopei va TTpokAnBouv cofapoi Tpau-
JaTioyoi.

— XpnOoIYOTIOINOTE TO TIPOIGV POVOV aPoU £XEI GUVOP-
poAoynBei TTARpwWG.

— Mpiv amd kdBe xprion dievepyeite Evav oTITIKSG €Aey-
X0, Yia va BeBaiwbeite 6T To TTPOIdV €ival TTARPES Kal
eV TTEPIEXEI EAPTAPATA TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIA 1)
eival @Bappéva. O1 diaTagelg aoPaAEiag Kal ol TTpo-
OTATEUTIKEG DIATAGEIG TTPETTEI VA €ival GBIKTEG.

/\ NPOEIAONOIHEH

Mn xPnOoIPOTIOINCETE TO TTPOIGV TTPOTOU AUTO CUVAPHO-
Aoyn6ei kai eykaTaoTabei TAPWGS GUPPWVa PE TIG 0dn-
yieg.

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou!

A@aipeite TNV ETTAVOPOPTICOPEVN PTTATAPIO TTPIV ATTO 6-
AEG TIG epyaoieg 0TO NAEKTPIKO EPYOAEiO (TT.X., GUVTAPN-
on, aAayn epyalgiou KATT.), KOBWG KAl KATA T PETAPO-
pd Kal TNV aTToBrKeUOT| TOU aTTd TO NAEKTPIKS £pyaAeio.
e TepimTwaon pn nBeAnuévou XeIPIoPoU Tou JIaKATITN
€VEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUVOg
TPOUMATIOUOU.

8.1 EykatdoTOoon TOU TTPOCTATEUTIKOU
KaAupparog (12) (Eik. 2)

1. ZmpwiTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUpKa (12) yéoa oTa a-
voiyhata aTnv Ke@aAr kivntipa (15).

To mpooTateuTikd KaAuppa (12) aogalilel pe xapa-
KTNPIOTIKG AXO.

2. BidwoTe oT0Bepd TO TTPOCTATEUTIKO KAAUppa (12)
XPNOIPOTTOIWVTAG TN oTaUpSRIda (12a).
XPNOIYOTTOINATE TO OTAUPOKATOARISO TToU TTEPIAGUBA-
VETQI OTO TTOPABOTEO UAIKO.

8.2 EykatdoTaon Tou Bpayiova
améoTaong (13) (Eik. 1)
Ymodeién:

O Bpaxiovag amdéoTaong Kpatdel yakpid atméd Tn didragn
KOTTAG T QUTA KAl OTEAEXN QUTWV TTOU BEV TTPETTEI VA KO-
TTOUV.

1. EykaraoTtioTe Tov Bpaxiova améoTtaong (13) pmmpootd
aTnV KEPaAR KivntApa (15).

8.3 EykardoTtacon Tou pdouAou
amoéortaong (11) (Eik. 3, 8)

Kot dkpwv ykagov:

1. TomoBetoTe TO pdouho atrdoTaong (11) oTnv KeQaAn
KivntAipa (15).
Aoc@aAilel ye XapakTnPIoTIKG AXO.

Kotn ypaoi15iou/MeTagpopd Tou TTpoidvTog:

1. TomoBetoTe TO pdouho atrdéaTaong (11) oTo TTpooTa-
TEUTIKO KAAuPpa (12).
Ac@aAilel ye XapakTnPIOTIKG AXO.

9 Xeipiopog

H pnxavh akpiopatog xAootdTnTa ptrartapiog kabodn-
VEITAI JE TO XEPI KAl QEPETAI OTOV WO KAl XPNOIUOTIOIED
wg d1aTagn KOTAG £va KapoUAl VAPATOG PE TTARPWS auTo-
yarn TTPocapUoyYr MAKOUG VARATOG. ETiTAéov To TTpoidv
B100€TEl pUBUIZOPEVN Ywvia KAIONG, pUBNICOHEVO TNAEOKO-
KO owArva Kal évav Bpaxiova amméotaong. Ma v Tpo-
aTagia Tou XproTn, TO TTPOIGV JIOBETEl Eva TIPOCTATEUTIKO
K&GAuppa TO 0TT0I0 KAAUTITEI TN SIATAEN KOTTAG.

/\ NPOEIAOMNOIHZH
Kivduvog TpaupaTtiopou!

AQaIPEITE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIO TIPIV ATTO O-
AEG TIG Epyanieg 0TO NAEKTPIKO £pyaAeio (TT.X., GUVTHPN-
on, aAayn epyaAeiou KATT.), KOBWG Kal KATE T PETAPO-
PG Kal TNV aTTOBrKEUCT| TOU aTTO TO NAEKTPIKO £PYAAEiO.
e TepITTwaon pn nBeAnuévou XeIPIoPOU Tou BIAKATITN
€VEPYOTTOINONG/OTTEVEPYOTTOINONG  UTTAPXEl  KivOUvOg
Tpaupatiopou.

/\ NPOEIAONOIHZH

EAéyxeTe TOKTIKG TIG BIaTALEIG QOPAAEiag, TTPIV aTTO KA-
B¢ B¢éon o€ Acitoupyia. Or diatagelg aopaAeiag Tou ¢-
Xouv uTtrooTei BAAGRN ptropei va odnyrioouv oe cofa-
poUg TpaupaTiopoug!

MPOZOXH

DpovrideTe WOTE N Bepuokpacia TepIBAANOVTOG va punv
utrepPaivel Toug 50 °C ouTe va uttoAeitreTal Twv —20 °C
KaTd TNV £pyaaia.

MPOZOXH

To mpoidv atroTeAei pépog Tng aeipdg 20 V IXES kai €-
TNTPETTETAI VO AEITOUPYET OTTOKAEIGTIKA UE ETTAVOPOPTI-
{6peveg pTTaTapieg autg TG oeipdg. O1 eTTavagopTIfo-
UEVEG PTTATOPIEG ETTITPETTETAI VO POPTICOVTAI OTTOKAEIOTI-
K& PE TOUG QOPTIOTEG QUTAG TNG OEIPAg. AapuBdavere oxe-
TIKG UTTOWN TIG UTTOJEIEEIG TOU KATOOKEUQOTH).
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9.1 TomoBéTnon/agaipeon Tng
ETAVAQOPTIOPEVNG MTTATAPIOG
(19) otnv/aé Tnv utrodoxn
E£TAVA@QOPTICONEVNG UTTaTApPiag (8)
(Eik. 4)
TomoBéTnon TG emavaPopTI{OPUEVNG PTTATAPIOG
1. ZmpwgTe TNV €TmavagopTIfopevn ptrartapia (19) otnv
uTTOd0XA ETTAVOQOPTIONEVNG UTTaTapiag (8). H etma-
vagopTIfouevn ytrarapia (19) ac@aAiel e xapaktnpl-
OTIKO XO.
A@aipeon Tng ETava@opTIJOPEVNG UTTATAPIaG
1. MamoTte 10 TAAKTPO amac@dAiong (20) Tng emava-
@opTICOpEVNG pTTaTapiag (19) kal TpaBngte Tnv amod
TNV uttodoxn £TavagopTIféuEVNG uTTaTapiag (8).

9.2 Evepyotroinon/ amevepyotroinon
Tou TTpoidvTog (EIk. 1)

Evepyotmroinon

Ymodeieig:

MpooéxeTe TPV aTmd KABE €vepyoTToinong OTI TO TTPOIOV
Oev EPYETAI OE ETTOPN PE KAVEVA AVTIKEIMEVO.

Ymodeidn:

* Kpartdre wavroTe TO TTPOidv oTaBePd Kal Ye Ta SUo
Xépla Katd TNV epyacia. PpovrioTe WOTe n oTdoN
TOU OWHATOG 0OG Va gival a0PaAng.

Mopapévere TTAVTO O€ €ypryopon KOTA TNV epyacia

KOl KPOTATE TO TPITO ATOUO 0€ A0@AAr atréoTaon atd

Tn B€on epyaciag oag.

1. Tia Tnv gvepyoTtroinon méoTte Tn didTagn @payng evep-
yoTtroinang (2) kai uetd 10 SIOKATITN EvepyoTToinong/a-
TevepyoTtroinong (9).

Ymédeién:

Agv xpelddeTal va KpaTATe TTATNPEVN TN @PAYI EVEPYOTTOI-
nong PETA TNV €KKivnan Tou TrpoiévTog. H didtagn gpayng
EVEPYOTTOINONG QTTOCKOTIEI OTNV OTTOTPOTIA TNG TUXQiag
€KKIVNONG TOU TTPOIGVTOG.

ATtrevepyoTroinon

1. Tia va 1o atrevePYOTTOINOETE ATTEAEUBEPWOTE TO DIAKO-
TITN evepyoTroinong/atevepyotroinang (9).
Aev gival duvartr n evepyoTroinon ouvexoUug AeIToupyi-
ag.

2. AQaIp€OTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIA.

3. EAéyETe av uTTApXEl KATTOI0 HTTAOKAPIOHA ) Epppagn.

9.4 PuBpioceig aépa oTO TTPOIGV

9.4.1 Mpoocapuoyn pubuiong TNG
mwpo6o0eTng Aafng (3) (Eik. 5)

Ymodsigeig:

Mrropeite va Béoete TNV TTpooBeTn Aafr o€ didpopeg BE-

OEIG.

PuBpioTte Tnv Tp6oBeTn AaBn £T01 WOTE TO TTEPIBANPA KO-

POUAIOU va €xel OTn oTAON epyaaiag eAa@pd KAion TTpog

T EPTTPOG.

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV ATTOKAEIOTIKA UE EYKATAOTN-
pévn TNV TTPAoBETN XeIPOAaRH.

A NPOOYAAZH

To Tpoidv e§akoAouBei va AeIToupyei JETG TNV OTTEVEP-
yotroinan. Mepipévete £wg 6TOU OKIVNTOTIOINBEI EVTEAWS
TO TTPOIOV.

9.3 Amevepyotroinon Adyw
UTTEPPOPTWONG

ZnMAVTIKEG UTTOBEISEIG

e TTEPITTITWON UTTEPPOPTWAONG TOU KIVNTHPA, OIAKOTITE-
Tal QuTOpaTa N AgItoupyia Tou. Metd améd kdTrolo xpdvo
Wugng (ueTaBANTAG BIGPKEIOG) O KIVATAPAG PTTOPEI va €-

vePYOTTOINOET TIAAIL.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

252 | GR cheppach.co

1. TMatAoTe 10 KoupTr Trieong (7) otnv TPOaBeTn Aafn
(3). KpatioTe 10 TaTNpéVO, Yia va puBpuioeTe TNV TTPo-
oBetn AaBA (3).

2. Tia va ao@alioeTe TNV TPoaBetn AaBn (3), apAoTE €-

AeUBepo TO KouTTi TTieaNG (7).
O1 BaBpideg acpAAIong TTou €ival EVOWPOTWHEVEG OTO
€¢APTNUA CUYKPATNONG OTEPEWVOUV TNV TTIPOCBETN Aa-
B (3) kai gumrodifouv TNV aBEANTN PETATOTTIION TNG
TPO0BeTNG AaPnG (3).

Ymédeign:

H 1pdoBetn XeIpOAafn PTTOPE] va TTEPIOTPAPET OTO TTPOI-

6v katd 360° kal PTTopei va ToTro0eTnBei o€ KABE £MOUUN-

TH/avaykaia B€on.

1. Tia Tov okotd autd EeRIdwaTe TIG dUo OTAUPOBIDES
(3a) otnv MP6aBeTn Aafn (3).

XPNOIYOTTOINCTE TO TTAPEXOPEVO OTAUPOKATOARISO.

2. MepioTpéwTe TNV TTPOCBeTn AaBr (3) otnv embupnTn
Béon.

3. Zoitte AN TIG dUO OTAUPSPISES (3a).

9.4.2 Mpoocappoyn pubuiong Uyoug (Eik. 1)

Ymoédeién:

O TNAEOKOTTIKOG OCWAAVOG 0OG ETITPETTEl VO PUBICETE TO

TIPOIOV OTO PEYEBOG TTOU TTPOTIMATE.

1. ZeBidwaTte 10 BIdWTO XITWVIO (4).

2. ®épte Tov TNAEOKOTTIKO OwARva (5) oTo emBuPNTS pN-
KOG Kal BIdWaTe TTAAI TO BIdWTO XITWVIO (4).

9.4.3 Mpooapuoyn pUBUIONG YWViag KOTTAG

(Eik. 6)

Mg TpoTTOTTOINUEVN YWVia KOTIAG WTTOPEITE va KOWETE Kal
o dUokoAa TTpooRaoiyeg BETEIG, TT.X. KATW AT TTaYKE-
KIO Kal TTPOEEOXEG.

‘Exete emAoyr ato 6 Béoeig.

1. MepiatpéyTe TNV aopdAion (10) oTnv KEQAAA KivnTAPO
(15) otn B¢0n N kai yeipeTe TOV TNAEOKOTTIKO GWARVa
(5)-

2. Kartomv mepiotpéwTe TNV ac@dlion (10) oo f yia va
aKIvNTOTTOINOETE TNV acpdAion (10).

AsiToupyia wg pnxavi akpioparog xAootdmnTa:

©éon ywviag kotg 1 -5



AgiToupyia wg pnXavi KOTRG AKpwv yKagov:
©éon ywviag KoTmg 6

9.5 AVTIKATAOTAON TOU KAPOUAIOU
vAiuarog (16) (Eik. 1, 7)

1. Avoigte To TepiBAnpa kapouAiou (6) TEovTag TauTo-
xpova TIg dUo ac@aAioelg (6a) Tou TTEPIBAAPATOG KO-
pouAioy (6).

2. AgaipéoTe TO KOTTAKI (6b) TOou TrEPIBARUATOG Kapou-
AioU (6) kai agaipéaTe To KAaPOUAI viApaTog (16).

3. TpaPngre 10 GKPO VAPOTOG TOU KAPOUAIOU VAPATOG
(16) £€w a1ré TO Avolypa £680u vApaTog (18).

4. TlepdoTe TO AKPO VAPOTOG TOU VEOU KapouAloU vAua-
T0G (16) péoa a1md 10 Avolyua e§6dou vipaTog (18).

5. TomroBetoTe TO VEO KAPOUAI VAPOTOG PECT OTO TTEPI-
BAnpa kapouAiou (6).

Metd Tnv ToTrOBETNON Ba TIPETTEl va gival opaTr n
TTAEUPA TOU KaPOUAIOU VAPOTOG TTAVW OTNV OTToia £TTI-
onuaiveral pe BEAN n kateuBuvon Kivnong.

6. MatAoTe 10 KoupTri acg@aAiong (17). O1 Babuideg a-
o@AANIoNG TTOU €ival EVOWPOTWHEVEG OTO TTEPIBANPA
KapouAioU (6) yAioTpoUv péoa oTig Babuideg ao@daA-
ang Tou KapouAioU vApaTtog (16) Kal atroTpETTOUV HIa
aBéAnTn aAAayr| Béong.

7. TomoBetoTe TO KATAKI (6b) TTAAI TTdvw oTO TTEPIBAN-

pa kapouAiou (6).
Mpooégte waTe ol aogpahioeig (6a) aTo Kamaki (6b) va
€QapUOoOUV OKPIBWG OTa avoiypata oTo TrepiBAnua
KapPOUAIOU (B). AuTég ao@aAi{ouv PE XapaKTNPIOTIKO
nxo.

8. TpaBrgte To GKPO TOU VAUATOG Kal TTETTE ETTAVEIANY-
péva TNV KeEQaAr aocpdhiong (17), éwg 6Tou TO AKPO
VAMOTOG VO TTPOEEEXEI TIEPITTOU 1 cm aTTd Tov KOPTN
VAHaTOG (14).

9.6 EmpAkuvon Tou VAAPATOG KOTIAG
(Eik.1,7)

To Tpoidv eival e§oTTAIoPEVO e évav TTARPWG autduaTo

UNxaviopd vAPATog KOTTAG.

To vApa empunkUVETal QUTOPOTA O€ KGBE dladIKaoia evep-

yotroinong. Na va AeItoupyfRoel cwoTd 0 aQUTOUATOG Wn-

XQVIOPOG ETMUAKUVONG TOU VAPATOG, TTPETTEI TO KAPOUAI

vApaTog (16) va éxel akivnToTroiNdEi TIpIv TNV EVEPYOTTOIN-

on TOU TTPOIGVTOG.

€ TTEPITITWON TTOU TO VANA apXIKG gival JakpUTEPO aTTO

TOV KUKAO KOTTAG, auTd KOBETAI QUTOPATA OTTO TOV KOPTN

vAuaTog (16) 0T0 OWOTO PAKOG.

Ymédeién:

EAéyxeTe TAKTIKE TO VAIAOV VAPA yia {nMIEG Kal Qv TO VAPA

KOTIAG €XEl aKOpa TO YAKOG TTou KaBopileTal atrd Tov KO-

@TN VAPATOG.

Av dev @aiveTal AKpo VAHATOG:

1. AvTiKatooTAOTE TO KAPOUAI vijpaTog (16) 6TTwg TrepI-
ypaoeTal otnv evétnta 9.5.

Xeipokivntn pUBHIoN MAKOUG VAHATOG:

1. TpaPnte eAappd To AKPO TOU VAPATOG Kal TTIECTE, AV
XpeIadeTal  emavelAnuuéva, TNV KEQPAA ac@daAliong
(17), €wg OTOU TO GKPO VAPATOG TTPOEEEXEI Aiyo aTTd
TOV KO@TN vApaTog (16).

sgpch

10 Ymodeigeig epyaoiag

Ymédei§n:

H emBdapuvon améd 86pufo Adyw autol Tou TTPOIdVTOG E€i-
val o€ éva BaBud avatrdpeuktn. MpoypappartifeTe Tig ep-
yaoieg oTIg oTroieg TTapdyetal TTOAUG B6puBog oe Wpeg
TTOU ETTPETTOVTAI KOI €ival KATAAANAEG yia auTtd. Tnpeite
TIG WPEG KOIVAG NOUXiag av xpelddeTal.

» Kard 1n didpkeia TnG Epyaoiog KPATATE TO TTPOIGV OTa-
Bepd kal pe Ta dUo xépia. Mavete kai TIG dUo AaBEG.
ATrayopeUeTal n XpAon Tou TTPOIGVTOG O€ TTEPITITWON
katalyidag - Kivduvog TTAyparTog a1ré Kepauvo!
EAéyxeTe TO TTpOidv TpIv atré KABe Xprion yia epeavi
TpoRAAuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva eCapTh-
pata A €apTANATA TTOU £X0UV UTTOOTEN {nuId.
EvepyoTroioTe To TTPOIdV Kal JOVov TOTE TTPOCEYYIOTE
M€ auUTO TO TTPOG £TTECEPYQTIT UAIKO.

Mnv aokeite uTTePBOAIKA TTiEoN 0TO TTPOIGV. APAOTE TO
TIPOIOV VO EKTEAEDEI TNV Epyaaia.

To xoptdp! k6BeTal KAAUTEPa dTAV gival oTeyvo Kal OXI
TTOAU WnAO.

ATTOQeUYETE TNV ETTOPN PE OTABEPG ePTTOBIO (TTETPEG,
ToIXia, PPAXTEG ATTO AVIOEG KATT.).

10.1 Ko x6pTwv (Eik. 8)
Ymodeign:

To pdouho améoTaong dev XpeIGdeTal yia TNV KOTIH XOp-
TWV.

1. TomoBeTAOTE TO pdouro amdéaTaong (11) oTo TTpooTa-
TEUTIKO KGAuppa (12).
Ac@aAilel e XapakTnPIoTIKG AXO.

2. KoBete 10 XOPTA PE KIVAOEIG GTPOPAG TOU TTPOIOVTOG
TPOog Ta deId Kal aploTePd.

3. KoBete apyd Kal KATa TNV KOTIH KPATATE TO TTPOIOV HE
KAion Tepitrou 30° TTPOG T EPTTPOG.

4. KoBete Ta pokpid xo6pTa Babuiaia katd emrimeda, ammd
TTavw TTPOG Ta KATW.

10.2 Kot dkpwv ykagov (Eik. 3)

MNa Tnv Kot dkpwv o€ yKagov Kal TTPACIEG, UTTOPEITE va

aAGgeTe TN AsiToupyia TNG pNXavAg EokpiopaTog XAooTd-

TINTa PE ToV £EAG TPOTTO:

1. PuBpioTe Tn ywvia KOTTAG OTIWG TTEPIYPAPETAI OTNV €-
votnTa 9.4.3.

2. TomoBetiaTe T0 pdoulo atréoTaong (11) oTnv KEPAAr
KivnTpa (15).

AcQaAilel pe XapaKTNPIOTIKS fiXO.

3. Me autév Tov TPATTO PTTOPEITE VO OAAAEETE TN AeiToup-
yia TG pnxavAg §akpiopaTtog XAooTaTTNTa O€ pnxavn
KOTTAG GKPWV HE TNV OTTOi0 UTTOPEITE va TTPAYUATOTTOI-
€iTe KABETEG KOTTEG TOU YKAZOV.

4. Kartd tnv Kot dkpwv KaBodnyeite 10 TTPOIdV TTavw
aTOV TPOXO AKPWV.

5. Tia va aMagete AN TN AeiToupyia Tou TTPOIGVTOG, €-
KTEAEDTTE TNV QVTIOTPOPN OEIPA EVEPYEIWV.

MNa Tnv Kot dkpwv ykalév kabodnyeite To TTPoidv apyd

KaT@ UAKOG TWV BKPWVY TOU YKaov.

GR | 253



11 KaBapiouodg kal cuvTipnon

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AvabéteTe o€ Eva £§EISIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEUNG Kal TIG epyacieg aépfig
Tou dev TrEPIypA@oOvTal OTIG TTOPOUCESG 0dn-
yieg xpnnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

O1 TEXVIKA PN OWOTEG EPYATiEG CUVTAPNONG
A KaBapiopoU upTTopoUV va TrPOoKAAéoouv
TPAUMATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn di1dpKela Epyaoiwv KabapiopoU, ETIOKEUNG
KOl GUVTAPNONG, TO TTPOiOV PTTopEi va TeBei o€ Acl-
TOUpYia XWPig va avopéVETAl KAl auTd va €XEl wg
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG KAl EyKaUpaTa.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.

— AQaipéaTe TNV ETTAVAQOPTICOPEVN UTTATAPIA.
— A@noTe TO TTPOIGV Va KPUWOEI.

— Ag@aipéaTe TO epyaAeio epyaaciag.

1.1
1.

KaBapiouoég

Te Kayia TepimTwaon pn BuBioeTe To TTPOIdV O€ VEPO N

GAAo uypd yia va To KaBapioETE.

2. TloTé pnv WekAoeTe TO TTPOIOV PE VEPOD.

3. AlatnpeiTte TIG TIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHEG a-
eplopoU Kal To TEPIBANUa KivnTApa 600 To duvaTtdv
kaBapd amd okévn Kal akaBapaieg. ZKOUTTIOTE TO
TIPOI6V Pe €va kaBapd Travi | QUONETE TO PE TTETTIE-
ouévo agpa xapnAng Trieong. ZuvioTouue va kaBapide-
TE TO TIPOIOV APEOWG PETE aTTO KABE Xprion.

4. Ta avoiyyarta agpiopou TTPETTEN VA gival TTAVTOTE €AEU-

Bepa.

5. Mn xpnoipgotroigite KaBapIoTIKG 1) SIOAUTIKE, yiaTi Ba
JTTOpoUcaV va TTPOCGRAGAOUV Ta TTAOCTIKG PEPN TOu
TIPOIOVTOG. MPOTEXETE WOTE VA PNV EICKWPNOEl VEPO
OTO E0WTEPIKO TOU TTPOIOVTOG.

11.2 ZuvtAipnon

1. EANéyxete TO TTPOIGV TIpIv atrd KABe Xprion yia epeavn
TpoBAfuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva eEapTn-
paTa f EaPTAOTA TTOU €XOUV UTTOOTET {NMIdL.

2. Na Adyoug ao@aAgiag, avTIKATAOTACTE OTTOIOdATIOTE
ePYaAEio epyaaiag Exel UTTOOTET CNIG ) £XEI paYiOEl.

3. EAéy&re Ta KOAUppOTA KAl TIG TIPOCTATEUTIKEG OIATALEIG
yia {nUIEG KOl OWOTH €QApPOYR. AVTIKOTAOTAOTE TA €-
av xpeiageral.

11.21  AvTikatdoTaon Tou TEPIBARUATOG

kapouAiou (6) (Eik. 1, 7)

1. Avoigte To TrepiBAnpa kapouAiou (6) TEovTag TauTo-
xpova TIG dUo ac@aAioelg (6a) Tou TTEPIBAAPATOG KO-
pouAiou (6).

2. AgaipéaTe TO KATTAKI TOU TTEPIBAAUATOG KapouAioU (6)
Kal a@aIpéoTe TO KAPOUAI vApaTog (16).

TpaBnére 10 GKPO VAPOTOG TOU KAPOUAIOU VAPATOG
(16) £€€w aTTé TO Avolyua e£6dou vApaTog (18).
=eBidwaTe TN Bida Ahev pe Eva KAeIdi Ahev 5 mm (dev
TepIAaPBAVETAI OTTWODNTIOTE OTO TTAPADOTED UAIKO).
AvTiKaTaoTroTe TO TrEPiBANUa KapouAioU (6) Kal eyka-
TOOTACTE TO YE TN Bida AAev.

TomobeTAoTE Péoa To kKapoUN vrpaTog (16). Evepyn-
aTe OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV £vOTNTA 9.5.

12 AToBnkeuon Kal METAPOPA

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal EyKaUupaTog!

To TTpoidV PTTOPEi va EEKIVATEI Pn avapevoueva Kal £T01
Va TTPOKOAETEI TPAUNATIONOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV PETA TN XPHON Kal TTPIV

— AQNOTE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.
— AQaIpEaTE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATAPIA.

atrd OAEG TIG Epyaoieg kaBapiopoU Kal cUVTAPNONG.

121
1.

MeTag@opd Tou TTpoidvTOog
TotoBeTAaTE TO pdoulo améoTaong (11) oTo TTpoaTa-
TEUTIKO KAAuPpa (12).

Aoc@aAilel e XapaKTNPIOTIKG AXO.

[eipeTe TO TTPOIGV TTPOG TA TTIOW.

Mrropeite va peTakivioeTe To TTpoidv pe Tn PBorbeia
Tou pdouAou améaTaong (11).

12.2 Amo@nkeuon

MpogToipagia yia TRV arodikeuon

1.

Mpiv amd Tapatetapévn ammobrkeuon (Tr.X., KOTd Tn
XEIMEPIVA TTEPIODO) QPAIPEITE TNV ETTAVOPOPTIOPEVN
pTTatapia até 1o TPOoidv.

KaBapidete kal eEAEyXETE TO TTPOIOV yia {niEg.
ATTOBNKEVETE TNV ETTAVOPOPTI(OPEVN WTTATOPIO OE €V
HEPEI OPTIOPEVN KATAOTAON.

Katd tnv ammoBrkeuan, eAEyXETE TNV KATAOTAON QOPTI-
ang TNG ETava@opTI(OUEVNG PTTOTOPIAg avA TPEIG MA-
VEG.

ATToBnKEVUOTE TO TTPOIGV Kal Ta AETOUGP TOU OE XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG KivOuvo TTayeToU Kal Un TTpoofd-
olgo o€ TTaidId.

H 1davikry Beppokpacio ammobrikeuong Bpioketal peTagu
5°C ka1 30 °C.

DUAAGOOETE TO TTIPOIOV HECT OTNV APXIKF) CUOKEUQTIQ TOU.
KaAOyrTe 10 1Tp0idv, yia TTpocTacia atmd okovn ) uypaaia.
DuAdooeTe TIG 0dNYieg Xpong Hadi ue TO TIPOIOV.

13 Emokeun Kal TrapayyeAia

AVTOAAQKTIKWV

Mpétel va €xeTe uTTOWN 0ag OTI O€ AUTO TO TTPOIGV TA TTa-
pakaTw egaptiparta utrdkevial oe @Bopd avdhoya Pe Tn
Xpron n @uaoik @Bopd, dnA. Ta TTOPAKATW €EAPTANATA
XPEIGZoVTal WG AVAAWGINA.
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Z0pewva pe Tn vouoBeaia eubuvng yia Ta TTpoidvta, dev
@époupe eubuvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAoUvTal a-
0 aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AGyw [N XPARONG YVACIWV
QAVTOANOKTIKWV.

AvobBétete TIG epyacieg og kATToI0 OEPPIG 1 o€ €vav €-
gouaiodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolxo IoKUEl Kal yia Ta
ageooudp.

AVTaAAOKTIKG KOI 0EECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TV, capwoTe Tov kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.
13.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKWV

Kata tnv apayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEl va 080UV ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIEG:

« Ovopaaoia yovTéAou

* ApiBuog gidoug

e XTOIXEiO TNG TTIVOKIdAG TUTTOU
AvTtaAAakTikG / A§ecoudp

EmravagopTigduevn prrartapia 7909201708
SBP2.0, ap. €idoug:

EmravagopTifouevn prratapia 7909201709
SBP4.0, ap. €idoug:

DopTioTrig SBC2.4A, ap. €idoug: 7909201710
PoprtioTrig SBC4.5A, ap. €idoug: 7909201711
®optiotig SDBC2.4A, ap. €idoug: 7909201712
DopTioTrig SDBC4.5A, ap. €idoug: 7909201713
Baoiké oet SBSK2.0, ap. gidoug: 7909201720
Baoik6 oeT SBSK4.0, ap. €idoug: 7909201721

14 Amoéppiyn Kal avaKUKAwWGN
Ymodeieig yia Tn cuokevaoia
N (] e Ta uNiKG ouokeuaoiag gival avoku-
% » @K)«bolpa. MapakahoUue va arrop-
gﬂ \ PiYeTE TN CUOKEUQDIO PE TPOTTO PI-
AIkG TTPOG TO TTEPIBAANOVY.

Y1odeifelg OXETIKG PE TNV ATTOPPIYPN NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikoU £§oTAiIcpuoU

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EomAiIopoU Bev TTPETTEl VA ATTOPPITITOVTAl OTA

mmm  OIKIOKG aTroppiupaTta, aAAd va oulAéyovTtal i
va atroppiTrTovTal {eEXwpIioTda!

* O1 xpnolpoTroinuéveg pTratapieg ou Sev gival oTade-
PA EYKATEOTNUEVEG OTN XPNOIYOTTIOINUEVN CUOKEUN,
TIPETTEI TIPIV TNV TTAPAd0CN TNG GUOKEUNG VA apaipoU-
vTal XwpIig va kataaTpagpouv! H amdppiwn Toug pubpi-
CeTal o170 TOV VOUO OXETIKG PE PTTATOPIES.

O1 1810KTATEG /| XPNOTEG TTOAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAg-
KTPOVIKOU €EOTTAIOHOU UTTOXPEOUVTal ATIO Tn VOUOBE-
oia va Tov €TIOTPEPOUV UETE TO TEAOG TNG WEPEAIUNG
WG Tou.

O 1eNIKOG XPNOTNG QEPEI O iBI0G TNV €UBUVN yia TN Bia-
YPOQA TWV TTIPOCWTTIKWY OedoPévwy Tou aTrd TNV
TTPOG amoéppiwn TTaAaid cuokeun!

* To oUpBoAo diaypappévou KAdoU aTTOPPINKATWY On-
Maivel 611 Ta atréBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoPOU BeEv ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd aTroppiupaTa.

Ta omopANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gpoU PTTopOoUV va TTapadidovtal Xwpig xpéwaon OTIG €-
&ng Béoeig:
— Anpdoieg Béoeig améppiyng 1 Béoelg guAhoynig
(11.X. B€0EIG TTOU £XOUV OpPiTEl OI BNUOTIKEG APXES)

— Xnpeia TWANONG NAekTPIKOU €€oTTAIoPOU (giTE QuU-
OIKG KoTaoThpaTa €iTe online) epdoov o1 EUTTOPOI
£€xouv Tnv utroxpéwan TrapaAaBig Toug 1) Trpo-
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBEAOVTIKA.

— 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG avd €id0G
OUOKEURG, ME MAKOG OKMAG €wg 25 €KOTOOTWV
MTTOPEITE va TIG TTAPAOWOETE GTOV KOTAOKEUADTH,
XWPIG Xxpéwan Kal Xwpig TrponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNG, N} va TIG TTapadwaeTe o€ AAAN ggouaio-
dotnuévn B€on GUANOYAG OTNV TTEPIOXT OAG.

— Mepamépw oUPTTANPWHATIKOUG Opoug TTapaAaBng
TOU KOATOOKEUQOTH KOl TOU OlavVOUED UTTOPEITE va
TTANpo@opnOeiTe aTTd TO EKAOTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e TEPITITWON TTapadoong HIag vEag NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG aTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ HIa IBIWTIKA OIKia, au-
TOG UTTOPEi VO @povTioel yia Tn dwpedv TrapaAapry Tng
TOAQIGG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, KaTOTTIV {ATNONG atmod
Tov TENIKS XproTn. MNa Tov okoTd auTd ETTIKOIVWVAOTE
HE TO TPAPO €EUTTNPETNONG TTEAQTWY TOU KATOOKEUOOTH.

AuTég ol dnAWoeIg 1I0XU0UV JOVO YIa CUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavral kai TTwAouvTal o€ XWpeg TG EupwTrai-
KNG ‘Evwong kai umokevtal otnv Eupwtraikr Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekTO0G Eupwtraikng Evwong
HTTOPEl VO 10XU0UV JIPOPETIKEG DIATALEIG yia TNV O-
TépPIYn aTTOBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
gomrAiopoU.

Ymodeigelg yia prrartapieg 16vTwv Aibiou

AQaIp£CTE TIG HTTATAPIEG TIPIV TNV ATTOPPIYN THG
OUOKEURG!
Li-lon
Mnv aTTOppITITETE TIG UTTOTAPIEG OTA OIKIOKE ATTOPPIY-
paTa, o€ ewTId (Kivduvog €kpnéng) i o€ vepd. O1 ptra-
Tapieg TTOU €XOUV UTTOOTEI ¢nNuIG UTTOPOUV va BAdyouv
1O TEPIBAAAOV Kal TNV uyeia 0ag,av eKAUOVTAl TOGIKEG
avaBupidoeig i uypd.

Ol ytrartapieg Tou €XOuv UTTOaTE NUIG A Ol XPNoIPo-
TIOINUEVEG PTTATAPIEG TIPETTEI VO OVAKUKAWVOVTAI OUW-
@wva pe Tov Kavoviopo (EE) 2023/1542.

MapadwaTe TNV pTTaTapia kal Tov popTIOTH O€ éva on-
peio avakUkAwong. Ta xpnoipotroloUpeva TTAAOTIKG
Kal PETAAAIKG e€apTripaTa pTTopolV va SiaxwpIioTouv
ue Baon Twv €idog kal va Trapadoboulv £T01 yia ETTAVA-
Xpnoiyotroinon.

ATTOPPITITETE TIG UTTATAPIEG OE QTTOQOPTICPEVN KOATA-
OTOON. ZUVICTATAI VO KAAUTITETE TOUG TTOAOUG PE QUTO-
KOAANTN Tavia yia TTpooTacia ammd PPaxUKUKAWA.
Mnv avoiete TNV pTTatapia.

ATTOPPITITETE TIG PTTOTOPIEG OUPQWVO PE TOUG TOTTI-
KoUg KavoviopouUg. MapadideTe TiG YTTaTapieg o€ éva
onueio GUAOYAG XPNOIMOTIOINUEVWY UTTATAPIWY OTTOU
auTég TTPowBoUvTal yia 0IKOAOYIKA avakUKAwaon. Pw-
TAOTE OXETIKA TNV TOTTIKA UTTNPECIA ATTOKOUIBAG OTTOP-
PIMPATWY.
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15 AvtigeTwrion TPoBANHATWY

MpoéBANpa
To poidv dev ekkIveiTal.

Ev&exouevn aitia

Tapiag eival TTOAU XaunAn.

H 10x0¢ TnG emavagopTi{duevng Pra-

MéTpo avTINETWITIONG
PopTioTE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN pTTATAPIA.

XEI TOTTOOETNOEI CWOTA.

H emavagopTti{duevn ptrartapia dev é-

ZTTPWETE TNV ETTAVOQOPTIOPEVN PTTATAPIA GTNV UTTO-
doxr eTTavapopTICOPEVNG PTTaTapiag. H emavagopTi-
{6uevn PTTatapia ac@alidel e XapaKTNPIOTIKO AXO.

TIEVEPYOTTOINONG.

BAGBn d1akéTTN evepyotroinong/ o-

BAGBN Tou kivnTrpa.

AtreuBuvBeite oTnv uTinpeoia oépPig TG ETalpEiag
HaG.

To Tpoidv Aeitoupyei pe
OIOKOTTEG.

N\QOKAPIOPEVN ECWTEPIKA ETTAPH.

TIEVEPYOTTOINONG.

BAGBn d1akéTTN evepyotroinong/ o-

AmeuBuvBeite otnv utnpecia o€pPIG TNG ETAIPEING
paG.

vol B6pupol.

loxupoi kpadaopoi, £vro-|AkaBapTn didTagn KOTNG.

KaBapioTe Tn diaTagn kotng.

BA&pRn Tou kivnTrpa.

AtmeuBuvBeite otnv utinpecia o€PRIG TNG ETAIPEING
HaG.

Kakd atroTéAeTpua KOTTAG.

VA KOTTAG.

To KapoUAI vApaTOG BV €XEl OPKETO

EmiunkUveTe TO VAPA KOTIAG/AVTIKOTACTAOTE TO KOPOU-
N vApaTog.

AkdBapTn didTagn KOTNG.

KaBapioTe Tn diaTagn Kotng.

Tapiag eival TTOAU XaunAnR.

H 10x0g NG emavagopTi{duevng Ptra-

PopTioTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN pTTATAPIA.

16 'Opol eyyunong — Scheppach
Hupepopnvia avabewpnong 06/03/2026

Ta mpoiévta pag utrofdAAovtal o€ auoTnpd EAEYXO TTOIO-
TNTaG. Av woTéo0, €va TTpoidv dev AciToupyei Gyoya, Au-
TroUpaoTe TTOAU yI' auTé Kal 0ag {nToUue va atreubuvOeiTe
otnv Ymnpeaoia ZépPIG TNG eTaipeiog Yag aTtn dielbuvon
TTOU ava@épeTal TTapakdTw. Or utrodeigelg Tou akoAou-
Bouv okotd €xouv va gag Bondricouv va oAokAnpwOei
Xwpig TpoBARpaTa n emegepyaaia kal n TeAIKr puBuion
TUXOV agiwong og TepiTITwon ¢nuIdg.

IMNa Tn Bgpediwon a§iwoewv eyyunong 1IoXUouV Ta £§RG:

1.

AuToi ol 6pol gyyunong diéTTouv TIG TTPOOBETEG EyyUR-
O€IG KAOTAOKEUOOTH TTOU TTAPEXOUE VIO ayopaoTéG (181W-
T€G TEAIKOUG XPAOTEG) KAIVOUPYIWY TIPoidVTWY. O VOUIKG
TTpoBAeTTOpEVEG KAAUWEIG eyyUnang dev TTnpedovTal a-
O TNV TTapouoa eyyunon. Auth atroTeAei eubuvn Tou €-
UTTépOU aTTé TOV OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TO TTPOIGV.

H eyyUnon Tou KATAOOKEUOOTH KOAUTITEI ATTOKAEIOTI-
K@ eATTWHOTO O€ €va TTPOIGV TTOU ayopaoaTE Kal-
voupylo, Ta oTToia o@eiAovTal o€ aoToxia UAIKOU 1 TTa-
paywyng. Av katd Tn dIGpKEIa TNG TTEPIGOOU eyyunong
TIPOKUWOUV EAQTTWHOTA UAIKOU A KOTOOKEUNG, O KATA-
OKEUAOTAG €yYUdTal GTO TTAQiOIO TNG TTapoUoag £yyun-
ang pia atod TIG akOAOUBEG UTTNPETTEG KAT' ATTOKAEIOTI-
Kr) ToU €TTIAOYA:
— Awpedv ETTIOKEUA TOU TTPOIOVTOG
— Awpedv avTikatdoTaon Tou TTPOIGVTOG HE €va VEO
€idog avtioToIxng agiag (av XPEIOOTEl, KAl AVTIKATA-
oTaon Pe eTOUEVO POVTENO, EQOTOV Bev gival TTAE-
ov SI06£a1po To apyIKS TTPOIOV).
Ta avrikaBioToUpeva TPoidvTa A e§apTApaTa TTEPIEP-
Xovrtal otnv 13lokTnaia pag. ‘Exete umméywn pag o1 Ta
TIPOIOVTA pag eV £XOUV OXESIOOTEI yIa EUTTOPIKN, BlO-
TEXVIKA i ETTAYYEAPATIKA Xprion. ETTopévwg dev Trapé-
XETal KGAUWN a1 TNV £yydnaon av To TTPoidV eVTOG TNG

TTEPIGOOU £yyUNONG XPNOIMOTIOINONKE OE EUTTOPIKH, BI-
OTEXVIKN 1 Blopnxavikr Xpron A ekTétnke o€ avTioTol-
XN karamévnon.

. Amé TV KdAuwn Tng Tapoucag eyyinong eai-

pouvTal Ta €§AG:

— Znpiég aTO TTPOIGV TTou TTPOKARBNKav atéd Trapd-
BAewn Twv odnyiwv Aeitoupyiag, 18iwg améd oxi
owaTH eykataoTaon f ammd ouvdeon o€ AavBaoué-
vn Taon NAeKTPIKOU SIKTUOU 1 €id0G PEUPATOG, OTTO
TTOPABAEYN TWV KAVOVWY CUVTAPNONG ) aO@aAEi-
ag, atd TN XPAon Tou TTPoIdvTog UTTd aKaTAAANAEG
ouvenkeg TePIBAAOVTOG A atmd eANITTH @povTida
KaI ouvTAPNON.

— Znuiég OTO TIPOIGV TTou TTPOKAABNKav aTré Kakn
METOXEIPION 1) AKATAAANAEG EQAPUOYEG (TT.X. UTTEP-
@OPTWAN TOU TTPOIGVTOG ) XPrON HN EYKEKPIMEVWV
epyaleiwv A/kal afeooudp), atrd £1I0KWPENON {Evwy
OWPATWV (T1.X. GUMOG, TIETPEG f OKOVN), {NUIEG O-
6 TN pETAPopd, Xpnon Biag i AoITég eEwTEPIKES
€MOPAOEIG (T7.X. {NMIEG OTTG TITWON).

— ZnuIEG OTO TIPOIGV 1) O€ PEPN TOU TTPOIOGVTOG, Of O-
Troieg opeilovTal o TTPoBAETTOPEVN, ouvrOn (oPEl-
Aopevn otn Asitoupyia) i GAAN @uoioAoyikh @Bo-
pd. AuTo 10XUEl 10iWG yia @BOPEG 1) CnNUIEG OE ava-
Aoiya, 19iwg, woTO00 O)I OTTOKAEIOTIKA, OF ING-
VTEG, UTTOTAPIEG KAl CUCOWPEUTEG (ETTAVOPOPTICO-
MEVEG PTTOTAPIEG), EAAOTIKG, paxaipia, pTroudi, gik-
TPA, WAKTPEG, AETTIOEG TTPIOVIOU KABWG Kal CUYKPI-
olya egapTripaTa.

— EAarTwpata oto Tpoidv Ta oTroia TTpokARBnkav amod
™ XprRon agecoudp, CUPTTANPWUATIKWY £{apTnud-
TWV 1 avTOAAGKTIKWV TTou dev ATaV YVACIa €§apTh-
pata ) dev XpnoidoTtroienkav OTTwg TTPoBAETTOTAV.

— Mpoiévta aTa otroia TTpayyaToTroIenkav aAAayég
1) TPOTTOTTOIACEIG.

— EAdxioTeg amokAiosig atmmé 1o TTpoBAETTOpEVA Xa-
POKTNPIOTIKA, oI oTToieg dev emnpeddouv Tnv agia
Kal TN XPNOTIKATNTA TOU TTPOIOVTOG.
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— Mpoiévta ota otroia TTpaypatoTroiIRdnKav I1I510XEI-
PEG ETTIOKEUEG, 1IDiWG aTTd KATTOIOV Un £€0UCI080TN-
uévo TpiTo.

— Mpoiévta, ota otoia atrouciddel 1 eival duoava-
yvwaoTn n oAgavon 1 ol TTANPoQopiEg avayvwpl-
ONG TOU TTPOIGVTOG (TT.X. AUTOKOAANTA TOU pnyavn-
yatog A mivakida TUTTou).

— Mpoiévta Tou Trapouaidfouv évrovn pUTTavan, Ta
oTroia yia Tov AGyo auTév Bev €yivav atmodekTd a-
6 TO TIPOOWTTIKG T£PPIG.

— MpoidvTa, yia Ta otroia dev UTTORAAAETAI KOTAAAN-
Ao TTapacTaTiké ayopdg (TT.X. TIHOAGYIO A aTTodeIgn
TAMEIOKAG).

— Mpoiévta delTepng diahoyng (B diahoyng), 1diwg
TETOIO ATTO TO EKTITWTIKG KATAOTNUA TOU £PYOOTA-
giou Scheppach 1 710 online kardoTnua NG
Scheppach.

— levika Oev yivovtal amrodekTég BAoel TNG TTapoUcag
eyylnong agiwoeig amodnuiwong yia {nuieg ouTe yia
eTTaKOAoUBEG (nuieg. Ta dikalwpaTa TTAPoxXNG EyyU-
nong armoé Tn vouobeaia TTapapévouy avéraga.

4. O xpovog gyyunong avépyeTal Kavovikd o€ 2 €Tn, yia

TpoiévTa amd Tn oeipd Scheppach 20V IXES 5 érn
Kol apxi¢el amd TNV nuepounvia ayopdg Tou TIPOio-
v10G. KaBopIoTIKr) OXETIKA €ival n nueEpounvia otnv a-
modeign ayopds. O1 agiwasig 1T TNG eyyUnong TTPETTEl
va uTToRAAAOVTAl AUECWG PETA TV AVOYVWPION TOU €-
AarTwpatog. O1 agiwoeig €T TNG eyylunong dev yivo-
vTal atmodeKTEG PETA TN AREN TNG TTEPIGdOU £yyUnoNg.
H emokeun 1 n avTikatdoTaon Tou TTPOoIOGVTOG dEV ETTI-
@épel oUTE TTAPATACH TOU XPAVOU TNG €yyunong ouTe
évapgn evog véou Xpovou eyyunaong yia To TTPOIGV 1
yla TuxOv avTaAAakTIKG TTou ToTroBeTONnKav. AuTd I-
oxUel Kal g€ TIEPITITWAN €TMITOTTIOU G£PRIG.

O KOTAOKEUAOTAG PTTOPEI va {nNTHOEI yia Tov €Aeyxo
NG agiwong yia £yyunaon TNV oTTOOTOAr TOU OXETIKOU
TIPOIOVTOG. TO TTPOIOV TIPETTEI VO aTTOOTEAAETAI KaBa-
pd padi pe €va avtiypago Tou TTapacTaTikoU ayopdg,
até TO OTT0i0 va TTPOKUTITEI N NUEPOMNVIa ayopdg Kal
n ovopaaia Tou TTPoiévTog. Katd Kavova cupgwveital,
OTI TO eAATTWUATIKO TTPOIOV Ba aTTOOTEAAETAI OTNV O-
vagpepopevn TrapakdTw dieubuvan o€pPig ouvodEus-
MEVO aTTO HIG OUVTOMN TTEPIYPA®H TOU TTPORAARUATOG
ME ADN opyavwpévn €TTIOTPOPH | PE TTPOKATAROAN €-
TIOPKWY TAXUSPOMIKWY TEAWYV, AapBdvovrag utoyn
TIG OXETIKEG 0ONYiEG CUOKEUOOTTAG Kal ATTOOTOARG.

X TEPITITWON NUITEAOUG ATTOCTOARG £VOG TTPOIOVTOG i
€vVOG €idoug KATTOIoU OET, YTTOPoUV va AngBolv utrd-
wn T pépn TToU AEiTTOUV O€ TTEPITITWON AVTIKATAOTA-
ong i kataBoAng Tng agiag. Ev pépel n TARpwg atro-
ouvappoloynuéva TTpoidvta dev pTropolv va yivouv
atmodekTd wg agiwon yia gyyunon.

e TrepiTTwon agiwong Tou dev eival dIKaloAoynuévn
N eival EKTOG Tou XPOVoU Tng £yyunong, 0 ayopacThg
avaAapBavel o id1og To KOOTOG Kal Toug KIvOUVoUG TNG
METAPOPAG.

Edv ta TpoidvTa dev UTTopouv va €TTIOKEUACTOUV A va
avTIKATaoTaBoUV, UTTopEi KaTd TNV OTTOKAEIOTIKN Kpion
Jag va emMoTPagei £va XpnUaTIKG TToo0 e PéyioTo U-
Wog TNV TINA ayopdg Tou EAATTWHATIKOU TTPOIGVTOG, O-
@oU An@Bei uTTOWN TUXOV pEiwon TNG agiag Tou TTPoId-
VTOG AOYW XProng Kai Bopdg.

sgpch

O1 TTapouoeg TTapoxEG eyyunong 1I0XUouv Uovo TTPog

6@eAOG TOU ID1WTN TIPWTOU OYOPAOTH) Kal SEV UTTOPOUV
va ekxwpnBouv A va petaBiBacTouv.

EmékTaon tou xpévou gyyunong kard 5 érn: H
Scheppach mapéxel pia TpdoBeTn eTTéKTAON TNG EYYU-
nong 5 €Twv yia TpoidvTa ammd Tn oeipd Scheppach
20V IXES. ‘ET01 n mepiodog £yyunong yia Ta TpoidvTa
auTd ouvoAikG avépxetal o 10 €tn. E§aipouvtal amméd
autr) TNV €yylnon PTTATOPIEG KOl OUGOWPEUTEG (ETTO-
VOQOPTICOUEVEG UTTATAPIEG), POPTIOTEG Kal AgeTOUdp.
MTTopEiTe Vva aTTOKTACETE QUTH TNV ETTEKTACN €yyunong
OnAwvovtag To Tpoidv Scheppach amd TN oepd
Scheppach 20V IXES, 10 apyotepo evidg 30 nuepwv
amé TNV nuepopnvia ayopdg online otn digelBuvon
https://garantie.scheppach.com. Metd amé emTuxn
online dAAwaon AauBavete TNV emBePaiwon TEKTAONG
TNG €yyUNONG yIa TO CUYKEKPIMEVO TTPOIOV.

Ma 1n BgpeAiwon TG adiwong yia eyyunon atreu-
Buvesite oT0 KEVTPO O£pBIG TNG ETAIPEIOG PAG.

XpNOIYOTIOINOTE KATA TTPOTiHNON TN QOpPUA OTOV
10TOTOTTO HOG:

https://shop.scheppach.com/contact

Mn pag atrooTEIAETE TTPOIOVTA XWPiG TTponyoUpEvn
ETMKOIVWVId KOl EYYpa@PR 0TO KEVTPO TEPRIG HAG.

ATmrapaitnTn mWpolUTobeon yia TV aiwon autwv
TWV TTOPOXWV £YyUNONG €ival N TTPWTN EMIKOIVWVia
He To KEVTPO O€pPRIg TNG eTaIpEiag pag. O agiwaoeig €-
i TNG €yyunong mpéel va utroBdAAovTal TTpIv TV TTa-
péAeuan Tng TTEPIGBOU eyyUNoNg Kai evTog 14 nuepwy a-
6 TN dIaTioTWoN Tou EAATTWHATOG. [ Tov OKOTT au-
16 eival aTrapaitnTn N aTédEIEn ayopds Kai n Tuxdv eTTi-
BeBaiwon emékTaong eyylnong yid TO OUYKEKPIPEVO
TIPOIGV.

. Xpovog emegepyaaiag: Katd kavova emegepyaldpa-

OTE TIG aTTOOTOAEG aiwong eyyunong eviog 14 nue-
pWV atod TNV AIEN OTo KEVTPO OEPPIG TNG ETAIPEING
HOG. Z€ TTEPITITWON TTOU O€ ECQIPETIKEG TTEPITITWOEIG U-
Tapgel uTrépBaon Tou xpovou etegepyaaiag, Ba gag
EVNUEPWOOUNE EyKAIPA.

ExTipnon ké6oToug: Ta TpoiévTa Ta OTToia 8EV KAAU-
TrTovTal | dev KOAUTITOVTal TIAéOV OTTO TV €yylnon Ta
ETTIOKEUACOUE PE XPEwaoT. KAaTOTTIV aITiPaTOG OTO KE-
vTpo O€pPRIG TNG ETAIPEIAG YOG UTTOPEITE VO YOG ATTO-
OTEINETE TO EAATTWHOTIKA TTPOIGVTA yIa Ia EKTIUNON
KOOTOUG Kal va TTAPEXETE KATA TIEPITITWOT OTO KEVTPO
a€pPIg eYYPAPwS (Héow Taxudpoueiou A e-mail) Tnv é-
YKPION TNG ETTIOKEUNG. XWPig €yKpIon TNG ETTIOKEUNG
Oev AapBdvel xWpa Kayia TTEpaITépw £TTEEEPyaaia.

O1 6pol eyyunong 10xUouv JOVO OTNV EKACTOTE TPEXOUD
SIaTUTTWON TN OTIYUA TNG agiwong Kal UTTOPEITE va Tou

a
S

Bpeite oTov 10TOTOTTO pag (www.scheppach.com). e Tre-
PITTTWON PETAPPATEWY, UTTEPIOXUEI TO KEIMEVO OTN YEPHA-

VIKR €kdoan.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Feppavia)

TnAépwvo: +800 4002 4002

E-mail: customerservice. GR@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Em@uAacodpacTte Tou JIKAIWUATEG HOG Yia TPOTTOTTOING

n

OTOUG TTAPAOVTEG OPOUG £yyUNONG XWPIG TTponyoupevn €1do-

Toinon.
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17 AARAwon cuppépewong EE

(100l éwg kai TiIg 19.01.2027)

MeTd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SAwong
oUppGPPWONG

KaTtaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBUvn 6TI TO TTPoIdV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE TUUPOPPWON
HE TIG I0KUouoeg Odnyieg kai MpoTuTtra.

SCHEPPACH

Mnxavn {akpioparog xAooTdrrn-
Ta pmrarapiag - C-LT300-X
5910904900

Maépka:
Ovopaaia gidoug:

Ap. €id.
Odnyieg EE:
2014/30/EE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EE*,

* To avrikeigevo Tng TTapouoag dAAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE tou Eupwtraikod KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou TnG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICHO TNG
XPNONG OPICHEVWV ETTIKIVOUVWVY OUCIWV O€ NAEKTPIKS Kal
NAEKTPOVIKS EEOTTAIOO.

MpoTUTTa TTOU XPNOoIpoTToINONKAV:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Aladikacia a§loAdynong CUPHOPPWONG:
2000/14/EK_2005/88/EK — Mapdptnua: VI

Eyyunpévn
oTaBUN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 91 dB
MeTtpnOeioa
aTaBPN NXNTIKAG 10X00G (Lya): 88,7 dB

TUV SUD Industrie
Service GmbH
WestendstralRe 199
80686 Minchen
Deutschland (Ieppavia)
ApiBuog: 0036
Egouoiod0oTnpévog avTimpoowITog oUVTaASnG Tou
TEXVIKOU QOKEAOU:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

Koivotroinuévog gopéag:

Stmon Sehank>
Division Manager Product Center

; %ﬁu .
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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171  ARAwon cuppépewong EE

(1oxuer amré Tig 20.01.2027)

H diAwon cuppdpewong EE eival diaBéaiun o yneiokn
pop®r). Méow Tou KwdikoU QR oTO €§WPUANO PTTOPEITE
VO ATTOKTAOETE TTPOoRacn oTn dAAwWON CUPPOPPWONG
TOU TTPOIGVTOG 0aG.
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratjile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Tineti méinile si picioarele departe de unel-
tele de lucru rotative

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza
o distanta de siguranta.

depozitarea si exploatarea produsului sunt
permise numai in conditii de mediu uscate.

@ Nu expuneti produsul la ploaie. Stationarea,

Executati lucrarile de intretinere curenta, de
reechipare, de reglare si de curatare numai
cu motorul deconectat si cu acumulatorul
SCOS.

Deschis

Pericol cauzat de piesele aruncate prin cen-
trifugare cand motorul este in functiune.

Blocat

Grosimea firului/cercul de taiere
21,6 mm
@ 300 mm

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

O

Reglajul unghiului

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

[1]

L
1e

Nivelul puterii acustice garantat al produsu-
lui.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
rantd montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

[Lithium| | Acumulatori litiu-ion

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Purtati ochelari de protectie.

A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie!

Purtati incaltaminte rezistenta!

@0 P>

cheppa

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

« Manevrare improprie
* nerespectare a manualului de exploatare

RO | 259




Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2 Descrierea produsului (fig. 1 - 8)
1. Maner superior

2. Piedica de pornire

3. Maner suplimentar

3a. Surub cu crestatura in cruce

4. Manson filetat (sistem de reglare a lungimii)
5. Teava telescopica

6. Capsula mosor

6a. Deblocare

6b. Capac

7. Buton cu revenire (maner suplimentar)
8. Locas acumulator

9 Comutator de pornire/oprire

10. Blocare (unghi de taiere)

11. Rola distantiera

12. Capac de protectie
12a. Surub cu crestatura in cruce

13. Cadru distantier (aparatoare pentru flori)
14. Taietor de fir de cosit

15. Cap motor

16. Mosor cu fir de cosit

17. Buton de blocare (mosor cu fir de cosit)
18. Ochi de iesire a firului de cosit

19. Acumulator®

20. Tasta de deblocare (acumulator)

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

3 Pachetul de livrare (fig. 1)

Poz. Numar Denumire

3. 1x Maner suplimentar (premontat)

1. 1x Rola distantiera

12. 1x Capac de protectie

12a. 1x Surub cu crestatura in cruce

16.  2x Mosor cu fir de cosit (1 x premontat)
1x Surubelnita in cruce
1x Trimmer de gazon cu acumulator
1x Manual de utilizare

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este indicat numai pentru tadierea ierbii in gradini
si pe marginile straturilor.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producétorul.
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Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitatd, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/A\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitatd, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.
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5 Indicatii de securitate " Zomote sau il neabignuit (mainfe de repor
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice nire, verificati prod[jsul cu ﬁrivire la prejudicii).
A AVERTIZARE 8. Nu asezati mainile si picioarele in zona uneltei rotative
nainte si dupa pornire.
Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu- 9. Orificiile de ventilatie trebuie s4 fie intotdeauna libere.
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este . . i X
prevazuta aceasta scula electrica. Intretinere si depozitare
Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot a) Produsul trebuie deconectat de la sursa de alimenta-
provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele. re (adica Sf:oatgtl a_gumulatovrnv q§ta$ab|l|) inainte de
efectuarea intretinerii sau curatarii.

Pastrati t9:¢1te indic_:_a;iile de securitate si instructiunile b) Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de
pentru utilizarea viitoare. producitor. Acest lucru poate duce la soc electric
Notiunea ,scula electrica“, utilizata in indicatiile de securi- sau incendiu.

tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea c) Verificati si intretineti regulat produsul referitor la dete-
(cu cablu de refea) sau la sculele electrice actionate prin riorari. Dispuneti executarea reviziei produsului numai
acumulatori (fara cablu de retea). unui atelier contractant.

Instructiuni de siguranté pentru trimerele d) Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei

. de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
de gazon sl motocoase electrice de nicio persoana care nu este familiari-
IMPORTANT zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-

CITITI CU ATENTIE iNAINTE DE UTILIZARE uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
. © zate de cétre persoane neexperimentate.

PASTRATI PENTRU DOCUMENTARE

5.1 Indicatii de securitate suplimentare

a) Nu inlocuiti niciodata o unitate de taiere nemetalica cu
o unitate de taiere metalica.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o
pozitie stabila si mentineti in permanenta echilibrul.
Acest lucru va ofera un control mai bun al uneltei in si-
tuatii neprevazute.

Instructaj

a) Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu pie-
sele de pozitionare si cu utilizarea cu competenta pro-
fesionala a produsului. b

b) Nu permiteti niciodata persoanelor care nu sunt famili-
arizate cu aceste instructiuni sau copiilor sa utilizeze
produsul. Prevederile locale in vigoare pot restrictiona
varsta utilizatorului. c) Aveti grija sa mentineti o pozitie corecta in panta.

c) Varugam sa retineti ca operatorul sau utilizatorul este d) Nu alergati sau mergeti in timp ce utilizati produsul, ci
responsabil pentru accidentele sau pericolele la adre- acordati intotdeauna atentie pasilor cand va deplasati.

sa altor persoane sau a proprietatii dumneavoastra. A
’ AVERTIZARE

Asteptati pdnad cand toate piesele produsului au ajuns
complet in stare de repaus, deconectati produsul si in-
departati acumulatorul, Tnainte sa le atingeti.

-

=

Pregatire

a) Verificati daca aparatorile si dispozitivele de protectie
cu privire la deteriorari si la pozitia corecta. Inlocuiti-le
daca este necesar.

b) Nu folositi niciodatd produsul atunci cand in apropiere Utilizarea si manipularea sculei cu
se afla persoane, in special copii sau animale. ’

] acumulator
Functionare a) incarcati acumulatorii numai cu incércatoarele re-
1. Purtati intotdeauna ochelari de protectie. comandate de producator. Un incarcator care este
2. Nu utilizati produsul descult sau cu sandale. Utilizati adecvat unui anumit gen de acumulatori prezinta risc
incaltaminte solida si pantaloni lungi. de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumula-
o . ) o n ) tori.
3. Utilizarea produsului este interzisa in caz de intempe- . . ) .
rii - Risc de trasnet! b) Utilizati in uneltele electrice numai acumulatorii
4 L ) i la lumi ilei N gitii b d prevazuti in acest sens. Utilizarea altor acumulatori
’ i|3r(:]ri?1tz{lr2umal a lumina zilei sau n conditii bune de poate duce la vatamari si pericol de incendiu.

c) Tineti acumulatorul neutilizat departe de agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te metalice mici care ar putea crea o punte de le-

5. Nu folositi produsul cu dispozitive de protectie de-
fecte sau fara dispozitive de siguranta.

6. Nu asezati mainile si picioarele in zona uneltei rotative gatura intre contacte. Un scurtcircuit intre contactele
fnainte si dupa pornire. acumulatorului ar putea provoca arsuri sau incendii.
7. Deconectati produsul si indepartati acumulatorul. d) Tn caz de utilizare gresita se poate scurge lichid

din acumulator. Evitati contactul cu acesta. In ca-

— Daca lasati produsul nesupravegheat. N A e -
zul unui contact accidental, clatiti bine cu apa. Da-

— Daca indepartati blocajele. ca lichidul vine in contact cu ochii, solicitati supli-
— Daca controlati, curatati, intretineti produsul sau mentar asistentd medicala. Lichidul iesit poate pro-
efectuati reglaje. voca iritatii ale pielii sau arsuri.
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e) Nu utilizati acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un
comportament imprevizibil si pot duce la incendiu, ex-
plozie sau pericol de vatamare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi
inalte. Focul sau temperaturile peste 130 °C pot pro-
voca o explozie.

g) Urmati toate instructiunile privind incarcarea si nu
incarcati niciodata acumulatorul sau scula cu acu-
mulator in afara domeniului de temperaturi indicat
fn manualul de exploatare. Incarcarea gresita sau
incarcarea in afara domeniului de temperaturi admisi-
bil poate distruge acumulatorul si creste pericolul de
incendiu.

Service

+ Nu intretineti niciodatd acumulatorii deteriorati. in-
treaga intretinere a acumulatorului trebuie efectuata
numai de catre producator sau de catre serviciile pen-
tru clienti autorizate.

Indicatii speciale de securitate pentru
aparatele cu acumulator

« Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
vazutd", precum si manualul de exploatare in ansam-
blu.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat in
acest manual de utilizare. Astfel veti obtine perfor-
mante optime a produsului dumneavoastra.

- In plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite mprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

/\ AVERTIZARE

Respectati instructiunile de siguranta si indicatiile din in-
structiunile de operare pentru toate produsele compati-
bile pe care le utilizati.

Asigurati-va ca aparatul este complet oprit, inainte
de a mota acumulatorul. Introducerea unei baterii in-
tr-o unealta electrica pornita poate cauza accidente.

incércagi bateriile numai in interior, deoarece in-
carcatorul este destinat numai in acest scop. Peri-
col de electrocutare.

Pentru a reduce riscul de electrocutare, scoateti fi-
sa incarcatorului din priza inainte de a curata apa-
ratul.

Nu expuneti acumulatorul prelungit la radiatii so-
lare puternice si nu il agezati pe radiatoare. Caldu-
ra deterioreazd acumulatorul si exista riscul de explo-
zZie.

Lasati acumulatorul incélzit sa se raceasca inainte
de incarcare.

Nu deschideti acumulatorul si evitati deteriorarea
mecanica a acumulatorului. Exista riscul unui scurt-
circuit si pot scapa vapori care irita caile respiratorii.
Asigurati aer proaspat si solicitati asistenta medicala
suplimentara.

Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate de
producator. Acest lucru poate duce la soc electric
sau incendiu.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

« afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.
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in timpul lucrarilor mai lungi, pot aparea tulburari ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a caror circulatie sanguind este afectata (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat lu-
crul si consultati un medic.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceastd serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

/\ AVERTIZARE

Acordati atentie indicatiilor de securitate si
indicatiilor privind incarcarea si utilizarea co-
recta, care sunt specificate in manualul de
exploatare al acumulatorului si incarcatorului
dumneavoastra din seria 20V IXES. O descri-
ere detaliata privind procesul de incarcare si
informatii suplimentare gasiti in acest manual
de operare separat.

6 Date tehnice

Tensiune dimensionata 20V ===
Turatia de mers in gol n, 6500 min™'
Cerc de taiere 300 mm
Mosor cu fir de cosit simplu
Grosimea firului 1,6 mm

scheppa



Lungimea firului 4m
Cap de taiere sistem de reglare 0-90°
a inclinatiei

Pana la 270 mm
2,49 kg

Sistemul de reglare a inaltimii

Masa (fara acumulator)

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Valori totale ale emisiei sonore si pentru vibratii

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile zgomotului si vibratiilor au fost determinate in
conformitate cu un procedeu de masurare standardizat.

Valori ale emisiei sonore

Nivelul presiunii acustice L, 76,3 dB
Imprecizie de masurare K, 3,0dB
Nivelul puterii acustice L, 88,7 dB
Imprecizie de masurare K, 2,03dB

Valori totale pentru vibratii (vibratie mana-brat)

Vibratie a, méaner frontal 4,582 m/s?
Vibratie a, méaner posterior 3,732 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea to-
tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicatd a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza
fara sarcina).

7 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numérul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Montajul

A PERICOL

Pericol de vatamare!

Daca se utilizeaza un produs asamblat necorespunza-
tor, pot aparea vatamari corporale grave.

— Nu utilizati produsul pana cand nu este complet
asamblat.

— Tnainte de fiecare utilizare, efectuati o inspectie vizu-
ala pentru a verifica daca produsul este complet si
nu contine componente deteriorate sau uzate. Dis-
pozitivele de siguranta si protectie trebuie sa fie in-
tacte.

/\ AVERTIZARE

Nu folositi produsul pana cand nu este complet asam-
blat si instalat conform instructiunilor.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. In cazul actionérii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

8.1 Montarea aparatorii de protectie
(12) (fig. 2)

1. Tmpingeti aparatoarea de protectie (12) in degajérile
de la capul motorului (15).
Aparatoarea de protectie (12) se fixeaza in pozitie cu
zgomot perceptibil.

2. Tnsurubati ferm aparéatoarea de protectie (12) cu suru-
bul cu crestatura in cruce (12a).
Utilizati surubelnita in cruce inclusa in pachetul de li-
vrare.
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8.2  Montarea cadrului distantier (13)
(fig. 1)

Indicatie:

Cadrul distantier nu mentine plantele si trunchiurile de ta-

iat departe de unitatea de taiere.

1. Montati cadrul distantier (13) in fata la capul motorului
(15).

8.3  Montarea rolei distantiere (11)
(fig. 3, 8)
Tunderea marginilor de gazon:

1. Atasati rola distantiera (11) la capul motorului (15).
Aceasta se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.

Taierea ierbii/transportarea produsului:

1. Atasati rola distantiera (11) la aparatoarea de protecti-
e (12).
Aceasta se fixeaza n pozitie cu zgomot perceptibil.

9 Operarea

Trimmerul de gazon cu acumulator operabil manual si
portabil, ca unitate de taiere, are un mosor cu fir de cosit
cu ajustare complet automata. Suplimentar produsul este
dotat cu un unghi de inclinare reglabil, un tub telescopic
reglabil si un cadru distantier. Pentru a proteja utilizatorul,
produsul este echipat cu o aparatoare de protectie, care
acopera unitatea de taiere.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la scula electrica (de ex. intre-
tinerea curenta, schimbarea sculei etc.), precum si la
transportul si depozitarea acesteia, scoateti acumulato-
rul din scula electrica. In cazul actionérii involuntare a
comutatorului de pornire/ oprire exista pericol de vata-
mare.

/\ AVERTIZARE

Verificati dispozitivele de siguranta regulat inainte de fi-
ecare punere in functiune. Dispozitivele de siguranta
defecte pot duce la vatamari corporale grave!

Asigurati-va ca temperatura ambiantd nu depaseste 50
°C in timpul lucrului si nu scade sub —20 °C.

Produsul face parte din seria 20V IXES si poate fi utili-
zat numai cu acumulatori din aceasta serie. Acumula-
toarele se vor incarca numai cu incarcatoare pentru a-
ceasta serie. Acordati atentie in acest caz indicatiilor
producatorului.

9.1 Introducerealextragerea
acumulatorului (19) in/din locasul
acumulatorului (8) (fig. 4)

Introducerea acumulatorului

1. Tmpingeti acumulatorul (19) n locasul acumulatorului
(8). Acumulatorul (19) se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

Extragerea acumulatorului

1. Apasati tasta de deblocare (20) a acumulatorului (19)
si extrageti-l din locasul acumulatorului (8).

9.2  Pornirealoprirea produsului (fig. 1)
Pornirea

Indicatii:

Asigurati-va ca produsul nu atinge nimic fnainte de porni-
re.

Indicatie:

* Tineti produsul intotdeauna ferm cu ambele maini
in timpul lucrului. Asigurati stabilitatea.

Lucrati intotdeauna cu precautie si asigurati-va ca ter-

tii pastreaza o distanta de siguranta fata de locul dvs.

de lucru.

1. Pentru a porni, actionati comutatorul de blocare (2) si
apoi apasati comutatorul de pornire/oprire (9).

Indicatie:

Nu este necesar sa tineti apasata piedica anti-pornire du-

pa pornirea produsului. Piedica anti-pornire este concepu-

ta pentru a impiedica pornirea accidentala a produsului.

Oprirea

1. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire

(9).

O functionare continua nu este posibila.

A\ PRECAUTIE

Dupa oprire, produsul continua sa functioneze. Astep-
tati pana cand produsul ajunge complet in starea de re-
paus.

9.3 Deconectare la suprasarcina

Indicatii importante
in cazul in care motorul este suprasolicitat, acesta se
opreste automat. Dupa un timp de racire (diferit), moto-

rul poate fi conectat din nou.

1. Opriti produsul.
2. Indepartati acumulatorul.
3. Verificati daca exista un blocaj sau o colmatare.

9.4 Reglaje la produs

9.4.1 Reglarea manerului suplimentar (3)
(fig. 5)

Indicatii:

Puteti aduce méanerul suplimentar in diferite pozitii.

264 | RO scheppach



Reglati méanerul suplimentar, astfel incat capsula mosoru-
lui in pozitia de lucru sa fie inclinata usor spre partea fron-
tala.

Utilizati produsul numai cu manerul suplimentar montat.

1. Actionati butonul cu revenire (7) de la manerul supli-
mentar (3). Tineti-l apdsat pentru a regla manerul su-
plimentar (3).

2. Pentru a bloca méanerul suplimentar (3), eliberati buto-
nul cu revenire (7).
Treptele de fixare integrate in suport fixeaza manerul
suplimentar (3) si impiedica o dereglare involuntara a
manerului suplimentar (3).

Indicatie:

Manerul suplimentar poate fi rotit la 360° pe produs si
poate fi adus in orice pozitie doritd/necesara.

1. Deschideti in acest sens cele doua suruburi cu cresta-
tura n cruce (3a) de la manerul suplimentar (3).
Utilizati surubelnita in cruce din pachetul de livrare.

2. Rotiti manerul suplimentar (3) in pozitia dorita.

3. Strangeti din nou cele doua suruburi cu crestatura in
cruce (3a).

9.4.2
Indicatie:

Tubul telescopic va permite sa reglati produsul la dimen-
siunea dvs. individuala.

1. Desfaceti mansonul filetat (4).

2. Aduceti tubul telescopic (5) la lungimea dorita si insu-
rubati din nou ferm mansonul filetat (4).

9.4.3 Reglarea unghiului de taiere (fig. 6)

Cu unghiul de taiere modificat puteti tunde si in locuri in-
accesibile, de ex. sub banci si proeminente.

Sunt posibile 6 pozitii.
1. Rotiti inchizatorul de blocare (10) de la capul motoru-
lui (15) la ‘B si inclinati tubul telescopic (5).

Reglarea inaltimii (fig. 1)

2. Rotiti inchizatorul de blocare (10) apoi la f| pentru a-I
bloca (10).

Functionare ca trimmer de gazon:
Pozitie unghi de taiere 1 -5

Functionare ca trimmer de tuns margini:
Pozitie unghi de taiere 6

9.5  Schimbarea mosorului cu fir de
cosit (16) (fig. 1, 7)

1. Deschideti capsula mosorului (6) apasand concomi-
tent cele doua deblocari (6a) de pe capsula mosorului
(6).

2. Scoateti capacul (6b) capsulei mosorului (6) si scoa-
teti mosorul cu fir de cosit (16).

3. Trageti capatul mosorului cu fir de cosit (16) din ochiul
de iesire a firului (18).

4. Asezati pe traseu capatul mosorului cu fir de cosit (16)
prin ochiul de iesire a firului (18).

sgpch

5. Introduceti noul mosor cu fir de cosit in capsula moso-
rului (6).
Partea mosorului cu fir de cosit, pe care directia de
deplasare este indicata de sageti, trebuie sa fie vizibi-
1a dupa introducere.

6. Actionati butonul de blocare (17). Treptele de fixare
integrate in capsula mosorului (6) aluneca in treptele
de fixare ale mosorului cu fir de cosit (16) si impiedica
o dereglare involuntara.

7. Asezati capacul (6b) din nou pe capsula mosorului
(6).
Asigurati-va ca deblocarile (6a) de pe capac (6b) se
potrivesc exact in degajarile capsulei mosorului (6).
Veti auzi un clic.

8. Trageti de capatul firului si apasati intotdeauna din
nou butonul de blocare (17), pana cand capatul firului
iese cu aproximativ 1 cm peste taietorul de fir de cosit
(14).

9.6  Prelungirea firului de taiere
(fig. 1, 7)

Produsul dumneavoastra este echipat cu un sistem com-
plet automat al firului de taiere.

Firul se prelungeste automat la fiecare proces de pornire.
Astfel incat s& functioneze corect sistemul automat de
prelungire a firului, trebuie sa ajunga in stare de repaus
mosorul cu fir de cosit (16), Tnainte sa porniti produsul.

Daca firul este initial mai lung decéat cercul de taiere, taie-
torul de fir de cosit (16) il taie automat la lungimea corec-
ta.

Indicatie:

Verificati firul de nailon in mod regulat cu privire la deteri-
orari si daca firul de taiere prezinta in continuare lungi-
mea specificata de taietorul de fir de cosit.

Daca nu este vizibil niciun capat al firului:

1. Tnlocuiti mosorul cu fir de cosit (16) asa cum a fost de-
scris la 9.5.

Reglarea manuala a lungimii firului:

1. Trageti usor de capatul firului si apasati, dupa caz, de
mai multe ori butonul de blocare (17), pana cand ca-
patul firului iese putin peste taietorul de fir de cosit
(16).

10 Indicatii de lucru

Indicatie:

Este inevitabilda o anumita poluare fonica produsa de
acest produs. Amanati lucréarile zgomotoase la orele apro-

bate si desemnate. Daca este necesar, respectati perioa-
dele de odihna.

* Tineti ferm produsul cu ambele méini in timpul lucru-
lui. Prindeti ambele méanere.

Utilizarea produsului este interzisa in caz de intempe-
rii - Pericol de trasnet!

Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

Porniti produsul si apoi alimentati materialul care ur-
meaza sa fie prelucrat.

Nu exercitati presiune prea mare pe produs. Lasati
produsul sa execute sarcina.
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« larba este cel mai bine tdiata atunci cand este uscata
si nu prea fnalta.

« Evitati intrarea in contact cu obstacole fixe (pietre, zi-
duri, garduri de scanduri etc.).

10.1 Taierea ierbii (Fig. 8)
Indicatie:
Rola distantiera nu este necesara pentru taierea ierbii.

1. Atasati rola distantiera (11) la aparatoarea de protecti-
e (12).
Aceasta se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.

2. Taiati iarba pivotand produsul spre dreapta si spre
stanga.

3. Taiati incet si mentineti produsul inclinat fnainte la
aproximativ 30° in timpul taierii.

4. Taiati iarba lunga in straturi de sus in jos.

10.2 Tunderea marginilor de gazon

(fig. 3)
Pentru a taia marginile gazonului si ale straturilor de flori,
poate fi convertit trimmerul de gazon in felul urmator:

1. Reglati unghiul de taiere, asa cum este descris la
9.4.3.

2. Atasati rola distantiera (11) la capul motorului (15).
Aceasta se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.

3. In acest mod a fost convertit trimmerul de gazon la o
masina de taiat margini de gazon, cu care pot fi exe-
cutate taieri verticale ale gazonului.

4. La taierea marginilor dirijati produsul de la roata de ta-
iat margini.

5. Pentru a converti constructiv din nou produsul, proce-
dati in ordine inversa.

Pentru tunderea marginilor de gazon dirijati produsul lent
la marginile de gazon.

11 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

11.1  Curatarea

1.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

2. Nu stropiti niciodata produsul cu apa.
3. Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si

carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

4. Orificiile de ventilatie trebuie sé fie intotdeauna libere.

5. Nu folositi agenti de curdtare sau solventi; acestia ar

putea ataca partile din plastic ale produsului. Aveti gri-
ja sa nu poata patrunda apa in interiorul produsului.

11.2 Intretinerea curenta

1.

Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

2. Din motive de siguranta, inlocuiti orice instrument de

insertie deteriorat sau crapat.

3. Verificati dacd capacele si dispozitivele de protectie

1

cu privire la deteriorari si la pozitia corect. inlocuiti-le
daca este necesar.
1.21  Schimbarea capsulei mosorului (6)
(fig. 1,7)
Deschideti capsula mosorului (6) apasand concomi-
tent cele doua deblocari (6a) de pe capsula mosorului

(6).

2. Scoateti capacul capsulei mosorului (6) si scoateti

mosorul cu fir de cosit (16).

3. Trageti capatul mosorului cu fir de cosit (16) din ochiul

de iesire a firului (18).

4. Deschideti surubul cu cap hexagonal inecat cu o che-

ie imbus de 5 mm (nu este inclusa neaparat in pache-
tul de livrare).

5. Schimbati capsula mosorului (6) si montati-o cu suru-

bul cu cap hexagonal inecat.

6. Introduceti mosorul cu fir de cosit (16). Procedati aici

asa cum este descris la 9.5.

12 Depozitare si transport

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

Opriti produsul.
indepértati acumulatorul.
Lasati produsul sa se raceasca.

Extrageti scula de lucru.
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Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

— Opriti produsul inainte de a efectua orice lucrare de

curatare sau intretinere curenta.
— Lé&sati produsul s& se raceasca.
— Indepértati acumulatorul .

121 Transportarea produsului

1.

Atasati rola distantiera (11) la aparatoarea de protecti-
e (12).
Aceasta se fixeaza in pozitie cu zgomot perceptibil.

2. Basculati produsul spre partea posterioara.



3. Prin intermediul rolei distantiere (11) puteti deplasa
produsul.

12.2 Depozitare
Pregatirea pentru depozitare

1. Scoateti acumulatorul din produs nainte de a o depo-
zita pentru o perioada lunga de timp (de exemplu, ier-
nare excesiva).

2. Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.
3. Depozitati acumulatorul in stare partial incarcata.

4. Daca este depozitat, verificati incarcarea acumulato-
rului la fiecare trei luni.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti produsul pentru a-| proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

13 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-

cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

13.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Acumulator SBP2.0 nr. articol: 7909201708
Acumulator SBP4.0 nr. articol: 7909201709
Incarcator SBC2.4A nr. articol: 7909201710
incarcator SBC4.5A nr. articol: 7909201711
Incarcator SDBC2.4A nr. articol: 7909201712
incarcator SDBC4.5A nr. articol: 7909201713
Kit de pornire SBSK2.0 nr. articol: 7909201720
Kit de pornire SBSK4.0 nr. articol: 7909201721

14 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ “0 e Materialele de ambalare sunt reci-
% o @clabile. Va rugam sa eliminati am-
@n \ balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

« Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterald de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreazd un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. Tn acest scop, contactatj serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.
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Indicatii referitoare la bateriile Li-ion

Demontati bateriile inainte de eliminarea ca de-
seu a aparatului!
Li-lon
* Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, in foc (pericol
de explozie) sau in apa. Bateriile deteriorate pot dau-
na mediului Tnconjurator si sanatatii dvs., daca se
scurg aburi sau lichide toxice.

« Bateriile defecte sau consumate trebuie reciclate con-
form Regulamentului (UE) 2023/1542.

15 Remedierea avariilor
Defectiune Cauza posibila

Produsul nu poate fi pornit.

Puterea acumulatorului este prea mica. |Incarcati acumulatorul.

» Predati bateria si incarcatorul la un centru de recicla-
re. Piesele uzate din plastic si metal pot fi colectate
selectiv si predate spre a fi revalorificate.

Eliminati ca deseu bateriile in stare descarcata. Va re-
comandam sa acoperiti polii cu o banda adeziva pen-
tru protectie impotriva unui scurtcircuit. Nu deschideti
bateria.

Eliminati bateriile in conformitate cu reglementarile lo-
cale. Predati bateriile catre un punct de colectare a
bateriilor vechi, unde acestea pot fi redirectionate pen-
tru a fi revalorificate in mod ecologic. Tn acest sens,
consultati-va cu firma locald de colectare a gunoiului
menajer.

Remediere

Acumulatorul nu este introdus corect.

impingeti acumulatorul in locasul acumulatoru-
lui. Acumulatorul se fixeaza in pozitie cu zgomot
perceptibil.

Comutator de pornire/oprire defect.

Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

Motor defect.

Produsul functioneaza cu in-|Contact intern slabit.

Adresati-va serviciului nostru pentru clienti.

treruperi.

Comutator de pornire/oprire defect.

Vibratii puternice, zgomote|Unitate de taiere murdara.

Curatati unitatea de taiere.

puternice. Motor defect.

Adresati-va serviciului nostru pentru clientj.

Rezultat de taiere slab.
de taiere.

Mosorul cu fir de cosit nu are suficient fir| Prelungiti firul de taiere/schimbati mosorul cu fir

de cosit.

Unitate de taiere murdara.

Curatati unitatea de taiere.

Puterea acumulatorului este prea mica. |Incarcati acumulatorul.

16 Conditii de garantie — Scheppach
Data revizie 06.03.2026

Produsele noastre sunt supuse unui controlul strict al cali-
tatii. In cazul in care totusi un produs nu functioneaza co-
rect, regretam foarte mult acest lucru si va rugam sa va
adresati departamentului nostru de service la adresa indi-
cata mai jos. Indicatiile urmatoare au scopul de a asigura
procesarea si decontarea fara probleme in cazul aparitiei
unor prejudicii.

in ce priveste drepturile de garantie pentru produs,
sunt valabile urmatoarele prevederi:

1. Aceste conditii de garantie reglementeaza serviciile
noastre suplimentare de garantie ale producatorului
pentru cumparatorii (consumatori finali privati) de pro-
duse noi. Drepturile de garantie legald nu sunt afecta-
te de aceasta garantie comerciald. Pentru acestea es-
te raspunzator comerciantul de la care ati achizitionat
produsul.

2. Serviciul de garantie comerciala al producatorului
acopera exclusiv deficientele unui produs nou achiziti-
onat de dumneavoastra care sunt cauzate de un de-
fect de material sau de fabricatie. In cazul in care apar
defecte de material sau de fabricatie in timpul perioa-
dei de garantie comerciald, producatorul, in calitate de
garant, va furniza unul dintre urmatoarele servicii la a-
legerea sa in cadrul acestei garantii comerciale:

— Reparatia gratuita a produsului
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— Tnlocuirea gratuité a produsului cu un articol de ca-
litate echivalentd (daca este necesar, de aseme-
nea, inlocuirea cu un model mai recent in cazul in
care produsul initial nu mai este disponibil).

Produsele sau piesele inlocuite vor deveni proprieta-
tea noastra. Va rugam sa aveti in vedere ca, conform
cu destinatia, produsele noastre nu au fost concepute
pentru utilizarea in domeniul de industrie mica, meste-
sugaresc sau profesional. Prin urmare, un caz de ga-
rantie comerciald nu apare daca produsul a fost utili-
zat in intreprinderi de industrie mica, mestesugaresti
sau industriale Tn perioada de garantie comerciala sau
daca a fost expus unei solicitari echivalente.

De la serviciile noastre de garantie comerciala
sunt exceptate:

— Prejudicii la produs cauzate de nerespectarea in-
structiunilor de utilizare, in special prin instalare
necorespunzatoare sau conectarea la o tensiune
de retea ori tip de curent gresit, prin nerespectarea
reglementarilor de intretinere sau siguranta, prin
utilizarea produsului in conditii de mediu inadecva-

— Prejudicii la produs cauzate de aplicatii abuzive
sau improprii (ca de ex. suprasolicitarea produsu-
lui sau utilizarea de scule, respectiv accesorii nea-
vizate), patrunderea corpurilor straine in produs
(ca de ex. nisip, pietre sau praf), deteriorari de la
transport, utilizarea fortei sau influente externe (ca
de ex. prejudicii prin cadere).




— Prejudicii la produs sau la piese ale produsului ca-
uzate de o uzurd normald, obisnuitd (din cauza
conditiilor de functionare) sau de altd uzura natu-
rala. Aceasta excludere se aplica in special pentru
uzura sau deteriorarea pieselor de schimb, inclu-
zand, dar fara a se limita la curele, baterii si acu-
mulatori (baterii reincarcabile), anvelope, cutite,
bujii, filtre, perii de carbon, panze de ferastrau si
alte piese similare.

— Deficiente la produs cauzate de utilizarea de acce-
sorii, piese suplimentare sau piese de schimb care
nu sunt piese originale sau care nu sunt utilizate
conform destinatiei.

— Produse la care au fost efectuate schimbari sau
modificari.

— Abateri minore de la conformatia nominala care
sunt irelevante pentru valoarea si utilizabilitatea
produsului.

— Produse la care au fost efectuate reparatii abuzive
sau reparatii, in special de catre o tertd persoana
neautorizata.

— Produse la care identificatorul, respectiv informatii-
le de identificare ale produsului (eticheta adeziva a
masinii sau placuta de fabricatie) lipsesc sau sunt
ilizibile.

— Produse care sunt foarte murdare si, prin urmare,
sunt respinse de personalul de service.

— Produse pentru care nu este prezentata o dovada
adecvatd de achizitie (de exemplu: facturd sau
bon fiscal).

— Produse de calitatea a doua (B-Ware), in special
cele provenite din vanzarile directe din fabrica
Scheppach sau din magazinul online Scheppach.

— Drepturile de despagubire, precum si daunele indi-
recte sunt, in general, excluse de aceste servicii
de garantie comerciald. Drepturile legale de ga-
rantie raman neafectate de prezenta.

4. Perioada de garantie comerciala este in mod nor-

mal de 2 ani, de 5 ani pentru produse din seria
Scheppach 20V IXES si incepe de la data achizitiei
produsului. Determinanta este data de pe dovada ori-
ginala a achizitiei. Drepturile de garantie comerciala
trebuie revendicate imediat dupa luarea la cunostinta
a acestora. Inaintarea unor pretentii de garantie pen-
tru produs dupa expirarea perioadei de garantie este
exclusa.

Reparatia sau schimbarea produsului nu duce nici la o
prelungire a perioadei de garantie comerciald, nici la
reluarea unei noi perioade de garantie comerciala din
cauza acestei prestatii pentru produs sau pentru
eventualele piese de schimb incorporate. Acest lucru
este valabil si pentru interventia unui centru de service
local.

Pentru verificarea cazului de garantie, producatorul
poate solicita ca produsul defect sa fie trimis la ei.
Produsul trebuie trimis in stare curatata, impreuna cu
o copie a dovezii de achizitie din care sa reiasa clar
data cumpararii si denumirea produsului. De regula,
se convine ca produsul defect, insotit de o scurta de-
scriere a defectiunii, sa fie trimis prin retur organizat
sau cu taxele postale achitate corespunzator, respec-
tand directivele de ambalare si expediere, catre adre-
sa de service indicata mai jos.
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Daca un produs sau un set este trimis incomplet, va-
loarea componentelor lipsa poate fi scazuta din suma
rambursata sau din valoarea de inlocuire. Produsele
dezasamblate partial sau total nu pot fi acceptate ca
fiind acoperite de garantie.

in cazul unei reclamatii nejustificate sau in afara peri-
oadei de garantie, cumparatorul suporta costurile si
riscul de transport.

Daca produsul nu poate fi reparat sau inlocuit, produ-
catorul poate decide rambursarea unei sume de bani
pana la pretul de achizitie, din care se poate scadea o
suma corespunzéatoare uzurii si vechimii produsului.

Aceste servicii de garantie sunt valabile numai in be-
neficiul cumparatorului initial privat si nu sunt cesiona-
bile sau transferabile.

Prelungirea perioadei de garantie la 5 ani: Schep-
pach ofera o prelungire suplimentara a garantiei de 5
ani pentru produsele din seria Scheppach 20V IXES.
in acest fel, perioada de garantie comerciald pentru a-
ceste produse este de 10 ani. Exceptate sunt bateriile
si acumulatorii (bateriile reincarcabile), incarcatoarele
si accesoriile. Puteti beneficia de aceasta prelungire
suplimentara a garantiei comerciale inregistrand pro-
dusul dumneavoastra Scheppach din seria 20V IXES
online la https://garantie.scheppach.com in termen de
30 de zile de la data achizitiei. Dupa inregistrarea onli-
ne in mod reusit veti primi confirmarea pentru prelun-
girea perioadei de garantie comerciald aferenta artico-
lului.

Pentru punerea in vigoare a dreptului dumneavoas-
tra de garantie comerciala va rugam sa luati legatu-
ra cu centrul nostru de service.

Va rugam sa utilizati de preferinta formularul nos-
tru de pe pagina noastra de internet:

https://shop.scheppach.com/contact

Va rugam sa nu ne trimiteti niciun produs fara sa con-
tactati si sa va inregistrati in prealabil la centrul nostru
de service.

Contactul initial cu centrul nostru de service este o
conditie prealabila obligatorie pentru solicitarea aces-
tor angajamente de garantie comerciala. Drepturile de
garantie comerciala trebuie revendicate nainte de ex-
pirarea termenului de garantie comerciald, in interval
de 14 zile de la constatarea deficientei. Pentru aceas-
ta este necesara dovada de achizitie originala si, daca
este cazul, confirmarea prelungirii garantiei comercia-
le aferenta articolului.

Timpul de procesare: De reguld, procesam reclama-
tile n interval de 14 zile de la primirea lor la centrul
nostru de service. Daca, in cazuri de exceptie, timpul
de procesare mentionat va fi depasit, va vom informa
la timp.

Estimarea costurilor: Reparam produse care nu sunt
sau nu mai sunt acoperite de garantia comerciala con-
tra cost. La cererea centrului nostru de service, puteti
trimite aparatele defecte pentru o estimare a costurilor
si, daca este necesar, puteti da centrului de service
aprobarea in scris pentru reparatie (prin posta, e-
mail). Fara aprobarea pentru reparatie nu se continua
procesarea.
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Conditiile de garantie sunt valabile numai in versiunea
actuala la momentul reclamatiei si, dupa caz, pot fi vizua-
lizate pe pagina noastra de internet (www.scheppa-
ch.com). in caz de traduceri, determinanta este intotdeau-
na versiunea in limba germana.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Germania)

Telefon: +800 4002 4002

E-mail: customerservice.RO@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste conditii de ga-
rantie fara notificare prealabila in orice moment.

17 Declaratie de conformitate UE
(valabila pana la 19.01.2027 inclusiv)

Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele n vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Trimmer de gazon cu acumulator -
C-LT300-X

Nr. art. 5910904900

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62233:2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexa: VI
Nivel de putere

acustica garantat (L,,): 91dB

Nivelul de putere acustica

masurat (Ly,): 88,7 dB

Organismul notificat: TUV SUD Industrie Service
GmbH

Westendstralle 199

80686 Miunchen

Germania

Numar: 0036

imputernicit pentru documentatie:
David Ruimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

$ifmon Schiink>
Division Manager Product Center

v /4
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management

Yrayd

17.1 Declaratie de conformitate UE
(valabili din 20.01.2027)

Declaratia de conformitate UE este disponibila digital.
Scanéand codul QR de pe copertd, ajungeti la declaratia
de conformitate a produsului dvs.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori§¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se ta¢no razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrZzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

O

Pre pustanja u rad procitati i pridrZzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
nal

E

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Nosite zastitne naocare.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite sigurnosne rukavice!

Nosite ¢vrstu obucu!

@S@®@O P>

cheppa

Drzite Sake i stopala dalje od rotiraju¢ih ala-
ta za umetanje

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
dovoljnom sigurnosnom rastojanju.

Ne izlaZite proizvod kis$i. Proizvod sme da se
postavlja, skladisti i koristi samo pod suvim
uslovima okoline.

Radove na odrzavanju, konverziji, podesa-
vanju i ¢iSéenju obavljajte samo sa iskljuce-
nim motorom i skinutim akumulatorom.

Opasnost usled razletanja delova za vreme
dok motor radi.

Otvoreno

Zabravljeno

Debljina konca/rezni krug
21,6 mm
@300 mm

PodeSavanje ugla

@ Lwa

N

Garantovani nivo zvu¢ne snage proizvoda.

[Lithium| | Litijlum-jonski akumulator

Proizvod odgovara vazeéim evropskim di-
rektivama.

A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

A A vama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za S$tetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u sluéaju:

» Nestruénog rukovanja

» Nepridrzavanje uputstva za upotrebu
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Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih strucnih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
Nenamenske upotrebe

Otkazi elektricne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Vodite racuna:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite ratuna o vaze¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
kori$éenja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2  Opis proizvoda (sl. 1 - 8)

1. Gornja rucka

Blokada uklju€ivanja

Dodatni rukohvat

a. Krstasti zavrtanj

Navojna ¢aura (promena duzine)
Teleskopska cev

Kapsula kalema

6a. Deblokada

6b. Poklopac

ParwLN

7. Pritisno dugme (dodatna drska)
8. Prihvat za akumulator

9 Prekidac¢ za uklj./isklj.

10. Blokada (ugao secenja)

11. Razmakni valjak

12. Zastitna pokrivka
12a.  Krstasti zavrtanj

13. Razmakni stremen (zastita cveca)

14. Seka¢ konca

15. Glava motora

16. Kalem za konac

17. Dugme za blokiranje (kalem za konac)
18. Izlazna uSica za konac

19. Akumulator*

20. Taster za deblokiranje (akumulator)

* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

3 Opseg isporuke (sl. 1)

Poz. Koli¢ina Oznaka

3. 1x Dodatna drska (fabri¢ki montirana)
11. 1x Razmakni valjak
12. 1x Zastitna pokrivka
12a. 1x Krstasti zavrtanj
16.  2x Kalem za konac (1 x fabri¢ki montiran)
1x Krstasti odvija¢
1x Akumulatorski trimer za travu
1x Priruénik za upotrebu

4 Namenska upotreba

Proizvod je pogodan samo za secenje trave u basti i duz
ivice leja.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u poStovanju sigurnosnih napomena i uputsta-

va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.
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Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punijive baterije (bez mreznog voda).

Sigurnosne napomene za trimer za travu i
motorne kose

VAZNO

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE

SACUVATI ZA SVOJU DOKUMENTACIJU
Upucivanje

a) Pazljivo procitajte uputstva. Upoznajte se sa svim

elementima za pode$avanje i namenskom upotrebom
proizvoda.

b) Nikada ne dozvolite da masinu koriste osobe koje nisu
upoznate sa uputstvima ili deci. Vazec¢i lokalni propisi
mogu da ogranice starosnu dob korisnika.

c) Imajte u vidu da rukovalac ili korisnik snosi odgovor-
nost za nezgode ili ugrozavanje drugih osoba ili njiho-
ve imovine.

Priprema

a) Proverite poklopce i zastitne uredaje na oStecenja i da
li pravilno nalezu. Po potrebi ih zamenite.

b) Nikada nemojte da radite sa proizvodom ako u blizini
ima ljudi, posebno dece, ili Zivotinja.

Rad

1. Uvek nosite zastitne naocare.

2. Nemojte koristiti proizvod ako ste bosi ili u sandalama.
Koristite €vrstu obucu i dugacke pantalone.

3. Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -
Opasnost od udara groma!

4. Radite samo po dnevnom svetlu ili dobrom vestackom
osvetljenju.

5. Nikada nemojte koristiti proizvod sa neispravnim za-
§titnim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja.

6. Pre i posle uklju¢ivanja nemojte Sake i stopala dovodi-
ti u podrugje rotirajuceg alata.

7. Iskljucite proizvod i izvadite akumulator.

— Ako ostavite proizvod bez nadzora.

— Kada uklonite blokade.

— Kada kontroliSete proizvod, Cistite ga, odrzavate ili
vrSite podesavanje.

— Ako u proizvod dospeju strana tela, kod neobic¢nih
zvukova ili vibracija (proverite pre ponovnog po-
kretanja proizvoda na ostecenja).

8. Pre i posle ukljuc¢ivanja nemojte Sake i stopala dovodi-
ti u podrudje rotirajuceg alata.

9. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni.

Servisiranje i €uvanje

a) Proizvod se mora odvojiti od strujnog napajanja (tj.
akumulatori koji se mogu izvaditi moraju se ukloniti)
pre odrzavanja i radova ¢i$¢enja.
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b) Nemojte da koristite pribor koji proizvodaé nije
odobrio. Ovo moze da dovede do elektricnog udara ili
do pozara.

c) Redovno proveravajte proizvod na ostecenja i odrza-
vajte ga. Proizvod dajte da se popravlja samo u ovla-
§¢enom servisu.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste osobe
koje nemaiju iskustvo u rukovanju s istim.

d

=

5.1 Dodatne sigurnosne napomene

a) Nemetalne uredaje za rezanje nikada nemojte zame-
njivati metalnim uredajem za rezanje.

Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se da
sigurno stojite i da u svako doba odrzavate ravnotezu.
Tako ¢ete u neocekivanim situacijama imati bolju kon-
trolu nad alatom.

c) Pri tom uvek vodite racuna o stabilnom poloZaju na
padinama.

Uvek vodite raéuna o sigurnom koraku i hodajte, ne-
mojte tréati niti brzo hodati kada koristite proizvod.

b

-

d
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/A UPOZORENJE

Sacekajte da se svi delovi proizvoda u potpunosti zau-
stave, iskljucite proizvod i izvadite akumulator , pre ne-
go $to ih dodirnete.

Upotreba i tretman akumulatorskog alata

a) Punite akumulatore samo punjac¢ima koje preporu-
Cuje proizvodaé. Zbog punjaca koji je pogodan za
odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od po-
zara, kada se on koristi sa drugadijim akumulatorima.

b

-

U elektri¢nim alatima koristite samo za njih predvi-
dene akumulatore. Upotreba drugadijih akumulatora
moze da dovede do povreda i do opasnosti od poza-
ra.

c) Drzite nekoriS¢eni akumulator dalje od kancelarij-
skih spajalica, kovanica, kljuceva, eksera, zavrt-
njeva ili drugih manji metalnih predmeta, koji bi
mogli da prouzrokuju premoscivanje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze da
dovede do opekotina ili pozara.

d
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Kod pogresne primene moze doé¢i do curenja te¢-
nosti iz akumulatora. Sprecite kontakt sa tom tec-
noscu. Kod slu¢ajnog dodira isprati vodom. Ako
tecnost dospe u oci, dodatno potrazite pomo¢ le-
kara. Te¢nost koja curi iz akumulatora moze da dove-
de do nadrazivanja koze ili do opekotina.

Nemojte da koristite osteceni ili promenjeni aku-
mulator. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu
da se pona$aju nepredvidivo i da dovedu do poZzara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

e

-~

f) Nemojte izlagati akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature vece od 130 °C
mogu da izazovu eksploziju.

=

Sledite sva uputstva za punjenje i nikada nemojte
da punite akumulator ili akumulatorski alat van
temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za

g




upotrebu. Pogresno punjenje ili punjenje van dozvo-
lienog temperaturnog opsega moze da razori akumu-
lator i da poveca opasnost od pozara.

Servisiranje
* Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulato-

re. Bilo kakvo odrzavanje akumulatora trebalo bi da
vr$i samo proizvodac ili ovlaS¢ene korisnicke sluzbe.

Specijalne sigurnosne napomene za
akumulatorske uredaje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i napomena u
uputstvu za upotrebu svih kompatibilnih proizvoda koje
koristite.

« Uverite se da je uredaj iskljucen, pre nego Sto
umetnete akumulator. Umetanje akumulatora u elek-
triéni alat koji je uklju¢en, moze da dovede do nezgo-
de.

Punite svoje akumulatore samo u zatvorenom pro-
storu, jer je punja¢é namenjen samo za to. Opa-
snost usled strujnog udara.

Da bi se smanjila opasnost od strujnog udara, iz-
vucite utika¢ punjaca iz uti¢nice, pre nego Sto ga
ocistite.

Nemojte izlagati akumulator duze vreme jakom
suncevom zracenju i nemojte ga odlagati na grej-
nim telima. Toplota Steti akumulatoru i postoji opa-
snost od eksplozije.

Ostavite zagrejani akumulator da se ohladi pre pu-
njenja.

Nemojte otvarati akumulator i izbegavajte meha-
nicko ostecenje akumulatora. Postoji opasnost od
kratkog spoja i moze doci do ispustanja isparenja koja
nadrazuju disajne puteve. Obezbedite svez vazduh i
osim toga potrazite lekarsku pomo¢.

Nemojte da koristite pribor koji proizvodac¢ nije

odobrio. Ovo moze da dovede do elektricnog udara ili
do pozara.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

« Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici za
usi.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-
treba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucduje
u ovom uputstvu za upotrebu. Tako cete posti¢i da
vas$ proizvod ostvaruje optimalan uginak.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.
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/\ UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utice na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektriénim alatom konsultuju svog
lekara i proizvodaca medicinskog implantata.

/\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremeéaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacéene oblasti se viSe ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove oste¢enje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
$aci, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobicajena pogorSanja, odmah pre-
stanite sa radom i potrazite savet lekara.

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punja¢ima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju i pravilnom koriséenju,
koje su date u uputstvu za rad vaseg akumu-
latora i punjaca serije 20V IXES. Detaljan opis
postupka punjenja i druge informacije moze-
te pronaéi u ovom posebnom uputstvu za
upotrebu.

6 Tehnicki podaci

Naznaceni napon 20V ===
Broj obrtaja u praznom hodu n, 6500 min™'
Rezni krug 300 mm
Kalem za konac jednoredno
Debljina konca 1,6 mm
Duzina konca 4m
Rezna glava, promena nagiba 0-90°
Mehanizam za podeSavanje visine do 270 mm
Tezina (bez akumulatora) 2,49 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Ukupne vrednosti emisije buke i vibracija

/A UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuéu zastitu za sluh.




Vrednosti za buku i vibracije utvrdene su prema standar-
dizovanom postupku merenja.

Vrednosti emisije buke

Nivo zvucénog pritiska L, 76,3 dB
Nepreciznost merenja K, 3,0dB
Nivo zvuéne snage L, 88,7 dB
Nepreciznost merenja K, 2,03dB
Ukupna vrednost vibracija (vibracije Sake i ruke)

Vibracija a, prednji rukohvat 4,582 m/s?
Vibracija a,, zadnji rukohvat 3,732 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost

emisije vibracija se mogu Koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/A\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da opterec¢enje odrzite na §to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektri¢ni alat
isklju¢en, i oni u kojima je uklju¢en, ali radi bez optere-
éenja).

7 Raspakivanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasti¢nim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSte¢enja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvaijte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocu
uputstva za upotrebu.

« Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

 Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaza
A OPASNOST

Opasnost od povreda!

Ako se koristi nepotpuno montirani proizvod, moze doci
do teskih povreda.

— Koristite proizvod tek kada se potpuno montira.

— Pre svake upotrebe izvrsite vizuelnu kontrolu da bi-
ste proverili da li je proizvod kompletan i da ne sadr-
Zi ostecene ili istroSene delove. Bezbednosni i za-
Stitni uredaji mora da budu ispravni.

/\ UPOZORENJE

Nemojte da koristite proizvod dok ne bude potpuno sa-
stavljen i instaliran u skladu sa uputstvom.

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektricnog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu€aju nenamernog pritiskanja prekida¢a za uklju€iva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

8.1 Montaza zastitnog poklopca (12)
(sl. 2)

1. Gurnite zastitni poklopac (12) u udubljenja na glavi
motora (15).
Zastitni poklopac (12) ¢ujno naleze.

2. Zadrafite zastitni poklopac (12) krstastim zavrtnjem
(12a).
Koristite krstasti odvija¢ sadrzan u opsegu isporuke.
8.2 Montaza razmaknog stremena (13)
(sl. 1)
Napomena:

Razmakni stremen drzi na odstojanju bilike i stabla koji
treba da se seku od uredaja za rezanje.

1. Montirajte razmakni stremen (13) spreda na glavi mo-
tora (15).

8.3  Montaza razmaknog valjka (11)

(sl. 3, 8)

Sisanje ivica travnjaka:

1. Montirajte razmakni valjak (11) na glavi motora (15).
On ¢ujno naleze.

Secenje trave/transport proizvoda:

1. Montirajte razmakni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).
On ¢ujno naleze.




9 Rukovanje

Ruéni i nosivi akumulatorski trimer za travu kao uredaj za
rezanje ima kalem za konac sa potpuno automatskim
naknadnim podesSavanjem. Dodatno je proizvod opre-
mljen podesivim uglom nagiba, podesivom teleskopskom
cevi i razmaknim remenom. U svrhu zastite korisnika, pro-
izvod je opremljen zastitnim poklopcem koji pokriva ure-
daj za rezanje.

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Izvadite akumulator iz elektriénog alata pre bilo kakvih
radova na elektricnom alatu (npr. odrzavanje, zamena
alata, itd.) kao i pri njegovom transportu i ¢uvanju. U
slu€aju nenamernog pritiskanja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

/A\ UPOZORENJE

Redovno proveravajte zastitne uredaje pre svakog pu-
Stanja u rad. Neispravni bezbednosni uredaji mogu da
dovedu do teSkih povreda!

PAZNJA

Pazite da ambijentalna temperatura tokom rada ne pre-
koraci 50 °C i ne potkoraci -20 °C.

PAZNJA

Proizvod je deo 20V IXES serije i sme da radi samo sa
akumulatorima iz ove serije. Akumulatori smeju da se
pune samo punjacima ove serije. Pritom se pridrzavajte
podataka proizvodaca.

9.1 Umetnite/izvadite akumulator (19) u
prihvat/iz prihvata za akumulator
(8) (sl. 4)

Umetanje akumulatora

1. Gurnite akumulator (19) u prihvat za akumulator (8).
Akumulator (19) €ujno naleze.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite taster za deblokiranje (20) akumulatora (19) i
izvadite ga iz prihvata za akumulator (8).

9.2 Ukljucivanje / iskljucivanje
proizvoda (sl. 1)

Ukljucivanje

Napomene:

Pre uklju€ivanja vodite racuna da proizvod ne dodiruje
predmete.

Napomena:
» U toku rada uvek ¢vrsto drzite proizvod sa obe ru-
ke. Obezbedite bezbedan polozaj tela.
» Uvek budite pazljivi prilikom rada i drzZite tre¢a lica na
bezbednom rastojanju od vaseg radnog mesta.
1. Za ukljuivanje aktivirajte blokadu uklju¢ivanja (2) i za-
tim pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (9).

Napomena:

Nije potrebno da drzite pritisnutu blokadu uklju€ivanja po-

sle pokretanja proizvoda. Blokada uklju€ivanja treba da

spreci sluajno pokretanje proizvoda.

Iskljuéivanje

1. U svrhu iskljuc¢ivanja pustite prekida¢ za uklj./isklj. (9).
Sklopka za trajni rad nije moguca.

A\ OPREZ

Proizvod nastavlja da se okrece posle iskljucenja. Pri-
Cekajte dok se proizvod potpuno ne zaustavi.

9.3 Isklju€enje usled preoptereéenja

Vazne napomene

U slucaju preopterec¢enja, motor se automatski iskljucu-
je. Nakon vremena hladenja (vremenski se razlikuje),
motor se moze ponovo ukljugiti.

1. Iskljucite proizvod.
2. Uklonite akumulator.
3. Proverite da li postoji blokada ili zacepljenje.

9.4 PodeSavanja na proizvodu

9.4.1 PodeSavanje dodatne drske (3) (sl. 5)

Napomene:
MozZete da podesite dodatnu dr$ku u razli¢ite polozaje.

Podesite dodatnu drsku tako da je kapsula kalema u rad-
nom poloZaju okrenuta malo prema napred.

Koristite proizvod samo sa montiranim dodatnim ruko-
hvatom.

1. Pritisnite pritisno dugme (7) na dodatnoj drsci (3). Dr-
Zite ga pritisnutog da biste podesili dodatnu drsku (3).

2. Da biste blokirali dodatnu dr$ku (3) pustite pritisno
dugme (7).
Stepeni za naleganje integrisani u drzacu fiksiraju do-
datnu drsku (3) i sprecavaju nezelijeno pomeranje do-
datne drske (3).

Napomena:

Dodatni rukohvat se na proizvodu moze obrtati za 360° i
moze da se podesi u bilo koji Zeljeni/potreban polozaj.

1. U ovu svrhu odvrnite dva krstasta zavrtnja (3a) na do-
datnoj drsci (3).
Koristite isporu¢eni krstasti odvijac.

2. Okrenite dodatnu drsku (3) u Zeljeni polozaj.
3. Ponovo zategnite dva krstasta zavrtnja (3a).

9.4.2 Podesavanje visine (sl. 1)
Napomena:

Teleskopska cev vam omogucava da podesite proizvod
na svoju individualnu veli¢inu.

1. Otpustite navojnu ¢auru (4).

2. Namestite teleskopsku cev (5) na Zeljenu duZzinu i po-
novo zategnite navojnu ¢auru (4).
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9.4.3 PodesSavanje ugla secenja (sl. 6)

Sa promenjenim uglom sec€enja takode mozete da obradi-
te nepristupacna mesta, npr. ispod klupa i ispusta.

Moguce je 6 polozaja.

1. Okrenite bravicu (10) na glavi motora (15) na P i
nagnite teleskopsku cev (5).

2. Zatim okrenite bravu (10) na fi da biste blokirali bravi-
cu (10).

Funkcija kao trimer za travu:
Polozaj ugla rezanja 1 - 5

Funkcija kao trimer ivica travnjaka:
Polozaj ugla rezanja 6

9.5 Zamena kalema za konac (16)
(sl.1,7)

1. Otvorite kapsulu kalema (6) tako $to dve deblokade
(6a) na kapsuli kalema (6) istovremeno stisnete.

2. Skinite poklopac (6b) kapsule kalema (6) i izvadite ka-
lem za konac (16).

3. lzvucite kraj konca kalema za konac (16) iz izlazne
usice za konac (18).

4. Provucite kraj konca novog kalema za konac (16) kroz
ispusnu usSicu za konac (18).

5. Umetnite novi kalem za konac u kapsulu kalema (6).
Strana kalema za konac, na kojoj je pravac kretanja
naveden strelicama, posle umetanja mora da bude vi-
dljiva.

6. Pritisnite dugme za blokiranje (17). Stepeni za nalega-
nje integrisani u kapsuli kalema (6) klizaju u stepene
za naleganje kalema za konac (16) i spreavaju neze-
lieno pomeranje.

7. Ponovo stavite poklopac (6b) na kapsulu kalema (6).
Vodite racuna da deblokade (6a) na poklopcu (6b) pri-
tom precizno staju u udubljenja na kapsuli kalema (6).
Oni ¢ujno nalezu.

8. Povucite kraj konca i stalno pritiskajte dugme za bloki-

ranje (17), dok kraj konca ne bude $tréao oko 1 cm
preko sekaca konca (14).

9.6 Produzavanje reznog konca
(sl.1,7)

Vas$ proizvod je opremljen potpunom automatikom reznog
konca.

Konac se automatski produzava pre svakog ukljuivanja.
Da bi automatika produzetka konca pravilno funkcionisa-
la, kalem za konac (16) mora da miruje, pre nego Sto
ukljucite proizvod.

Ako je konac na pocetku duzi od kruga secenja, sekac
konca (16) ¢e ga automatski skratiti na odgovarajuc¢u du-
Zinu.

Napomena:

Redovno proveravajte najlonski konac na osteéenja i da li
konac za rezanje jo§ uvek ima duZinu zadatu sekacem
konca.

Ako se kraj konca ne vidi:

1. Zamenite kalem za konac (16) kao $to je opisano pod
9.5.

sgpch

1. Lagano povucite kraj konca i pritisnite, po potrebi vise
puta, dugme za blokiranje (17), dok kraj konca ne bu-
de Stréao malo preko sekaca konca (16).

Ruéno podesavanje duzine konca:

10 Radna uputstva
Napomena:

Izvesno opterec¢enje bukom ovog proizvoda ne moze da
se izbegne. Planirajte bu¢ne radove na dozvoljeno vreme
koje je za to predvideno. Ako je potrebno, postujte vreme-
na odmora.

* Prilikom rada drzite proizvod sa obe ruke. Uhvatite
obe rucke.

» Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -
opasnost od udara groma!

» Pre svakog kori§¢enja kontroliSite proizvod na o¢igled-

ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili oSte¢eni

delovi.

Ukljucite proizvod i tek zatim ga primaknite materijalu

za obradu.

* Nemojte da vrsite preveliki pritisak na proizvod. Pusti-
te proizvod da obavi posao.

» Trava se najlakSe kosi kada je suva i ne previsoka.

Izbegavajte dodir sa &vrstim preprekama (kamenje, zi-
dovi, tarabe, itd.).

10.1 Secenje trave (sl. 8)
Napomena:
Razmakni valjak nije potreban za secenje trave.

1. Montirajte razmakni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).
On ¢ujno naleze.

2. Secite travu tako $to proizvod zakrecéete udesno i ule-
vo.

3. Secite polako i pri se€enju drzite proizvod nagnut pre-
ma napred oko 30°.

4. Dugacku travu secite u slojevima odozgo prema dole.

10.2 Sisanje ivica travnjaka (sl. 3)

Da bi se sekle ivice travnjaka i leja, trimer za travu moze

da se funkcionalno prepodesi na sledeci nacin:

1. Podesite Zeljeni ugao rezanja kao $to je opisano u
9.4.3.

2. Montirajte razmakni valjak (11) na glavi motora (15).
On ¢ujno naleze.

3. Na ovaj nacin se trimer za travu pretvara u sekac ivica
s kojim se moze izvoditi vertikalno se€enje travnjaka.

4. Kod secenja ivica pomerajte proizvod na tocku za ivi-
ce.

5. Da biste ponovo prepravili proizvod, postupite po obr-
nutom redosledu.

Za $iSanje ivica travnjaka polako pomerajte proizvod duz
ivica travnjaka.
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11 Ciséenje i odrzavanje
/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

6. Umetnite kalem za konac (16). Postupite kao $to je
opisano u 9.5.

12 Skladistenje i transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti

/\ UPOZORENJE

Nestrucni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljugite proizvod.

— Uklonite akumulator.

— Ostavite proizvod da se ohladi.
— lzvadite alat za umetanje.

1.1
1.

Ciséenje
Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te¢nosti
da biste ga ocistili.

do povreda.

— Posle upotrebe i pre svih radova na ¢isc¢enju i odr-
Zavaniju iskljucite proizvod.

— Ostavite proizvod da se ohladi.

— lzvadite akumulator.

1

1.

1
P

1.

2.1 Transport proizvoda

Montirajte razmakni valjak (11) na zastitni poklopac
(12).

On ¢ujno naleze.

Nagnite proizvod unazad.

Preko razmaknog valika (11) mozete da pomerate
proizvod.

2.2 Skladistenje

riprema za skladistenje
Pre duzeg skladiStenja (npr. prezimljavanje) izvadite
akumulator iz proizvoda.

2. Nikada ne prskajte proizvod vodom.
R - I ) 2. Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
3. Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku- otecenja
¢iste motora $to je moguce Eistijim od prasine i prljav- '
stine. Obridite proizvod &istom krpom ili ga izduvajte 3. Skladistite akumulator u delimicno napunjenom sta-
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre- nju.
poru¢ujemo da proizvod Cistite neposredno posle sva- 4. Tokom skladidtenja na svaka tri meseca proverite sta-
kog korisc¢enja. nje napunjenosti akumulatora.
4. Ventilacioni otvori uvek moraju biti slobodni. Skladistite proizvod i njegov pribor na mragnom i suvom
5. Nemojte koristiti sredstva za &ig¢enje ili rastvarace, jer mestu zastiéenom od mraza i nedostupnom za decu.
bi mogli da otete plastiGne delove proizvoda. Vodite Optimalna temperatura skladiStenja je izmedu 5 °C i 30
ra¢una da u unutrasnjost proizvoda ne moze da pro- C.
dre voda. Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
11.2 Odrzavanje Uputstvo za upotrebu ¢uvajte uz proizvod.

1.

Pre svakog kori$¢enja kontroliSite proizvod na o¢igled-
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili o$te¢eni
delovi.

13 Popravka i naru€ivanje rezervnih

delova

2. Iz bezbednosnih razloga zamenite svaki oSteceni ili Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podio-
napukli alat za umetanje. Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
3. Proverite poklopce i zastitne uredaje na oteéenja i da se sledeci delovi koriste kao potrosni materijal.
li pravilno nalezu. Po potrebi ih zamenite.
11.21  Zamena kapsule kalema (6) (sl. 1, 7) ) ) N
. B Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
1. Otvorite kapsulu kalema (6) tako $to dve deblokade odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
(6a) na kapsuli kalema (6) istovremeno stisnete. nim popravkama ili nekoridéenjem originalnih rezervnih
2. Skinite poklopac kapsule kalema (6) i izvadite kalem delova.
za konac (16). Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovladéenog struénjaka.
3. lzvucite kraj konca kalema za konac (16) iz izlazne Isto vazi i za delove dodatne opreme.
usice za konac (18). - X "
o (18) o L . Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-
4. Odvrnite imbus zavrtanj imbus kljucem od 5 mm (nije 8em servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
obavezno sadrzan u opsegu isporuke). na naslovnoj strani.
5. Zamenite kapsulu kalema (6) i montirajte je pomocu

imbus zavrtnja.
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13.1  Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

* Oznaka modela

 Broj artikla

» Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor

Akumulator SBP2.0 br. artikla: 7909201708
Akumulator SBP4.0 br. artikla: 7909201709
Punja¢ SBC2.4A br. artikla: 7909201710
Punja¢ SBC4.5A br. artikla: 7909201711
Punja¢ SDBC2.4A br. artikla: 7909201712
Punja¢ SDBC4.5A br. artikla: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 br. artikla: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 br. artikla: 7909201721

14 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

@
[ 3
%® 2 @reciklirati. Odlozite pakovanje na
B \ALS™ cicoloski prinvatiiiv nacin.
Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

KoriSc¢eni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kucéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!

» Koris¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u uredaj,
pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo
odlaganje na otpad je regulisano Zakonom o baterija-
ma.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektriCni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

15 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogué¢i uzrok

Proizvod ne mozZe da se pokre-|Snaga akumulatora je previSe slaba. |Napunite akumulator.

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata)

— Prodajna mesta elektriénih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori§¢éena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlaS¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisni¢ke sluzbe.

Ukoliko proizvodac isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koriSc¢e-
nog elektri¢cnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisnickom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.
Napomene o litijum-jonskim baterijama

EPre odlaganja uredaja na otpad demontirati bate-
rije!

Li-lon

* Ne bacajte baterije u ku¢ni otpad, u vatru (opasnost
od eksplozije) ili u vodu. Ostecene baterije mogu da
nastete Zivotnoj sredini i vaSem zdravlju kada ispusta-
ju toksi€ne pare ili te¢nosti.

Neispravne ili istroSene baterije moraju se reciklirati u
skladu sa uredbom (EU) 2023/1542.

Predajte bateriju i punja¢ na mestu za reciklazu. Pla-
stiéni i metalni delovi koji se koriste mogu da se razvr-
staju i recikliraju.

Baterije odloZite u otpad kada su u praznom stanju.
Preporuc¢ujemo da stubove pokrijete lepljivom trakom
radi zastite od kratkog spoja. Nemojte otvarati bateri-
ju.

Odlozite baterije na otpad u skladu sa lokalnim propi-
sima. Predajte baterije na mestu za prikupljanje ot-
padnih baterija gde ¢e biti reciklirane na ekoloski pri-
hvatljiv nacin. Informacije o tome potrazite od lokalne
kompanije za odlaganje otpada.

Uputstva za sprecavanje

ne.

Akumulator nije pravilno umetnut.

Gurnite akumulator u prihvat za akumulator.
Akumulator €ujno naleze.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za ukljucivanje/|Obratite se naSem servisu.

Neispravan motor.

Proizvod radi isprekidano. Interni labavi kontakt.

Obratite se nasem servisu.

iskljucivanje.

Neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/




Smetnja Moguéi uzrok Uputstva za sprecavanje

Jaka vibracija, glasni zvuci. Uredaj za rezanje je zaprljan. Ocistite uredaj za rezanje.
Neispravan motor. Obratite se nasem servisu.

Los rezultat se€enja. Kalem za konac nema dovoljno re-|Produzite rezni konac/zamenite kalem za ko-
znog konca. nac.

Uredaj za rezanje je zaprljan.

Ocistite uredaj za rezanje.

Snaga akumulatora je previSe slaba. |Napunite akumulator.

16 Uslovi garancije — Scheppach
Datum revizije 06.03.2026.

Nasi proizvodi podlezu strogim kontrolama kvaliteta. Uko-
liko ovaj uredaj i pored toga ne bude radio besprekorno,
Zao nam je zbog toga i molimo Vas da se obratite nasoj
servisnoj sluzbi na adresi koja je navedena u nastavku.
Napomene u nastavku treba da vam posluze za obradu i
regulaciju bez problema i slu€aju Stete.

Za potvrdivanje reklamacije vazi sledece:

1. Ovi uslovi garancije reguliSu nase dodatne usluge
po osnovu garancije proizvodaca za kupce (privatne
krajnje korisnike) novih proizvoda. Ova garancija ne
utice na zakonom utvrdena prava na reklamaciju. Za
ta prava je nadlezan prodavac kod kojeg ste kupili
proizvod.

2. Usluga po osnovu garancije proizvodac¢a odnosi se
isklju¢ivo na nedostatke na novom proizvodu koji ste
kupili, a koji su zasnovani na gresci materijala ili gre-
Sci u izradi. Ako se tokom garantnog roka pojave gre-
Ske materijala ili greSke u izradi, onda proizvoda¢ kao
davalac garancije u okviru ove garancije pruza jednu
od sledec¢ih usluga po svom izboru:

— Besplatna popravka proizvoda
— Besplatna zamena proizvoda istovetnim proizvo-

dom (event. i zamena novijim modelom, ako prvo-
bitni proizvod viSe nije dostupan).

Zamenjeni proizvodi ili delovi postaju nase vlasnistvo.
Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu na-
menski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili in-

dustrijsku upotrebu. Garantni slu¢aj stoga ne nastaje 4.

ako je proizvod u garantnom roku koriscien u profesi-
onalnim, zanatskim ili industrijskim pogonima ili je bio
izloZen ekvivalentnom opterecenju.

3. Od nasih usluga po osnovu garancije su izuzeti:

— Ostecienja proizvoda uzrokovana nepridrzava-
njem uputstva za upotrebu, narogito nepravilnom
instalacijom ili prikljuivanjem na pogre$an napon
mreze ili vrstu struje, nepridrzavanjem propisa o
odrzavanju i bezbednosti, koriScienjem proizvoda
u neprikladnim uslovima Zivotne sredine ili nedo-
statkom nege i odrzavanja.

— Ostecienja na proizvodu uzrokovana zloupotre-
bom ili nepravilnom upotrebom (npr. preopterecie-
nje proizvoda ili koriScienje nedozvoljenih alata
odn. delova pribora), prodiranjem stranih tela (npr.
pesak, kamenje ili prasina), ostecienjem u trans-
portu, upotrebom sile ili drugim spoljasnjim uticaji-
ma (npr. Steta uzrokovana padom).

— Ostecienja na proizvodu ili delovima proizvoda
usled namenskog, normalnog (radnog) ili nekog
drugog prirodnog habanja. Ovo posebno vazi za
habanije ili oste¢enja na potro$nim delovima, i na-
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roCito, ali ne i zaklju€no sa, kaiSevima, baterijama i
akumulatorima (punjive baterije), gumama, nozZevi-
ma, svecicama za paljenje, filterima, grafitnim Cet-
kicama, listovima testere kao i drugim sliénim de-
lovima.

— Nedostaci na proizvodu uzrokovani upotrebom pri-
bora, dopunskih ili rezervnih delova koji nisu origi-
nalni delovi ili se ne koriste namenski.

— Proizvodi na kojima su izvr§ene izmene ili modifi-
kacije.

— Mala odstupanja od zadatih svojstava, koja su za-
nemarljiva za vrednost i upotrebljivost proizvoda.

— Proizvodi na kojima su na sopstvenu ruku izvrSene
popravke, posebno od strane neovlascene trece
osobe.

— Proizvodi kod kojih oznake odn. identifikacioni po-
daci proizvoda (npr. nalepnice na masini ili tipska
plocica) nedostaju ili su neditljivi.

— Proizvodi koji su jako zaprljani i stoga ih servisno
osoblje ne prima.

— Proizvodi za koje nije stavljen na uvid prikladan
dokaz o kupovini (npr. faktura ili fiskalni racun).

— Proizvodi druge klase (B-roba), posebno oni iz fa-
bricke prodaje kompanije Scheppach ili iz Schep-
pach internet prodavnice.

— Pravo na odsStetu kao i posledi¢na oStecenja su
generalno izuzeta iz ove uslugu po osnovu garan-
cije. Ovo ne uti¢e na zakonska prava po osnhovu
garancije.

Garantni rok redovno iznosi 2 godine, za proizvode
iz serije Scheppach 20V IXES 5 godina i pocCinje sa
datumom kupovine proizvoda. Merodavan je datum
na originalnom racunu. Zahtevi po osnovu garancije
moraju se podneti odmah posto se sazna za Stetu.
Potvrdivanje reklamacija po isteku garantnog roka je
isklju¢eno.

Popravka ili zamena ovog proizvoda necie produziti
garantni rok niti cie ova usluga pokrenuti novi garantni
rok za proizvod ili ugradene rezervne delove. Ovo se
odnosi i na angazovanje servisa na licu mesta.

U svrhu provere slucaja garancije proizvoda¢ moze da
zahteva da mu se posalje odgovarajuci proizvod. Proi-
zvod se mora poslati u o¢iS¢enom stanju zajedno sa
kopijom rac¢una kupovine, u kom su sadrZani podaci o
datumu kupovine i naziv proizvoda. Po pravilu se ugo-
vara da se neispravni proizvod uz kratak opis smetnje
putem organizovanog povracaja ili dovoljno frankiran,
uz postovanje direktiva za pakovanje i slanje, poSalje
na adresu servisa navedenu u nastavku.




Ako se proizvod ili artikal iz kompleta pos$alju nepotpu-
ni, nedostaju¢e komponente se prilikom zamene ili po-
vra¢aja novca mogu uracunati u pogledu vrednosti.
Delimi¢no ili potpuno rastavljeni proizvodi ne mogu se
prihvatiti kao sluc¢aj garancije.

U slu€aju neopravdane reklamacije ili van garantnog
roka kupac u snosi troskove i rizik transporta.

Ako se proizvodi ne mogu popraviti ili zameniti, po na-
Sem nahodenju moze se izvrsiti povraciaj novca do
kupovne cene neispravnog proizvoda, pri ¢emu se
moze uzeti u obzir odbitak usled istroSenosti i haba-
nja.

Ove usluge garancije vaze samo u korist privatnog pr-
vog kupca i ne mogu se prodati ili preneti.

5. Produzavanje garantnog roka za 5 godina: Schep-
pach nudi dodatno produzZenje garancije od 5 godina
na proizvode iz Scheppach-ove serije 20V IXES. To
znadi da je ukupni garantni rok 10 godina. Od ovog su
izuzete baterije i akumulatori (punjive baterije), punjaci
i pribor. Ovakvo produzavanje garancije mozete da
ostvarite tako Sto svoj proizvod iz serije Scheppach
20V IXES registrujete onlajn do najkasnije 30 dana od
datuma kupovine na https://garantie.scheppach.com.
Posle uspesne onlajn registracije dobijate potvrdu o
produzenju garancije za odgovarajuci proizvod.

6. Za ostvarivanje vaseg prava na garanciju kontakti-
rajte nas servisni centar.

Pozeljno je da koristite obrazac na nasoj internet
stranici:

https://shop.scheppach.com/contact

Nemojte nam slati proizvode a da nas prethodno
niste kontaktirali i prijavili kod naseg servisnog
centra.

Da biste mogli da koristite ove usluge po osnovu
garancije obavezno je da prvo kontaktirate nas
servisni centar. Zahtevi po osnovu garancije moraju
da se podnesu pre isteka garantnog roka u roku od 14
dana posle utvrdivanja nedostatka. Za to je potreban
originalni raéun i po potrebi potvrda produZenja garan-
cije za odredeni proizvod.

7. Vreme obrade: U redovnim slu€ajevima obradujemo
reklamacione posiljke u roku od 14 dana posle dosta-
ve u nas servisni centar. Ako se navedeno trajanje ob-
rade u izuzetnim slu¢ajevima prekoraci, pravoremeno
¢emo vas obavestiti.

8. Predracun troskova: Proizvode koji nisu ili nisu vise
pokriveni garancijom popravljamo uz naknadu. Na upit
kod naSeg servisnog centra neispravne proizvode mo-
Zete poslati da bi se napravio obracun troSkova i po
potrebi servisno centru poslati pismeno (postom ili e-
postom) odobrenje za popravku. Bez odobrenja po-
pravke nece se vrsiti dalja obrada.

Uslovi garancije vaze samo u konkretnoj aktuelnoj verziji
u trenutku reklamacije i eventualno se mogu pronaci na
nasoj internet stranici (www.scheppach.com). Kod prevo-
da je uvek merodavna nemacka verzija.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69

89335 Ichenhausen (Nemacka)

Telefon: +800 4002 4002

E-posta: customerservice.RS@scheppach.com
Internet: https://www.scheppach.com

cheppa

sgpch

Zadrzavamo pravo na promenu ovih uslova garancije bez
najave u bilo kom trenutku.

17 EU izjava o usaglasenosti
(vazi do ukljuc€ujuci 19.01.2027)

Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda:  Akumulatorski trimer za travu -
C-LT300-X

Br. art. 5910904900

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Postupak ocene usaglasenosti:

2000/14/EG_2005/88/EG — Prilog: VI

Garantovani

nivo zvuéne snage (Lwa): 91dB
Izmereni

nivo zvuéne snage (Ly,): 88,7 dB
Imenovano telo: TUV SUD

Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199
80686 Miinchen
Nemacka
Broj: 0036
Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

/,,«m/_\ /,// ,
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

17.1 EU izjava o usaglasenosti
(vazi od 20.01.2027.)

Deklaracija o uskladenosti sa EU je dostupna digitalno.
Preko QR koda na omotu stizete do izjave o uskladenosti
va$eg proizvoda.
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https://shop.scheppach.com/contact
https://www.scheppach.com

icindekiler

El ve ayaklarinizi dénen uygulama takimla-
rindan uzak tutun

Diger kisilerin giivenlik mesafesine uydukla-
rindan emin olun.

Uriini yagmura maruz birakmayin. Uriin sa-
dece kuru ortam kosullar altinda yerlestirile-
bilir, depolanabilir ve isletilebilir.

0 N O g b~ WN =

Bakim, tadilat, ayar ve temizleme islemlerini
yalnizca motor kapali ve aki ¢ikariimis hal-
deyken gerceklestirin.

10 Calisma bilgileri
11 Temizlik ve bakim

12 Depolama ve tasima .......cccovveeeviiieeiiiiie e 289
Motor galigirken etrafa firlatilan pargalar teh-

13 Onarim ve yedek parga siparisi.........cccceeveenenne 289
Y parga siparls like teskil etmektedir.

14 Bertaraf ve geri donlsim..
15 Ariza giderme

16 AB uygunluk beyani ..o 291 Acik
17 Patlatiimi$ Gizim ..o 292
Uriin iizerindeki sembollerin

Kilitli

aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i- 21,6 mm
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yoénelik alin- @300 mm
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-

te alin!

iplik kalinigi/kesim dairesi

Agl ayari

i N L Uriiniin garanti edilen ses giicii seviyesi.
Isletime almadan 6nce isletim kilavuzunu ve &

glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-

!
te aln! [Lithium] | Lityum iyon aki

Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine i
ve uyarilarina uyulmamasi ve guvenlik ve c € Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uy-

¢alistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya- gundur.
ralanmalara ve hatta 6lime neden olabilir.

A Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere
Bir koruyucu gézliik kullanin. A A uygundur.

= 1 Giris
@ Bir koruyucu kulaklik kullanin. Uretici:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

Koruyucu eldivenler takin! P'89335 Ichenhausen

Ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tirkiye

Saglam ayakkabilar giyin!
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Bilgi:

Bu Urlnin Ureticisi, gegerli Grlin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Uriinln kullanimina bagh olarak
asagidaki nedenlerden 6tlri olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

* Usulline aykiri kullanim

isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu Griiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urlini sadece aciklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Urlini devrederken birlikte verin.

2  Uriin agiklamasi (Res. 1-8)

1. Ust el tutamag:

2. Calistirma kilidi

3. Ek tutamak

3a. Yildiz vidasi

4. Vidali kovan (uzunluk ayari)
5. Teleskopik boru

6. Bobin kutusu

6a. Kilit agma

6b. Kapak

7. Digme (ilave el tutamagr)
8. AkU yuvasi

9. Agma/Kapama salteri

10. Kilitteme mekanizmasi (kesim agisi)
11. Mesafe makarasi

12. Koruyucu kapak
12a.  Yildiz vidasi
13. Mesafe braketi (gigek korumasi)

14. Ip kesici

15. Motor kafasi

16. Iplik makarasi

17. Kilitleme kafasi (iplik makarasi)
18. iplik gikis halkasi

19. AkU*

20. Kilit agma tusu (aku)
* = Teslimat kapsaminda degil!

3 Teslimat kapsami (Res. 1)

Poz. Adet Tanim
3. 1x llave el tutamag
(6nceden monte edilmis)
11. 1x Mesafe makarasi
12. 1x Koruyucu kapak
12a. 1x Yildiz vidasi
16.  2x Iplik makarasi
(1 x 6nceden monte edilmis)
1x Yildiz tornavida
1x AkUlu gim bigici
1x Kullanim kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim

Uriin yalnizca bahgelerdeki ve gicek yatagi kenarlarindaki
cimleri kesmek igin uygundur.

Uriin, sadece éngériildigii amag igin kullanilmalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almig olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece Ureticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgllere uyulmahdir.

Latfen drnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endstriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Urin ticari, za-
naatkar ya da endustri igsletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gistlenmiyoruz.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/\ UYARI

Kaginilmadigi takdirde 6liimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cugii.

A\ IKAZ

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sozcugii.

Kaginilmadig: takdirde uriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zcugii.
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5 Guvenlik uyar||ar| — Urline yabanci cisim girdiginde, olagan disi ses
o L . . veya titresim oldugunda (Urind yeniden baslatma-
Elektrikli aletler igin genel glivenlik uyarilar dan 6nce hasar kontrolii yapin).
/\ UYARI 8. Calistirmadan énce ve sonra ellerinizi ve ayaklarinizi
donen takimdan uzak tutunuz.
Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tim gi- 9. Havalandirma agikliklari her zaman agik olmalidir.

venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik
g¢arpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-

Koruyucu bakim ve saklama

a) Bakim veya temizlik galismasi yapmadan 6nce Uri-
nin gl¢ kaynagiyla baglantisini kesin (yani ¢ikarilabi-
lir pilleri ¢ikarin).

cabilir.
” " " N b) Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen higbir aksesu-
Daha sonra bagvurmak iizere tiim giivenlik ari kullanmayin. Bu, elektrik carpmasina veya yangi-
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin. na neden olabilir.
Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e- c) Uriinde hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol e-
lektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya din ve bakimini yapin. Uriinii yalnizca yetkili bir atdl-
aki ile (elektrik kablosu olmadan) calisan elektrikli aletleri yede tamir ettirin.

kapsamaktadir.
P d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin erise-

Cim bigiciler ve motorlu tirpanlar igin meyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin

- . . kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
guvenillk talimatlan kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikii aletler, bilgi-
ONEMLI siz kigiler kullandigi takdirde tehlikelidir.

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN

51 ilave giivenlik uyarilan
KAYITLARINIZ ICIN SAKLAYIN . ) . - -
a) Metalik olmayan bir kesme diizenegini asla metalik bir
Talimat kesme diizenegi ile degistirmeyin.
a) Talimatlari dikkatlice okuyun. Kontrollere ve Uriinin b) Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Guvenli bir
dogru kullanimina asina olun. durug saglayin ve her daim dengede durun. Bu, bek-
b) Bu talimatian bilmeyen Kisilerin veya gocuklarin ri- lenmedik durumlarda takimi kontrol etmenizi saglar.
nu kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel yonetmelik- c) Yokuslarda daima gtivenli bir durusa dikkat edin.
ler kullanicinin yagini kisitlayabilir. d) Uriinii kullanirken her zaman ayaklariniz yere saglam
c) Diger kisilere veya miilkiiniize yonelik kazalardan ve- bassin ve yirimeyin, kosmayin veya kosusturmayin.
ya tehlikelerden operatoriin veya kullanicinin sorumlu
oldugunu litfen unutmayin. A UYARI
On hazirhk Uriniin tiim pargalari tamamen durana kadar bekleyin,
a) Kapak ve koruma tertibatlarinin hasarsiz oldugunu ve Urlind kapatin ve dokunmadan once pili gikarin.

yerinde dogru sekilde oturdugunu kontrol edin. Gere-

kirse bunlari degistirin. Sarjhi aletin kullanimi ve alet ile galisma
b) insanlar, ézellikle gocuklar veya hayvanlar yakinday- a) Akiileri yalnizca retici tarafindan 6nerilen sarj ci-
ken Uriini asla galistirmayin. hazlariyla sarj edin. Belirli bir tir sarj edilebilir aki i-
. ) ¢in uygun olan bir sarj cihazi, diger sarj edilebilir akd-
Isletim lerle birlikte kullanildiginda yangin tehlikesi mevcuttur.
1. Her zaman koruyucu bir gézIik kullanin. b) Elektrikli aletlerde sadece bunun igin éngériilen a-
2. Uriint giplak ayakla veya acik sandaletlerle kullanma- kiileri kullanin. Diger akilerin kullaniimasi yaralan-
yin. Saglam ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin. malara ve yangin tehlikesine neden olabilir.
3. Gok guriiltili firtinada gim Griniin kullaniimasi yasak- c) Kullanilmayan akiiyii atag, bozuk para, anahtar, gi-
tir - yildinim garpa tehlikesi! vi, vida veya kontaklara takilabilecek diger kiiciik

metal nesnelerden uzak tutun. Akii kontaklari ara-

4. Sadece giin isiginda veya yi bir yapay aydinlatma al- sindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden ola-

tinda galisin. bilir
5 tJrrlinl;j t?sla ?”Z‘ZI' kcr(rt:lma tertibatlar veya koruma d) Yanlis kullanimda akiiden sivi sizabilir. Bununla
ertibatlan olmadan kullanmayin. temastan kacinin. Kazara temas durumunda, suyla
6. Calistirmadan 6nce ve sonra ellerinizi ve ayaklarinizi yikayin. Sivi goziiniize kagarsa, ilave olarak tibbi
dénen takimdan uzak tutunuz. yardim alin. Sizan aki sivisi ciltte tahrige veya yanik-
7. Uriini kapatin ve akiyi gikarin. lara neden olabilir.
— Uriinii gézetimsiz birakirsaniz. e) Hasarli veya degistirilmis bir akii kullanmayin. Ha-

sarli veya degistiriimis akiller 6ngdrilemeyen sekilde
N davranabilir ve yangin, patlama veya yaralanma riski-
— UrtinG kontrol ederken, temizlerken, bakimini ya- ne eden olabilir.

parken veya ayarlarken.
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f) Akiliyl atese veya asiri sicakhiga maruz birakma-
yin. Yangin veya 130 °C'nin Uzerindeki sicakliklar bir
patlamaya neden olabilir.

g) Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya akii ale-
tini asla kullanim talimatlarinda belirtilen sicaklik
araliginin disinda sarj etmeyin. Yanls sarj etme ve-
ya izin verilen sicaklik arahiginin diginda sarj etme a-
kiye zarar verebilir ve yangin tehlikesini artirabilir.

Servis

* Hasarli akiilere asla bakim yapmayin. Sarj edilebilir
akilerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili servis
merkezleri tarafindan yapilmalidir.

AKkiilii cihazlar igin 6zel glivenlik talimatlari

sgpch

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6liimcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant uUreticisine
danigmalarini éneriyoruz.

/\ UYARI

Kullandidiniz tim uyumlu drinlerin kullanim kilavuzun-
daki giivenlik talimatlarini ve uyarilari dikkate alin.

Akiiyi takmadan 6nce cihazin kapali oldugundan
emin olunuz. Sarj edilebilir bir akiiniin agik olan bir e-
lektrikli alete takiimasi kazalara neden olabilir.

Sarj cihazi sadece bunun igin tasarlandigindan, a-
kiilerinizi sadece i¢ mekanlarda sarj ediniz. Elekt-
rik carpmasi tehlikesi.

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, sarj cihazi-
ni temizlemeden 6nce figini prizden gekin.

Akiiyii uzun siire giiglii giines 1g1gina maruz birak-
mayin ve radyatorlerin lizerine koymayin. Isi akiye
zarar verir ve patlama tehlikesi mevcuttur.

Isinmig bir akilyli sarj etmeden 6nce sogumasini
bekleyin.

Akiiyli agmayin ve mekanik bir hasari 6nleyin. Ki-
sa devre riski mevcuttur ve solunum yollarini tahris e-
den buharlar sizabilir. Temiz hava saglayin ve ilave o-
larak tibbi yardim isteyin.

Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen higbir aksesu-
ari kullanmayin. Bu, elektrik carpmasina veya yangi-
na neden olabilir.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallari dikkate alinarak iiretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

+ Ongoériilen kulakh@in kullanilmamasi durumunda isit-
me hasari.

Artik riskler, givenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim béltimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu isletim kilavuzunda 6nerilen Grinu kullanin. Bu se-
kilde Griiniintizin en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Uzun streli islerde operatériin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolagim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da kuclk damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastalgidir. Etkilenen bdlgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asir beyaz gérinir.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grinlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira digi etkiler hissetmeniz durumunda derhal isinizi
sonlandirin ve bir hekime basvurun.

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akllerle calistirilabilir. Akuler sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlar ile sarj edilebilir. Litfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

/\ UYARI

20V IXES serisi akiiniiziin ve sarj cihazinizin
kullanim kilavuzunda verilen giivenlik talimat-
larina ve sarj ve dogru kullanimla ilgili notlara
uyun. $arj igleminin ayrintih bir agiklamasini
ve daha fazla bilgiyi bu ayri kullanim kilavu-
zunda bulabilirsiniz.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 20V ===
Rélanti devir sayisi n, 6500 min™'
Kesim dairesi 300 mm
Iplik makarasi tek satirli
iplik kalinligi 1,6 mm
Iplik uzunlugu 4m
Kesme bashgi egim ayari 0-90°

Yukseklik ayari 270 mm’ye kadar

Agirlik (akiisiiz) 2,49 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
Ses emisyon ve titresim toplam degerleri

/A UYARI

Gurdltd, saghidinizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-

sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.
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Gurdlta ve titresim degerleri normlara uygun bir élgim
yontemiyle lgllmustur.

Ses emisyon degerleri

Ses basinci seviyesi L, 76,3 dB
Olgiim hatasi K, 3,0dB
Ses glcu seviyesi L, 88,7 dB
Olgiim hatasi K, 2,03dB
Titresim toplam degerleri (El-Kol Titresimi)

Titresim a, 6n el tutamag 4,582 m/s?
Titresim a, arka el tutamagi 3,732 m/s?
Olciim hatasi K 1,5 m/s?

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yéntemine gére
Olgllmustiir ve bir elektrikli aletin bir bagkasiyla karsilasti-
rilmasi i¢in kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, ses yukunun énceden éngérilmesi igin de kullani-
labilir.

/A\ UYARI

Ses emisyonlari ve titresim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tiirii ve sekline ve
kullanilan is pargasinin tiiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yUkind mimkiin oldugunca dustk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da igletim ¢evriminin tim oranlar dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
ylksiz calistig streler).

7 Ambalajdan ¢ikarma
/\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parca-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve Uriinu dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar parcalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti siresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Grln
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Grindn
tip ve yapim yiliniz belirtin.

8 Montaj
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Tam olarak monte edilmemis bir Grlin kullanilirsa ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

— Uriini, ancak tamamen monte edildikten sonra kul-
lanin.

— Her kullanimdan 6nce, Urliniin eksiksiz oldugunu ve
hasarli veya asinmis bilesenler icermedigini kontrol
etmek icin gorsel olarak kontrol edin. Givenlik ve
koruyucu tertibatlar saglam olmahdir.

/\ UYARI

Uriiniiniizii tamamen monte edilmeden ve talimatlara
uygun olarak kurulmadan kullanmayin.

/\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet (zerinde herhangi bir ¢alisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken akuyl ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem disi agilmasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

8.1 Koruyucu bashgin (12) takilmasi
(Res. 2)

1. Koruyucu bashgi (12) motor kafasi (15) Uizerindeki gi-
rintilere kaydirin.
Koruyucu baslik (12) duyulabilir sekilde yerine oturur.

2. Koruyucu bashgi (12) yildiz vida (12a) ile sikica vida-
layiniz.
Teslimat kapsaminda bulunan yildiz tornavidayi kulla-
nin.

8.2 Mesafe braketinin (13) takilmasi
(Res. 1)

Bilgi:

Mesafe braketi, kesilmeyecek bitkileri ve saplari kesme

dlzeneginden uzak tutar.

1. Mesafe braketini (13) motor kafasinin (15) 6niine ta-
kin.

8.3 Mesafe makarasinin (11) takilmasi
(Res. 3, 8)
Cim kenari bigme:

1. Mesafe makarasini (11) motor kafasina (15) takin.
Duyulur bir sekilde yerlerine oturur.

Cim bigme/iiriinii tagima:

1. Mesafe makarasini (11) koruyucu bashga (12) takin.
Duyulur bir sekilde yerlerine oturur.

9 Kullanim

Manuel ve taginabilir akill ¢im bigici, kesme diizenegi o-
larak tam otomatik ayarli bir iplik makarasina sahiptir. U-
rin ayrica ayarlanabilir e§im acisi, ayarlanabilir teleskopik
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boru ve mesafe braketi ile donatilmistir. Uriin kullaniciyi
korumak igin, kesme diizenegini 6rten koruyucu bir ka-
pakla donatilmigtir.

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrikli alet Gzerinde herhangi bir galisma yapmadan
once (6rn. bakim, alet degisimi vb.) ve elektrikli aleti ta-
sirken ve depolarken akulyi ¢ikarin. Agma/kapama sal-
terinin istem disi aciimasi durumunda yaralanma tehli-
kesi mevcuttur.

/A\ UYARI

Her calistirmadan 6nce gtivenlik tertibatlarini diizenli o-
larak kontrol edin. Glvenlik tertibatlari ciddi yaralanma-
lara neden olabilir!

DIKKAT

Calisma sirasinda ortam sicakhiginin 50 °C'yi agsmadi-
gindan ve -20 °C'nin altina dusmediginden emin olun.

DIKKAT

Uriin, 20V IXES serisinin bir pargasidir ve sadece bu
serideki sarj edilebilir akllerle galistirilabilir. Akller sa-
dece bu seriye ait sarj cihazlari ile sarj edilebilir. Lutfen
Ureticinin talimatlarina uyun.

9.1 Akiiniin (19) akii tutucusuna (8)
takilmasi ¢ikarilmasi (Res. 4)
Akiiniin takilmasi

1. Akiyi (19) aki tutucusunun (8) igine itin. Akl (19) du-
yulabilir bir sekilde yerine oturur.

Akiiniin gikariimasi

1. Aklnidn (19) kilit agma tusuna (20) basin ve aku tutu-
cusundan (8) disari ¢ekin.

9.2 Uriinii agma / kapatma (Res. 1)
Acma
Bilgiler:
Agmadan 6nce Uriniin herhangi bir nesneye temas etme-
diginden emin olun.
Bilgi:

« Uriinii galigmalar sirasinda daima iki elle sikica tu-

tun. Guvenli bir durus saglayin.

» Calisirken her zaman dikkatli olun ve Ggunci sahisla-
rin galisma alanina guvenli mesafede olmasina dikkat
edin.

1. Cahstirmak igin, ¢alistirma kilidine (2) basin ve ardin-
dan agma/’kapama salterine (9) basin.

Bilgi:
Uriinti galigtirdiktan sonra galistirma kilidini basili tutmaya

gerek yoktur. Calistirma kilidi, Griinin yanlighkla calisma-
sini 6nlemek igindir.

Kapatma

1. Kapatmak i¢in agma/kapama salterini (9) birakin.
Surekli galisma mimkin degildir.

A IKAZ
Uriin kapatildiktan sonra calismaya devam eder. Uriin
tamamen durana kadar bekleyin.

9.3  Asin yiuk kapatma

Onemli uyarilar

Motor asiri yliklenme oldugunda kendiliginden kapanir.
Motor soguma siresinden (zamana gére farkli) sonra
tekrar galisir.

1. Urlind kapatin.

2. Akuyd gikarin.

3. Bir blokaj veya tikaniklik olup olmadigini kontrol edin.
9.4  Uriindeki ayarlar

9.4.1
Bilgiler:

Ek tutamagin (3) ayarlanmasi (Res. 5)

Ek el tutamagini ¢esitli konumlara yerlestirebilirsiniz.

Ek el tutamagini, makara kapsili calisma konumunda
hafifce 6ne dogru egilecek sekilde ayarlayin.

Uriinii yalnizca ek tutamak takiliyken kullanin.

1. Ek el tutamagi (3) lzerindeki digmeye (7) basin. Ek
el tutamagini (3) ayarlamak igin basih tutun.

2. Ek el tutamagini (3) kilittemek igin dugmeyi (7) serbest
birakin.
Tutucuya entegre edilmis kilitteme basamaklari ek el
tutamagini (3) sabitler ve ek el tutamaginin (3) isten-
meden ayarlanmasini énler.

Bilgi:
Ek tutamak Uriin Gzerinde 360° dondurilebilir ve istenen/
gereken herhangi bir konuma getirilebilir.

1. Bunun igin ek el tutamagi (3) tzerindeki iki yildiz vida-
yi (3a) agin.
Birlikte verilen yildiz tornavidayi kullanin.

2. Ek el tutamagini (3) istenen konuma gevirin.
3. ki yildiz viday! (3a) tekrar sikin.

9.4.2
Bilgi:
Teleskopik boru, Urlinl kisisel bedeninize gére ayarlama-
niza olanak tanir.

1. Vida kovanini (4) gevsetin.

Yiiksekligin ayarlanmasi (Res. 1)

2. Teleskopik boruyu (5) istenen uzunluga ayarlayin ve
vida kovanini (4) tekrar sikin.
9.4.3 Kesme agisinin ayarlanmasi (Res. 6)

Kesme acisini degistirerek, érnegin tezgahlarin ve gikinti-
larin alti gibi erisiliemeyen yerlerde de bigme yapabilirsi-
niz.

6 ayar mimkunddr.

1. Motor kafasi (15) Gzerindeki kilidi (10) agin T ve teles-
kopik boruyu (5) egin.
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2. Ardindan kilitteme mekanizmasini (10) kilittemek igin
kilitteme mekanizmasini (10) agin .

Cim bigici olarak iglev:

Kesme acisi konumu 1 -5

Cim kenar diizeltici olarak iglev goriir:
Kesme agisi konumu 6

9.5 iplik makarasinin (16)
degistirilmesi (Res. 1, 7)
1. Makara kapsUlu (6) Gzerindeki iki kilit agma mekaniz-

masini (6a) ayni anda basarak makara kapsulinu (6)
agin.

2. Makara kapsili (6) kapagini (6b) gikarin ve iplik ma-
karasini (16) gikarin.

3. Iplik makarasinin (16) iplik ucunu iplik gikis deliginden
(18) disari gekin.

4. Yeni iplik makarasinin (16) iplik ucunu iplik cikis deli-
ginden (18) gegirin.

5. Yeni iplik makarasini makara kapsulinin (6) igine yer-
lestirin.
iplik makarasinin (zerinde oklarla galisma yéniniin
gosterildigi taraf, takildiktan sonra gérinir olmahdir.

6. Kilitteme diigmesine (17) basin. Makara kapsdline (6)
entegre edilmis kiliteme basamaklari, iplik makarasi-
nin (16) kilitteme basamaklarina kayar ve istem disi a-
yarlamayi onler.

7. Kapagi (6b) tekrar makara kapsulinin (6) tGzerine ta-
kin.
Kapak (6b) uzerindeki kilitlerin (6a) makara kapsulu
(6) uzerindeki girintilere tam olarak oturdugundan e-
min olun. Duyulur bir sekilde yerlerine otururlar.

8. lplik ucunu gekin ve iplik ucu iplik kesicinin (14) yakla-
sik 1 cm disina cikana kadar kilitteme diigmesine (17)
basmaya devam edin.

9.6 Kesme ipliginin uzatiimasi
(Res. 1,7)
Uriinliniiz tam otomatik kesme ipligi ile donatilmistir.
iplik, makine her agildiginda otomatik olarak uzatilir. Oto-
matik iplik uzatma sisteminin dogru ¢alismasi igin, siz tri-
ni agmadan 6nce iplik makarasinin (16) durmus olmasi
gerekir.
iplik baslangicta kesme dairesinde belirttiginden daha u-
zunsa, iplik kesici (16) tarafindan otomatik olarak dogru u-
zunlug@a kisaltilir.
Bilgi:
Naylon iplikte hasar olup olmadigini ve kesme ipliginin
hala iplik kesici tarafindan belirtilen uzunlukta olup olma-
digini diizenli olarak kontrol edin.
Eger bir iplik ucu goriinmiiyorsa:
1. lIplik makarasini (16) 9.5 altinda agiklandig gibi yeni-
leyin.
iplik uzunlugunun manuel olarak ayarlanmasi:
1. lIplik ucunu hafifge gekin ve iplik ucu iplik kesicinin (16)
biraz disina gikana kadar kilitteme diigmesine (17) bir-
kac kez basmaya devam edin.
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10 Calisma bilgileri

Bilgi:

Bu driinden kaynaklanan belirli miktarda guralti kirliligi
kacinilmazdir. Gurdltall ¢alismalari izin verilen ve belir-

lenmis zamanlara erteleyin. Gerekirse dinlenme sireleri-
ne uyun.

* Calisma sirasinda Urlini iki elinizle sikica tutun. Her i-
ki kolu da kavrayin.

Uriiniin gok gurliltili firtinalar sirasinda kullaniimasi
yasaktir - Yildirim ¢arpma tehlikesi!

Uriini her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

Uriinii galistinn ve ancak o zaman islenecek malze-
meye yaklasin.

Uriine gok fazla baski uygulamayin. Birakin isi Griin
yapsin.

Cim en iyi kuru ve ¢ok yliksek olmadiginda kesilir.

Kati engellerle (taslar, duvarlar, citler, vb.) temastan
kaginin.

10.1 Cim kesme (Res. 8)
Bilgi:
Cim kesme islemi icin mesafe makarasi gerekli degildir.

1. Mesafe makarasini (11) koruyucu bashga (12) takin.
Duyulur bir sekilde yerlerine oturur.

2. Uriinii saga ve sola doéndiirerek gimleri kesin.

3. Yavasca kesin ve kesim sirasinda Griini yaklasik 30°
one egik tutun.

4. Uzun cimleri yukaridan asagiya dogru katmanlar ha-
linde kesin.

10.2 Cim kenarlarini bigme (Res. 3)

Cimlerin ve cigek yatagi kenarlarini diizeltmek icin ¢im bi-

cici asagidaki gibi donusturilebilir:

1. Kesme agisini 9.4.3 altinda agiklandigi gibi ayarlayin.

2. Mesafe makarasini (11) motor kafasina (15) takin.
Duyulur bir sekilde yerlerine oturur.

3. Bu sekilde ¢im bigici, ¢cimde dikey kesimler yapmak i-
¢in kullanilabilen bir kenar kesiciye dénusturilmus o-
lur.

4. Kenar keserken Urlini kenar kesme tekerlegi tizerinde
yonlendirin.

5. Uriini tekrar dénistiirmek icin ters sirada ilerleyin.

Cim kenarlarini diizeltmek igin Grnl gimin kenarlari bo-
yunca yavasga yonlendirin.

11 Temizlik ve bakim

A\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rim ve bakim islerinin uzman bir atélye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek pargalar kullanin.




A\ UYARI

sgpch

12 Depolama ve tasima

Yanls bakim veya temizlik ¢alismalarn yara-
lanmalara neden olabilir!

A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalar sirasinda -
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriinii kapatin.
— Aklyu cikarin.
— Uriinti sogumaya birakin.
— Kesici ug takimini gikarin.

11.1  Temizlik

1. Urlinii temizlemek igin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

2. Uriine asla su puskiirtmeyin.

3. Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden miimkan oldugu kadar temiz tu-
tun. Urlind temiz bir bezle silin ya da disuk basing du-
rumunda basingh hava ile Gfleyin. Uriind her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

4. Havalandirma acikliklari her zaman acgik olmaldir.

5. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi kullanmayin; bunlar G-
riiniin plastik parcalarina zarar verebilir. Uriiniin igine
su girmediginden emin olun.

11.2 Bakim

1. Urlini her kullanimdan 6nce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.

2. Guvenlik nedenlerinden dolayi hasarli veya yirtiimis
her tirli kesici u¢ takimini degistirin.

3. Kapak ve koruma tertibatlarinin hasarsiz oldugunu ve
yerinde dogru sekilde oturdugunu kontrol edin. Gere-
kirse bunlari degistirin.

11.2.1 Makara kapsiiliiniin (6) degistirilmesi
(Res.1,7)

1. Makara kapsuli (6) tzerindeki iki kilit agma mekaniz-
masini (6a) ayni anda basarak makara kapsulinu (6)
agin.

2. Makara kapstiliinin (6) kapagini gikarin ve iplik maka-
rasini (16) cikarin.

3. Iplik makarasinin (16) iplik ucunu iplik ¢ikis deliginden
(18) disari gekin.

4. igten alti kdge civatayl 5 mm alyan anahtari ile agin
(teslimat kapsamina dahil degildir).

5. Makara kapsiiliinii (6) yerine takin ve Igten alti kose
civatayi takin.

6. Iplik makarasini (16) yerlestirin. 9.5altinda agiklandigi
gibi hareket edin.

/A\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— Kullanim sonrasinda ve tim temizlik ve bakim calig-
malarindan énce urtnid kapatin.

— Uriinii sogumaya birakin.
— AkuyU ¢ikarin.

12.1  Uriiniin taginmasi

1. Mesafe makarasini (11) koruyucu bashga (12) takin.
Duyulur bir sekilde yerlerine oturur.

2. Uriinii arkaya dogru yatirin.

3. Mesafe makarasini (11) kullanarak uriinu hareket etti-
rebilirsiniz.

12.2 Depolama
Depolama igin hazirhk

1. Uzun sureli depolamadan énce (6rn. kisi gegirme) a-
kiyu driinden gikarin.

2. Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.
3. Akuyl kismen sarj edilmis durumda saklayin.

4. Depolama sirasinda her Ug¢ ayda bir aklinin sarj duru-
munu kontrol edin.

Uriinii ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 “C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakhiga karsi korumak icin Grlinin Uzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu Griiniin yaninda saklayin.

13 Onarim ve yedek parca siparisi

Uriiniin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

13.1 Yedek parga siparisi
Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Urlin numarasi
 Tip etiketinin verileri
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Yedek parcalar / Aksesuar

Akl SBP2.0 Uriin no.: 7909201708
Akl SBP4.0 {riin no.: 7909201709
Sarj cihazi SBC2.4A (riin no.: 7909201710
Sarj cihazi SBC4.5A (iriin no.: 7909201711
Sarj cihazi SDBC2.4A {rln no.: 7909201712
Sarj cihazi SDBC4.5A (riin no.: 7909201713
StarterKit SBSK2.0 (iriin no: 7909201720
StarterKit SBSK4.0 riin no: 7909201721

14 Bertaraf ve geri doniigsiim
Ambalaj ile ilgili bilgiler
N/ e /e . Ambalaj malzemeleri geri donusti-
% A @rﬁlebilir Ozelliktedir. Lutfen amba-
ﬁn \ lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine

— Saticilarin bunlari génlli olarak geri almak veya
sunmakla yikimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik U¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine goétirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili mUsteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Gzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi tlkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yd&netmeligine
tabi olan cihazlar icin gecerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

yonelik bilgiler Lityum bataryalar hakkinda notlar

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, verilme-
den o6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
r1, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yakumluddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye igin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde garpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)
15 Ariza giderme

Arnza Olasi sebep
Uriin baslatilamiyor. Aku gtict gok zayif.

Cihazi atmadan 6nce bataryalari ¢ikarin!

Li-lon

Batarya evsel atiklara, atese (patlama tehlikesi) veya
suya atmayin. Hasarli bataryalar, zehirli buharlar veya
sivilar sizarsa gevreye ve sagliginiza zarar verebilir.

Bozuk veya bitmis akiler (AB) 2023/1542 diizenleme-
si uyarinca geri doniisime aktariimalidir.

Bataryayi ve sarj cihazini bir geri dénisim merkezine
g6turtin. Kullanilan plastik ve metal pargalar tirlerine
g6re ayrilabilir ve bu sekilde geri dénusturulebilir.

Bataryalari desarj olmus durumda tasfiye edin. Kisa
devrelere kargl korumak icin kutuplari yapiskan bantla
kapatmanizi 6neririz. Bataryayi agmayin.

Bataryalari yerel yonetmeliklere uygun olarak tasfiye
edin. Sarj edilebilir bataryalari, gevre dostu bir sekilde
geri donusturulebilecekleri bir atik aku toplama nokta-
sina atin. Bu konuda yerel atik imha sirketinize dani-

sin.

Yardim
Akuyl sarj edin.

Akl dogru sekilde takilimamis.

Akuyu aki tutucusunun igine itin. Akl duyulabilir
bir sekilde yerine oturur.

Agma / kapama salteri bozuk.

Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Motor arizal.

Uriin kesintilerle galisiyor. Dahili gevsek kontak.

Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.

Agma / kapama salteri bozuk.

Yogun titresim, gurdltili sesler. |Kesme diizenegi kirli.

Kesme diizenegini temizleyin.

Motor arizali. Litfen servis departmanimizla iletisime gegin.
Kot kesim sonucu. iplik makarasinda yeterince kesme i-|Kesme ipligini uzatin/iplik makarasini degistirin.
pi yok.

Kesme diizenegi kirli.

Kesme diizenegini temizleyin.

Ak giict gok zayif.

AkuyUl sarj edin.
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16 AB uygunluk beyani
(19.01.2027 tarihi dahil olmak lizere gegerlidir)
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi

Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griniin gegerli yonetmeliklere ve stan-

dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH
Uriin adi: Akiilii ¢cim bigici - C-LT300-X
Uriin no. 5910904900

AB yonetmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/AT*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urdn, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ; EN 50636-2-91:2014;

EN IEC 55014-1:2021 ; EN |IEC 55014-2:2021;

EN 62233:2008

Uygunluk degerlendirmesi prosediirii:
2000/14/AT_2005/88/AT - Ek: VI

Garanti edilen

ses guicl seviyesi (Ly,): 91 dB
Olgiilen

ses guicl seviyesi (Ly,): 88,7 dB
Onaylanmig kurulus: TUV SUD

Industrie Service GmbH,

Westendstralle 199

80686 Munih

Almanya

Numara: 0036

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 05.08.2026

N
TN 7
/ / P

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. n%»‘s'//%

Andreag’Pecher

Head of Project Management

16.1 AB uygunluk beyani

(20.01.2027 tarihinden itibaren gegerlidir)

AB uygunluk beyani dijital ortamda mevcuttur. Kapak say-
fasindaki QR kodu araciliiyla Griininiiziin uygunluk be-
yanina ulasabilirsiniz.
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